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I RE 6/RE 60/RE 600

ectrical Tools

RE 6/RE 60

A WARNING!

Read this Operator’s Manual
carefully before using this

tool. Failure to understand
and follow the contents of
this manual may result in
electrical shock, fire and/or
serious personal injury.

RE 6/RE 60/RE 600 Electrical Tools

Record Serial Number below and retain product serial number which is located on nameplate.

Serial
No.




RIDGID RE 6/RE 60/RE 600 Electrical Tools

Safety Symbols

In this operator's manual and on the product, safety symbols and signal words are used to communicate important safe-
ty information. This section is provided to improve understanding of these signal words and symbols.

This is the safety alert symbol. It is used to alert you to potential personal injury hazards. Obey all safety messages that follow this

symbol to avoid possible injury or death.

A DANGER DANGER indicates a hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

FNETZLTITT M WARNING indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.

PEYXTIITTll CAUTION indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

LT3l NOTICE indicates information that relates to the protection of property.

This symbol means read the operator's manual carefully before using the equipment. The operator's manual contains
important information on the safe and proper operation of the equipment.

This symbol means always wear safety glasses with side shields or goggles when handling or using this equipment to reduce
the risk of eye injury.

H./. This symbol indicates the risk of hands, fingers or other body parts being crushed.

}% This symbol indicates the risk of electrical shock.

General Power Tool Safety
Warnings’

Read all safety warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire, and/or serious
injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS
FOR FUTURE REFERENCE!

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work Area Safety

¢ Keep your work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

* Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases, or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

¢ Keep children and by-standers away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical Safety

¢ Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adap-
ter plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electrical shock
if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the risk
of electrical shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

* When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a ground fault circuit interrupter

* The text used in the General Power Tool Safety Warnings section of this manual is verbatim, as required, from the applicable EN 62841-1 standard. This sec-
tion contains general safety practices for many different types of power tools. Not every precaution applies to every tool, and some do not apply to this tool.
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(GFCI) protected supply. Use of a GFCI reduces
the risk of electric shock.

Personal Safety

* Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol, or medication. A mo-
ment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

* Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the OFF-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energizing power tools that have the switch
ON invites accidents.

* Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool ON. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

* Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewelry. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewelry, or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

Power Tool Use And Care

* Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

* Do not use the power tool if the switch does not
turn it ON and OFF. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

RE 6/RE 60/RE 600 Electrical Tools RIDGID

Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments, chang-
ing accessories, or storing power tools. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations dif-
ferent from those intended could result in a hazardous
situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

Battery Tool Use And Care

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact acciden-
tally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected
from the battery may cause irritation or burns.
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RIDGID RE 6/RE 60/RE 600 Electrical Tools

* Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behavior resulting in fire, explo-
sion or risk of injury.

* Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temper-
ature above 265 °F (130 °C) may cause explosion.

¢ Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging im-
properly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

* Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

* Never service damaged battery packs. Service of
battery packs should only be performed by the man-
ufacturer or authorized service providers.

Specific Safety Information

This section contains important safety information
that is specific to this tool.

Read these precautions carefully before using the
electrical tool to reduce the risk of electrical
shock or serious personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

A compartment in the tool carrying case is included to keep
this manual with the machine for use by the operator.

Electrical Tool Safety

* Keep your fingers and hands away from the tool
head during the operating cycle. Your fingers or
hands can be crushed, fractured or amputated if they
become caught in the head or between the head and
other objects.

* Do not use on energized electrical lines to reduce
the risk of electrical shock, severe injury and death.
Tool is not insulated for use on energized electrical
lines. Use appropriate work procedures and personal
protective equipment when working near energized
electrical lines.

* Large forces are generated during use that can
break or throw parts and cause injury. Keep all
unnecessary personnel away from work area. Stand

clear during use and wear appropriate protective equip-
ment, including eye protection

Do not modify tool. Modifying the tool in any manner
may result in personal injury.

Never repair a damaged head. A head that has been
welded, ground, drilled or modified in any manner can
break during use. Never replace individual compo-
nents. Discard damaged heads to reduce the risk of
injury.

* Use proper tool, head, die, connector and cable
combinations. Improper combinations can result in an
incomplete or improper crimp which increases the
risk of fire, severe injury or death.

* One person must control work process and ma-
chine operation. Only the operator should be in the
area when the tool is running. This helps reduce the
risk of injury.

Before operating a RIDGID Electrical Tool, read and
understand:

— This operator's manual,

— The specific head instructions,

— The battery/charger manual,

— The connector and die/insert manufacturer’s instal-
lation instructions,

— The instructions for any other equipment used with
this tool.

Failure to follow all instructions and warnings may
result in property damage and/or serious injury.

RIDGID Contact Information

If you have any question concering this RIDGID® product:

— Contact your local RIDGID distributor.

— Visit RIDGID.com to find your local RIDGID contact
point.

— Contact Ridge Tool Technical Service Department at

rtctechservices@emerson.com, or in the U.S. and
Canada call (800) 519-3456.

Description

The RIDGID® Models RE 6/RE 60/RE 600 family of
Electrical Tools are used to perform a variety of func-
tions, such as crimping electrical compression connections,
cutting electrical cables and hole punching operations,
depending on the head used with the tool.

The RE 6 and RE 60 Electrical Tools are equipped with
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_ RE 6/RE 60/RE 600 Electrical Tools RIDGID

the RIDGID® QuickChange System™ (QCS™) Coupling Loop
that allows the installation and use of a variety of inter-
changeable heads.

The RE 600 series of Electrical Tools have dedicated
(non-interchangeable) heads.

All heads (both interchangeable and dedicated) can be LED Work
rotated 360 degrees for better access in tight spaces. Light

Pressure
Run Release =
Switch Button

When operated, an internal electric motor powers a
hydraulic pump which supplies fluid to the cylinder of the
tool, moving the ram forward and applying force to spe-
cially designed tool heads.

Warning Labels " Battery
Figure 2 — RE 600 Series Dedicated Head Tools

The tools come with two (2) fabric loops that can be
used with appropriate attachments such as shoulder
straps or tie off lanyards.

The tools are equipped with a bright work light that turns
on when the run switch is depressed.This allows the
user to easily illuminate the work area.

The tool status lights indicate the tool’s status (tool
ON/OFF, temperature out of range, service required, etc.).

See specific head instructions for specifications and other

information.
QCS Type Fabric Loop N8
QCS Sleeve Labe Figure 3 — Tool Status Lights
=) RIDGID

Pressure
Release

Run
Switch  Button

Figure 4 — Machine Serial Number - The first 4 digits (cir-
cled) indicate the year and month of manufac-
ture. (12 = year, 06 = month).

Warning Labels Battery

Figure 1 — RE 6/RE 60 - Use QCS Coupling for head

attachment
Control Marking | Description
On/Off Button 1/0 Main tool power switch (I = On, O = Off).
Run Switch —_ Depress to advance tool ram. In most cases, hold until ram automatically retracts.
Pressure —_ Allows tool ram retracted prior to automatic retraction. Primarily used with Punch Heads.
Release Button If used with a crimp head, crimp is NOT complete and must be repeated.
QCS Sleeve — Used to retract QCS balls and change heads.

Figure 5 — Controls Chart

999-999-463.09_REV. H 5
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Green - . . . -
Solid Light Blinking Light
lcon . \ .g, g Meaning
N Y-
Green Tool ON, ready to use.
Green Battery low. Tool will not operate. Recharge
[Ijl battery/Insert fully charged battery.
ﬂ Red Tool out of Specification temperature range. Bring tool
and battery to correct operating temperature range.
Indicates service interval approaching. Starts 2,000
Yellow cycles prior to service interval (see Figure 7). Tool is
usable, but tool will lock after service interval.
Tool is locked. Tool has completed service interval
Yellow @ Yellow (see Figure 7) and requires service.
Tool has malfunctioned. Have serviced.
Figure 6 — Tool Status Lights
Specifications
Weight’ Dimensions |Piston Travel| Service
Model Description Lx Hx W (mm) . Interval
O | s T hxwineh) | ™ | M| oyctes
= RE 6 6T Tool For Use 3000 | 6.6 318 x 154 x 73 32 1.3 32,000
w/Interchangeable Heads 12.5x6.1x29
- RE 60 60 kN Tool For Use 3000 | 6.6 318 x 154 x 73 32 1.3 32,000
w/Interchangeable Heads 12.5x6.1x29
: RE 600 RDH Latching Round 4300*'| 9.5 395x 165 x 73 17 0.7 32,000
Die Head 15.6x6.5x2.9
RE 600 SC Scissor Cut 4800 | 10.5 473 x174 x 73 24 0.9 32,000
Head*? 18.6x6.9x2.9
RE 600 4PI 4 PIN Indenter 5300 | 11.7 | 474x192x73 32 1.3 32,000
Head 18.7x7.6x2.9
"With 2 Ah Battery * Includes dies *2 Versions for Cu/Al wire and ACSR available - See blade markings.
Figure 7 — Specification Chart
Piston Force............... 60 kN (6-ton) (13,500 Ibs.) Operating Temperature
QCS Coupling Type ..RE6 6T QCS Range .....ccccveverennne 15° F to 122° F (-10° C to 50° C)
RE 60 60 kN QCS Storage Temperature
RE 600 Series — N/A Range .....c.ccovvenennnne. 32°Fto 113° F (0° C to 45° C)
Duty Cycle.................. @)= 3 Cycles per minute Sound Pressure (Lea)* ...65 dB(A), K=3
Motor Sound Power (Lwa)*.......76 dB(A), K=3
Voltage ...........c....... 18V DC Vibration*.......cocoveeveeeene. <2.5m/s?, K=1.5
Amperage """""""" 18 Amp * Sound and Vibration measurements are measured in accordance with a stan-
Power ....ccceeeeeinns 324 Watts dardized test per Standard EN 62481-1.
- Vibration levels may be used for comparison with other tools and for pre-
; limi t of :
Battery """""""""""" 18V L|-Io_n, Rechar'geable Battery - ér'(r;lljr:;r);r?g ?/?l)srsé\?:r? e%iss)?gg: Lrjrr:;y vary due to your location and specific use
(see Optional Equipment) of these tools.
- Daily exposure levels for sound and vibration need to be evaluated for each
Ingress Protection ....... IP32 application and appropriate safety measures taken when needed. Evaluation
of exposure levels should consider the time a tool is switched off and not in
Allowable Humidity 0-80% use. This may significantly reduce the exposure level over the total working
""" period.

Go to RIDGID.com/CrimpDies for the RIDGID Crimp

6 999-999-463.09 REV. H



Die/Electrical Connector Compatibility Charts for these
tools with various heads.

Standard Equipment

Refer to the RIDGID catalog for details on equipment
supplied with specific tool catalog numbers.

IETLI23 Selection of appropriate materials and joining
methods is the responsibility of the system designer and/or
installer. Before any installation is attempted, careful eval-
uation of the specific service environment requirements
should be completed. Consult connector manufacturer
for selection information.

Pre-Operation Inspection

8

Daily before use, inspect your electrical tool and cor-
rect any problems to reduce the risk of serious injury
from electric shock, crushing injures, equipment
failure and other causes, and prevent tool damage.

1. Remove battery from tool.

2. Clean any oil, grease or dirt from the tool and head,
including handles and controls. This aids inspection
and helps prevent the tool or control from slipping from
your grip.

3. Inspect the electrical tool for:

* Proper assembly, maintenance and completeness
(See Figures 1-3).

* Any broken, worn, missing, misaligned or binding
parts.

* Presence and readability of the tool and battery
warning labels.

* Any other condition which may prevent safe and
normal operation.

If equipped with the QCS Coupling, inspect for:

* Foreign material in the QCS coupling (see Main-
tenance section).

» Confirm that all retaining balls are present in all
openings and that there is no damage. Figure 8
shows the inside of a complete and clean QCS
coupling.

* When inspecting the mating QCS coupling on
interchangeable heads, dimples in the grooves
of the QCS coupling are normal with use and are
not considered damage (Figure 9).

RE 6/RE 60/RE 600 Electrical Tools RIDGID

Retaining
Balls

Dimples
Acceptable

Figure 9 — Dimples in QCS Coupling Grooves

If any problems are found, do not use the tool until the
problems have been repaired.

4. Inspect and maintain any other equipment being used
per its instructions to make sure it is functioning prop-
erly. Inspect the heads for wear, deformation or other
issues.

Set-Up And Operating
Instructions

A WARNING

B
v

Keep your fingers and hands away from the tool
head during the operating cycle. Your fingers or
hands can be crushed fractured or amputated in the
head or tool or between the tool head, work piece
and other objects.

Do not use on energized electrical lines to reduce
the risk of electrical shock, severe injury and death.
Tool is not insulated. Use appropriate work proce-
dures and personal protective equipment when
working near energized electrical lines.

999-999-463.09_REV. H
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Large forces are generated during use that can
break or throw parts and cause injury. Keep all
unnecessary personnel away from work area. Stand
clear during use and wear appropriate protective
equipment, including eye protection.

Do not operate the electrical tool without inserts in
the tool head. This can damage the electrical tool
and/or cause serious personal injury.

Follow set up and operating instructions to reduce
the risk of injury from crushing, electrical shock
and other causes and to prevent tool damage.

1. Confirm have appropriate work area (See General
Safety Rules). Operate in clear, level, stable, dry loca-
tion. Do not use tool while standing in water.

2. Inspect the work to be done and determine the cor-
rect RIDGID tool for the application. Using an incor-
rect tool for an application can cause injury, damage
the tool and make incomplete connections.

3. Confirm that the electrical tool and head have been
inspected and set up as directed in their instructions.
If needed, confirm that proper dies have been in-
stalled in the head.

Changing Heads With QCS Coupling
(RE 6/RE 60 only)

Remove the battery from the tool. Retract QCS sleeve and
remove/insert the appropriate interchangeable head.
Release QCS sleeve to retain the head (Figure 10).
Confirm that the head is fully inserted and locked into the
tool. Do not operate without an interchangeable head or
head inserts installed - this can damage the electrical
tool. If interchangeable head will not lock into QCS cou-
pling, ensure ram is fully retracted by pressing the pres-
sure release button.

There are different QCS coupling types. Make sure that
the tool and interchangeable head QCS coupling types are
compatible (as marked).

QCS Type

Depress Marking

Insert Head QCS Sleeve

)
h-r

Figure 10 — Installing Interchangeable Head in the QCS
Coupling

Operation

1. With dry hands, install a fully charged battery into the
electrical tool. Press the ON/OFF button (Figure 3) to
power on the electrical tool. All three tool status will
blink once. Then, the green light should solidly illumi-
nate indicating the tool is ready to operate (See Figure
6 for Tool Status Lights). The electrical tool will auto-
matically turn OFF if left unused for 600 seconds.

Figure 11 — Tool in operation

2. Refer to the instructions for the head in use for specific
operating instructions. With hands clear of the head
and other moving parts, depress the Run Switch to
advance the tool ram and activate the head. The
advancement of the ram can be stopped at any point
by releasing the Run Switch. This allows final posi-
tioning of the head for cutting, punching or gripping
and positioning of connectors.

Unless otherwise stated in the specific head instruc-
tions, continue to press the Run Switch until the ram
automatically retracts. Automatic ram retraction indi-
cates that the electrical tool has reached the appro-
priate force and the cycle is complete. This is required
to ensure the complete crimping of electrical con-
nections.

If the ram does not fully retract, press the pressure
release button. If the pressure release button is
pressed while crimping an electrical connection, the
crimp is NOT complete and needs to be repeated.

3. When operation is complete, press the ON/OFF but-
ton to turn OFF and remove the battery.

Storage

Remove battery from tool. Store electrical tool and battery
in case. Avoid storing in extreme heat or cold. The elec-
trical tool will not turn ON if the tool or battery temperature
is outside of the specification range. This will be indicated
by a tool status light. (See Figure 6)

999-999-463.09_REV. H



Store in a dry, secured area that is out of
reach of children and people unfamiliar with the Electric
Tool. The electrical tool is dangerous in the hands of
untrained users.

Maintenance Instructions

A WARNING

Remove battery from tool before performing main-
tenance or making any adjustment.

Cleaning Tool

Wipe exterior of the electrical tool clean daily with a clean,
dry cloth.

Cleaning QCS Coupling

Point the QCS opening down and gently shake any debris
out. Visually inspect the QCS opening for any debris.
Cotton swabs can be used to wipe out debris. Do not let
material build up into the retaining ball pockets (Figure 8).
The QCS coupling is lubricated for life at the factory. Do
not add any lubricant to the QCS coupling,

Troubleshooting

RE 6/RE 60/RE 600 Electrical Tools RIDGID

Required Maintenance By RIDGID
Independent Service Center

The Electrical tool must be serviced at set intervals by a
RIDGID Independent Service Center to ensure proper
operation. This will be indicated by a tool status light (See
Figure 6). See Specifications for service interval.

Service And Repair

Improper service or repair can make machine
unsafe to operate.

Service and repair on these Electrical Tools must be per-
formed by an RIDGID Independent Crimp Tool Service
Center. Use only RIDGID service parts.

For information on your nearest RIDGID Independent
Service Center or any service or repair questions see
Contact Information section in this manual.

SYMPTOM

POSSIBLE REASONS

SOLUTION

Tool will not turn ON
when ON/OFF button is
pressed.

Battery is completely discharged or battery has
failed.

Insert fully charged battery/recharge battery.

Battery not properly inserted into handle of tool.

Check to assure battery is fully inserted.

The connections
produced are not
complete.

Used wrong tool/insert for the cable size or mate-
rial.

Install the correct tool/insert.

The tool was not square to the connector.

Make sure that the tool is square to the connector.

Tool is in need of repair.

See Contact Information for nearest RIDGID Inde-
pendent Service center.

Oil leaks from tool.

Seal or mechanical problems.

Motor runs but tool will il level low. i :

not complete a cycle. Oil level low See Contact I_nformatlon for nearest RIDGID Inde
pendent Service center.

Dies stop during Oil level low.

operation.

Cutting tool stops dur- Oil Level low. See Contact Information for nearest RIDGID

ing operation.

Independent Service center.

Cutting edges are dull or broken.

Replace dull or broken blades with appropriate
replacements.

Material not within blade specification.

Change to blade specified for material to be cut.

See Figure 6 — Tool Status Lights

999-999-463.09_REV. H



RIDGID RE 6/RE 60/RE 600 Electrical Tools

Optional Equipment

To reduce the risk of serious injury, only use equip-
ment specifically designed and recommended for
use with the RIDGID Electrical Tools, such as listed
below.

RE 6/RE 60/RE 600 Series

Catalog
No. Description

44693 | 18V 2.0Ah Battery (North & Latin America, Australia)

44698 | 18V 4.0Ah Battery (North & Latin America, Australia)

43458 | 120V Advanced Lithium Battery Charger

43333 | 230V Advanced Lithium Battery Charger

43323 | 18V 2.0Ah Battery (Europe & China)

43328 | 18V 4.0Ah Battery (Europe & China)

RE 6/RE 60 Series
Catalog
No. Description

52283 | 4P-6 4PIN™ Dieless Crimp Head

52078 | Swiv-L-Punch Knockout Punch Head

47918 | SC-60C Cutter Head for Copper/Aluminum Wire

49408 | SC-60C Cutter Head for ACSR

52083 | RE 6 Carrying Case (Plastic)
47773 | RE 60 Carrying Case (Plastic)

47753 | LR-60B Latching Round Head

For a complete listing of RIDGID equipment available
for these tools, see the Ridge Tool Catalog online at
RIDGID.com or see Contact Information.

Disposal

Parts of the Electrical Tool contain valuable materials
and can be recycled. There are companies that specialize
in recycling that may be found locally. Dispose of the
components in compliance with all applicable regula-
tions. Contact your local waste management authority
for more information.

For EC Countries: Do not dispose of elec-
trical equipment with household waste!

According to the European Guideline 2012/-

19/EU for Waste Electrical and Electronic

Equipment and its implementation into nation-
I ! (cgislation, electrical equipment that is no
longer usable must be collected separately and disposed
of in an environmentally correct manner.

Electromagnetic Compatibility
(EMC)

The term electromagnetic compatibility is taken to mean
the capability of the product to function smoothly in an
environment where electromagnetic radiation and elec-
trostatic discharges are present and without causing
electromagnet interference to other equipment.

The RIDGID RE 6/RE 60/RE 600 Family of Electrical
Tools conform to IEC61000-6-5 (Ed. 1.0) Electromagnetic
Compatibility (EMC) Part 6-5: Generic Standards — Im-
munity for Equipment Used in Power Station and Sub-
station Environment.

These tools conform to all applicable EMC
standards. However, the possibility of them causing inter-
ference in other devices cannot be precluded. All EMC
related standards that have been tested are called out in
the tool's technical document.

10
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I RE 6/RE 60/RE 600

Inces éelectriques

S ¢ -

" \
?“:-:. RE 6, RE 60
/

Pinces série RE 600

A\ AVERTISSEMENT !

Familiarisez-vous avec cette notice
avant d’utiliser I’appareil. Tout

manque de compréhension ou de
respect des consignes ci-présentes
augmenterait les risques de choc
électrique, d’incendie et/ou de
grave blessure corporelle.

Pinces électriques RE 6, RE 60, RE 600

Enregistrez ci-dessous pour future référence le numéro de série de I'appareil indiqué sur sa plague
signalétique.

N° de
série




RIDGID Pinces électriques RE 6, RE 60, RE 600
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*Traduction de la notice originale.
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Pinces électriques RE 6, RE 60, RE 600 RIDGID

Symboles de sécurité

Les symboles et mots clés utilisés a la fois dans ce mode d’emploi et sur 'appareil lui-méme servent a signaler
d’'importants risques de sécurité. Ce qui suit permettra de mieux comprendre la signification de ces mots clés et symboles.

Ce symbole sert a vous avertir de risques d’accident potentiels. Le respect des consignes qui le suivent vous permettra d’éviter

les risques d’accident grave ou potentiellement mortel.

A DANGER Le terme DANGER signifie une situation dangereuse qui, faute d'étre évitée, provoquerait la mort ou de graves

blessures corporelles.

A AVERTISSEMENT

Le terme AVERTISSEMENT signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’étre évitée, serait sus-
ceptible d’entrainer la mort ou de graves blessures corporelles.

A ATTENTION Le terme ATTENTION signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’étre évitée, serait susceptible d’entrain-

er des blessures corporelles légéres ou modérées.

VNYEN iV Vil Le terme AVIS IMPORTANT indique des informations concernant la protection des biens.

Ce symbole indique la nécessité de bien se familiariser avec la notice d’emploi avant d’utiliser ce matériel. La notice
d’emploi renferme d’importantes consignes de sécurité et d’utilisation du matériel.

Ce symbole indique la nécessité de porter des lunettes de sécurité a ceilleres ou des lunettes fermées lors de la manipula-
tion ou utilisation de cet appareil afin de limiter les risques de Iésion oculaire.

!4 Ce symbole signale un risque d’écrasement des doigts, des mains ou autres membres.

}% Ce symbole signale un risque de choc électrique.

Consignes générales
de sécurité*

A AVERTISSEMENT

Familiarisez-vous avec Pensemble des consignes de
sécurité et d'utilisation ci-présentes afin d’éviter les
risques de choc électrique, d’incendie et/ou de
grave blessure corporelle.

Conservez ’ensemble de ces consignes et
instructions pour future référence !

Le terme « appareil électrique » utilisé dans les con-
signes de sécurité couvre a la fois les appareils branchez
sur secteur et ceux fonctionnant sur piles.

Sécurité des lieux

* Assurez-vous de la propreté et du bon éclairage
des lieux. Les chantiers encombrés ou mal éclairés
sont une invitation aux accidents.

* N'utilisez pas d’appareils électriques en présence
de substances volatiles telles que liquides, gaz
ou poussiéres combustibles. Ce type de matériel
risque de produire des étincelles susceptibles d’enflam-
mer les poussiéres et émanations combustibles.

* Eloignez les enfants et les curieux durant I'utili-
sation des appareils électriques. Les distractions
risquent de vous faire perdre le contrdle de I'appareil.

Sécurité électrique

¢ La fiche de I'appareil doit correspondre a la prise
de courant utilisée. Ne jamais tenter de modifier la
fiche d’'une maniére quelconque. Ne jamais utilis-
er d’adaptateur de prise sur les appareils équipés
d’une fiche avec terre. Cela limitera les risques de
choc électrique.

« Evitez tout contact physique avec des objets reliés
a la terre tels que canalisations, radiateurs, cuisi-
niéres et réfrigérateurs. Tout contact avec la terre
augmenterait les risques de choc électrique.

* N’exposez pas les appareils électriques a la pluie
ou aux intempéries. Toute pénétration d’eau a
lintérieur de I'appareil augmenterait les risques de
choc électrique.

* Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation de I’ap-
pareil. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer
ou débrancher I'appareil. Eloignez le cordon de la
chaleur, des matiéres grasses, des objets tran-
chants et des mécanismes. Les cordons d’alimen-
tation endommagés ou entortillés augmentent les
risques de choc électrique.

¢ Lors de I'utilisation de I'appareil a I'extérieur, pré-
voyez une rallonge électrique homologuée pour
ce type d’emploi. Cela limitera les risques de choc
électrique.

* Le texte utilisé dans les consignes de sécurité générales ci-présentes est tiré verbatim de la section de la norme norme EN 62841-1 applicable, comme I'impose
la réglementation. Lesdites consignes de sécurité générales sont sensé couvrir de nombreux types d’appareils électriques. Certaines d’entre-elles ne sont pas
applicables a 'ensemble de ces appareils, et certaines ne sont pas applicables a celui-ci.
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RIDGID Pinces électriques RE 6, RE 60, RE 600

» S’il est inévitable d’utiliser I’'appareil dans des
endroits humides, prévoyez une source d’alimen-
tation protégée par disjoncteur différentiel. La pré-

Utilisation et entretien des appareils
électriques

* Ne forcez pas I'appareil. Prévoyez I’appareil le

sence d'un disjoncteur différentiel limitera les risques de
choc électrique.

Sécurité individuelle

 Soyez attentif, restez concentré et faites preuve de
bon sens lors de I'utilisation de ce type d’appareil.
Ne jamais utiliser ce matériel lorsque vous étes
fatigué ou sous l'influence de drogues, de I'alcool
ou de médicaments. Lors de I'utilisation d’un appareil
électrique, un instant d’inattention risque d’entrainer
de graves lésions corporelles.

Prévoyez les équipements de protection individu-
elle appropriés. Portez systématiquement une pro-
tection oculaire. Selon le cas, le port d'un masque a
poussiére, de chaussures de sécurité antidérapantes,
du casque ou d'une protection auriculaire peut aider a
limiter les risques de Iésion corporelle.

Evitez les démarrages accidentels. Assurez-vous
que son interrupteur est éteint avant de brancher
I'appareil, y introduire un bloc-piles, le soulever
ou le transporter. Porter un appareil électrique avec
son doigt sur linterrupteur, voire le brancher lorsque son
interrupteur est en position « Marche » est une invita-
tion aux accidents.

Retirez toute clé ou dispositif de réglage éventuel
avant de mettre I’'appareil en marche. Une clé ou
tout autre dispositif de réglage engagé sur un élé-
ment mécanique pourrait provoquer un accident.

Ne vous mettez pas en porte-a-faux. Maintenez
une bonne assiette et un bon équilibre a tout mo-
ment. Cela assurera un meilleur contréle de 'appareil
en cas d'imprévu.

Habillez-vous de maniére appropriée. Ne portez
ni accessoires, ni bijoux. Eloignhez vos cheveux
et vos vétements des mécanismes. Les foulards, les
bijoux et les cheveux longs risquent d’étre entrainés par
les mécanismes en rotation.

Vérifiez le bon raccordement et fonctionnement
des aspirateurs de poussiére éventuels. De tels
aspirateurs peuvent limiter les risques associés a la
dispersion des poussiéres.

Ne permettez pas la familiarité issue d’une utili-
sation fréquente de I'appareil vous rendre com-
plaisant au point d’ignorer les principes de sécurité
applicables. La moindre inattention peut engendrer de
graves blessures corporelles dans une fraction de
seconde.

mieux adapté aux travaux envisagés. Un appareil
adapté produira de meilleurs résultats et un meilleur
niveau de sécurité lorsqu'il fonctionne au régime prévu.

N’utilisez pas d’appareil dont I'interrupteur mar-
che/arrét ne fonctionne pas correctement. Tout
appareil qui ne peut pas étre contrélé par son inter-
rupteur est considéré dangereux et doit étre réparé.

Débranchez I’appareil ou retirez son bloc-piles
avant tout réglage, remplacement d’outils ou stock-
age. De telles mesures préventives aideront a limiter les
risques de démarrage accidentel de I'appareil.

Rangez les appareils électriques non utilisés hors
de la portée des enfants. L’utilisation de cet appareil
doit étre exclusivement réservé a du personnel
compétent. Tout appareil électrique peut devenir dan-
gereux entre les mains d’un novice.

Assurez I’entretien régulier des appareils élec-
triques et de leurs accessoires. Assurez-vous de
I'absence d’éléments grippés ou endommagés,
voire toute autre anomalie susceptible de nuire au
bon fonctionnement et a la sécurité de I'appareil.
Faites réparer tout appareil endommageé avant de le
réutiliser. De nombreux accidents sont le résultat
d’appareils mal entretenus.

Assurez I'affutage et la propreté des outils de
coupe. Des outils de coupe correctement entretenus
et affutés sont moins susceptibles de se gripper et sont
plus faciles a contréler.

Utilisez I'appareil, ses accessoires et ses outils
selon les consignes ci-présentes, tout en tenant
compte des conditions de travail existantes et de
la nature des travaux envisagés. Toute utilisation de
Fappareil a des fins autres que celles prévues aug-
menterait les risques d’accident.

Nettoyez systématiquement les poignées et autres
surfaces de prise-en-main de I'appareil. Des
poignées ou autres surfaces glissantes peuvent com-
promettre la sécurité d’utilisation de I'appareil en cas
d’'imprévu.

Utilisation et entretien des piles

* Rechargez les bloc-piles exclusivement avec le

type de chargeur spécifié par le fabricant. L utili-
sation d’un chargeur adapté a un autre type de bloc-
piles augmenterait les risques d’incendie.

* Utilisez exclusivement le type de bloc-piles prévu

14
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pour I'appareil en question. L'utilisation de tout
autre type de bloc-piles augmenterait les risques de
blessure et d’incendie.

Eloignez les bloc-piles non utilisés des autres
objets métalliques tels que trombones, piéces de
monnaie, clés, clous, vis ou autres petits objets
métalliques qui risqueraient de faire contact entre
les bornes du bloc-piles. Un tel court-circuit pourrait
provoquer des brdlures ou un incendie.

En cas d’abus, un bloc-piles risque de déverser
son électrolyte liquide. Evitez tout contact avec
celui-ci. En cas de contact accidentel avec ce lig-
uide, rincez a grande eau. En cas de contact ocu-
laire, faites appel a un médecin. L’électrolyte liquide
peut provoquer des irritations et des brdlures.

¢ N’utilisez pas un bloc-piles ou appareil endom-
magé ou modifié. Les bloc-piles endommagés peu-
vent réagir de maniére imprévisible et provoquer des
incendies, des explosions ou des blessures cor-
porelles.

N’exposez ni les bloc-piles, ni I’'appareil aux flam-
mes ou a des températures excessives. Leur expo-
sition aux flammes ou a des températures de plus de
265 °F (130 °C) pourrait occasionner une explosion.

Respectez I'ensemble des consignes de recharge-
ment et ne chargez ni le bloc-piles ni I'appareil
endehors des limites de température précisées ci-
apres. Le rechargement inapproprié ou a des tem-
pératures hors limites pourrait endommager le bloc-piles
et augmenterait les risques d’'incendie.

Service aprés-vente

» Confiez la révision de I'appareil a un réparateur
qualifié pouvant justifier 'emploi de piéces de
rechange d’origine. Cela assurera la sécurité opéra-
tionnelle de I'appareil.

* Ne jamais tenter de réparer un bloc-piles endom-
mageé. La révision des bloc-piles doit étre confiée au
fabricant ou a son représentant agréé.

Consignes de sécurité
spécifiques

La section suivante contient d’importantes con-
signes de sécurité visant ce type d’appareil en par-
ticulier.

Lisez-les soigneusement avant d’utiliser la pince
électrique afin de limiter les risques de choc élec-
trique et de graves blessures corporelles.

Pinces électriques RE 6, RE 60, RE 600 RIDGID

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS !

La mallette de I'appareil comprend un logement prévu
pour garder ce manuel a la portée de tout utilisateur
éventuel.

Sécurité de la pince électrique

* Eloignez vos doigts et vos mains des tétes inter-
changeables durant le cycle de fonctionnement de
I'appareil. Les doigts et les mains risquent d’étre écra-
sés, fracturés ou amputés s'ils se prennent dans la téte
ou entre la téte et tout autre objet.

N’utilisez pas I'appareil sur des lignes électriques
sous tension afin de limiter les risques de choc
électrique, de blessure corporelle grave ou de mort.
Cet appareil n’est pas isolé contre les lignes élec-
triques sous tension. Appliquez les normes de sécurité
appropriées et utilisez les équipements de protection indi-
viduelle prévus lors des interventions a proximité de
lignes électriques sous tension.

L'importance des forces générées par I'appareil est
suffisante pour briser et projeter des objets de
maniére dangereuse. Eloignez tout personnel non
essentiel de la zone d’intervention. Tenez-vous a
lécart en cours d'opération et prévoyez les équipements
de sécurité individuelle appropriés, protection oculaire
comprise.

Ne jamais modifier I'appareil ou ses tétes. La moin-
dre modification de I'appareil ou de ses tétes aug-
menterait les risques d’accident.

Ne jamais tenter de réparer une téte endommagée.
Toute téte préalablement soudée, meulée, percée ou
modifiée risquerait de briser en cours d’opération. Ne
jamais tenter de remplacer des composants individuels.
Afin de limiter les risques d’accident, remplacez sys-
tématiquement toute téte endommageée.

Utilisez les combinaisons d’appareil, téte, matrice,
raccord et cable appropriées. Une mauvaise com-
binaison de ces éléments peut nuire a l'intégralité du
sertissage qui, a son tour, augmenterait les risques
d’'incendie, de blessure corporelle grave et de mort.

Un seul individu doit contréler a la fois le proces-
sus et 'appareil. Cet individu doit étre le seul a se trou-
ver sur les lieux lors du fonctionnement de I'appareil.
Cela aidera a limiter les risques d’accident.

Avant d’utiliser une pince électrique RIDGID, fami-
liarisez-vous avec :

— Le manuel ci-présent,
— Les instructions visant le type de téte utilisé,
— Le manuel visant le bloc-piles et son chargeur,
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— Les consignes d'installation du fabricant des con-
necteurs et des matrices ou inserts,

— Les consignes d'utilisation de tout autre matériel
utilisé avec cet appareil.

Le non-respect de 'ensemble de ces consignes pour-
rait entrainer d'importants dégéats matériels et/ou de
graves lésions corporelles.

Coordonnées RIDGID

En cas de questions concernant ce produit RIDGID®
veuillez :

— Consulter le distributeur RIDGID le plus proche ;

— Visiter le site RIDGID.com afin de localiser le représen-
tant RIDGID le plus proche ;

— Consulter les services techniques Ridge Tool par mail
adressé a rictechservices@emerson.com, ou bien, a
partir des Etats-Unis ou du Canada, en composant le
800-519-3456.

Description

Selon le type de téte utilisé, les pinces électriques RIDGID®
RE 6, RE 60 et RE 600 assurent une variété de fonctions
comprenant le sertissage des connecteurs électriques a
compression, la coupe des cébles électriques et la
découpe par emporte-piece.

Les modéles RE 6 et RE 60 sont équipés d’'un mandrin a
raccord rapide RIDGID® QCS™ pour le montage des
diverses tétes interchangeables.

La pince électrique modéle RE 600 utilise des tétes spé-
cifiques (non interchangeables).

Toutes les tétes, interchangeables ou non, peuvent tourn-
er sur 360° afin de pouvoir mieux accéder aux endroits
limités.

Le fonctionnement de la pince consiste d’un moteur élec-
trique interne qui entraine une pompe hydraulique reliée
a un cylindre dont le piston avance contre la téte choisie
de l'appareil.

Chaque appareil est livré avec deux (2) ceillets en tissu
pour recevoir la bretelle ou la laniére de sécurité appro-
priée.

Ces appareils sont également équipés d'un éclairage
haute intensité qui s’allume dés que I'on appui sur la

gachette. Cela assure un parfait éclairage de la zone
d’intervention.

Les témoins de l'appareil indiquent I'état de fonction-
nement (marche/arrét, dépassement des températures
limite, besoin de révision, etc.).

Désignation du type (Eillets en tissu

Manchon du  de raccord QCS

Eclairage
LED

_Boutonde &
décompression,,.

Gachette

Avertissements
Bloc-piles
Figure 1 — Pinces électriques types RE 6 et RE 60 avec rac-
cords rapides QCS pour le montage des tétes
(Eillets

Plaque signalétique

_Boutonde 9
décompression ..

Gachette

Eclairage
LED

Avertissements

Figure 2 — Tétes spécifiques du modéle RE 600

Bloc-piles

Figure 4 — Numéro de série de I'appareil — Les 4 premiers
chiffres (encerclés) indiquent I’année et le
mois de fabrication. (12 = année, 06 = mois).
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Commande Marquage | Désignation
Touche marche/arrét 1/0 Interrupteur électrique principal (I = Marche, O = Arrét).
Gachette — Appuyer pour faire avancer le piston. Dans la majorité des cas, tenir appuyé jusqu’au retrait
automatique du piston.
Bouton de —_ Permet de ramener le piston de I'appareil avant son retrait automatique. Utilisé principalement
décompression avec les tétes emporte-piece. Son utilisation avec une téte de sertissage produira un

sertissage incomplet qui devra étre répété.

Chemise QCS — Sert a ramener les billes du QCS lors du changement de tétes.
Figure 5 - Commandes de I'appareil

Vert Allumé .
i Clignotant
lcone | (en continu) ?, , Désignation
Vert Appareil sous tension, prét a fonctionner.
rljl Vert Bloc-piles déchargé. L’appareil ne fonctionnera pas.
er Recharger le bloc-piles ou utiliser un bloc-piles rechargé.
ﬂ Rouge Appareil hors des limites de température. Ramener I'appareil et
le bloc-piles dans la plage des températures opérationnelles.
Proximité de I'intervalle de révision. Commence a 2 000 cycles
@ Jaune avant l'intervalle (Figure 7). L’appareil reste utilisable, mais se
verrouillera dés l'atteinte de I'intervalle de révision.
Appareil verrouillé. Intervalle de service arrivée a terme et
Jaune Jaune révision obligatoire (Figure 7).
Anomalie opérationnelle. Faire réviser I'appareil.

Figure 6 — Témoins d’état de fonctionnement

Caractéristiques techniques

Modél D Poids* Dimensions  |Course du piston| Cycles
odéle ésignation
9 g Ibs LxhxI(mm) mm 0o de_
Lxh x| (pouces) service
- RE 6 Pince 6T pour tétes 3000 | 6,6 | 318x154x73 32 1,3 32 000
interchangeables 12,5x6,1x2,9
e RE 60 Pince 60 kN pour tétes | 3000 | 6,6 | 318x154 x 73 32 1,3 32 000
interchangeables 12,5x6,1x2,9
: RE 600 RDH Téte de matrice ronde | 4300*'| 9,5 | 395x 165 x 73 17 0,7 32 000
a loquet 15,6 x6,5x2,9
RE 600 SC Téte a cisaille*? 4800 | 10,5 | 473x174x73 24 09 32000
18,6 x6,9x2,9
RE 600 4PI Téte & poingon 5300 | 11,7 | 474x192x73 32 1,3 32 000
4 PIN 18,7 x7,6x2,9
"Avec bloc-piles 2 Ah *1 Avec matrices *2 Versions pour cable Cu ou Al et ACSR disponibles — voir marquage des lames.

Figure 7 — Tableau des caractéristiques techniques
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RIDGID Pinces électriques RE 6, RE 60, RE 600

Force du piston .......... 60 kN (6 tonnes) (13 500 livres)
Types de
raccords rapides......... RE6 6T QCS
RE 60 60kN QCS
RE 600 — N/A
(0377¢) [ @€ )=3 cycles/minute
Moteur
Tension.......cccceeeuee 18 V (cc)
Ampérage ............... 18 A
Puissance................ 324 Watts
Bloc-piles.......c............ Bloc-piles Li-ion 18 V
(voir Accessoires)
Etanchéité ................... IP32

Humidité permissible...0-80 %

Limites de température de

fonctionnement............. 154122 °F (-10 a 50 °C)
Limites de température de
stockage .....coceevrveeerinnns 322113 °F (0 a 45 °C)

Pression sonore (Lra)* ...65 dB(A), K=3
Puissance sonore (Lwa)*76 dB(A), K=3

Taux de vibration-......... <2,5m/s?, K=1,5

* Les niveaux sonores et vibratoires sont mesurés selon les parametres stan-

dardisés de la norme EN 62481-1.

- Le taux de vibration peut servir de point de comparaison avec d’autres types
d’outils et pour I'évaluation préliminaire des niveaux d’exposition.

- Les émissions sonores et vibratoires peuvent varier en fonction de la location
et les conditions d'utilisation des appareils.

- L’exposition quotidienne au bruit et aux vibrations doivent étre évalués pour
chaque application particuliére et les mesures de sécurité appropriées
éventuelles doivent étre prises. L'évaluation du niveau d’exposition doit prendre
en compte les temps morts ou 'appareil est éteint et non utilisé. Cela pourrait sig-
nificativement limiter le niveau d’exposition au cours de la période d'utilisation
globale.

Allez & RIDGID.com/CrimpDies pour les tableaux de com-
patibilité des matrices de sertissage RIDGID et des types

de raccords électriques applicables a ces appareils équipés
des diverses tétes.

Equipements de série

Reportez-vous au catalogue RIDGID pour les détails vi-
sant 'équipement de chaque appareil référencé.

Le choix des matériaux et des
méthodes de raccordement appropriés reste la respons-
abilité du bureau d’études et/ou de l'installateur. Une
étude approfondie des besoins spécifiques du réseau,
notamment en matiére de milieu chimique et température
d’exploitation, s’impose avant toute tentative d'installa-
tion. Consultez le fabricant des connecteurs pour les
criteres de sélection applicables.

Inspection de 'appareil
A AVERTISSEMENT

Effectuez une inspection préalable quotidienne de la
pince électrique afin de corriger toute anomalie
éventuelle susceptible d’endommager appareil ou

ses tétes, voire provoquer des chocs électriques
et des blessures par écrasement ou autres causes.

1. Retirez le bloc-piles de I'appareil.

2. Eliminez toutes traces d’huile, de cambouis ou de
crasse de 'appareil et de la téte, notamment au niveau
des poignées et commandes. Cela facilitera I'inspec-
tion et améliorera la prise en main de l'appareil.

3. Lors de linspection de la pince électrique, concentrez-
vous sur les points suivants :

¢ ’assemblage, I'état de fonctionnement et l'inté-
gralité de l'appareil (Figures 1 a 3).

* D’éventuelles piéces endommagées, usées, man-
quantes, désalignées ou grippées.

* La présence et la lisibilité des avertissements
apposés sur I'appareil et le bloc-piles.

e Toute autre anomalie qui pourrait nuire a la sécu-
rité et au fonctionnement prévu de I'appareil.

Examinez les appareils équipés d’un raccord rapide

QCS pour:

* La présence éventuelle de débris dans le QCS
(voir Entretien)

* Vérifiez que 'ensemble des billes de retenue du
raccord QCS sont bien présentes dans leurs loge-
ments respectifs et qu’elles sont en bon état. La
Figure 8 montre lintérieur d’'un raccord QCS propre
et en bon état.

¢ Lors de l'inspection du raccord QCS correspondant
des tétes interchangeables, il est a noter que la
présence de légéres indentations le long des rain-
ures du raccord QCS est signe d’'usure normale et
ne constitue pas une anomalie (Figure 9).

18
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Billes de
retenue

' > ‘ 3 — 4

Figure 8 — Intérieur d’un raccord QCS

Indentations
acceptables

Figure 9 — Indentation des rainures de raccord QCS

Faites corriger toute anomalie éventuelle avant de
réutiliser 'appareil.

4. Examinez et entretenez tout autre matériel utilisé
selon les consignes applicables afin de vous assurer
de son bon fonctionnement. Examinez les tétes pour
signes d'usure, de déformation ou d’autre anomalie
éventuelle.

Préparation et utilisation de
Pappareil

A AVERTISSEMENT

4

N

v

En cours d’opération, éloigner les doigts et les mains
de la téte de Pappareil. Les doigts et les mains peu-
vent étre écrasés, fracturés ou amputés par la téte
ou par appareil ou entre la téte, Pouvrage et autres
objets.

Afin de limiter les risques de choc électrique de
grave blessure corporelle ou de mort, n’utilisez pas
cet appareil sur des lignes électriques sous tension.
L’appareil n’est pas isolé. Utilisez les méthodes de

Pinces électriques RE 6, RE 60, RE 600 RIDGID

travail et équipements de protection individuelle
appropriés lors des travaux a proximité de lignes
électriques sous tension.

En cours d’utilisation, la force générée par 'appareil
est suffisamment importante pour briser et projeter
Pouvrage et provoquer des blessures. Eloigner tout
personnel non essentiel de la zone d’intervention. Se
tenir a Pécart en cours d’utilisation et porter les
équipements de protection appropriés, y compris
une protection oculaire.

Ne jamais utiliser la pince électrique en Pabsence
d’une téte équipée des inserts appropriés. Cela ris-
querait dendommager la pince et/ou provoquer de
graves blessures corporelles.

Respecter les consignes de préparation et d’utili-
sation afin de limiter les risques de blessure par
écrasement, choc électrique ou autres causes,
et afin d’éviter d’endommager Pappareil.

1. Confirmez la compatibilité des lieux (voir Consignes
de sécurité générales). Assurez-vous d’'un emplace-
ment dégagé, de niveau, stable et sec pour l'utilisa-
teur. Ne jamais utiliser cet appareil avec les pieds
dans l'eau.

2. Examinez les travaux envisagés afin de sélectionner
la pince RIDGID appropriée. L'utilisation d’'une pince
inadaptée pourrait provoquer des blessures, endom-
mager 'appareil et nuire a l'intégralité des raccords.

3. Confirmez l'inspection préalable et la préparation ap-
propriée de la pince et de la téte selon les consignes
applicables. Au besoin, confirmez la présence des
matrices appropriées.

Changement de tétes équipées d’un
raccord rapide QCS (RE 6 et RE 60
uniquement)

Retirez le bloc-piles de I'appareil. Ramenez la collerette
QCS de la pince en arriére, puis retirez ou introduisez la
téte interchangeable appropriée. Relachez la collerette
pour verrouiller la téte (Figure 10). Assurez-vous que la
téte prévue pour I'application envisagée est entierement
engagée et verrouillée dans 'appareil avant de mettre ce
dernier en marche. Ne jamais utiliser la pince électrique en
I'absence d’une téte interchangeable ou ses inserts, car
cela risquerait d’endommager I'appareil. Si le raccord
QCS de la téte interchangeable refuse de se verrouiller,
appuyez sur la touche de décompression afin de vous
assurer que le piston est entierement replié.

Il existe plusieurs types de raccord rapide QCS. Vérifiez
les marquages de chaque pour vous assurer de la com-
patibilité du raccord QCS de I'appareil et celui de la téte
interchangeable.

999-999-463.09_REV. H
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RIDGID Pinces électriques RE 6, RE 60, RE 600

Marquage du

R I
amenez la type do-QCS

Engagez la téte collerette QCS

/

Figure 10 — Montage d’une téte interchangeable sur
raccord QCS

Utilisation de PPappareil

1. Avec les mains séches, montez un bloc-piles entiere-
ment rechargé sur la pince électrique. Appuyez sur la
touche Marche/Arrét (Figure 3) pour activer 'appareil.
Les trois ttémoins d'état de fonctionnement de I'appareil
clignoteront une fois. Ensuite, le témoin vert devrait
rester allumé pour indiquer que I'appareil est prét a
fonctionner (voir Figure 6 — Témoins d’état de fonc-
tionnement). La pince électrique s’éteindra automa-
tiguement au bout de 600 secondes d’'inactivité.

Figure 11 — Appareil en cours d’utilisation

2. Reportez-vous aux instructions visant la téte utilisée
pour les consignes spécifiques applicables. Avec les
mains éloignées de la téte et autres mécanismes,
appuyez sur la gachette pour faire avancer le piston
de la pince et actionner la téte. L’avancement du
piston peut étre interrompu a tout moment en lachant
la gachette. Cela permet le positionnement final de la
téte lors des opérations de coupe, de perforation ou
de prise et positionnement des connecteurs.

Sauf indication contraire dans le manuel de la téte utili-
sée, dans la majorité des cas, il est nécessaire de
maintenir son appui sur la gachette jusqu’a ce que le
piston revienne automatiquement en arriére. Cela

indique que la pince électrique a atteint la force néces-
saire et que le cycle est complet. Cela assure le ser-
tissage complet des connecteurs électriques.

Si le piston ne revient pas completement en arriere,
appuyez sur la touche de décompression. Si cela
arrive durant le sertissage d’'un connecteur électrique,
le sertissage en question restera imparfait et devra étre
répéte.

3. En fin d’opération, appuyez sur la touche Marche/
Arrét pour éteindre 'appareil avant d’en retirer le bloc-
piles.

Stockage

Retirez le bloc-piles de I'appareil. Rangez la pince élec-
trique et son bloc-piles dans la mallette de transport.
Evitez de stocker a des températures extrémes. La pince
électrique ne fonctionnera pas en dehors des limites de
température indiquées. Cela sera signalé par un témoin
lumineux (Figure 6).

Rangez 'appareil dans un endroit
sec et sous clé, hors de portée des enfants et des individus

non-familiarisés avec cette pince électrique. L’appareil
serait dangereux entre des mains novices.

Entretien

Retirez le bloc-piles avant Pentretien ou réglage de
Pappareil.

Nettoyage de Pappareil

Essuyez I'extérieur de la pince électrique au quotidien a
I'aide d'un chiffon propre et sec.

Nettoyage du raccord rapide QCS

Orientez I'extrémité du raccord QCS vers le bas et sec-
ouez-le délicatement pour en déloger les débris éventuels.
Examinez l'intérieur du raccord pour débris résiduels. Une
boule de coton peut servir a éliminer les débris éventuels.
Ne permettez pas I'encrassement des logements des
billes de retenue (Figure 8). Le raccord QCS est lubrifié a
vie a l'usine. Ne jamais lubrifier le raccord QCS. Le man-
drin QCS est lubrifié a vie et ne nécessite aucune lubrifi-
cation supplémentaire. Ne jamais lubrifier le mandrin
QcCs.

20
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_ Pinces électriques RE 6, RE 60, RE 600 RIDGID

Révisions obligatoires chez un répara- Révisions et réparations

teur RIDGID agréé

Afin d’assurer son bon fonctionnement, la pince électrique Toute révision ou réparation mal effectuée pourrait
doit étre confiée a un réparateur RIDGID indépendant compromettre la sécurité de 'appareil.

pour une révision périodique. Ce besoin de révision sera
indiqué par un témoin lumineux (Figure 6). Reportez-vous
a la section Caractéristiques techniques pour les inter-
valles de révision applicables.

La révision et la réparation de ces pinces électriques
doivent étre confiées a un centre d’entretien des sertis-
seuses RIDGID indépendant. Utilisez exclusivement des
piéces de rechange RIDGID.

Veuillez consulter la section Coordonnées RIDGID pour
trouver le centre d’entretien RIDGID indépendant le plus
proche ou pour adresser toutes questions visant la révision
ou la réparation de I'appareil.

Dépannage
SYMPTOME CAUSES POSSIBLES SOLUTION
L’appareil ne s’allume Bloc-piles déchargé ou défaillant. Insérer un bloc-piles rechargé ou recharger le
pas lorsque I’on appui bloc-piles existant.
sur la touche . S - . o
Marche/Arrét. Bloc-piles mal inséré. Vérifier I'insertion du bloc-piles.
Les connexions Utilisation d’une téte ou insert inadapté a la sec- Monter la téte interchangeable ou l'insert
produites sont incom- tion ou qualité du céble. approprié.
pletes. Appareil mal aligné sur le connecteur. Refaire le sertissage. S’assurer que I'appareil est
d’équerre par rapport au connecteur.
L’appareil a besoin d’étre réparé. Consulter la section Coordonnées pour localiser le
réparateur RIDGID le plus proche.
Fuite d’huile. Joint d’étanchéité ou problémes mécaniques.
Le moteur tourne mais Manque d'huile. Consulter /a section Coordonnées pour localiser
lappareil n’atteint pas le réparateur RIDGID le plus proche.

un cycle complet.

Les matrices s’arrétent Manque d’huile.
en cours d’opération.

L’outil de coupe s’arréte | Manque d’huile. Consulter la section Coordonnées pour localiser
en cours d’opération. le réparateur RIDGID le plus proche.
Lames émoussées ou brisées. Remplacer toute lame émoussée ou brisée par

une lame de rechange appropriée.

Matériaux hors des limites de dureté de la lame. | Prévoir les lames spécifiées pour les matériaux a
couper.

Se reporter a la Figure 6 — Témoins d’état de fonctionnement
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RIDGID Pinces électriques RE 6, RE 60, RE 600

Accessoires

A AVERTISSEMENT

Afin de limiter les risques de blessure grave, utilisez
exclusivement les accessoires spécifiquement
prévus pour les pinces électriques RIDGID, tels que
ceux indiqués ci-apreés.

RE 6, RE 60 et RE 600

Réf.
catalogue | Désignation

44693 | Bloc-piles 18V /2,0 Ah (Amérique du Nord / Australie)

44698 | Bloc-piles 18V /4,0 Ah (Amérique du Nord / Australie)

43458 | Chargeur Lithium avancé en 120V

43333 | Chargeur Lithium avancé en 230V

43323 | Bloc-piles 18V /2,0 Ah (Europe et Chine)

43328 | Bloc-piles 18V /4,0 Ah (Europe et Chine)

RE 6 et RE 60

Réf.
catalogue | Désignation

52283 | Téte de sertissage 4P-6 4PIN

52078 | Téte d’emporte-piéce Swiv-L-Punch

47918 | Téte de cisaille SC-60C pour cébles cuivre et alu

49408 | Téte de cisaille SC-60C pour cable ACSR

52083 | Mallette de transport RE 6 (matiere plastique)

47773 | Mallette de transport RE 60 (matiere plastique)

47753 | Téte ronde a loquet LR-60B

Pour obtenir la liste compléte des accessoires RIDGID
prévus pour ces appareils, consultez le catalogue Ridge
Tool en ligne a RIDGID.com ou la section Coordonnées
du manuel.

Recyclage

Certains composants de la pince électrique contiennent
des matieres rares susceptibles d’étre recyclées. Des
sociétés de recyclage spécialisées peuvent parfois se
trouver localement. Recyclez ce type de matériel selon la
réglementation en vigueur. Consultez les services de
recyclage de votre localité pour de plus amples ren-
seignements.

V A I'attention des pays de la CE : Ne jamais
jeter de matériel électrique dans les ordures
ménageres !

Selon la directive européenne n° 2012/19/UE
visant le recyclage des déchets électriques et
électroniques, ainsi que les diverses régle-
mentations nationales qui en découlent, tout matériel

électrique non utilisable doit étre trié séparément et recy-
cle de maniere écologiquement responsable.

Compatibilité électromagnétique
(EMC)

Le terme « compatibilité électromagnétique » sous-entend
le fonctionnement normal d’'un appareil en présence de
radiations électromagnétiques et de décharges électro-
statiques, sans lui-méme émettre de parasites électro-
magnétiques susceptibles de nuire au bon fonctionnement
des appareils environnants.

Les pinces électriques RIDGID RE 6, RE 60 et RE 600
sont conformes a la norme IEC61000-6-5 (1°° édition)
intitulée : « Electromagnetic Compatibility (EMC) Part 6-5 :
Generic Standards » visant I'immunité accordée aux
équipements utilisés par les centrales et sous-stations
électriques.

Ces appareils sont conformes a
'ensemble des normes EMC applicables. Cependant, la
possibilité de parasitage des appareils environnants ne
peut pas étre exclue. La fiche technique de chaque
appareil stipule 'ensemble des normes EMC effective-
ment mises a épreuve.
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I RE 6/RE 60/RE 600

erramientas electricas

RE 6/RE 60

Herramientas serie RE 600

A\ ADVERTENCIA

Antes de utilizar este aparato, lea
detenidamente su Manual del

Operario. Pueden ocurrir descar-
gas eléctricas, incendios y/o
graves lesiones si no se entien-
den y siguen las instrucciones de
este manual.

Herramientas eléctricas RE 6/RE 60/RE 600

Apunte aqui'y guarde el nimero de serie del producto; se encuentra en su placa de
caracteristicas.

No. de
serie




RIDGID Herramientas eléctricas RE 6/RE 60/RE 600
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Herramientas eléctricas RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

Simbologia de seguridad

En este manual del operario y en el producto mismo encontrara simbolos y palabras de advertencia que comunican impor-
tante informacién de seguridad. Para su mejor comprension, en esta seccidn se describe el significado de estas palabras
y simbolos de advertencia.

Este es el simbolo de una alerta de seguridad. Sirve para prevenir al operario de las lesiones corporales que podria sufrir. Obedezca
todas las instrucciones de seguridad que acompafian a este simbolo para evitar posibles lesiones o la muerte.

A PELIGRO Este simbolo de PELIGRO advierte de una situacién de riesgo o peligro que, si no se evita, podria producir la muerte

o lesiones graves.

Este simbolo de ADVERTENCIA avisa de una situacion de riesgo o peligro que, si no se evita, podria producir

la muerte o lesiones graves.

A CUIDADO Este simbolo de CUIDADO advierte de una situacion de riesgo o peligro que, si no se evita, podria producir lesiones

leves 0 moderadas.

IYZEAl Un AVISO advierte de la existencia de informacién relacionada con la proteccién de un bien o propiedad.

Este simbolo significa que es necesario leer detenidamente su manual del operario antes de usar el equipo. El manual del
operario contiene informacién importante acerca del funcionamiento apropiado y seguro del equipo.

Este simbolo indica que cuando maneje o utilice este equipo siempre debe usar gafas o anteojos de seguridad con viseras

e laterales, con el fin de evitar lesiones a los ojos.

[« ]
N

2

=

Este simbolo advierte del peligro de descargas eléctricas.

Este simbolo indica que existe el riesgo de que se aplasten los dedos, manos y otras partes del cuerpo.

Reglas de seguridad general de
las herramientas eléctricas*

Lea todas las instrucciones, advertencias de seguri-
dad, ilustraciones y especificaciones que se incluyen
con esta herramienta eléctrica. Si no se siguen y
respetan las advertencias e instrucciones, podrian
producirse descargas eléctricas, incendios y/o
lesiones graves.

iGUARDE TODAS LAS ADVERTENCIAS E
INSTRUCCIONES PARA SU POSTERIOR
CONSULTA!

El término “maquina eléctrica 0 maquina eléctrica” en
las advertencias se refiere a la herramienta de trabajo que
funciona ya sea enchufada a un tomacorriente (con
corddn) o con baterias (sin cordon).

Seguridad en la zona de trabajo

* Mantenga su zona de trabajo limpia y bien ilumi-
nada. Los lugares desordenados u oscuros pueden
provocar accidentes.

* No haga funcionar maquinas eléctricas en ambi-
entes explosivos, es decir, en presencia de liqui-
dos, gases o polvo inflamables. Las herramientas

eléctricas pueden generar chispas que podrian encen-
der los gases o el polvo.

* Mientras haga funcionar una maquina eléctrica,
mantenga alejados a los nifios y espectadores.
Cualquier distraccién podria hacerle perder el control
del aparato.

Seguridad eléctrica

¢ El enchufe del aparato eléctrico debe corresponder
al tomacorriente. Jamas modifique el enchufe del
aparato. No utilice un enchufe adaptador cuando
haga funcionar una maquina eléctrica provista de
conexion a tierra. Los enchufes intactos y tomacorri-
entes que les corresponden reducen el riesgo de
choques de electricidad.

* Evite el contacto de su cuerpo con artefactos co-
nectados a tierra tales como cafierias, radiadores,
estufas o cocinas, y refrigeradores. Aumenta el
riesgo de choques de electricidad si su cuerpo ofrece
conduccion a tierra.

* No exponga los aparatos eléctricos a la lluvia ni
permita que se mojen. Cuando a un aparato eléctri-
co le entra agua, aumenta el riesgo de choques de
electricidad.

* El texto utilizado en la seccion sobre Reglas de seguridad general se ha copiado textualmente de la correspondiente norma EN 62841-1, como se exige. Esta
seccion contiene indicaciones de seguridad general para diversos tipos de maquinas eléctricas. No todas las precauciones corresponden a cada aparato, y

algunas no corresponden a esta herramienta.
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25



RIDGID Herramientas eléctricas RE 6/RE 60/RE 600

¢ No maltrate el corddn eléctrico del aparato. Nunca
transporte el aparato tomandolo de su cordén
eléctrico ni jale del cordon para desenchufarlo del
tomacorriente. Mantenga el cordon alejado del
calor, aceite, bordes cortantes o piezas moviles. Un
cordon enredado o en mal estado aumenta el riesgo de
choques de electricidad.

Al hacer funcionar un aparato eléctrico a la intem-
perie, emplee un corddn de extension fabricado
para uso exterior. Los alargadores disefiados para su
empleo al aire libre reducen el riesgo de choques de
electricidad.

Si resulta inevitable el empleo de una maquina
eléctrica en un sitio hiimedo, enchtifela en un
tomacorriente GFCI (dotado de un Interruptor del
Circuito de Pérdida a Tierra). El interruptor GFCI

* Vistase adecuadamente. No lleve ropa suelta ni
joyas. Mantenga su cabello y ropas apartados de
las piezas en movimiento. La ropa suelta, las joyas o
el pelo largo pueden engancharse en las piezas
moviles.

* Si se proveen dispositivos para la extraccion y
recoleccion del polvo cuando se usa el aparato,
conéctelos y empléelos correctamente. La extrac-
cién de polvo reduce el riesgo de problemas genera-
dos por el polvo.

No permita que su familiarizacion con la herramienta
debido al uso frecuente le induzca a ignorar los
principios de seguridad de la maquina. Un descuido
puede causar lesiones graves en una fraccion de segun-
do.

Uso y cuidado de las herramientas
eléctricas

* No fuerce las maquinas eléctricas. Use la herra-

reduce el riesgo de choques de electricidad.

Seguridad personal

* Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y use el sentido comuin cuando haga fun-
cionar una maquina eléctrica. No use una maquina
eléctrica si usted esta cansado o se encuentra bajo
la influencia de drogas, alcohol o medicamentos.
Tan solo un breve descuido durante el funcionamiento
de un aparato motorizado puede resultar en lesiones
graves.

Use equipo de proteccion personal. Siempre use
proteccion para los ojos. Segun corresponda para
cada situacion, coléquese equipo de proteccién como
mascarilla para el polvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco o proteccién para los oidos, con
el fin de reducir las lesiones personales.

Evite echar a andar un aparato sin querer. Asegure
que el interruptor de la herramienta se encuentra
en la posicion OFF (apagado) antes de enchufar el
aparato a la corriente eléctrica o de conectarlo a
sus baterias, de tomarlo o acarrearlo. Se producen
accidentes cuando se transportan aparatos con el
dedo puesto sobre su interruptor, o se los enchufa o
conecta a la fuente de corriente con el interruptor en la
posicion de encendido (ON).

e Extraiga cualquier llave que esté acoplada a la
maquina eléctrica antes de encenderla. Una llave
acoplada a una pieza o parte giratoria del aparato
motorizado puede producir lesiones personales.

No trate de extender el cuerpo para alcanzar algo.
Tenga los pies bien plantados y mantenga el equi-
librio en todo momento. Esto permite un mejor con-
trol de la maquina eléctrica en situaciones inesperadas.

mienta correcta para la tarea que esta por realizar.
Con la maquina eléctrica adecuada se hara mejor el
trabajo y en forma mas segura en la clasificacion nom-
inal para la cual fue disefada.

Si el interruptor de la maquina eléctrica no la en-
ciende (ON) o no la apaga (OFF), no utilice el apara-
to. Cualquier herramienta que no se pueda controlar
mediante su interruptor es un peligro y debe repararse.

* Antes de hacer ajustes, cambiar accesorios o de
almacenar el aparato, desenchufelo y/o extraigale
las baterias (si es posible quitarlas). Estas medidas
de seguridad preventiva reducen el riesgo de poner la
maquina eléctrica en marcha involuntariamente.

* Almacene las maquinas eléctricas que no estén en
uso fuera del alcance de los nifios y no permita
que las hagan funcionar personas que no estén
familiarizadas con los aparatos o no hayan leido
estas instrucciones de operacion. Las maquinas
eléctricas en manos de personas no capacitadas son
peligrosas.

* Haga la mantencién necesaria de las maquinas
eléctricas y sus accesorios. Revise el equipo para
verificar que las piezas mdviles no estén mal ali-
neadas o agarrotadas. Verifique que no tenga par-
tes quebradas ni presente alguna otra condicién
que podria afectar su funcionamiento. Si un apara-
to esta danado, hagalo reparar antes de utilizarlo.
Muchos accidentes se deben a maquinas eléctricas
que no han recibido un mantenimiento adecuado.

* Mantenga las hojas y filos de corte afilados y
limpios. Las herramientas para cortar provistas de
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filos afilados son menos propensas a trabarse y son
mas faciles de controlar.

* Utilice la maquina eléctrica, accesorios y acoplados,
etc., Unicamente conforme a estas instrucciones,
tomando en cuenta las condiciones de trabajo y la
tarea que debe realizar. El uso de la maquina eléctri-
ca para trabajos diferentes a los que le corresponden
podria producir una situacion peligrosa.

* Mantenga los mangos y agarraderas secos, limpios
y sin grasa ni aceite. Los mangos y superficies res-
balosos no pueden manipularse con seguridad ni per-
miten controlar el aparato en situaciones inesperadas.

Uso y cuidado de las baterias

» Cargue las baterias solamente con el cargador
que especifique el fabricante. Un cargador adecua-
do para un tipo de bateria podria causar un incendio si
se usa con una bateria de otro tipo.

* Use las maquinas eléctricas solamente con las
baterias que le correspondan. El uso de algun otro
tipo de bateria crea un riesgo de incendio o lesiones.

Cuando no utilice el bloque de baterias, mantén-
galo alejado de otros objetos metalicos tales como
sujetapapeles, monedas, llaves, clavos, tornillos y
otros objetos metalicos pequenos que podrian
formar un puente de electricidad entre los bornes.
Un cortocircuito entre los bornes de una bateria puede
causar incendio o quemaduras.

Si se maltrata la bateria, podria liberar liquido. Evi-
te el contacto con el liquido. En caso de contacto
accidental con el liquido, lave la piel con agua. Si el
liquido entra en contacto con sus ojos, debe ade-
mas consultar a un médico. El liquido expulsado
de las baterias puede causar irritacion o quemaduras.

No utilice un bloque de baterias o un aparato si
esta dafado o modificado. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden comportarse en forma inespera-
da y causar incendios, explosiones o riesgo de
lesiones.

No exponga el bloque de baterias o el aparato al
fuego o a temperaturas excesivas. La exposicion al
fuego o a temperaturas superiores a 265°F (130°C)
puede causar una explosion.

Siga todas las instrucciones para cargar el bloque
de baterias. No cargue el bloque de baterias o el
aparato a temperaturas que estén fuera de los
limites especificados en las instrucciones. Si no se
carga la bateria correctamente o si se carga a tem-
peraturas fuera de los limites especificados, se puede
dafar y aumentar el riesgo de incendio.

Herramientas eléctricas RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

Servicio

* Encomiende el servicio de la maquina eléctrica
unicamente a técnicos calificados que usen re-
puestos idénticos a las piezas originales. Asi se
garantiza la continua seguridad del aparato.

* Nunca debe hacerse servicio a un bloque de ba-
terias danado. El servicio de los bloques de baterias
debe encomendarse unicamente al fabricante o a los
proveedores de servicio autorizados.

Informacion de seguridad
especifica

A ADVERTENCIA

Esta seccion contiene informacion de seguridad
importante que es especifica para esta herramienta.

Antes de utilizar la maquina eléctrica, lea estas
instrucciones detenidamente para reducir el riesgo
de choque de electricidad o de lesiones personales
graves.

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!

El maletin de la herramienta tiene un compartimiento
para que este manual se guarde junto con la maquina,
para que lo use el operario.

Seguridad de las herramientas eléctricas

* Mantenga los dedos y las manos apartados del
cabezal de la herramienta durante el ciclo de ope-
racion. Sus dedos o manos se pueden aplastar, frac-
turar o amputar si quedan atrapados en el cabezal o
entre el cabezal y otros objetos.

No utilice la maquina para cables con corriente
eléctrica, para reducir el riesgo de choque de elect-
ricidad, lesiones graves y la muerte. La herramienta
no tiene aislamiento que le permita usarla para
cables con corriente. Use procedimientos de trabajo
apropiados y equipo de proteccién personal cuando
trabaje cerca de cables con corriente eléctrica.

Cuando este aparato esta en marcha, genera gran-
des fuerzas. Estas fuerzas podrian producir la ro-
tura o expulsion de piezas y causar lesiones. Aleje
al personal innecesario de la zona de trabajo. Man-
téngase apartado del aparato durante el uso y use
equipo de proteccion apropiado, incluso gafas de
seguridad.

No modifique la herramienta. Toda modificacion al
aparato, de cualquier tipo, podria causar una lesion
personal.
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* Nunca repare un cabezal averiado. Si un cabezal se
ha soldado, rectificado, taladrado o modificado de
alguna forma, se podria romper durante su uso. Nunca
reemplace componentes individuales. Deseche los
cabezales averiados para reducir el riesgo de lesiones.

* Use la correcta combinacion de herramienta, cabe-
zal, terraja, conector y cable. Las combinaciones
incorrectas podrian producir un engarce incompleto
o mal hecho, que aumenta el riesgo de incendio,
lesiones graves o la muerte.

Una sola persona debe controlar la tarea y el fun-
cionamiento de la maquina. Cuando la herramienta
esta funcionando, solamente el operario debe estar en
la zona de trabajo. Esto ayuda a reducir el riesgo de
lesiones.

Antes de hacer funcionar una maquina eléctrica de

RIDGID, debe leer y entender:

— Este manual del operario.

— Las instrucciones de cada cabezal.

— El manual de la bateria y el cargador.

— Las instrucciones de fabricante del conector, terrajas
y piezas encajadas.

— Las instrucciones de todos los demas equipos uti-
lizados con esta herramienta.

Si no se siguen todas las instrucciones y no se res-
petan las advertencias, podria daharse el aparato y/o
producirse lesiones graves.

Informacion de contacto
RIDGID

Si tiene alguna pregunta acerca de este producto RIDGID®:
— Comuniquese con el distribuidor RIDGID en su localidad.

— Visite RIDGID.com para averiguar dénde se encuentra
su contacto RIDGID mas cercano.

— Comuniquese con el Departamento de Servicio Técnico
de Ridge Tool en rictechservices @ emerson.com, o llame
por teléfono desde EE. UU. o Canada al (800) 519-3456.

Descripcion

La familia de maquinas eléctricas de los modelos RE 6/-
RE 60/RE 600 de RIDGID® se usan para realizar diversas
tareas, tales como engarzar conexiones eléctricas por
compresion, cortar cables eléctricos y punzonar agujeros,
segun cual cabezal se use en la herramienta.

Las maquinas eléctricas RE 6 y RE 60 tienen el acoplamien-
to QuickChange System™ (QCS™) de RIDGID® que per-
mite colocar y usar diversos cabezales intercambiables.

Las maquinas eléctricas de la serie RE 600 tienen ca-
bezales dedicados, que no son intercambiables.

Todos los cabezales, tanto los intercambiables como los
dedicados, pueden rotar en 360 grados, lo cual permite un
mejor acceso en lugares estrechos.

Cuando se hace funcionar la maquina, un motor eléctrico
interno impulsa una bomba hidraulica que aporta liquido al
cilindro de la herramienta, con lo cual se desplaza el ariete
hacia adelante y aplica fuerza a los cabezales especial-
mente disefiados de la herramienta.

Las maquinas cuentan con dos (2) bucles de tela que se
pueden usar con las conexiones apropiadas tales como
correas para llevar la maquina al hombro o tirantes de
seguridad.

Las maquinas cuentan con una brillante luz de trabajo
que se enciende cuando se oprime el interruptor de fun-
cionamiento. Esto le permite al usuario faciimente iluminar
la zona de trabajo.

Las luces de estado de la herramienta indican si esta
encendida o apagada (ON/OFF), si la temperatura esta
fuera de limites, si necesita servicio, etc.

Vea las instrucciones de cada cabezal para las especifi-
caciones y otra informacién.

Etiqueta del Bucle de tela
tipo de QCS
- “- . Py
ol ‘ ——

4

desenganche &

Interruptor de
funcionamiento

LED

Etiquetas de advertencia Bateria

Figura 1 — RE 6/RE 60: Use el acoplamiento QCS para
colocar el cabezal

Etiqueta del tipo

trabajo LED

Interruptor de
funcionamiento

Etiquetas de advertencia Bateria

Figura 2 — Maquinas de la serie RE 600 con cabezal
dedicado
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Luz LED

Botén de
encendido
y pagado

Figura 3 — Luces de estado de la maquina

Figura 4 — Numero de serie de la maquina. Los 4 digitos ini-

ciales (marcados con un circulo) indican el afio
y el mes de fabricacion (12 = afio, 06 = mes).

funcionamiento

Control Marca | Descripcion
Botdn de encendido I/0 Interruptor principal de la maquina eléctrica (I = encendida, O = apagada).
y apagado
Interruptor de — Oprima para avanzar el ariete de la maquina. En la mayoria de los casos, mantenga el

interruptor oprimido hasta que el ariete se retraiga automaticamente.

Botdn de — Permite retraer el ariete antes de la retraccion automatica. Se usa principalmente con
desenganche cabezales punzonadores. Si se usa con un cabezal para engarzar, el engarce NO se
completa y debe repetirse.
Collar QCS — Retrae las esferas QCS y permite cambiar de cabezal.

Figura 5 — Tabla de controles

Verde

icono

Luz constante | Luz intermitente

Significado

Verde

Maquina encendida, lista para usar.

Verde

Poca bateria. La maquina no funcionard. Vuelva a cargar la
bateria o coloque una bateria completamente cargada.

Rojo

LLa maquina esta fuera de los limites de temperatura
especificados. Permita que la maquina y la bateria alcancen
la temperatura de funcionamiento correcta.

Amarilla

Amarilla

Indica que se acerca el momento para hacerle servicio a la
maquina. Comienza 2.000 ciclos antes del momento de
servicio (vea la Figura 7). La maquina se puede usar pero se
traba cuando se complete el intervalo de servicio.

= @ |~ |0

Amarilla

La maquina esta trabada. Ha completado su intervalo de
servicio (vea la Figura 7)y es necesario hacerle servicio.

La herramienta estd averiada y necesita servicio.

Figura 6 — Luces indicadoras del estado de la maquina
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Especificaciones
Model Descrincis Peso* Dimensiones  |Carrera del pistdn | Ciclos en el
odelo escripcion LxAltxAncho (mm) intervalo
9 Ib LxAltxAncho (pulg) mm Pulg. de servicio
m RE 6 Méquina de 6 T para usar con | 3000 | 6,6 318 x154 x 73 32 1,3 32,000
cabezales intercambiables 12,5x6,1x2,9
- RE 60 Maquina de 60 kN para usar | 3000 | 6,6 318 x154 x 73 32 1,3 32,000
con cabezales intercambiables 12,5x6,1x2,9
= RE 600 RDH Cabezal con retén, 4300*"| 95 | 395x165x73 17 0,7 32,000
i terrajas redondas 15,6 x6,5x2,9
RE 600 SC Cabezal cortador 4800 | 10,5| 473 x174x73 24 0,9 32,000
tipo tijera*? 18,6 x6,9%x2,9
RE 600 4PI Cabezal engarzador 5300 | 11,7 474x192x73 32 1,3 32,000
sin troquel 4PIN 18,7x7,6x29
"Con bateria de 2 Ah. *1Con terrajas. *2 3 dispone de versiones para alambre de Cu/Al y ACSR — vea Marcas en la hoja

Figura 7 — Tabla de especificaciones

. - Las emisiones de sonido y vibracién pueden variar segun la ubicacion del
60 kN (6 ton) (1 3.500 I|bras) operario y el uso especifico de estas herramientas.
- Es necesario evaluar los niveles de exposicion diaria al sonido y vibracién para

Fuerza del piston........

Tipo de cada aplicacion y tomar las correspondientes medidas de seguridad cuando sea
acopl amiento QCS..... RE 6 QCSde6T necesario. La evaluacion de los niveles de exposicién debe considerar durante
cuanto tiempo la herramienta esta apagada. Esto puede reducir significativa-
RE 60 QCS de 60 kN mente el nivel de exposicién durante todo el periodo de trabajo.
Serie RE 600 No corresponde Consulte en RIDGID.com/CrimpDies las tablas de com-
Ciclo de trabajo........... @ )=3 ciclos por minuto patibilidad entre terrajas para engarzar y conectores eléc-
Motor tricos, para estas herramientas con distintos cabezales.
Voltaje... ................... 18V CC Equipo estandar
Ampere_lje """""""" 18A Consulte en el catalogo de RIDGID los detalles sobre los
Potencia................. 324 W equipos suministrados, con nimeros de catalogo para
Bateria......ccovveeeeeen.. Bateria de ion litio de 18 V, cada herramienta especifica.
recargable (vea Equipo opcional) IYZEHA La seleccion de los materiales y del método
Proteccion de unién apropiado es responsabilidad del disefiador y/o
d d P32 del instalador del sistema. Antes de comenzar una insta-
eentrada.................. lacién se requiere efectuar una minuciosa evaluacion de
Humedad permisible ...0 a 80% los requisitos ambientales para cada servicio especifico.
Consulte el fabricante del conector para averiguar la infor-
Temperatura de macion de seleccion.
funcionamiento............. 15°F a 122°F (-10°C a 50°C)
Temperatura de Inspeccion previa al
almacenamiento........... 32°F a 113°F (0°C a 45°C) funcionamiento
Presion de A ADVERTENCIA
sonido (Lea)*.....cceveeenee 65 dB(A), K=3
Potencia de
sonido (Lwa)* ....ceeveveenene 76 dB(A), K=3
VIBIAGION® e <2,5 m/s?, K=1,5 ‘
* Las mediciones de sonido y vibracién se determinan conforme a una prueba
estandarizada segun la norma EN 62481-1. Antes de usar la maquina eléctrica, hagale una

- Los niveles de vibracién se pueden usar para compararlos con otras her-

ramientas y para una evaluacién preliminar de la exposicién. inspeccion y corrija cualquier proble s para ucir

el riesgo de lesiones graves producidas por choque
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de electricidad, aplastamiento, falla del equipo y
otras causas, y para proteger la maquina contra
danos.

1. Extraiga la bateria de la maquina.

2. Limpie el aceite, grasa y suciedad presentes en la
herramienta, incluyendo los mangos y controles.
Esto facilita su inspeccién y ayuda a evitar que la
maquina o los controles se resbalen de sus manos.

3. Inspeccione la maquina eléctrica para verificar lo
siguiente:

¢ Esta bien ensamblada, bien mantenida y completa
(vea las Figuras 1 a 3).

* No hay piezas rotas, desgastadas, faltantes, mal
alineadas o enredadas.

* Las etiquetas de advertencia en la maquina y la
bateria estan presentes y son legibles.

* No existe ninguna condicién que impida su funcio-
namiento seguro y normal.

Si la maquina cuenta con un acoplamiento QCS,

inspeccione para verificar lo siguiente:

* El acoplamiento QCS no tiene materiales extrafios
(vea la seccion Mantenimiento).

* Tiene todas las esferas de retencion en todas las
aperturas y no hay ningun dafo. La Figura 8 mues-
tra el interior de un acoplamiento QCS completo y
limpio.

¢ Al hacer la inspeccién del acoplamiento QCS para
cabezales intercambiables, las hendiduras en las
ranuras del acoplamiento QCS se producen nor-
malmente con el uso y no indican que hay dano
(Figura 9).

Jmm———

Esferas de
retencién

Figura 8 — Interior del acoplamiento QCS

Herramientas eléctricas RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

Hendiduras
aceptables

Figura 9 — Hendiduras formadas en las ranuras del
acoplamiento QCS

Si se encuentra algun problema, no utilice la herra-
mienta hasta que se hayan reparado las fallas.

4. Haga la inspeccion y mantenimiento de cualquier
otro equipo que use, conforme a sus instrucciones,
para asegurar su buen funcionamiento. Inspeccione
los cabezales para verificar que no estén desgastados,
deformados, ni presenten ningun otro problema.

Instrucciones de puesta en
marcha y operacion

A ADVERTENCIA

Z

a

v

Mantenga los dedos y las manos apartados del ca-
bezal de la maquina durante el ciclo de operacion.
Sus dedos o0 manos se pueden aplastar, fracturar o
amputar si quedan atrapados en el cabezal o en la
herramienta, o entre el cabezal, la pieza trabajada y
otros objetos.

No use esta herramienta en cables con electricidad,
para reducir el riesgo de choque de electricidad, le-
siones graves y la muerte. La herramienta no tiene
aislamiento. Use procedimientos de trabajo apropia-
dos y equipo de proteccion personal cuando trabaje
cerca de cables con electricidad.

Cuando este aparato esta en marcha, genera gran-
des fuerzas que podrian producir la rotura o expul-
sion de piezas y causar lesiones. Las personas que
no estén realizando esta tarea deben mantenerse
alejadas del lugar de trabajo. Manténgase apartado
de la herramienta durante su uso y pongase el equi-
po de proteccion apropiado, incluso gafas de seguri-
dad.

No haga funcionar la herramienta eléctrica si no se
le han colocado las piezas encajables en el cabezal.
Esto puede dahar la herramienta y/o causar lesiones
graves.
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Siga las instrucciones de puesta en marcha y ope-
racion, para reducir el riesgo de lesiones causadas
por aplastamiento, choque de electricidad y otras
causas, y para que no se daiie la herramienta.

1. Revise la zona de trabajo para verificar que es apropi-
ada (vea las Reglas de seguridad general). Trabaje
en un lugar despejado, nivelado, estable y seco. No
use la herramienta si esta pisando agua.

2. Inspeccione la tarea que va a realizar y determine cual
herramienta RIDGID es la correcta para la aplicacion.
El uso de una herramienta incorrecta para una apli-
cacién podria causar lesiones, dafar la herramienta y
producir conexiones incompletas.

3. Asegure que se hayan inspeccionado correctamente
la herramienta eléctrica y el cabezal y que se hayan
configurado como indican sus instrucciones. Si fuera
necesario, confirme que el cabezal tenga colocadas
las terrajas apropiadas.

Como cambiar cabezales con
acoplamiento QCS (solo RE 6 y RE 60)

Extraiga la bateria de la herramienta. Empuje el collar
QCS hacia atras y quite o coloque el cabezal intercambi-
able apropiado. Suelte el collar QCS para retener el
cabezal intercambiable (Figura 10). Confirme que el
cabezal esté completamente encajado y trabado en la
herramienta. No haga funcionar el aparato sin que tenga
colocado un cabezal intercambiable o sin las piezas enca-
jables, ya que esto puedo danar la herramienta eléctrica.
Si el cabezal intercambiable no se bloquea al encajarlo en
el acoplamiento QCS, oprima el botén de desenganche
para asegurar que el ariete esté completamente retraido.

Hay distintos tipos de acoplamientos QCS. Asegure que la
maquina y el acoplamiento QCS para cabezales inter-
cambiables sean compatibles (segun sus marcas).

Marca para el

Encajar el Empujar el collar tipo de QCS

cabezal QCS hacia atras

/

Figura 10 — Instalacion del cabezal intercambiable en el
acoplamiento QCS

Funcionamiento

1. Con las manos secas, coloque una bateria comple-
tamente cargada en la herramienta eléctrica. Oprima
el boton de encendido y apagado (Figura 3) para
encender la herramienta eléctrica. Las tres luces LED
parpadearan una sola vez. Luego debe permanecer
encendida la luz LED verde, indicando que la her-
ramienta esta lista para funcionar (vea en la Figura 6
las luces indicadoras del estado de la maquina). La
herramienta eléctrica se apaga automaticamente si no
se utiliza durante 600 segundos.

Figura 11 — La herramienta en marcha

2. Consulte las instrucciones especificas que corre-
spondan al cabezal intercambiable que esté usando.
Con las manos apartadas del cabezal y de otras
partes moviles, oprima el interruptor de funcionamiento
para impulsar el ariete y activar el cabezal. Puede
detener el avance del ariete en cualquier momento,
simplemente soltando el interruptor de funcionamiento.
Esto permite ajustar la posicion final del cabezal para
que realice el corte o punzonado, o para que agarre
los conectores y los coloque en su posicidn correcta.

Excepto si se indica algo diferente en las instruc-
ciones del cabezal correspondiente, siga oprimiendo
el interruptor de funcionamiento hasta que el ariete se
retraiga automaticamente. El ariete se retrae automati-
camente cuando la herramienta eléctrica alcanza la
fuerza apropiada y se completa el ciclo. Esto se exige
para asegurar que las conexiones eléctricas queden
completamente engarzadas.

Si el ariete no se retrae por completo, presione el
botdn de desenganche. Si esto lo hace durante el
engarzado de una conexion eléctrica, NO se com-
pletara el engarce y hay que repetir la operacion.

3. Cuando haya completado la operacion, oprima el
botdn de encendido y apagado para apagar el apara-
to; extraiga la bateria.
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Almacenamiento

Extraiga la bateria de la herramienta. Guarde la maquina
eléctrica y la bateria en el maletin. Evite el almacena-
miento en un lugar de mucho calor o mucho frio. La ma-
quina eléctrica no se enciende si la temperatura de la
herramienta o de la bateria esta fuera de los limites
especificados. Esto se indica mediante la correspondiente
luz de estado (vea la Figura 6).

Guarde la maquina y la bateria en
un lugar seco y resguardado, fuera del alcance de los
nifos y de personas que no estén familiarizadas con la
herramienta eléctrica. La herramienta eléctrica es peli-
grosa en manos de usuarios no capacitados.

Instrucciones de mantenimiento

A ADVERTENCIA

Antes de cualquier tarea de mantenimiento o de
hacer ajustes, extraiga la bateria de la herramienta.

Resolucion de problemas

Herramientas eléctricas RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

Limpieza

Limpie la superficie externa de la maquina eléctrica cada
dia, con un pafio limpio y seco.

Limpieza del acoplamiento QCS

Apunte la apertura del acoplamiento QCS hacia el suelo
y suavemente sacuda el aparato para dejar caer los
residuos. Haga una inspeccion visual de la apertura del
acoplamiento QCS para verificar que no quedan residu-
0s. Puede usar hisopos de algodon para quitar los resid-
uos. No permita que se acumulen residuos en las ranuras
de retencidn de las esferas (Figura 8). El acoplamiento
QCS esta lubricado de por vida en la fabrica. No le
coloque lubricante al acoplamiento QCS.

Mantenimiento obligatorio en un
servicentro independiente de RIDGID

A intervalos fijos, la maquina eléctrica debe encomendarse
a un servicentro independiente de RIDGID para que se le
haga un servicio que asegure su buen funcionamiento. El
intervalo se indica mediante una luz de estado de la he-
rramienta (vea la Figura 6). Vea en Especificaciones
cuales son los intervalos de servicio.

SINTOMA

POSIBLE RAZON

SOLUCION

La maquina no se
enciende cuando se
oprime el botén de
encendido y apagado.

La bateria esta completamente agotada o la
bateria ha fallado.

Introduzca una bateria completamente cargada o
vuelva a cargar la bateria.

La bateria no esta bien encajada en el mango de la
herramienta.

Revise la maquina para verificar que la bateria
esté bien encajada.

Las conexiones produci-
das no estan completas.

Se ha usado la herramienta equivocada o las
piezas encajables equivocadas para el diametro
de cable o material del cable.

Monte la herramienta correcta o las piezas enca-
jables correctas.

La herramienta no estaba formando un angulo
recto con el conector.

Asegure que la herramienta esté colocada a
escuadra con respecto al conector.

Es necesario reparar la herramienta.

Vea Informacion de contacto para encontrar el ser-
vicentro independiente de RIDGID mas cercano.

La maquina tiene una
fuga de aceite.

Hay problemas mecanicos o con el sello

El motor anda pero la
magquina no completa su
ciclo.

El nivel de aceite esta bajo.

Las terrajas se
detienen durante el
funcionamiento.

El nivel de aceite esta bajo.

Vea Informacion de contacto para encontrar el ser-
vicentro independiente de RIDGID mds cercano.

La herramienta de corte
se detiene durante el
funcionamiento.

El nivel de aceite esta bajo.

Vea Informacion de contacto para encontrar el ser-
vicentro independiente de RIDGID mas cercano.

Los filos cortantes estan rotos o embotados.

El material no cumple con las especificaciones de
las hojas de corte.

Cambie las hojas rotas 0 embotadas y coloque
repuestos apropiados.

Coloque hojas apropiadas para el material que
desea cortar.

Vea la Figura 6 — Luces de estado de la maquina
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RIDGID Herramientas eléctricas RE 6/RE 60/RE 600

Servicio y reparaciones

La maquina se torna insegura cuando el servicio o
la reparacion se hacen en forma indebida.

El servicio y las reparaciones de estas maquinas eléctri-
cas se deben realizar en un servicentro independiente de
RIDGID para servicio de maquinas engarzadoras. Se
deben usar solamente repuestos de RIDGID.

Si necesita informacién sobre su servicentro independi-
ente de RIDGID mas cercano o si tiene preguntas sobre
el servicio o reparacion, consulte la seccién Informacion
de contacto en este manual.

Equipo opcional

A ADVERTENCIA

Con el fin de reducir el riesgo de lesiones graves, use
solamente equipos especificamente diseiiados y
recomendados para usar con las maquinas eléctricas
de RIDGID, como los que se listan a continuacion.

Serie RE 6/RE 60/RE 600

No
Cat. | Descripcion

44693 | Bateria de 18 V; 2,0 Ah (Norteamérica, Latinoamérica,
Australia)

44698 | Bateria de 18 V; 4,0 Ah (Norteamérica, Latinoamérica,
Australia)

43458 | Cargador de baterias de litio avanzadas, de 120 V

43333 | Cargador de baterias de litio avanzadas, de 230 V

43323 | Bateria de 18 V; 2,0 Ah (Europa y China)

43328 | Bateria de 18 V; 4,0 Ah (Europa y China)

Serie RE 6/RE 60

No
Cat. | Descripcion

52283 | Cabezal engarzador 4P-6 4PIN™ sin terrajas

52078 | Cabezal punzonador sacabocados Swiv-L-Punch

47918 | Cabezal cortador SC-60C para alambre de cobre o aluminio

49408 | Cabezal cortador SC-60C para alambre ACSR

52083 | Maletin plastico para RE 6

47773 | Maletin plastico para RE 60

47753 | Cabezal redondo de retén LR-60B

Para ver una lista completa de equipos RIDGID dispo-
nibles para estas herramientas, consulte el catalogo de
Ridge Tool en linea en RIDGID.com o vea la Informacion
de contacto.

Eliminacion de la maquina

Las piezas de las maquinas eléctricas contienen materi-
ales valiosos y se pueden reciclar. Hay companias locales
que se especializan en el reciclaje. Deseche los compo-
nentes de acuerdo con todos los reglamentos corre-
spondientes. Para mas informacién sobre la eliminacion
de desechos, comuniquese con la agencia local de elimi-
nacion de residuos.

Para los paises de la Comunidad Europea:
iNo deseche equipos eléctricos en la basura
comun!

De acuerdo con el Lineamiento Europeo 2012/-

19/EU para Desechos de Equipos Eléctricos y

Electronicos y su implementacién en la legis-
laciéon nacional, los equipos eléctricos inservibles deben
desecharse por separado en una forma que cumpla con las
normas del medio ambiente.

Compatibilidad electromagnética
(CEM)

La compatibilidad electromagnética se refiere a la capaci-
dad del aparato de funcionar bien en un ambiente en que
hay radiacién electromagnética y descargas electrostati-
cas; el aparato no debe causar interferencia electro-
magnética en otros equipos.

La familia de maquinas eléctricas RE 6/RE 60/RE 600 de
RIDGID se ajusta a las normas IEC61000-6-5 (Ed. 1.0) de
Compatibilidad Electromagnética (EMC) Parte 6-5: Normas
Genéricas — Inmunidad para equipos utilizados en en-
tornos de centrales eléctricas y subestaciones.

EXYZEA Estas herramientas se ajustan a todas las nor-
mas CEM pertinentes. Sin embargo, no puede excluirse
la posibilidad de que causen interferencia en otros dis-
positivos. Todas las normas CEM relacionadas que se
han probado estan mencionadas en el documento técnico
de la herramienta.
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RE 6/RE 60/RE 600

Elektrowerkzeuge

RE 6/RE 60

Werkzeuge Serie RE 600

A WARNUNG!

Lesen Sie diese Bedienungs-
anleitung vor dem Gebrauch
des Gerdts sorgfaltig durch.

Die Unkenntnis und Nichtbe-
achtung des Inhalts dieser RE 6/RE 60/RE 600 Elektrowerkzeuge

Bedienu ngsa nleitu ng kann zu Notieren Sie unten die Seriennummer und bewahren Sie diese auf. Sie finden die Produkt-Seriennummer auf
Stromschlag, Brand und/oder dem Typenschild.

schweren Verletzungen fiihren. Sl

Nr.
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Sicherheitssymbole

RE 6/RE 60/RE 600 Elektrowerkzeuge RIDGID

Wichtige Sicherheitshinweise werden in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt mit bestimmten Sicherheitssymbolen und
Warnungen gekennzeichnet. Dieser Abschnitt enthalt Erlduterungen zu diesen Warnhinweisen und Symbolen.

Dies ist das allgemeine Gefahrensymbol. Es weist auf mdgliche Verletzungsgefahren hin. Beachten Sie alle Hinweise mit diesem

Symbol, um Verletzungs- oder Lebensgefahr zu vermeiden.

A GEFAHR GEFAHR weist auf gefahrliche Situationen hin, die bei Nichtbeachtung zu tédlichen bzw. ernsthaften Verletzungen fihren.
A WARNUNG WARNUNG weist auf gefahrliche Situationen hin, die bei Nichtbeachtung zu tédlichen bzw. ernsthaften Verletzungen

fuhren konnen.

A VORSICHT VORSICHT weist auf eine gefdhrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu kleineren bis

mittelschweren Verletzungen fiihren kann.

IEIITZZA  HINWEIS kennzeichnet Informationen, die sich auf den Schutz des Eigentums beziehen.

Dieses Symbol bedeutet, dass die Bedienungsanleitung sorgfaltig durchzulesen ist, bevor das Gerét in Betrieb genommen wird.
Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Informationen fiir den sicheren, ordnungsgemal3en Gebrauch des Gerits.

6 Dieses Symbol bedeutet, dass bei der Arbeit mit diesem Gerat immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz oder ein Augenschutz zu

verwenden ist, um Augenverletzungen zu vermeiden.

u< Dieses Symbol weist auf die Gefahr von Quetschungen an Handen, Fingern oder anderen Korperteilen hin.

}% Dieses Symbol weist auf die Gefahr von Stromschldgen hin.

Alilgemeine Sicherheitshinweise
fiir Elektrowerkzeuge*

A WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und An-
weisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE
UND ANWEISUNGEN FUR DIE ZUKUNFT AUF!

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
+Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Sicherheit im Arbeitsbereich

- Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che kénnen zu Unfillen fiihren.

« Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nichtin explo-
sionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich brenn-bare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden kdnnen.

- Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablen-
kung kénnen Sie die Kontrolle tber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

« Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Ad-
apterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elek-
trowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober-
flichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschrinken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhidngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Geritetei-
len. Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitung er-
héhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

* Der verwendete Text im Abschnitt ,Allgemeine Sicherheitshinweise fir Elektrowerkzeuge” wurde wortlich aus der geltenden Norm EN 62841-1 wie gefordert ibernommen. Die-
ser Abschnitt enthalt allgemeine Sicherheitshinweise fiir viele verschiedene Produkte, bzw. Elektrowerkzeuge. Folglich muss nicht jeder Sicherheitshinweis fiir dieses Werkzeug

zutreffen.
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RIDGID Rge¢/Re 60/RE 600 Elektrowerkzeuge

- Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlangerungsleitun-gen,
die auch fiir den Aussenbereich geeignet sind. Die
Anwendung eines fiir den Aussenbereich geeigneten
Verlangerungsleitungen verringert das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

- Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

- Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Ein-
fluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten ste-
hen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzun-
gen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schut-
zausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von
Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-zeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku anschliessen, es aufneh-
men oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Gerat
eingeschaltet an die Stromversorgung anschliessen,
kann dies zu Unféllen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliis-sel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschal-
ten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem dre-
henden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiih-
ren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung. Sor-
gen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie je-
derzeit das Gleichgewicht Dadurch kdnnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

« Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden konnen, sind diese anzuschliessen
und richtig zu verwenden. Verwendung einer Stau-
babsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verrin-
gern.

- Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfa-
chem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut
sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruch-
teilen zu schweren Verletzungen fiihren.

SachgemafBler Umgang mit Elektrowerkzeugen

- Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie bes-
ser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss re-
pariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie
Geriteeinstellungen vornehmen, Ersatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen.
Diese Vorsichtsmassnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge ausser-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Per-
sonen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfille haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sun-gen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
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Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Si-
tuationen fihren.

- Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Grifffls-
chen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situatio-
nen.

SachgemiaBer Umgang mit
Batteriewerkzeugen

- Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat,
das fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, be-
steht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwen-
det wird.

- Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr flihren.

- Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrau-ben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten.
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

- Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufdlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn
die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zu-
satzlich drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Ak-
kuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennun-
gen fihren.

- Benutzen Sie keinen beschiddigten oder verdnder-
ten Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus konnen
sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion
und Verletzungsgefahr fiihren.

« Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen (ber
265 °F (130 °C) kbnnen eine Explosion hervorrufen.

- Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und la-
den Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
ausserhalb des in der Betriebsanleitung angegebe-
nen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder laden
ausserhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann
den Akku zerstdren und die Brandgefahr erh6hen.

RE 6/RE 60/RE 600 Elektrowerkzeuge RIDGID

Wartung

- Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifizier-
tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

- Warten Sie niemals beschddigte Akkus. Samtliche
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder
bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Spezielle Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt enthilt wichtige Sicherheitshinwei-
se, die speziell fiir dieses Werkzeug gelten.

Lesen Sie vor dem Gebrauch des Elektrowerkzeugs
diese Sicherheitshinweise sorgfiltig durch, um die
Gefahr eines Stromschlags oder ernsthafter Verlet-
zungen zu vermeiden.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

Ein Fach im Werkzeugkoffer dient zur Aufbewahrung der
Anleitung bei der Maschine, damit der Benutzer sie griff-
bereit hat.

Sicherheit von Elektrowerkzeugen

- Halten Sie Finger und Hande wahrend des Betriebs
vom Werkzeugkopf fern. |hre Finger oder Hande kénn-
ten gequetscht, gebrochen oder abgetrennt werden,
wenn sie in den Kopf oder zwischen den Kopf und ande-
re Objekte geraten.

« Arbeiten Sie nicht an unter Strom stehenden elek-
trischen Leitungen, um das Risiko von elektrischen
Schlagen, schweren Verletzungen, eventuell mit To-
desfolge, zu verhindern. Das Werkzeug ist dazu nicht
ausreichend isoliert. Wenden Sie geeignete Arbeitsver-
fahren an und tragen Sie personliche Schutzausriistung,
wenn Sie in der Nahe unter Strom stehender elektrischer
Leitungen arbeiten.

- Bei der Benutzung treten grof3e Krafte auf, die Teile
zerbrechen oder fortschleudern und Verletzungen
verursachen konnen. Halten Sie nicht benétigte Per-
sonen aus dem Arbeitsbereich fern. Halten Sie bei der
Verwendung Abstand und tragen Sie geeignete Schutz-
ausriistung, einschlieBlich Augenschutz.

- Modifizieren Sie das Werkzeuge nicht. Jede Modifika-
tion am Werkzeug kann zu Verletzungen fiihren.

- Reparieren Sie einen schadhaften Kopf nicht. Ein
Kopf, der geschweil3t, geschliffen, angebohrt oder auf
irgendeine Weise modifiziert wurde, kann bei der Be-
nutzung brechen. Ersetzen Sie niemals einzelne Kom-
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ponenten. Entsorgen Sie schadhafte Kopfe, um das Ver-
letzungsrisiko zu mindern.

- Verwenden Sie eine geeignete Kombination von
Werkzeug, Kopf, Backen, Verbindung und Kabel. Un-
geeignete Kombinationen kénnen zu unvollstandigen
oder unzureichenden Pressungen fiihren, durch die das
Risiko von Branden, schweren Verletzungen oder Tod er-
hoht wird.

Arbeitsprozess und Maschine miissen von einer Per-
son kontrolliert werden. Wenn das Werkzeug im Be-
trieb ist, darf sich nur der Bediener im Bereich aufhalten.
So wird die Verletzungsgefahr gemindert.

Bevor Sie ein RIDGID Elektrowerkzeug benutzen,
machen Sie sich vertraut mit:

— dieser Betriebsanleitung,
- den Anweisungen fir den jeweiligen Kopf,
- der Betriebsanleitung fiir Akku/Ladegerat,

— den Hersteller Einbauanweisungen von Anschluss und
Crimp-Backe/Einsatz,

—den Anweisungen fiir andere mit diesem Werkzeug
verwendeten Ausriistungen.

Die Nichtbefolgung der Anweisungen und Warnungen
kann zu Sachschaden und/oder schweren Verletzun-
gen fiihren.

RIDGID Kontaktinformationen

Wenn Sie Fragen zu diesem RIDGID® Produkt haben:
—Wenden Sie sich an lhren 6rtlichen RIDGID Handler.

- Besuchen Sie RIDGID.com, um einen RIDGID Kontakt in
Ihrer Nahe zu finden.

—Wenden Sie sich an die Abteilung Techni-
scher Kundendienst von Ridge Tool unter
rtctechservices@emerson.com, oder in den USA
und Kanada telefonisch unter (800) 519-3456.

Beschreibung

Die RIDGID® Elektrowerkzeuge RE 6/RE 60/RE 600 sind fiir
eine Reihe von Aufgaben geeignet, etwa das Herstellen
von elektrischen Crimp-Verbindungen, das Schneiden
von Elektrokabeln und das Stanzen von Lochern, je nach-
dem, welcher Kopf mit dem Werkzeug verwendet wird.

Die Elektrowerkzeuge RE 6 und RE 60 sind mit der RIDGID®
QuickChange System™ (QCS™) Kupplung versehen, die In-
stallation und Verwendung unterschiedlicher auswechsel-
barer Képfe erlaubt.

Die Elektrowerkzeuge der Serie RE 600 haben spezielle
(nicht auswechselbare) Kopfe.

Alle Kopfe (auswechselbar und fest installiert) lassen sich
um 360 Grad drehen, um den Zugang unter beengten Ver-
haltnissen zu erleichtern.

Bei Betatigung treibt ein interner Elektromotor eine Hy-
draulikpumpean. Welche die Flissigkeit zum Zylinder des
Werkzeugs befordert, den Kolben vorwarts bewegt und
Kraft auf speziell konstruierte Werkzeugkopfe ausiibt.

Die Werkzeuge sind mit zwei (2) Textilschlaufen versehen,
die mit geeigneten Vorrichtungen, wie Schultergurten
oder Umhangebandern verwendet werden kdnnen.

Die Werkzeuge sind mit einer hellen LED-Arbeitsleuchte
versehen. Sie leuchtet, sobald der Betriebsschalter beta-
tigt wird. Damit kann der Benutzer den Arbeitsbereich ein-
fach beleuchten.

Die LED-Statusleuchten am Werkzeug zeigen und infor-
mieren Uber verschiedene Betriebszustdnde (sieche Ab-
schnitt Statusleuchten).

Informationen und technische Daten zu den auswechsel-
barer Kpfen finden Sie in den separaten Betriebsanleitun-
gen (siehe Beilage).

Textilschlaufe

QCS Kleber
QCS-Buchse /

Riickstell- =%

LED-
Arbeitsbe- StartTaste taste
leuchtung
Warnschilder Akku

Abbildung 1 - RE 6/RE 60 - QCS-Kupplung zum
Anbringen des Kopfes verwenden
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Textilschlaufe

ypenschild

- Riickstell-
ArbeiliEIZuchte Start-Taste u:astee Abbildung 4 - Seriennummer - Die ersten 4 Ziffern
(umkreist) geben Herstellungsjahr und
-monat an. (12 = Jahr, 06 = Monat).
Warnschilder Akku
Abbildung 2 - Werkzeuge der Serie RE 600 mit
Spezialkopf

Abbildung 3 - Statusleuchten des Werkzeugs

Kontrolle Kennzeichnung | Beschreibung
Ein-/Aus-Taste 1/0 Hauptschalter des Werkzeugs (I = ein, 0 = aus).
Driicken, um den Werkzeugkolben vorwarts zu bewegen. In den meisten Fallen halten, bis der Kolben automa-
Start-Taste — . ; .
tisch zuriickgezogen wird.
Erlaubt das Zuriickziehen des Kolben vor dem automatischen Zuriickziehen. Hauptsachlich bei Stanzkdpfen
Riickstelltaste — verwendet. Bei Verwendung mit einem Crimp-Kopf ist der Crimp-Vorgang NICHT abgeschlossen und muss
wiederholt werden.
QCS-Buchse — Wird zum Zuriickziehen der QCS-Kugeln und zum Wechseln der Kdpfe verwendet.

Abbildung 5 - Bedienelemente
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Stetiges Blinkendes
Symbol | Leuchten Le?clhfen Bedeutung
Griin Maschine EIN, betriebsbereit.
" Akku schwach. Werkzeug funktioniert nicht. Akku aufladen/
T 3d Griin aufgeladenen Akku einsetzen.
ﬂ Rot Werkzeug auBerhalb des Spezifikationstemperaturbereichs.
Werkzeug und Akku auf korrekten Betriebstemperaturbereich bringen.
Zeigt an, dass sich das Wartungsintervall ndhert. Beginnt 2.000 Zyklen
Gelb Gelb vor dem Wartungsintervall (siehe Abbildung 7). Werkzeug ist verwend-
. bar, wird aber nach dem Wartungsintervall blockiert.
Abbildung 6 - Status-
leuchten Werkzeug ist blockiert. Wartungsintervall des Werkzeugs ist abgelau-
@ Gelb fen (siehe Abbildung 7) und Werkzeug erfordert Wartung.
Fehlfunktion des Werkzeugs. Warten lassen.
Technische Daten
. Gewicht* Abmessungen | Kolbenhub Wartungs-
Modell Beschreibung b LxHxB (mm) Zoll intervallzy-
9 * | LxHxB(ol) | ™ | ©° klen
= 6T Werkzeug fiir
o RE6 dieVerwendungmit | 3000 | 66 | SI8XTAXB 5 g3 [ 35000
" 12.5%6.1x2.9
Wechselkopfen
= 60 kN Werkzeug fiir
* RE 60 dieVerwendungmit | 3000 | 66 | SI8XAXB 13 13 | 33000
], 125x6.1x2.9
Wechselkopfen
' " 395x165x73
F RE600RDH | Verriegelnder Rundkopf | 4300 9.5 15.6%6.5%2.9 17 0.7 32,000
; %2 473x174x73
W REGOSC | Scherenschneidkopt® | 4800 | 105 | XURKT g | 09 | 32000
s 474x192x73
M RE6004PI | 4PIN Eindringkdrperkopf [ 5300 | 11.7 187x76x2.9 32 13 32,000

*!EinschlieBlich

*Mit 2 Ah Akku Backen

Abbildung 7 - Tabelle der technischen Daten

Kolbenkraft...........ueeemmsssssmmmeenes 60 kN (6 Tonnen) (13.500 Ibs.)
QCS-Kupplungstyp............ RE6  6TQCS
RE60 60 kN QCS
RE 600 Serie — N/A
ArbeitszyKIUS ......rwrrrrrne @€ D=3 Zyklen pro Minute
Motor
SPANNUNG .coourrrrreassnnnes 18V DC
Strom 18 Ampere
[ITES (8 {g o [N 324 Watt
Batterie 18V Li-lon, aufladbarer Akku

(siehe optionale Ausrtistung)

*? Versionen fiir Cu/Al-Draht und ACSR erhiiltlich - Siehe Klingenkennzeichnungen.

1 Yel o[V 722 S IP32

Zulassige

Luftfeuchtigkeit.....ccoeeuens 0-80%

Betriebstemperatur

Bereich 15° F bis 122° F (-10° C bis 50° C)
Lagertemperatur

Bereich 32°F bis 113°F (-0° C bis 45° C)

Schalldruck (Lea)*
Schallleistung (Lwa)*

Vibration® .......cceecuuuee..

65 dB(A), K=3
76 dB(A), K=3

............ <2,5m/s2,K=1,5
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* Schall und Vibration werden nach einem standardisierten Verfahren gemaf der

Norm EN 62481-1 gemessen.

- Vibrationsniveaus kdnnen fiir Vergleiche mit anderen Werkzeugen und fiir die
vorlaufige Einschatzung der Exposition verwendet werden.

- Schall- und Vibrationsemissionen kénnen aufgrund lhres Standorts und der spe-
zifischen Verwendung dieser Werkzeuge schwanken.

- Das tagliche Expositionsniveau fiir Schall und Vibrationen muss fiir jede Anwen-
dung bewertet werden und bei Bedarf sind entsprechende Sicherheitsmafinah-
men zu treffen. Bei der Bewertung des Expositionsniveaus sollte die Zeit bertick-
sichtigt werden, fir die ein Werkzeug abgeschaltet ist und nicht benutzt wird.
Dadurch kann sich das Expositionsniveau tiber die gesamte Arbeitszeit signifi-
kant verringern.

Auf RIDGID.com/CrimpDies finden Sie die Tabelle fir die
Kompatibilitit von RIDGID Crimp-Backen/elektrischen
Steckverbindern fiir diese Werkzeuge mit verschiedenen
Kopfen.

Standardausstattung

Einzelheiten Uber die Ausrlstung, die mit bestimmten
Werkzeugen geliefert wird, finden Sie im RIDGID Katalog.

IIITT735A Fir die Auswahl der geeigneten Materialien,
sowie der Verbindungsmethoden ist der Systemplaner
und/oder Installateur verantwortlich. Bevor eine Installati-
on versucht wird, sollten die spezifischen Anforderungen
an das Einsatzgebiet sorgfaltig gepriift werden. Wenden
Sie sich zur richtigen Auswahl der Verbindungen an den
Hersteller oder Systemplaner.

Inspektion vor Benutzung
A WARNUNG

v

Kontrollieren Sie lhr Elektrowerkzeug taglich vor dem
Gebrauch und beheben Sie eventuelle Stérungen,
um die Verletzungsgefahr durch elektrische Schldge,
Quetschung, Ausfall der Ausriistung und andere Ur-
sachen, sowie Schiaden am Gerit zu verringern.

1. Entfernen Sie die Batterie aus dem Werkzeug.

2. Beseitigen Sie samtliches Ol, Fett und Schmutz von
Werkzeug und Kopf, einschlie8lich Handgriffen und
Bedienelementen. Dies erleichtert die Inspektion und
hilft, zu vermeiden, dass Werkzeug oder Bedienele-
mente lhnen aus den Handen gleiten.

3. Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf:
- Korrekte Montage, Wartung und Vollstandigkeit (Siehe
Abbildungen 1 bis 3).

- Gebrochene, verschlissene, fehlende, falsch einge-
stellte oder klemmende Teile.

RE 6/RE 60/RE 600 Elektrowerkzeuge RIDGID

«Vorhandensein und Lesbarkeit von Warnaufklebern
auf Werkzeug und Akku.

- Umstande, die einen sicheren und normalen Betrieb
verhindern kdnnten.

Bei Ausstattung mit der QCS-Kupplung achten Sie auf:

« Fremdkorper in der QCS-Kupplung (siehe Abschnitt
Wartung).

+Vergewissern Sie sich, dass alle Haltekugeln in allen
Offnungen vorhanden sind und dass keine Beschadi-
gung vorliegt. Abbildung 8 zeigt das Innere einer voll-
standigen und sauberen QCS-Kupplung.

« Bei Uberpriifung des Gegenstiicks der QCS-Kupplung
an den Wechselkopfen sind kleine Vertiefungen in der
Rillen der QCS-Kupplung normale Verschlei3erschei-
nungen und nicht als Schaden zu betrachten (Abbil-
dung 9).

Haltekugeln

Vertiefun-
gen akzep-
tabel

Abbildung 9 - Kleine Vertiefungen in der Rillen der
QCS-Kupplung

Wenn Auffalligkeiten festgestellt werden, benutzen
Sie das Werkzeug erst, wenn diese behoben sind.

4. Kontrollieren und warten Sie alle anderen verwen-
deten Ausriistungsteile gemaB der jeweiligen Anlei-
tung, um sicherzustellen, dass sie in funktionsfahigen
Zustand sind. Uberpriifen Sie die K&pfe auf Verschleil3,
Verformung oder andere Auffalligkeiten.

999-999-463.09_REV.H
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Vorbereitung und Betrieb

A WARNUNG

ll

B
(*

Halten Sie wahrend widhrend dem Betrieb Finger und
Héande vom Werkzeugkopf fern. lhre Finger oder Han-
de konnen gequetscht, gebrochen oder abgetrennt
werden, wenn Sie in den Kopf oder das Werkzeug
oder zwischen Werkzeugkopf, Werkstiick und andere
Objekte geraten.

Arbeiten Sie nicht an unter Strom stehenden elekt-
rischen Leitungen, um das Risiko von elektrischen
Schlagen, schweren Verletzungen, eventuell mit To-
desfolge, zu reduzieren. Das Werkzeug ist dazu nicht
ausreichend isoliert. Wenden Sie geeignete Arbeits-
verfahren an und tragen Sie personliche Schutzaus-
riistung, wenn Sie in der Nahe unter Strom stehender
elektrischer Leitungen arbeiten.

Bei der Benutzung treten gro3e Krafte auf, die Teile
zerbrechen oder fortschleudern und Verletzungen
verursachen konnen. Halten Sie nicht bendtigte Per-
sonen aus dem Arbeitsbereich fern. Halten Sie bei
der Verwendung Abstand und tragen Sie geeignete
Schutzausriistung, einschlieB8lich Augenschutz.

Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht ohne Einsit-
ze im Werkzeugkopf. Dadurch kann das Elektrowerk-
zeug beschadigt werden und/oder es kann zu schwe-
ren Verletzungen kommen.

Befolgen Sie die Vorbereitungs- und Betriebsanwei-
sungen, um das Risiko der Verletzung durch Quet-
schung, Stromschlag und andere Ursachen zu min-
dern und Schiden am Werkzeug zu vermeiden.

1. Vergewissern Sie sich, dass der Arbeitsbereich geeig-
net ist (Siehe allgemeine Sicherheitsregeln). Arbeiten Sie
an einer Ubersichtlichen, ebenen, stabilen, trockenen
Position. Benutzen Sie das Werkzeug nicht, wenn Sie
im Wasser stehen.

2. Bestimmen Sie entsprechend der auszufiihrenden
Arbeit das geeignete RIDGID Werkzeug. Die Verwen-
dung, eines fiir eine Anwendung ungeeigneten Werk-
zeugs kann zu Verletzungen flihren, das Werkzeug
beschadigen und zur Erstellung unvollstandiger Ver-
bindungen fiihren.

3. Vergewissern Sie sich, dass Elektrowerkzeug und Kopf
Uberprift und entsprechend den Anweisungen vor-
bereitet wurden. Vergewissern Sie sich, dass die kor-
rekten Backen in den Kopf eingesetzt sind.

Wechseln von Kopfen mit QCS-Kupplung
(nur RE 6/RE 60)

Entfernen Sie den Akku aus dem Werkzeug. Ziehen Sie die
QCS-Buchse zuriick und entfernen Sie den entsprechenden
Wechselkopf/setzen Sie den entsprechenden Wechselkopf
ein. Lassen Sie die QCS-Buchse los, um den Kopf zu sichern
(Abbildung 10).Vergewissern Sie sich, dass der Kopf vollstan-
dig eingesetzt und am Werkzeug verriegelt ist. Nicht ohne
installierten Wechselkopf oder Kopfeinsatze betreiben - da-
durch kann das Elektrowerkzeug beschadigt werden. Wenn
der Wechselkopf nicht in die QCS-Kupplung einrastet, ver-
gewissern Sie sich durch Betatigung der Riickstelltaste, dass
der Kolben komplett eingezogen ist.

Es gibt verschiedene QCS-Kupplungstypen. Vergewissern
Sie sich, dass die QCS-Kupplung am Werkzeug und am
Wechselkopf mit einander kompatibel sind (entsprechend
der Kennzeichnung).

QCS-Buchse QCs-Typen
nach hinten Kennzeich-

schieben nung

Kopf einsetzen

Abbildung 10 - Einsetzen des Wechselkopfes in die
QCS-Kupplung

Betrieb

1. Setzen Sie mit trockenen Handen einen vollstandig ge-
ladenen Akku ins Elektrowerkzeug ein. Driicken Sie die
Ein-/Aus-Taste (Abbildung 3), um das Elektrowerkzeug
einzuschalten. Alle drei Statusleuchten blinken einmal
auf. AnschlieBend sollte die griine Lampe permanent
leuchten, um anzuzeigen, dass das Werkzeug betriebs-
bereit ist (Statusleuchten siehe Abbildung 6). Das Elekt-
rowerkzeug schaltet sich automatisch ab, wenn es 600
Sekunden lang nicht benutzt wird.
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Abbildung 11 - Werkzeug in Betrieb

2. Beachten Sie die separaten Betriebsanleitungen und
Anweisungen zu den Kopfen. Halten Sie die Hande
vom Kopf und anderen beweglichen Teilen fern und
betatigen Sie den Betriebsschalter, um den Werkzeug-
kolben vorwarts zu bewegen und den Kopf zu aktivie-
ren. Die Vorwartsbewegung des Kolbens kann jeder-
zeit durch Loslassen des Betriebsschalters gestoppt
werden. So kann der Kopf zum Schneiden, Stanzen
oder Greifen und Positionieren von Verbindungen po-
sitioniert werden.

Sofern in den Anweisungen fiir den jeweiligen Kopf
nicht anders angegeben ist, driicken Sie den Betriebs-
schalter so lange, bis der Kolben automatisch zurtick-
gezogen wird. Das automatische Zuriickziehen des
Kolbens zeigt, dass das Elektrowerkzeug die richtige
Kraft erreicht hat und dass der Zyklus abgeschlossen
ist. Dies ist erforderlich, um das komplette Crimpen
elektrischer Verbindungen zu gewahrleisten.

Wenn der Kolben nicht vollstandig eingezogen wird,
driicken Sie die Ruckstelltaste. Wenn die Riickstelltaste
wahrend des Crimpens einer elektrischen Verbindung
gedriickt wird, ist der Crimp-Vorgang NICHT abge-
schlossen und muss wiederholt werden.

3. Wenn der Vorgang abgeschlossen ist, driicken Sie die
Ein-/Aus-Taste zum Ausschalten und entfernen Sie den
Akku.

Aufbewahrung

Entfernen Sie die Batterie aus dem Werkzeug. Bewahren Sie
Elektrowerkzeug und Akku im Koffer auf. Vermeiden Sie die
Lagerung bei extremer Hitze oder Kalte. Das Elektrowerk-
zeug kann nicht betrieben werden, wenn die Temperatur
von Werkzeug oder Akku ausserhalb des zuldssigen Tem-
peraturbereichs liegt. Dies wird durch die Statusleuchte am
Werkzeug angezeigt. (Siehe Abbildung 6)

RE 6/RE 60/RE 600 Elektrowerkzeuge RIDGID

In einem trockenen, sicheren Bereich
lagern, der fir Kinder und Personen, die mit dem Elektro-
werkzeug nicht vertraut sind, nicht zuganglich ist. Das Elek-
trowerkzeug stellt in den Handen nicht geschulter Benut-
zer eine Gefahr dar.

Wartung

Entfernen Sie den Akku aus dem Werkzeug, bevor Sie
Wartungsarbeiten durchfiihren oder Einstellungen
vornehmen.

Reinigen des Werkzeugs

Wischen Sie das Elektrowerkzeug auBen taglich mit einem
sauberen trockenen Tuch ab.

Reinigen der QCS-Kupplung

Richten Sie die QCS-Offnung nach unten und schiitteln
Sie etwaige Fremdkorper vorsichtig heraus. Uberpriifen
Sie die QCS-Offnung auf etwaige Fremdkorper. Fremdkor-
per kdnnen mit Wattestabchen beseitigt werden. Achten
Sie darauf, dass sich kein Material in den Vertiefungen fir
die Haltekugeln ansammelt (Abbildung 8). Die QCS-Kupp-
lung wird im Werk lebensdauergeschmiert. Geben Sie kein
Schmiermittel in die QCS-Kupplung.

Erforderliche Wartung durch autorisierte
RIDGID Vertragswerkstatt

Das Elektrowerkzeug muss in den festgelegten Abstdnden
von einer autorisierten RIDGID Vertragswerkstatt gewartet
werden, um einwandfreie Funktion zu gewahrleisten. Dies
wird durch eine Statusleuchte am Werkzeug angezeigt (Sie-
he Abbildung 6). Wartungsintervall siehe Technische Daten.

Wartung und Reparatur

Die Betriebssicherheit des Gerits kann durch unsach-
gemaifle Wartung oder Reparatur beeintrachtigt wer-
den.

Wartung und Reparatur dieser Elektrowerkzeuge miis-
sen von einer autorisierten RIDGID Vertragswerkstatt fiir
Crimp-Werkzeuge durchgefiihrt werden. Verwenden Sie
ausschlieBlich RIDGID Technische Daten.

Informationen (ber die nachstgelegene autorisierte
RIDGID Vertragswerkstatt oder Antworten auf Service- und
Reparaturfragen finden Sie im Abschnitt Kontaktinformati-
onen dieser Betriebsanleitung.

999-999-463.09_REV.H
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Fehlerbehebung

PROBLEM MOGLICHE URSACHEN

LOSUNG

Das Werkzeug wird Der Akku ist komplett entladen oder
bei Betitigung der defekt.

Ein-/AUS-TaSte nicht Akku nicht korrekt in Werkzeug einge-
eingeschaltet. schoben.

Voll aufgeladenen Akku einsetzen/Akku laden.

Priifen, ob der Akku richtig eingesetzt ist.

Die h.ergestelltep Das Werkzeug war nicht gerade an der
Verbindungen sind -

. A Verbindung angesetzt.
nichtvollstandig.  |....0.0 00 2 2

Das Werkzeug muss repariert werden.

Falsches Werkzeug/Einsatz fiir den Kabel-
querschnitt oder das Material verwendet.

Setzen Sie das richtige Werkzeug/den richtigen Einsatz
ein.

Achten Sie darauf, dass das Werkzeug gerade an der
Verbindung angesetzt wird.

Unter Kontaktinformationen finden Sie das nachstgele-
gene autorisierte RIDGID Servicecenter.

Ol lduft aus dem Dichtung oder mechanische Probleme.

Werkzeug aus.
Motor lduft, aber )
Werkzeug schlief3t Olstand zu niedrig. Unter Kontaktinformationen finden Sie das nachstgele-
den Zyklus nicht ab. gene autorisierte RIDGID Servicecenter.
Presseinsatze )
stoppen wahrend Olstand zu niedrig.
des Betriebs.
Alstand zu niedri Unter Kontaktinformationen finden Sie das nachstgele-

ce | gene autorisierte RIDGID Servicecenter.
Schneldv!erkzeug Schneidkanten sind stumpf oder gebro- Stumpfe oder gebrochene Klinge durch entsprechen-
stoppt wahrend des -
Betriebs LSRR deErsatzteileersetzen.

Material nicht fiir die Klinge geeignet.

Eine Klinge verwenden, die fiir das zu schneidende
Material geeignet ist.

Siehe Abbildung 6 - Statusleuchten des Werkzeugs

Optionale Ausstattung

Um Verletzungsgefahr zu vermeiden, ist nur die spe-
ziell fiir RIDGID Elektrowerkzeuge entwickelte und
empfohlene Ausriistung, die nachstehend aufgefiihrt
ist, zu verwenden.

Serie RE 6/RE 60/RE 600

Best.-Nr. | Beschreibung
44693 18V 2,0 Ah Akku (Nord- und Lateinamerika, Australien)
44698 18V 4,0 Ah Akku (Nord- und Lateinamerika, Australien)
43458 120V Ladegerat fiir Advanced Lithium Akku
43333 230V Ladegerat fiir Advanced Lithium Akku
43323 18V 2,0 Ah Akku (Europa & China)
43328 18V 4,0 Ah Akku (Europa & China)

Serie RE 6/RE 60

Best.-Nr. | Beschreibung

52283 4P-6 4PIN™ Backenloser Crimp-Kopf

52078 Swiv-L-Punch Ausschlag-Stanzkopf

47198 SC-60C Schneidkopf fiir Kupfer-/Aluminiumdraht

49408 SC-60C Schneidkopf fiir ACSR

52083 RE 6 Transportkoffer (Kunststoff)

47773 RE 60 Transportkoffer (Kunststoff)

47753 LR-60B Rundkopf

Eine vollstandige Liste der fiir diese Werkzeuge erhaltli-
chen RIDGID-Ausriistung finden Sie im Ridge Tool Katalog
online auf RIDGID.com oder in den Kontaktinformationen.
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Entsorgung

Teile des Elektrowerkzeugs enthalten wertvolle Materialien
und kénnen recycelt werden. Hierfiir gibt es auf Recycling
spezialisierte Betriebe, die u. U. auch ortlich ansassig sind.
Entsorgen Sie die Teile entsprechend den 6rtlich geltenden
Bestimmungen. Weitere Informationen erhalten Sie bei der
ortlichen Abfallwirtschaftsbehorde.

Fiir EG-Lander: Werfen Sie Elektrogerdte
nicht in den Hausmill!

Gemal der Europadischen Richtlinie 2012/19/EG

Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und ihrer

Umsetzung in nationales Recht mussen nicht
N e gebrauchsfahige Elektrogerdte getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Elektromagnetische
Vertraglichkeit (EMV)

Der Begriff elektromagnetische Vertraglichkeit bezeichnet
die Fahigkeit des Produkts, in einer Umgebung, in der elek-
tromagnetische Strahlung und elektrostatische Entladun-
gen auftreten, einwandfrei zu funktionieren, ohne elektro-
magnetische Storungen anderer Gerate zu verursachen.

Die RIDGID RE 6/RE 60/RE 600 Modelle entsprechen der
IEC61000-6-5 (Ausgabe 1.0) Elektromagnetische Vertrag-
lichkeit (EMV) Teil 6-5: Fachgrundnormen - Storfestigkeit
von Betriebsmitteln, Geraten und Einrichtungen, die im
Bereich von Kraftwerken und Schaltstationen verwendet
werden.

I35 Diese Werkzeuge entsprechen den aufgefiihr-
ten und geltenden EMV- Normen. Die Moglichkeit, dass sie
Storungen anderer Gerate verursachen, kann jedoch nicht
ausgeschlossen werden. Die getesteten Normen im Zu-
sammenhang mit der elektromagnetischen Vertraglichkeit
sind in der EG- Konformitatserklarung aufgefiihrt.

RE 6/RE 60/RE 600 Elektrowerkzeuge RIDGID

999-999-463.09_REV.H
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RE 6/RE 60/RE 600

Elektrisch gereedschap

RE 6/RE 60

Gereedschappen van de RE 600 reeks

A\ WAARSCHUWING!

Lees deze handleiding aandachtig

voordat u dit apparaat gebruik. Het RE 6/RE 60/RE 600 Elektrische gereedschap

niet begrijpen en naleven van de vol-

ledige inhoud van deze handleiding Noteer het serienummer hieronder en bewaar het serienummer van het product, dat op het identificatie-

kan resulteren in elektrische schok- plaatje s aangegeven.

ken, brand en/of emstig letsel. Serie-
nr.




RIDGID R 6/Re 60/RE 600 Elektrische gereedschap

Onderhoud

Beschrijving

Specificaties

Bediening

Opslag

Afvalverwijdering

Inhoudsopgave
Registratieformulier voor serienummer van machine 49
Veiligheidssymbolen 51
Algemene veiligheidswaarschuwingen i.v.m. elektrisch gereedschap 51
Veiligheid op de werkplek 51
Elektrische veiligheid 51
Persoonlijke veiligheid 52
Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap 52
Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap op batterijen 53
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Specifieke veiligheidsinformatie 53
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Led-diagnosedisplay 55
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Standaarduitrusting 56
Inspectie voor gebruik 57
Instellings- en bedieningsinstructies 58
Wisselen van gereedschapskoppen met QCS-koppeling (alleen RE 6/RE 60) 58
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Onderhoudsinstructies 59
Gereedschap reinigen 59
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Problemen oplossen 60
Noodzakelijk onderhoud bij een onafhankelijk RIDGID servicecentrum 61
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Elektromagnetische compatibiliteit (EMC)

EG-conformiteitsverklaring
Levenslange garantie

Binnenkant achteromslag
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*Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing
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RE 6/RE 60/RE 600 Elektrische gereedschap RIDGID

Veiligheidssymbolen

In deze gebruiksaanwijzing en op het product worden veiligheidssymbolen, pictogrammen en bepaalde woorden gebruikt om de aan-
dacht te vestigen op belangrijke veiligheidsinformatie. Dit deel van de tekst wordt gebruikt om het begrip van deze signaalwoorden en

symbolen te verbeteren.

m Dit is het veiligheidswaarschuwingssymbool. Het wordt gebruikt om uw aandacht te vestigen op een potentieel risico op lichame-
lijk letsel. Volg alle veiligheidsinstructies achter dit symbool, om mogelijke letsels of dodelijke ongevallen te voorkomen.

A GEVAAR GEVAAR verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, zal resulteren in een ernstig of dodelijk letsel.

A WAARSCHUWING ernstig of dodelijk letsel.

WAARSCHUWING verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, kan resulteren in een

A VOORZICHTIG VOORZICHTIG verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, kan resulteren in een licht

of matig letsel.

OPGELET OPGELET verwijst naar informatie over de bescherming van eigendommen.

risico op oogletsels te verminderen.

<£09

Dit pictogram geeft aan dat u de handleiding aandachtig moet lezen voordat u het gereedschap gebruikt. De handleiding bevat
belangrijke informatie over de veilige en correcte bediening van het gereedschap.

Dit symbool geeft aan dat u altijd een veiligheidsbril met zijkapjes moet dragen als u dit gereedschap gebruikt of bedient, om het

Dit symbool waarschuwt voor het risico van verbrijzeling van handen, vingers of andere lichaamsdelen.

Dit symbool waarschuwt voor het gevaar van een elektrische schok.

Algemene
veiligheidswaarschuwingen
i.v.m. elektrisch gereedschap*

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die bij dit elektrische ge-
reedschap zijn geleverd. Het niet naleven van eenvan
de onderstaande instructies kan leiden tot elektri-
sche schokken, brand en/of ernstig lichamelijk letsel.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN
INSTRUCTIES, ZODAT U ZE OOK LATER NOG
KUNT RAADPLEGEN!

De term 'elektrisch gereedschap' in de waarschuwingen
heeft betrekking op uw op netvoeding werkend elektrisch
gereedschap (met snoer) of uw op batterijen werkend
(snoerloos) elektrisch gereedschap.

Veiligheid op de werkplek

- Zorg voor een schone en goed verlichte werkplek.
Op een rommelige of donkere werkplek doen zich ge-
makkelijker ongevallen voor.

- Gebruik elektrisch gereedschap niet in een explosie-
ve atmosfeer, bijvoorbeeld in de aanwezigheid van
brandbare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch ge-
reedschap geeft vonken af, die stof of dampen kunnen
doen ontbranden.

- Houd kinderen en omstanders op afstand terwijl u
met elektrisch gereedschap werkt. Als u wordt afge-
leid tijdens het werk, kan dit tot gevolg hebben dat u de
controle verliest.

Elektrische veiligheid

- Stekkers van elektrisch gereedschap moeten passen
in de beschikbare stopcontacten. Breng nooit ver-
anderingen aan de stekker aan. Gebruik geen ver-
loopstekkers bij geaard elektrisch gereedschap. Het
gebruik van ongewijzigde stekkers en passende stopcon-
tacten verkleint het risico op elektrische schokken.

Voorkom lichamelijk contact met geaarde opper-
vlakken, zoals leidingen, radiatoren, fornuizen en
koelkasten. Het risico op elektrische schokken is groter
als uw lichaam geaard is.

Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of
vochtige omstandigheden. Als er water in het elek-
trisch gereedschap komt, neemt het risico op elektrische
schokken toe.

Gebruik het snoer alleen waarvoor het bedoeld is.
Gebruik het snoer nooit om elektrisch gereedschap
te dragen, te verslepen of om er de stekker mee uit
het stopcontact te trekken. Houd het snoer uit de
buurt van warmtebronnen, olie, scherpe randen en
bewegende onderdelen. Beschadigde, verstrikte of in
de war geraakte snoeren verhogen de kans op elektri-
sche schokken.

* De tekst die gebruikt is in het hoofdstuk “Algemene veiligheidswaarschuwingen in verband met elektrisch gereedschap” van deze handleiding, komt (zoals verplicht) woordelijk uit de geldende norm EN 62841-1. Dit hoofdstuk
bevat algemene veiligheidsvoorschriften voor een groot aantal verschillende soorten elektrisch gereedschap. Niet ieder voorschrift geldt voor ieder stuk gereedschap, en sommige zijn niet van toepassing op deze machine.
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RIDGID R 6/Re 60/RE 600 Elektrische gereedschap

- Wanneer u een elektrisch gereedschap buiten ge-
bruikt, dient u een verlengsnoer te gebruiken dat
geschikt is voor buiten. Het gebruik van een snoer dat
geschikt is voor buiten, verkleint het risico van een elek-
trische schok.

- Als u gedwongen bent het elektrisch gereedschap
op een vochtige plek te gebruiken, moet het elek-
trische circuit beveiligd zijn met een aardlekschake-
laar. Door het gebruik van een aardlekschakelaar wordt
het risico van elektrische schokken beperkt.

Persoonlijke veiligheid

- Blijf alert, let voortdurend op wat u doet en gebruik
uw gezond verstand wanneer u met elektrisch ge-
reedschap aan het werk bent. Gebruik geen elektrisch
gereedschap wanneer u moe bent of onder invioed
van drugs, alcohol of geneesmiddelen. Als u ook maar
even niet oplet tijdens het gebruik van elektrisch gereed-
schap kan dit leiden tot ernstig lichamelijk letsel.

« Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag
altijd een veiligheidsbril. Beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, veiligheidsschoenen met antislipzolen,
een veiligheidshelm en gehoorbeschermingsmiddelen
die aan de werkomstandigheden zijn aangepast, ver-
minderen het risico op persoonlijk letsel.

- Vermijd ongewild starten. Zorg ervoor dat de scha-
kelaar zich in de stand OFF (uit) bevindt voordat u
de spanning en/of het accupack aansluit of het ge-
reedschap optilt en vervoert. Gereedschap dragen
met de vinger op de schakelaar, of de stroom aanzetten
als de schakelaar in de stand ON (aan) staat, is vragen
om ongevallen.

- Verwijder eventueel aanwezige stelsleutels en an-
dere sleutels voordat u het elektrisch gereedschap
inschakelt (ON). Een aan een draaiend onderdeel van
een elektrisch gereedschap bevestigde sleutel kan per-
soonlijk letsel veroorzaken.

- Tracht nooit te ver te reiken. Zorg dat u altijd stevig
staat en dat u uw evenwicht niet verliest. Zo hebt u
meer controle over het elektrisch gereedschap als er
zich een onverwachte situatie voordoet.

- Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kledingstukken of sieraden. Houd uw haar en kle-
dingstukken uit de buurt van bewegende onderde-
len. Losse kledingstukken, sieraden of lang haar kun-
nen worden gegrepen door bewegende onderdelen.

- Wanneer apparaten voorzien zijn van een aanslui-

ting voor voorzieningen voor stofafzuiging en -op-
vang, zorg dan dat die zijn aangesloten en gebruik
ze op de voorgeschreven wijze. Het gebruik van een
stofopvangvoorziening kan risico's in verband met stof
verkleinen.

« Voorkom dat u door vertrouwdheid door veelvuldig

gebruik van gereedschappen gemakzuchtig wordt
en de veiligheidsprincipes van het gereedschap ne-
geert. Een onoplettende handeling kan in een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Gebruik en behandeling van elektrisch
gereedschap

« Forceer het elektrisch gereedschap niet. Gebruik

het juiste elektrische gereedschap voor uw werk-
zaamheden. Het juiste elektrische gereedschap werkt
beter en veiliger als u het gebruikt tegen de snelheid en
het ritme waarvoor het is ontworpen.

- Gebruik het elektrisch gereedschap niet als u het

niet aan (ON) en uit (OFF) kunt zetten met de scha-
kelaar. Elektrisch gereedschap dat niet in- en uitge-
schakeld kan worden met de schakelaar, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

- Trek de stekker uit het stopcontact en/of koppel de

batterij los van het elektrische gereedschap voordat
u afstellingen verricht, accessoires verwisselt of het
elektrische gereedschap opbergt. Deze preventieve
veiligheidsmaatregelen verkleinen het risico op het on-
opzettelijk starten van de elektrische machine.

- Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten

het bereik van kinderen en laat personen die onbe-
kend zijn met het elektrische gereedschap of met
deze instructies er niet mee werken. Elektrisch ge-
reedschap is gevaarlijk in de handen van ongeoefende
gebruikers.

« Zorg voor een goed onderhoud van elektrisch ge-

reedschap en toebehoren. Controleer op verkeerd
aangesloten en vastgelopen bewegende delen, de-
fecte onderdelen en andere omstandigheden die
gevolgen kunnen hebben voor de werking van het
elektrisch gereedschap. Als het elektrische gereed-
schap beschadigd is, moet u het laten repareren
alvorens u het opnieuw gebruikt. Heel wat ongeluk-
ken worden veroorzaakt door slecht onderhouden elek-
trisch gereedschap.

+ Houd snijwerktuigen scherp en schoon. Goed onder-

houden snijwerktuigen met scherpe snijranden zullen
minder gemakkelijk blokkeren en zijn gemakkelijker te
bedienen.
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+ Gebruik het elektrische gereedschap, toebehoren en
gereedschapsbits overeenkomstig deze instructies,
rekening houdend met de werkomstandigheden en
de te verrichten werkzaamheden. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere doeleinden dan het
beoogde gebruik kan gevaarlijke situaties opleveren.

- Houd handgrepen en gripopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Door gladde handgrepen
en gripoppervlakken kan het gereedschap in een onver-
wachte situatie niet veilig worden gebruikt of bediend.

Gebruik en behandeling van elektrisch
gereedschap op batterijen

- Laad het gereedschap uitsluitend bij met de lader
die door de fabrikant is opgegeven. Een lader die ge-
schikt is voor een bepaalde batterij kan wellicht brand
veroorzaken bij gebruik met een andere batterij.

- Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de daar-
voor specifiek bestemde batterijpacks. Gebruik van
andere batterijen kan mogelijk letsel of brand veroorza-
ken.

- Wanneer een batterijpack niet in gebruik is, moet u
het uit de buurt houden van andere metalen voor-
werpen, zoals paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen,
die een elektrische brug tussen de twee batte-
rijklemmen zouden kunnen vormen. Het kortsluiten
van de batterijaansluitingen kan brandwonden of brand
veroorzaken.

- Bij onjuist gebruik kan er vloeistof uit de batterij
spuiten. Vermijd contact met de vloeistof. Komt de
huid per ongeluk in contact met de vloeistof, spoel
dan met water. Wanneer vloeistof in de ogen komt,
onmiddellijk medische hulp raadplegen. Vioeistof die
uit de batterij spuit, kan irritatie of brandwonden veroor-
zaken.

- Gebruik geen beschadigde of gewijzigde batte-
rijpacks of gereedschappen. Beschadigde of gewijzig-
de batterijen kunnen onvoorspelbaar gedrag gaan ver-
tonen, met brand, explosie en risico op letsels tot gevolg.

- Stel batterijpacks of gereedschappen niet bloot aan
vuur of te hoge temperaturen. Bij blootstelling aan
vuur of aan temperaturen boven 265°F (130°C), kan een
explosie het gevolg zijn.

+ Volg alle aanwijzingen voor het opladen en laad het
batterijpack of het gereedschap niet op buiten het in
de instructies gespecificeerde temperatuurbereik. Op
een onjuiste manier opladen of opladen buiten het ge-
specificeerde temperatuurbereik kan schade toebrengen
aan de batterij en leiden tot een verhoogd brandrisico.

RE 6/RE 60/RE 600 Elektrische gereedschap RIDGID

Onderhoud

- Laat uw elektrisch gereedschap onderhouden en
repareren door een bevoegde hersteldienst, die
uitsluitend identieke vervangende onderdelen ge-
bruikt. Zo wordt de veiligheid van het elektrisch ge-
reedschap gewaarborgd.

« Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde batte-
rijpacks. Onderhoud aan batterijpacks mag uitsluitend
worden uitgevoerd door de fabrikant of door een be-
voegde hersteldienst.

Specifieke veiligheidsinformatie

Dit hoofdstuk bevat belangrijke veiligheidsinforma-
tiedie specifiek betrekking heeft op dit gereedschap.

Lees deze voorzorgsmaatregelen aandachtig door
voordat u het elektrisch gereedschap gebruikt, om
hetrisico op elektrische schokken of ernstig lichame-
lijk letsel te verminderen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!

De gereedschapsdraagkoffer bevat een compartiment
voor het opbergen van deze handleiding bij de machine,
zodat de gebruiker ze altijd bij de hand heeft.

Veiligheid bij elektrisch gereedschap

- Houd vingers en handen uit de buurt van de kop van
het gereedschap tijdens de bewerkingscyclus. Uw
vingers of handen kunnen worden verbrijzeld, gebroken
of geamputeerd wanneer ze door de kop worden gegre-
pen of tussen de kop en andere voorwerpen worden ge-
kneld.

« Gebruik het gereedschap niet op spanningvoerende lei-
dingen, om het risico op elektrische schokken, ernstig
letsel of een fataal ongeval te verkleinen. Het gereed-
schap is niet geisoleerd voor gebruik op spanningvoe-
rende leidingen. Werk volgens passende procedures en
maak gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen
als u werkt in de nabijheid van geleiders onder spanning.

- Tijdens het gebruik worden grote krachten opge-
wekt, die onderdelen kunnen breken of wegslinge-
ren, en daarbij letsel kunnen veroorzaken. Houd al
het overbodige personeel uit het werkgebied. Houd
afstand en draag een geschikte beschermingsuitrusting
- inclusief oogbescherming.

- Breng aan het gereedschap geen wijzigingen aan.
Wijzigingen aanbrengen aan gereedschap, op welke ma-
nier dan ook, kan persoonlijk letsel tot gevolg hebben.
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- Repareer nooit een beschadigde kop. Een kop die
gelast, geslepen, geboord of op enige andere wijze
aangepast is, kan tijdens gebruik breken. Vervang nooit
afzonderlijke onderdelen. Gooi beschadigde koppen
weg, om het risico op letsel te verminderen.

Gebruik de juiste combinaties van gereedschap,
kop, krimpbekken, connector en kabel. Onjuiste
combinaties kunnen leiden tot een onvolledige of on-
juiste krimpverbinding, met het risico op brand, ernstig
letsel of een fatale afloop van dien.

Eén persoon moet de controle hebben over het
werkproces en de bediening van de machine. Alleen
de persoon die het gereedschap bedient mag zich op de
werkplek bevinden. Zo wordt het risico op persoonlijk
letsel beperkt.

Voordat u aan het werk gaat met een elektrisch ge-
reedschap van RIDGID, moet u de volgende docu-
mentatie lezen en begrijpen:

- deze handleiding,
- de specifieke instructies voor de gereedschapskop,
- de handleiding van batterij/lader,

- de installatie-instructies van de fabrikant van de con-
nector, de krimpbek en/of het inzetstuk,

- deinstructies voor alle overige uitrusting die bij dit ge-
reedschap wordt gebruikt.

Als u zich niet houdt aan alle instructies en waarschu-
wingen, kan dit leiden tot materiéle schade en/of ern-
stig lichamelijk letsel.

RIDGID Contactgegevens

Als u nog vragen hebt over dit RIDGID®-product:
- Neem contact op met uw plaatselijke RIDGID-dealer.

- Kijk op RIDGID.com om uw plaatselijke RIDGID-contact-
punt te vinden.

—Neem contact op met het Ridge Tool Technical Ser-
vice Department via rtctechservices@emerson.com. In
de VS en Canada kunt u ook bellen naar het nummer
(800) 519-3456.

Beschrijving

De RIDGID® elektrische gereedschappen van de reeks RE 6/
RE 60/RE 600 worden gebruikt voor een groot aantal taken,
zoals het krimpen van elektrische verbindingen, snijden van
elektrische kabels en ponsen van gaten - afthankelijk van de
kop die op het gereedschap is aangebracht.

De modellen RE6 en RE 60 van het elektrische gereedschap
zijn uitgerust met het RIDGID® QuickChange System™
(QCS™) koppelingssysteem, waarmee het mogelijk is een
verscheidenheid van wisselkoppen op het gereedschap
aan te brengen.

Het RE 600 elektrisch gereedschap is uitgerust met speci-
fieke (niet omwisselbare) koppen.

Alle koppen (zowel de wisselkoppen als de specifieke)
kunnen over 360 graden worden gedraaid voor betere
toegang bij werk in beperkte ruimte.

Bij bediening drijft een interne elektrische motor een
hydraulische pomp aan, die olie naar de cilinder van het
gereedschap pompt, waardoor de plunjer naar voren be-
weegt en kracht uitoefent op speciaal ontworpen gereed-
schapskoppen.

De gereedschappen zijn uitgerust met twee (2) stoffen lus-
sen die kunnen worden gebruikt voor geschikte hulpstuk-
ken, zoals schouderbanden of ophangstroppen.

De gereedschappen zijn uitgerust met een heldere werk-
lamp die gaat branden zodra de activeringsschakelaar
wordt ingedrukt. Daarmee kan de gebruiker het werkge-
bied gemakkelijk verlichten.

De statuslampjes op het gereedschap geven de toestand
van het gereedschap aan (gereedschap AAN/UIT, buiten
temperatuurbereik, onderhoud vereist, enz.).

Zie de specifieke instructies bij de gereedschapskop voor
specificaties en overige informatie.

QCS-type-
label

Stoffen lus

QCS-huls

Drukontlastknop ° :

Led-werkver-
lichting

Activeringsschake-
laar

Waarschuwingslabels

Figuur 1 - RE 6/RE 60 - Gebruik de QCS-koppeling voor
het bevestigen van de wisselkoppen
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Typelabel

Drukontlast-
knop

Led-
werkverlichting

Activeringsschakelaar
Waarschuwingslabels Batterij

Figuur 2 - Gereedschap van de RE 600 reeks voor spe-
cifieke wisselkoppen

Figuur 4 - Serienummer van het apparaat - De eerste
vier cijfers geven het jaar en de maand van
productie aan. (12 = jaar, 06 = maand).

Bedieningselement | Markering | Beschrijving

Aan-/uitschakelaar 1/0 Hoofdschakelaar van het elektrisch gereedschap (I = aan, 0 = uit).

Indrukken om de plunjer van het gereedschap naar voren te brengen. In de meeste gevallen ingedrukt houden tot

Activeringsschakelaar - de plunjer automatisch weer wordt ingetrokken.

Maakt het mogelijk de plunjer terug te trekken voordat dit automatisch gebeurt. Voornamelijk gebruikt bij ponskoppen.

Drukontlastknop T Indien gebruikt bij een krimpkop, wordt de krimpverbinding NIET voltooid en moet de bewerking worden herhaald.

QCS-huls — Dient om de QCS-kogels opzij te trekken voor het wisselen van gereedschapskoppen.

Figuur 5 - Bedieningselementen

Lampje Lampje
Groen Picto- | brandt knippert

gram \ | / ‘:&:'

Groen Gereedschap AAN, klaar voor gebruik.

Toelichting

Batterij bijna leeg. Het gereedschap zal niet werken. Herlaad de batterij/

Groen Breng een opgeladen batterij aan in het gereedschap.

Het gereedschap is buiten het gespecificeerde temperatuurbereik. Breng het

Rood gereedschap en de batterij terug binnen het correcte temperatuurbereik.

Geeft aan dat het bijna tijd is voor een onderhoudsbeurt. Start 2.000
cycli voordat de onderhoudsbeurt vereist is (zie Figuur 7). U kunt het

gereedschap gebruiken, maar als het echt tijd is voor de onderhouds-
beurt, blokkeert het gereedschap.

Geel

Geel

Figuur 6 - Led-

diagnosedisplay Gereedschap is geblokkeerd. Het onderhoudsinterval is voorbij

(zie Figuur 7) en een onderhoudsbeurt is vereist.

Geel

= | @4

Het gereedschap heeft slecht gewerkt. Breng het binnen voor een
servicebeurt.

999-999-463.09_REV. H 55



RIDGID R 6/RE 60/RE 600 Elektrische gereedschap

Specificaties
Gewicht* Afmetingen Zuigerslag Onder-
Model Beschrijving L x Hx B (mm) , houdsir-
g Ibs : mm | inch | terva
L x H % B (inch) (cycli)
Fr- 6T Gereedschap voor ge- 318 x 154X 73
RE6 bruik met wisselkoppen 3000 6.6 125X 6.1x2.9 32 13 32,000
c 60 kN Gereedschap voor
ol . . 318X 154 x 73
F RE 60 gebruik ms‘te r\]N|sselkop- 3000 6.6 125%6.1% 2.9 32 13 32,000
Vergrendelbare kop voor o 395X 165X 73
F RE 600 RDH ronde bekken 4300 93 15.6x6.5%2.9 7 07 32,000
R 473 X174 X 73
W RE 600 SC Schaarsnijkop 4800 | 105 186569 2.9 24 0.9 32,000
47419273
M RE 600 4P| 4-pens doornkop 5300 | 11.7 187%7.6 %29 32 13 32,000

*Met 2 Ah batterij *! Met bekken *2 Versies voor koper-/aluminiumdraad en ACSR zijn beschikbaar - zie markering op het blad.

Figuur 7 - Specificatie-overzicht

- De gemeten trillingswaarden mogen worden gebruikt voor vergelijkingen met
andere werktuigen en voor een voorafgaande evaluatie van de blootstelling.

- Geluids- en trillingsemissie kan variéren naargelang van de plaats waar u zich be-
vindt, en het specifieke gebruik dat u van dit gereedschap maakt.

Zuigerkracht ... 60 kN (6 ton) (13.500 Ibs)
Type QCS-koppeling.......... RE6  6TQCS

RE60 60kN QCS
RE 600 reeks — n.v.t.

WerkCYClUS..omvmervmeersnresnrerns @)= 3 cycli per minuut
Motor

Voltage ..............
Stroomsterkte
Vermogen.....ceenen.
Batterij 18V oplaadbare lithium-ionbat-
terij (zie optionele uitrusting)
IP-beschermingsgraad......IP32

Toegelaten

vochtigheidsgraad............ 0-80%
Bedrijfstemperatuur

Bereik 15°F tot 122°F (10°C tot 50°C)
Opslagtemperatuur

Bereik 32°F tot 113°F (0°C tot 45°C)
Geluidsdrukniveau

(Leay* 65 dB(A), K=3
Geluidsvermogensniveau

(Lwa)* 76 dB(A), K=3
Trillingswaarde* ... <2,5m/s’, K=1,5

* Geluids- en trillingsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met de ge-
standaardiseerde test zoals beschreven in de EN 62481-1 norm.

- De dagelijkse blootstellingsniveaus voor geluid en trillingen moeten voor elke
toepassing worden geévalueerd en er moeten passende veiligheidsmaatregelen
worden genomen wanneer dat nodig is. Bij de evaluatie van de blootstellings-
niveaus moet ook rekening worden gehouden met de tijd dat het gereedschap
uitgeschakeld en niet in gebruik is. Dit kan het blootstellingsniveau over de totale
werktijd aanzienlijk verminderen.

Kijk op RIDGID.com/CrimpDies naar de overzichten van de
compatibiliteit van krimpbekken en connectoren voor de
gereedschappen met wisselkoppen.

Standaarduitrusting

Zie de RIDGID-catalogus voor meer informatie over de ap-
paratuur die kan worden geleverd bij de verschillende ge-
reedschappen.

Het kiezen van de juiste materialen en ver-
bindingsmethoden is de verantwoordelijkheid van de sys-
teemontwerper en/of installateur. Voor elke installatie die
men wil realiseren, moet er eerst een zorgvuldige evaluatie
worden uitgevoerd van de specifieke bedrijfsomgeving.
Neem contact op met de connectorfabrikant voor infor-
matie omtrent de juiste keuze.
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Inspectie voor gebruik
A WAARSCHUWING

28

U moet uw elektrisch gereedschap dagelijks voor
gebruik controleren en eventuele problemen verhel-
pen, om het risico van ernstig letsel door elektrische
schokken, verbrijzeling, defect van het gereedschap
of andere oorzaken te verkleinen en beschadiging
van het gereedschap te voorkomen.

1. Haal de batterij uit het gereedschap.

2. Verwijder alle olie, vet of vuil van de kop en het gereed-
schap zelf, inclusief handgrepen en bedieningsknop-
pen. Dat maakt de inspectie gemakkelijker en helpt
voorkomen dat het gereedschap of een handgreep/
bedieningsknop uit uw handen zou glippen.

3. Inspecteer het elektrisch gereedschap op de volgende
punten:

- Correcte montage, correct onderhoud en volledig-
heid (zie Figuur 1 tot 3).

- Eventuele defecte, versleten, ontbrekende, verkeerd
uitgelijnde of klemmende onderdelen.

« Aanwezigheid en leesbaarheid van de waarschu-
wingslabels op het gereedschap en de batterij.

« Elke andere toestand die een veilige en normale wer-
king zou kunnen verhinderen.

Indien het gereedschap is uitgerust met een
QCS-koppeling, inspecteer dan op:

« De aanwezigheid van vreemd materiaal in de
QCS-koppeling (zie het hoofdstuk Onderhoud).

+Ga na of alle borgingskogels aanwezig zijn in alle
openingen en kijk na of er geen beschadigingen zijn.
Figuur 8 toont de binnenzijde van een volledige en
schone QCS-koppeling.

«Wanneer u het passingsgedeelte van de QCS-kop-
peling bij de verwisselbare koppen inspecteert, zijn
putjes in de groeven van de QCS-koppeling normaal
bij gebruik. Deze putjes worden niet beschouwd als
schade (Figuur 9).

RE 6/RE 60/RE 600 Elektrische gereedschap RIDGID

- =T - _ Borgingskogels

Figuur 8 - Binnenzijde van de QCS-koppeling

Putjes zijn
acceptabel

Figuur 9 - Putjes in de QCS-koppelingsgroeven

Wanneer u problemen vaststelt, mag u het gereed-
schap niet gebruiken voordat deze problemen zijn
verholpen.

4. Inspecteer en onderhoud alle overige gebruikte uitrus-
ting volgens de overeenkomstige instructies, om de
correcte werking ervan te verzekeren. Controleer de
koppen op slijtage, vervorming en andere problemen.

999-999-463.09_REV.H
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Instellings- en
bedieningsinstructies

A WAARSCHUWING

ll

B
(*

Houd vingers en handen uit de buurt van de gereed-
schapskop tijdens de werkingscyclus. Uw vingers of
handen kunnen worden verbrijzeld, gebroken of ge-
amputeerd in de kop of het gereedschap, of tussen de
kop, het werkstuk en andere voorwerpen.

Gebruik het gereedschap niet op spanningvoerende
leidingen, om hetrisico op elektrische schokken, ern-
stig letsel of een fataal ongeval te verkleinen. Het ge-
reedschap is niet geisoleerd. Werk volgens passende
procedures en maak gebruik van persoonlijke be-
schermingsmiddelen als u werkt in de nabijheid van
geleiders onder spanning.

Tijdens het gebruik worden grote krachten opge-
wekt, die onderdelen kunnen breken of wegslinge-
ren, en daarbij letsel kunnen veroorzaken. Houd al
het overbodige personeel uit het werkgebied. Houd
afstand en draag een geschikte beschermingsuitrus-
ting - inclusief oogbescherming.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet zonder in-
zetstukken in de gereedschapskop. Hierdoor kan het
elektrisch gereedschap worden beschadigd en/of
ernstig persoonlijk letsel worden veroorzaakt.

Volg deinstructies voor instellen en bedienen van het
gereedschap om het letselrisico door verbrijzelen,
elektrische schokken en andere oorzaken te vermin-
deren en schade aan het gereedschap te voorkomen.

1. Controleer of de werkplek in orde is (zie Algemene Vei-
ligheidsregels). De werkplek moet overzichtelijk, viak,
stabiel en droog zijn. Gebruik het gereedschap nooit
terwijl u in water staat.

2. Inspecteer het uit te voeren werk en bepaal welk
RIDGID-gereedschap geschikt is voor de toepassing.
Gebruik van verkeerd gereedschap voor een toepas-
sing kan leiden tot letsel, beschadiging van het gereed-
schap en het maken van onvolledige verbindingen.

3. Ga na of het elektrisch gereedschap en de gereed-
schapskop zijn nagekeken en volgens de bijbehorende
instructies zijn ingesteld. Controleer in voorkomend
geval ook of de correcte bekken in de kop zijn aange-
bracht.

Wisselen van gereedschapskoppen met
QCS-koppeling (alleen RE 6/RE 60)

Neem de batterij uit het gereedschap. Trek de QCS-huls naar
achteren en verwijder/monteer de passende wisselkop. Laat
de QCS-huls los, zodat de kop worden geborgd. (Figuur 10)
Controleer of de kop volledig in het gereedschap ingestoken
en geborgd is. Gebruik het gereedschap niet zonder inge-
bouwde wisselkop of zonder inzetstukken in de kop —anders
kan het elektrische gereedschap beschadigd raken. Wanneer
de wisselkop niet in de QCS-koppeling wil vergrendelen,
zorg er dan voor dat de plunjer van het gereedschap volledig
wordt ingetrokken door de drukontlastknop in te drukken.

Er zijn verschillende types QCS-koppelingen. Zorg ervoor
dat de QCS-types van het gereedschap en de wisselkop
compatibel zijn (zoals aangegeven).

Druk de QCS-type-
QCS-huls in

aanduiding
Inzetkop

Figuur 10 - Aanbrengen van de wisselkop in
de QCS-koppeling

Bediening

1. Breng met droge handen een volledig geladen batterij
aan in het elektrische gereedschap. Druk op de aan-/
uitschakelaar (Figuur 3) om het elektrische gereed-
schap in te schakelen. Alle drie de statuslampjes knip-
peren één keer. Daarna gaat het groene lampje vast
branden, om aan te geven dat het gereedschap klaar
is voor gebruik (Zie Figuur 6 voor de statuslampjes). Het
elektrische gereedschap schakelt automatisch UIT als
het 600 seconden niet wordt gebruikt.
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Figuur 11 - Het gereedschap in gebruik

2. Raadpleeg de instructies bij de gebruikte kop voor spe-
cifieke gebruiksinstructies. Terwijl u uw handen uit de
buurt van de kop en andere bewegende onderdelen
houdt, drukt u de activeringsschakelaar in om de plun-
jer van het gereedschap naar voren te bewegen en de
kop te activeren. De voorwaartse beweging van de
plunjer kan op elk gewenst punt worden gestopt door
de activeringsschakelaar los te laten. Daarmee kan de
eindstand van de kop voor snijden, perforeren of grij-
pen en plaatsen van de connectoren worden ingesteld.

Tenzij anders vermeld in de instructies voor de betref-
fende gereedschapskop, moet u de activeringsknop
ingedrukt houden tot de plunjer automatisch wordt
teruggetrokken. Het automatisch terugtrekken van
plunjer geeft aan dat het elektrische gereedschap de
juiste kracht heeft bereikt en de cyclus voltooid is. Dat
is noodzakelijk om er zeker van te zijn dat het krimpen
van elektrische verbindingen voltooid is.

Wanneer de plunjer niet volledig wordt ingetrokken,
moet u de drukontlastknop indrukken. Als u de dru-
kontlastknop moet indrukken tijdens het krimpen van
een elektrische verbinding, dan is de krimpbewerking
NIET voltooid en moet u de bewerking herhalen.

3. Wanneer de bewerking voltooid is, drukt u op de aan-/
uitknop om het gereedschap uit te schakelen (‘OFF’)
en verwijdert u de batterij.

RE 6/RE 60/RE 600 Elektrische gereedschap RIDGID

Opslag

Haal de batterij uit het gereedschap. Berg het elektrische
gereedschap en de batterij op in de draagkoffer. Vermijd
opslag bij extreem warme of koude temperaturen. Het
elektrische gereedschap kan niet worden ingeschakeld
(‘'ON’) wanneer de temperatuur van het gereedschap of
de batterij buiten het gespecificeerde bereik is. Dit wordt
aangegeven door een van de statuslampjes. (Zie Figuur 6)

Bewaar op een droge plaats,
waar gereedschap en batterij buiten bereik zijn van kin-
deren en andere mensen die niet vertrouwd zijn met het
elektrische gereedschap. In de handen van onervaren ge-
bruikers is het elektrisch gereedschap gevaarlijk.

Onderhoudsinstructies

Haal de batterij uit het gereedschap voordat u onder-
houd uitvoert of een instelling aanpast.

Gereedschap reinigen

Veeg de buitenkant van het elektrische gereedschap da-
gelijks af met een schone, droge doek.

QCS-koppeling reinigen

Richt de opening van de QCS-koppeling naar beneden en
schud licht met het gereedschap zodat alle ongerechtig-
heden eruit vallen. Kijk na of er zich nog ongerechtigheden
bevinden in de opening van de QCS-koppeling. Gebruik
eventueel wattenstokjes om er het vuil uit te vegen. Zorg
ervoor dat er zich geen vuil kan ophopen in de openingen
voor de borgingskogels (Figuur 8). De QCS-koppeling is in
de fabriek voorzien van levensduursmering. Breng geen
smeermiddelen aan in de QCS-koppeling.

999-999-463.09_REV.H
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Problemen oplossen

PROBLEEM MOGELIJKE REDENEN OPLOSSING
Gereedschap . . Breng een volledig geladen batterij aan of laad de
schakelt niet in (‘ON’) De batterij is volledig ontladen of defect. batterij op.
wanneer de aan-l .......................................................................................................................................
uitschakelaar wordt | De batterjis niet correctin het handvat Controleer of de batterij volledig op zijn plaats zit
ingedrukt. van het gereedschap aangebracht. ’
Verkeerd werktuig/inzetstuk gebruikt -
voor de kabelgrootte of het materiaal. Breng het correcte werktuig/inzetstuk aan.
‘?: rgienn(;?:::\ zijn Het werktuig was niet haaks op de con- Zorg ervoor dat het werktuig haaks op de connector
niet voltooid. NECtOTGEPIAASL | ST e
Reparatie van het gereedschan is vereist Zie Contactgegevens voor het dichtstbijzijnde RIDGID
P 9 P ’ onafhankelijk servicecentrum.
Er lekt olie uit het I .
geree dschap. Afdichtings- of mechanische problemen.
Motor draait, maar
gereedschap voert Oliepeil laa Zie Contactgegevens voor het dichtstbijzijnde RIDGID
geen volledige P 9 onafhankelijk servicecentrum.
cyclus uit.
Bekken stoppen L
tijdens de bewerking. Oliepeil laag.
Oliepeil laag. Zie Contactqegeveps voor het dichtstbijzijnde RIDGID
e | OnBfhankelik servicecentrum, G
Snijwerktuig stopt - i, Vervang botte of kapotte bladen door geschikte ver-
tjdens debewerking.| >"2ndenZNPOtONlapot | vangingsbladen. U
Materiaal voldoet niet aan de snijbladspe- | Verwissel met een blad dat gespecificeerd is voor het
cificatie. te snijden materiaal.

Zie Figuur 6 - Led-diagnosedisplay
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Noodzakelijk onderhoud bij een
onafhankelijk RIDGID servicecentrum

Om een correcte werking te verzekeren, is regelmatig on-
derhoud van het elektrisch gereedschap in een onafhanke-
lijk RIDGID servicecentrum vereist. Dit wordt aangegeven
door een van de statuslampjes (Zie Figuur 6). Zie de specifi-
caties voor het interval tussen onderhoudsbeurten.

Onderhoud en reparatie

Gebrekkig onderhoud of een onjuiste herstelling kan
het gereedschap gevaarlijk maken om mee te werken.

Onderhoudsbeurten en reparaties van deze elektrische ge-
reedschappen moeten worden uitgevoerd door een onaf-
hankelijk RIDGID servicecentrum voor krimpgereedschap-
pen. Gebruik uitsluitend RIDGID servicedelen.

Voor informatie over het dichtstbijzijnde onafhankelijke
RIDGID servicecentrum en voor al uw vragen over onderhoud
of reparaties, zie de Contactgegevens in deze handleiding.

Optionele apparatuur

Om het risico op ernstige letsels te beperken, mag u
alleen het materiaal gebruiken dat specifiek is ont-
worpen en aanbevolen voor gebruik met de RIDGID
elektrische gereedschappen (zie de lijst hierna).

RE 6/RE 60/RE 600 reeksen

(atalo-
gusnr. | Beschrijving

44693 18V 2.0 Ah batterij (Noord- en Latijns-Amerika, Australi€)
44698 18V 4.0 Ah batterij (Noord- en Latijns-Amerika, Australi€)
43458 Geavanceerde 120V-lithiumbatterijlader

43333 Geavanceerde 230V-lithiumbatterijlader

43323 18V 2.0 Ah batterij (Europa & China)

43328 18V 4.0 Ah batterij (Europa & China)

RE 6/RE 60 reeksen

(atalo-
gusnr. | Beschrijving

52283 4P-6 4PIN™ krimpkop zonder bekken

52078 Swiv-L-Punch uitdrukponskop

47198 SC-60C snijkop voor koper-/aluminiumdraad
49408 SC-60C snijkop voor ACSR

52083 RE 6 draagkoffer (kunststof)

47773 RE 60 draagkoffer (kunststof)

47753 LR-60B vergrendelbare ronde kop

RE 6/RE 60/RE 600 Elektrische gereedschap RIDGID

Voor een volledig overzicht van alle RIDGID toebehoren die
voor deze gereedschappen beschikbaar zijn, zie de Ridge
Tool Catalog online op RIDGID.com of zie Contactgegevens.

Afvalverwijdering

Bepaalde delen van het elektrisch gereedschap bevatten
waardevolle materialen en kunnen worden gerecycled.
Een bedrijf dat gespecialiseerd is in recycling vindt u on-
getwijfeld ook bij u in de buurt. Verwijder de onderdelen
in elk geval in overeenstemming met de geldende wet- en
regelgeving. Neem contact op met uw plaatselijke afval-
verwijderingsinstantie voor nadere informatie.

In EU-landen: Gooi elektrische gereed-
schappen niet bij het huisvuil!

Conform de Europese Richtlijn 2012/19/EU

betreffende afgedankte elektrische en elek-

tronische apparatuur en de implementatie
I daarvan op landelijk niveau, moet elektrische
apparatuur die niet meer bruikbaar is, afzonderlijk worden
ingezameld en op milieuvriendelijke wijze worden afge-
voerd.

Elektromagnetische
compatibiliteit (EMC)

De term elektromagnetische compatibiliteit wordt ge-
bruikt om de geschiktheid aan te geven van het product
om probleemloos te functioneren in een omgeving waarin
elektromagnetische straling en elektrostatische ontladin-
gen aanwezig zijn en zonder elektromagnetische storing
te veroorzaken bij andere apparatuur.

De RIDGID elektrische gereedschappen uit de RE 6/RE 60/
RE 600 reeksen voldoen aan de norm IEC61000-6-5 (Ed.
1.0) Electromagnetic Compatibility (EMC) Part 6-5: Generic
standards — Immunity for equipment used in power sta-
tion and substation environment.

Deze gereedschappen voldoen aan alle EMC-
normen die van toepassing zijn. De mogelijkheid dat ze
storing veroorzaken in andere apparaten kan echter niet
worden uitgesloten. Alle EMC-gerelateerde normen die ge-
test zijn, worden vermeld in de technische documentatie
van het gereedschap.
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RE 6/RE 60/RE 600

Attrezzi elettric

RE 6/RE 60

A\ AVVERTENZA!

Leggere attentamente il Manuale
dell'operatore prima di usare que-

sto attrezzo. La mancata osservan-

za delle istruzioni contenute nel
presente manuale puo comportare

Attrezzi elettrici RE 6/RE 60/RE 600

il rischio di scosse elettriche, incen- Annotare nella casella sottostante il Numero di serie cosi come appare sulla targhetta del nome.

di /o gravi lesioni personali. \
um.

di serie
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Simboli di sicurezza

Attrezzi elettrici RE 6/RE 60/RE 600 Rl DG | D

Nel presente manuale dell'operatore e sul prodotto, i simboli di sicurezza e le indicazioni scritte vengono utilizzati per comunicare impor-
tanti informazioni di sicurezza. Questa sezione serve a migliorare la comprensione di tali indicazioni e simboli.

Questo e un simbolo di avviso di sicurezza. Viene utilizzato per avvertire I'utente di potenziali pericoli di lesioni personali. Rispettare
tutti i messaggi che presentano questo simbolo per evitare possibili lesioni anche letali.

A PERICOLO PERICOLO indica una situazione pericolosa che, se non evitata, provoca la morte o gravi lesioni.

PWXATTIIPTIM  AVVERTENZA indica una situazione pericolosa che, se non evitata, pud provocare la morte o gravi lesioni.

A PRECAUZIONE PRECAUZIONE indica una situazione pericolosa che, se non evitata, puo causare lesioni lievio moderate.

Y27  AVVISO indica informazioni relative alla protezione della proprieta.

Questo simbolo significa che occorre leggere il manuale attentamente prima di usare l'apparecchiatura. Il manuale dell'operatore
contiene informazioni importanti sull'uso sicuro e appropriato dell'apparecchiatura.

l'apparecchiatura per ridurre il rischio di lesioni agli occhi.

6 Questo simbolo significa che occorre indossare sempre gli occhiali protettivi con schermi laterali o una maschera quando si usa

[« ]
N

2

Questo simbolo indica il rischio di scosse elettriche.

=

Questo simbolo indica il rischio che mani, dita o altre parti del corpo possano essere schiacciate.

Avvertenze di sicurezza generali
dell'attrezzo elettrico*

A AVVERTENZA
Leggere tutte le avvertenze disicurezza, le istruzioni,
leillustrazioni e le specifiche fornite con questo uten-
sile elettrico. La mancata osservanza delle istruzioni
puo causare folgorazione, incendi e/o lesioni gravi.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE
E LE ISTRUZIONI PER UNA SUCCESSIVA
CONSULTAZIONE!

Il termine “attrezzo elettrico” nelle avvertenze si riferisce
all'attrezzo alimentato a corrente (mediante un cavo) o a
batteria (senza cavo).

Sicurezza nell'area di lavoro

- Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata.
Aree disordinate o al buio favoriscono gli incidenti.

+ Non utilizzare utensili elettrici in ambienti esplosivi,
come in presenza di liquidi, gas o polveri infiamma-
bili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono
incendiare la polvere o i fumi.

- Mantenere i bambini e gli estranei lontani quando si
utilizza I'utensile elettrico. Qualunque distrazione pud
farne perdere il controllo.

Sicurezza elettrica

« Le spine degli utensili elettrici devono coincidere
con le prese. Non modificare la spina in alcun modo.
Non usare adattatori con utensili elettrici con messa
a terra (collegati a massa). L'uso di spine integre nelle
prese corrette riduce il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto del corpo con superfici con messa
a terra o collegate a massa come tubature, radiatori,
fornelli e frigoriferi. Il rischio di folgorazione € maggiore
se il corpo e collegato a massa o dotato di messa a terra.

Non esporre l'utensile elettrico alla pioggia o all'umi-
dita. Se penetra dell'acqua in un utensile elettrico, au-
menta il rischio di scosse elettriche.

Fare buon uso del cavo. Non usare mai il cavo per
trasportare l'utensile elettrico, per tirarlo o per stac-
care la spina. Mantenere il cavo al riparo dal calore,
dall'olio, dagli spigoli e da parti in movimento. | cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scos-
se elettriche.

Quando si attiva un utensile elettrico all'aperto, utiliz-
zare una prolunga adatta per l'uso all'aperto. L'uso di
prolunghe per esterni riduce il rischio di scosse elettriche.

* |l testo usato nella sezione Avvertenze di sicurezza generali dell'utensile elettrico di questo manuale é riportato letteralmente, come richiesto, ai sensi dello standard EN 62841-1
applicabile. Questa sezione contiene le procedure generali di sicurezza per molti tipi differenti di attrezzi elettrici. Non tutte le precauzioni si applicano a ogni attrezzo e alcune non

si applicano a questo attrezzo.
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- Se non si puo evitare di usare un utensile elettrico in Utilizzo e cura dell'utensile elettrico

un ambiente umido, usare una presa protetta da un
interruttore differenziale (GFCI). L'uso di un interrutto-
re differenziale (GFCI) riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

« Non distrarsi: prestare attenzione e lavorare con
l'utensile elettrico usando il buon senso. Non usare
l'utensile elettrico in caso di stanchezza o sotto I'ef-
fetto di droghe, alcool o farmaci. Un momento di di-
strazione mentre si usano utensili elettrici pud causare
gravi lesioni personali.

Usare i dispositivi di sicurezza personale. Indossare
sempre occhiali protettivi. | dispositivi di sicurezza in-
dividuale, come una mascherina per la polvere, calzature
antinfortunistiche con suola antiscivolo, casco protettivo
e cuffie antirumore, usati secondo le condizioni appro-
priate, riducono il rischio di lesioni.

Evitare accensioni accidentali. Assicurarsi che I'in-
terruttore sia in posizione OFF (SPENTO), prima di
collegare l'utensile alla presa e/o alla batteria, solle-
varlo o trasportarlo. Il trasporto di utensili elettrici con
il dito sull'interruttore o il collegamento alla corrente di
utensili elettrici con l'interruttore su ON (ACCESO) favo-
risce gli incidenti.

Rimuovere tutti gli accessori di regolazione prima di
accendere l'utensile elettrico ON (ACCESO). Un acces-
sorio 0 una chiave lasciata in una parte ruotante dell'u-
tensile elettrico pud causare lesioni personali.

Non sporgersi eccessivamente. Mantenere stabilita
ed equilibrio in ogni momento. Questo permette di
tenere meglio sotto controllo I'utensile elettrico in situa-
zioni inaspettate.

Indossare vestiti adatti. Non indossare indumenti
ampi o gioielli. Mantenere i capelli e gli indumenti
lontano dalle parti mobili. Gliindumenti ampi, i gioielli
o i capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti mobili.

Se gli attrezzi sono dotati di connessione per disposi-
tivi di estrazione o di raccolta della polvere, control-
lare che siano collegati e utilizzati correttamente. Lu-
so di dispositivi per la raccolta della polvere puo ridurre i
pericoli derivanti dalla polvere.

Non permettere che la familiarita acquisita a seguito
di utilizzi frequenti degli attrezzi porti ad eccessiva
sicurezza e ad ignorare i principi di sicurezza dell'at-
trezzo. Un'azione avventata puo causare lesioni gravi in
una frazione di secondo.

- Non forzare l'utensile elettrico. Usare I'utensile elet-
trico adatto al lavoro da svolgere. L'utensile elettrico
adatto svolgera il lavoro meglio e con maggiore sicurez-
za nelle applicazioni per le quali € stato progettato.

Non usare l'utensile elettrico se l'interruttore non lo
accende o spegne (ON e OFF). Un utensile elettrico
che non pud essere acceso o spento € pericoloso e deve
essere riparato.

Scollegare la spina dalla presa di corrente e/o rimuo-
vere la batteria, se rimovibile, dall'utensile elettrico
prima di regolarlo, di sostituire accessori o di riporlo.
Tali misure di sicurezza preventive riducono il rischio di
accendere |'utensile elettrico accidentalmente.

Conservare gli utensili elettrici inutilizzati fuori dalla
portata dei bambini e non consentire a persone che
non abbiano familiarita con l'utensile elettrico o con
queste istruzioni di attivare l'utensile elettrico. Gli uten-
sili elettrici sono pericolosi nelle mani di utenti inesperti.

Effettuare la manutenzione degli utensili elettrici e
degli accessori. Controllare che le parti mobili non si-
ano disallineate o bloccate, che non ci siano parti rot-
te o altre condizioni che possono compromettere il
funzionamento dell'attrezzo elettrico. Se danneggia-
ti, fare riparare gli utensili elettrici prima del loro uso.
Molti incidenti sono causati da utensili elettrici trascurati.

Mantenere gli attrezzi da taglio affilati e puliti. Gli
attrezzi da taglio sottoposti a regolare manutenzione e
ben affilati si inceppano di meno e sono piu facili da ma-
novrare.,

Usare l'utensile elettrico, gli accessori e le punte, ecc.
attenendosi a queste istruzioni, tenendo presenti le
condizioni di utilizzo e il lavoro da svolgere. L'utilizzo
dell'utensile elettrico per operazioni diverse da quelle a
cui & destinato pud dare luogo a situazioni pericolose.

Assicurarsi che le maniglie e le superfici di presa siano
asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Le maniglie e le
superfici di presa scivolose non consentono il maneggio
e controllo sicuro dell'utensile in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'utensile a batteria

- Eseguire laricarica soltanto con il caricabatterie spe-
cificato dal produttore. Un caricabatterie predisposto
per un tipo specifico di batteria pud comportare rischi
d'incendio se viene usato con batterie diverse.

- Usare gli utensili elettrici solo con batterie progetta-
te specificamente per essi. L'utilizzo di qualunque altra
batteria pud comportare rischi di lesioni o incendio.
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- Quando la batteria non viene usata, riporla lontano
da altri oggetti metallici, come graffette, monete,
chiavi, chiodi, viti e altri piccoli oggetti metallici che
possono causare un cortocircuito tra un terminale e
I'altro. Cortocircuitare i terminali della batteria pud cau-
sare bruciature o incendi.

In condizioni estreme, la batteria puo rilasciare liqui-
do: evitarne il contatto. In caso di contatto accidenta-
le, sciacquare con acqua. Se il liquido entra in contatto
con gli occhi, richiedere inoltre assistenza medica. ||
liquido fuoriuscito dalla batteria puo causare irritazioni o
bruciature.

Non usare una batteria o un attrezzo danneggiato o
modificato. Le batterie danneggiate o modificate pos-
sono presentare un comportamento imprevisto e cau-
sare incendi, esplosioni o comportare rischi di lesione.

Non esporre la batteria o I'attrezzo alle fiamme o a
temperature eccessive. Lesposizione alle fiamme o a
temperature al di sopra di 265° F (130° C) potrebbe pro-
vocare esplosioni.

.

Seguire tutte le istruzioni sulla carica e non caricare la
batteria a temperature al di fuori dell'intervallo spe-
cificato nelle istruzioni. La carica impropria o a tempe-
rature al di fuori dell'intervallo specificato potrebbe dan-
neggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

Manutenzione

- Fare eseguire la revisione dell'utensile elettrico da
una persona qualificata che usi soltanto parti di ri-
cambio originali. Questo garantisce la sicurezza dell'at-
trezzo elettrico.

+ Non effettuare mai la manutenzione di batterie dan-
neggiate. Le operazioni di manutenzione delle batterie
devono essere eseguite soltanto dal produttore o dai
fornitori del servizio autorizzati.

Informazioni specifiche di
sicurezza

AAVVERTENZA

Questa sezione contiene importanti informazioni di
sicurezza specifiche per questo utensile.

Leggere attentamente queste precauzioni prima di
utilizzare I'attrezzo elettrico, al fine di ridurre il ri-
schio di scosse elettriche o gravi lesioni personali.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI!

E incluso un vano nella custodia di trasporto dell'attrezzo
che serve a conservare il manuale insieme alla macchina
per l'uso da parte dell'operatore.

Attrezzi elettrici RE 6/RE 60/RE 600 Rl DG | D

Sicurezza dell'attrezzo elettrico

« Tenere le mani e le dita lontane dalla testa/stampi di
pressatura e dalle parti in movimento durante il ciclo
operativo. Potrebbero verificarsi schiacciamenti, fratture
o amputazioni di dita e mani, se queste parti del corpo ri-
mangono incastrate nella testa o tra la testa e altri oggetti.

Per ridurre il rischio di scossa elettrica, grave lesione
e morte, non utilizzare su linee elettriche alimentate.
L'attrezzo non é isolato per I'utilizzo su linee elettri-
che alimentate. Impiegare procedure di lavoro oppor-
tune e dispositivi di sicurezza personale quando si lavora
vicino alle linee elettriche alimentate.

Vengono generate grandi forze durante l'uso che
possono rompere o lanciare le parti utilizzate e cau-
sare lesioni. Tenere lontano tutto il personale non
indispensabile dall'area di lavoro. Rimanere lontani
durante l'uso e indossare equipaggiamento protettivo
adeguato, compresi occhiali protettivi.

Non modificare lI'attrezzo. La modifica dell'attrezzo, in
qualsiasi maniera, potrebbe comportare lesioni personali.

Non riparare mai una testa danneggiata. Una testa
che sia stata saldata, smerigliata, trapanata o modifica-
ta in qualsiasi maniera pud rompersi durante I'utilizzo.
Non sostituire mai i componenti singoli. Smaltire le te-
ste danneggiate per ridurre i rischi di lesione.

Usare una combinazione di utensile, testa, stampo,
connettore e cavo idonea. Le combinazioni non adegua-
te possono comportare pressature improprie o incomple-
te, che aumentanoi rischi di incendi, lesioni gravi o morte.

Una sola persona deve controllare il processo di la-
vorazione e il funzionamento della macchina. Quan-
do l'attrezzo € in funzione nell'area di lavoro deve essere
presente solo l'operatore. Cio contribuisce a ridurre il
rischio di lesioni.

Prima di attivare un Attrezzo elettrico RIDGID, legge-
re e comprendere quanto segue:

- Questo manuale dell'operatore,
- Le istruzioni della testa specifiche,
— Il manuale della batteria/caricabatterie,

- Le istruzioni di installazione dei produttori relative al
connettore e allo stampo/inserto,

- Le istruzioni per qualsiasi altra apparecchiatura usata
con questo attrezzo.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni e avverten-
ze puo causare danni alla proprieta e/o serie lesioni per-
sonali.
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RIDGID attrezi elettrici RE 6/RE 60/RE 600 _

Etichettadel  Occhiello di tessuto

Informazioni di contatto RIDGID

Manicotto QCS

Per qualsiasi domanda su questo prodotto RIDGID®, vede-
re in basso:

- Contattare il proprio distributore RIDGID.

— Visitare il sito web www.RIDGID.com per trovare il punto

di contatto RIDGID locale. Pulsante

Interruttore dirilascio _
: della

accensione Pressione .

- Contattare il Reparto assistenza tecnica Ridge Tool all'in-
dirizzo e-mail rtctechservices@emerson.com, oppure,
negli Stati Uniti e in Canada, chiamare il numero verde
1-800-519-3456.

Etichette di avvertenza

Figura 1 - RE 6/RE 60 - Utilizzare I'Accoppiamento QCS
per I'attacco della testa

Descrizione Anello

La famiglia dei Modelli RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID® di At-
trezzi elettrici vengono usati per svolgere una serie di fun-
zioni, come la pressatura delle connessioni di pressatura
elettrica, il taglio dei cavi elettrici e le operazioni di foratu-
ra, in base alla testa usata con l'attrezzo.

Pulsante
dirilascio
della

accensione Pressione

Spiada
Gli Attrezzi elettrici RE 6 e RE 60 sono dotati dell’Accoppia- lavoro LED
mento QuickChange System™ (QCS™) RIDGID®, che con-
sente l'installazione e l'utilizzo di una serie di teste inter-
cambiabili. Etichette di avvertenza Batteria

La serie di Attrezzi elettrici RE 600 presenta teste dedicate Figura 2 - Attrezzi a testa dedicati della Serie RE 600
(non intercambiabili).

nterruttore

Tutte le teste (sia intercambiabili che dedicate) possono
ruotare fino a 360 gradi per accedere meglio nelle aree ri-
strette.

Durante l'attivazione, un motore elettrico interno alimenta Pulsante

una pompa idraulica che spinge liquido al cilindro dell'u-
tensile, muovendo il pistone in avanti e applicando la forza
alle teste specificamente designate.

Gli utensili sono dotati di due (2) occhielli in tessuto che
possono essere usati con gli opportuni accessori, come le
cinghie a tracolla o i cordini agganciabili.

Gli utensili sono dotati di una spia da lavoro luminosa che
si accende quando viene premuto l'interruttore di accen- Figura 3 - Spie dello stato dell'attrezzo
sione. Questo permette di illuminare I'area di lavoro.

Le spie dello stato del'attrezzo indicano lo stato dell'attrez-
zo (attrezzo ON/OFF (ACCESO/SPENTO), temperatura fuo-
ri intervallo, manutenzione necessaria, ecc.).

Vedere le istruzioni relative alla testa per informazioni sulle
specifiche e di altro tipo.

Figura 4 - Numero di serie della macchina - Le prime
4 cifre (cerchiate) indicano I'anno e il mese
di produzione. (12 = anno, 06 = mese).
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Comando Marcatura Descrizione
Pulsante On/0ff - . \ o _ _
(Acceso/Spento) 1/0 Interruttore di alimentazione dell'attrezzo principale (1= On, 0 = Off).
Interruttore di _ Premere per far avanzare il pistone dell'attrezzo. Nella maggior parte dei casi, trattenere il pistone fino a
accensione quando si ritrarra automaticamente.
Pulsante di rilascio _ Consente la ritrazione del pistone prima della ritrazione automatica. Utilizzato principalmente con le Teste di
della pressione foratura. Se viene usato con una testa di pressatura, la pressatura NON & completa e deve essere ripetuta.
Manicotto QCS — Utilizzato per ritrarre le sfere QCS e sostituire le teste.

Figura 5 - Diagramma dei comandi

Luce accesa | Luce lampeg-

Icona fissa g!alnfe Significato
Verde Attrezzo acceso (ON), pronto per I'uso.
Verde Batteria quasi scarica. L'attrezzo non funzionera. Ricaricare la batteria/

inserire la batteria completamente carica.

Attrezzo al di fuori dell'intervallo di temperatura indicato nelle Specifi-
Rosso che. Ripristinare il corretto intervallo della temperatura di funzionamen-
to per l'attrezzo e la batteria.

Indica che |'attrezzo si sta avvicinando all'intervallo di servizio. Ha inizio
Giallo 2.000 cicli prima dell'intervallo di servizio (vedere Figura 7). Lattrezzo
puo essere utilizzato, ma si blocchera dopo l'intervallo di servizio.

s @) — | L

Giallo \ | , o R .
L'attrezzo € bloccato. L'attrezzo ha completato il ciclo dell'intervallo di
Figura 6 - Spie dello sta- Giallo servizio (vedere Figura 7) e deve essere sottoposto a manutenzione.
to dell'attrezzo \ . .
L'attrezzo sta funzionando male. Sottoporlo a manutenzione.
Specifiche
Peso* Dimensioni | Corsa del pistone Cick dell'nt
Modello Descrizione , | Ichden inter
g |libbre LxAxL (m".'). mm | pollici | vallodiservizio
LxAx L (pollici)
- 6T Attrezzo per 'uso con le 318x154x73
i : RE | testeintercambianiti | 2% | 66 | 1asxeixz9 | 2 | 13 32.000
F'—“- 60 kN Attrezzo per I'uso 318x154x73
RE 60 con le Teste intercambiabili 3000 | 66 12.5x6.1x2.9 32 13 32.000
RE 600 RDH Testa por.tapettln] rotonda 1300 | 95 395x165x73 17 07 32,000
di aggancio 15.6x6.5x2.9
W REGO0SC | Testa dataglioaforbice™ | 4800 | 105 | 7% VKR a4 | o9 32.000
M REco04pr | 1sterotondadipenetia- | g0 | qq7 | FAXBXT )y a3 32,000
*Con Batteria 2 Ah " L?;::g.e gl *2 Sono disponibili versioni per il filo Cu/Al (Rame/Alluminio) e ACSR - Vedere le marcature delle lame.

Figura 7 - Diagramma delle specifiche
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Forza del pistone......ccccouu.. 60 kN (6 tonnellate)
(13.500 libbre)

Tipo di accoppiamento

QCs RE6  6TQCS
RE60 60 kN QCS
Serie RE 600 — N/A

Ciclo di utilizzo ... @)= 3 cicli al minuto
Motore
Tensione .....ceennnen. 18Vec.c.
Amperaggio..........ceweeess 18 Amp
Alimentazione................ 324 Watt
Batteria agliioni di litio da 18V, Batteria
ricaricabile (vedere Apparec-
chiatura opzionale)
Protezione di ingresso.......IP32
Umidita consentita............ 0-80%
Temperatura d'esercizio
1Y (1871 1o R Da15°Fa122°F

(da-10°Ca50°C)
Temperatura di conservazione

Intervallo .. Da32°Fa113°F
(da0°Ca45°Q)

Pressione sonora (Lea)* ......65 dB(A), K=3
Potenza sonora (Lwa)*......... 76 dB(A), K=3
Vibrazione*.......eeveeeennes <2,5m/s2,K=1,5

* Le misurazioni della Vibrazione e del Suono nella presente dichiarazione sono sta-
te effettuate in conformita con un test standardizzato conforme allo Standard EN
62481-1.

- I livelli di vibrazione possono essere utilizzati per il confronto con altri attrezzi e
per la valutazione preliminare dell’esposizione.

- Le emissioni sonore e della vibrazione potrebbero variare in base all'ubicazione
dell'utente e all’'uso specifico di questi attrezzi.

-1 livelli di esposizione quotidiana per il suono e la vibrazione devono essere
valutati per ciascuna applicazione e devono essere prese opportune misure di
sicurezza, se necessario. La valutazione dei livelli di esposizione deve prendere
in considerazione il periodo di tempo in cui I'attrezzo & spento e non viene utiliz-
zato. Questo calcolo potrebbe ridurre significativamente il livello di esposizione
per l'intero periodo di lavoro.

Per consultare le Tabelle sulla compatibilita del Connettore
elettrico/stampi per pressatura RIDGID, visitare il sito web
RIDGID.com/CrimpDies per questi attrezzi con varie teste.

Dotazione standard

Fare riferimento al Catalogo RIDGID per informazioni det-
tagliate sulle apparecchiature fornite con i numeri di cata-
logo relativi ad attrezzi specifici.

7N La selezione degli opportuni materiali e dei me-
todi di accoppiamento sono a carico del progettatore e/o
dell'installatore del sistema. Prima di effettuare installazioni, si
consiglia di eseguire una valutazione attenta dei requisiti spe-
cifici dell'ambiente di servizio. Consultare il produttore delle
connessioni e raccorderia per informazioni sulle specifiche.

Ispezione prima dell'uso
A AVVERTENZA

v

Ogni giorno, prima dell’'uso, esaminare I'attrezzo elet-
trico e correggere gli eventuali problemi per ridurreiil
rischio di lesioni gravi dovute a scosse elettriche, le-
sioni da schiacciamento, guasto dell'apparecchiatura
e altre cause, e prevenire i danni all’attrezzo.

1. Rimuovere la batteria dall'attrezzo.

2. Pulire tracce di olio, grasso o sporco dall'utensile e dalla
testa, comprese le impugnature e i comandi. Questo fa-
cilita I'ispezione e impedisce che I'attrezzo o il comando
scivolino dalle mani dell'operatore.

3. Esaminare l'attrezzo elettrico per:

+ Un corretto assemblaggio e manutenzione e la com-
pletezza dello stesso (Vedere le Figure 1-3).

- Parti rotte, usurate, mancanti, disallineate o leganti.

« Presenza e disponibilita delle etichette di avvertenza
dell'attrezzo e della batteria.

« Qualsiasi altra condizione tale da impedire il funziona-
mento normale e sicuro.

Se dotato di Accoppiamento QCS, esaminare:

«La presenza di materiali estranei nell'accoppiamento
QCS (vedere la sezione Manutenzione).

« Accertarsi che le sfere difissaggio siano presentiin tut-
te le aperture e che non ci siano danni. Figure 8 mostra
l'interno di un accoppiamento QCS in ottimo stato e
pulito.

+ Quando si esamina l'accoppiamento QCS da abbinare
sulle teste intercambiabili, le fossette nelle scanalature
dell'accoppiamento QCS sono da considerare normali
con l'uso e non sono considerate danni (Figura 9).
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Sfere di
fissaggio
Figura 8 - Interno dell'Accoppiamento QCS
—
Fossette
accettabili

Figura 9 - Fossette nelle Scanalature dell'Accoppia-
mento QCS

In caso di problemi, non utilizzare I'attrezzo finché
tali problemi non siano stati risolti.

4. Esaminare e conservare le altre apparecchiature che
si stanno utilizzando in base alle istruzioni, per ga-
rantire che funzionino correttamente. Esaminare le
teste per accertarsi che non siano consumate, defor-
mate o presentino altri problemi.

Istruzioni sulla configurazione
e il funzionamento

A AVVERTENZA

4

Kal

v

Tenere le mani ele dita lontane dalla testa dell'attrez-
zo durante il ciclo operativo. Potrebbero verificarsi
schiacciamenti o amputazioni delle dita o delle mani
nella testa o nell'attrezzo o tra la testa dell'attrezzo, il
pezzo in lavorazione e altri oggetti.

Per ridurre il rischio di scossa elettrica, grave lesione
e morte, non utilizzare su linee elettriche alimentate.

Attrezzi elettrici RE 6/RE 60/RE 600 Rl DG | D

Questo attrezzo non é isolato. Impiegare procedure di
lavoro opportune e dispositivi di sicurezza personale
quando si lavora vicino alle linee elettriche alimentate.

Vengono generate grandi forze durante l'uso che pos-
sono rompere o lanciare le parti utilizzate e causare
lesioni. Tenere lontano tutto il personale non indi-
spensabile dall'area di lavoro. Rimanere lontani du-
rante l'uso e indossare equipaggiamento protettivo
adeguato, compresi occhiali protettivi.

Non attivare I'attrezzo elettrico senza gli inserti nella
testa dell'attrezzo. La mancata osservanza di questo
accorgimento puo danneggiare l'attrezzo elettrico
e/o causare gravi lesioni personali.

Seguire le istruzioni sulla configurazione e il fun-
zionamento, per ridurre il rischio di lesioni dovute a
schiacciamento, scosse elettriche e altre cause, e per
prevenire i danni all'utensile.

1. Confermare di disporre dell'opportuna area di lavoro
(Vedere Regole di sicurezza generali). Attivare in un luo-
go piano, sgombro, stabile e asciutto. Non usare l'at-
trezzo quando ci si trova in piedi nell'acqua.

2. Esaminare il lavoro da svolgere e stabilire quali siano i giu-
sti attrezzi RIDGID per l'applicazione. Lutilizzo di un attrez-
zo errato per un'applicazione pud causare lesioni, danni
all'attrezzo e connessioni non perfette e non a norma.

3. Accertarsi che l'attrezzo elettrico e la testa siano stati
ispezionati e configurati, come indicato nelle relative
istruzioni. Se necessario, confermare che gli opportuni
stampi sono stati installati nella testa.

Sostituzione delle Teste con Accoppiamento QCS
(solo RE 6/RE 60)

Rimuovere la batteria dall'attrezzo. Ritrarre il manicotto QCS
e rimuovere/inserire l'opportuna testa intercambiabile. Ri-
lasciare il manicotto QCS per trattenere la testa (Figura 10).
Verificare che la testa sia interamente inserita e bloccata
nell'attrezzo. Non attivare senza che la testa intercambiabile
o gliinserti della testa siano stati installati - una tale procedu-
ra puod danneggiare l'attrezzo elettrico. Se la testa intercam-
biabile non si blocca nell'accoppiamento QCS, accertarsi che
il pistone sia interamente retratto, premendo il pulsante di
rilascio della pressione.

Sono disponibili diversi tipi di accoppiamenti QCS. Accer-
tarsi che i tipi di accoppiamento QCS della testa intercam-
biabile e |'attrezzo siano compatibili (come contrassegnato).
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Al



Rl EXEID Attrezzi elettrici RE 6/RE 60/RE 600

Marcatura del

Premereil tipo QCS

Manicotto QCS

Inserire la testa

/

Figura 10 - Installazione della Testa intercambiabile
nell'Accoppiamento QCS

Funzionamento

1. Con le mani asciutte, installare una batteria completa-
mente carica nell'attrezzo elettrico. Premere il pulsante
ON/OFF (ACCESO/SPENTO) (Figura 3) per accendere l'at-
trezzo elettrico. Tutte le tre spie di stato dell'attrezzo lam-
peggeranno una volta. Quindi la luce verde dovrebbe ac-
cendersi con luce fissa, ad indicare che I'attrezzo & pronto
a funzionare (Vedere la Figura 6 per informazioni sulle Spie
dello stato dell'attrezzo) Lattrezzo elettrico si spegnera au-
tomaticamente (OFF) se non utilizzato per 600 secondi.

Figura 11 - Attrezzo in funzione

2. Fare riferimento alle istruzioni della testa in uso per ot-
tenere indicazioni operative specifiche. Senza toccare la
testa e le altre parti in movimento, premere ['Interrutto-
re di accensione per far avanzare il pistone dell'attrezzo
e attivare la testa. L'avanzamento del pistone puo essere
interrotto in qualsiasi momento rilasciando I'Interrutto-
re di accensione. Questa procedura consente di effet-
tuare il posizionamento finale della testa per il taglio, la
foratura o la presa e il posizionamento dei connettori.

Se non altrimenti indicato nelle istruzioni della testa
specifica, continuare a premere l'Interruttore di accen-
sione fino a quando il pistone si ritrarra automatica-
mente. La ritrazione del pistone automatico indica che
l'attrezzo elettrico ha raggiunto la forza opportuna e
che il ciclo € completo. Questo & necessario per garan-
tire la pressatura completa delle connessioni elettriche.

Se il pistone non si ritrae interamente, premere il pul-
sante di rilascio della pressione. Se il pulsante dirilascio
della pressione viene premuto durante la pressatura
della connessione elettrica, la pressatura NON & com-
pleta e deve essere ripetuta.

3. Quando l'operazione & stata completata, premere il
pulsante ON/OFF (ACCESO/SPENTO) per spegnere e
rimuovere la batteria.

Stoccaggio

Rimuovere la batteria dall'attrezzo. Conservare l'attrezzo
elettrico e la batteria nella custodia. Evitare di conservare
in condizioni atmosferiche di caldo o freddo estremo. L'at-
trezzo elettrico non si accendera (ON) se la temperatura
dell'attrezzo o della batteria non rientra nell'intervallo delle
specifiche. Questa condizione sara indicata da una spia di
stato dell'attrezzo. (Vedere la Figura 6)

Conservare in un‘area asciutta e sicu-
ra, fuori dalla portata dei bambini e degli individui che non
hanno familiarita con |'Attrezzo elettrico. L'attrezzo elettrico
e pericoloso nelle mani di utenti inesperti.

Istruzioni di manutenzione

Rimuovere la batteria dall'attrezzo prima di eseguire
qualsiasi operazione di manutenzione o di effettuare
regolazioni.

Pulizia dell'attrezzo

Pulire l'esterno dell'attrezzo elettrico quotidianamente con
un panno asciutto pulito.

Pulizia dell'Accoppiamento QCS

Puntare I'apertura del QCS verso il basso e scuoterlo delicata-
mente per rimuovere eventuali residui. Esaminare visivamen-
te l'apertura del QCS per verificare la presenza di residui. Pos-
sono essere usati bastoncini di cotone per rimuovere i residui
presenti. Non lasciare che materiale estraneo si accumuli nel-
le tasche delle sfere di fissaggio (Figura 8). Laccoppiamento
QCS viene lubrificato permanentemente in sede di fabbrica.
Non aggiungere alcun lubrificante all'accoppiamento QCS.
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Risoluzione dei problemi

Attrezzi elettrici RE 6/RE 60/RE 600 Rl DG | D

PROBLEMA POSSIBILI CAUSE SOLUZIONE
Lattrezzo non si La batteria & completamente scaricao & Inserire una batteria completamente carica/ricaricare
accende (ON)quando | guasta la batteria.
inuIsanteoN/oFF ..............' ......... F
(ACCESO/SPENTO) !_a bqtterla fon € stata corrett.amente Accertarsi che la batteria sia correttamente inserita.
& stato premuto. inserita nell'impugnatura dell'attrezzo.
E stato usato l'attrezzo/inserto errato per Installare I'attrezzo/inserto esatto.
la dimensione o il materiale del cavo. )
Le connessioni Lattrezzo non € stato messo a squadra (90°) | Accertarsi che I'attrezzo sia messo a squadra (90°)
effettuate non sono . ;
state completate rispetto al connettore. rispetto al connettore.
\ . Vedere le Informazioni di contatto per individuare
Lattrezzo deve essere riparato. il Centro di assistenza indipendente RIDGID piu vicino.
Perdita d'lio Problemi al paraolio o meccanici
dall'attrezzo. P '

Il motore funziona
ma l'attrezzo non
completaiil ciclo.

Livello dell'olio basso.

Gli stampi si fermano

durante l'operazione.

Livello dell'olio basso.

Vedere le Informazioni di contatto per individuare
il Centro di assistenza indipendente RIDGID piu
vicino.

Lattrezzo da taglio
si arresta durante
l'operazione.

Livello dell'olio basso.

Materiale non idoneo alle specifiche della
lama.

Vedere le Informazioni di contatto per individuare
il Centro di assistenza indipendente RIDGID piu
vicino.

Sostituire le lame usurate o rotte con identiche parti
di ricambio.

Sostituire la lama in base alla lama specificata per
il materiale che deve essere tagliato.

Vedere Figura 6 - Spie dello stato dell'attrezzo

999-999-463.09_REV.H

73



lelD Attrezzi elettrici RE 6/RE 60/RE 600

Manutenzione necessaria presso
il Centro di servizio indipendente RIDGID

Per garantire un funzionamento corretto, I'Attrezzo elet-
trico deve essere sottoposto a manutenzione ad intervalli
regolari presso un Centro di servizio indipendente RIDGID.
Questa condizione sara indicata da una spia dello stato
dell'attrezzo (Vedere Figura 6). Vedere le Specifiche per infor-
mazioni sull'intervallo di servizio.

Manutenzione e Riparazione

Manutenzione o riparazioni inadeguate possono ren-
dere non sicuro il funzionamento del dispositivo.

La manutenzione e riparazione di questi Attrezzi elettrici
deve essere eseguita da un Centro di servizio per utensili
di pressatura indipendente RIDGID. Usare soltanto parti di
servizio RIDGID.

Per informazioni sul Centro di servizio indipendente RIDGID
pill vicino o per rivolgere domande sulla manutenzione o
riparazione, fare riferimento alla sezione Informazioni di
contatto del presente manuale.

Attrezzatura opzionale

Per ridurre il rischio di gravi lesioni, usare esclusiva-
mente apparecchiature progettate espressamente
e raccomandate per lI'uso con gli Attrezzi elettrici
RIDGID, come quelle elencate di seguito.

Serie RE 6/RE 60/RE 600

N. di
catalogo | Descrizione

44693 Batteria 18 V 2,0 Ah (America del Nord, America Latina e Australia)
44698 Batteria 18 V 4,0 Ah (America del Nord, America Latina e Australia)
43458 (aricabatterie agli ioni di litio avanzato 120 V

43333 (aricabatterie agli ioni di litio avanzato 230 V

43323 Batteria 18 V/ 2,0 Ah (Europa e (ina)

43328 Batteria 18 V/ 4,0 Ah (Europa e (ina)

Serie RE 6/RE 60

N. di »
catalogo | Descrizione

52283 Testa di pressatura senza stampo 4P-6 4PIN™

52078 Testa punzonatrice di espulsione Swiv-L-Punch

47198 Testa a forbice per il taglio di cavi in rame/alluminio SC-60C
49408 Testa a forbice per il taglio SC-60C per ACSR

52083 (assetta di trasporto RE 6 (Plastica)

47773 (assetta di trasporto RE 60 (Plastica)

47753 Testa rotonda di aggancio LR-608

Per un elenco completo delle apparecchiature RIDGID di-
sponibili per questi attrezzi, consultare il Catalogo Ridge
Tool online sul sito web RIDGID.com oppure fare riferimen-
to alle Informazioni di contatto.

Smaltimento

Parti dell'Attrezzo elettrico contengono materiali di valore
e possono essere riciclate. Nella propria zona potrebbero
esservi aziende specializzate nel riciclaggio. Smaltire i com-
ponenti in conformita con tutte le normative in vigore.
Contattare l'autorita locale di gestione dello smaltimento
per maggiori informazioni.

Per i Paesi CE: non smaltire I'apparecchio
elettrico con i rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19/UE sul-

lo smaltimento di Apparecchiature elettriche

ed elettroniche e la sua implementazione nel-
I - legislazione nazionale, le apparecchiature
elettriche che non sono piu utilizzabili devono essere rac-
colte separatamente e smaltite in modo ecocompatibile.

Compatibilita elettromagnetica
(EMC)

Con il termine di compatibilita elettromagnetica si intende
la capacita del prodotto di funzionare senza problemiin un
ambiente in cui sono presenti radiazioni elettromagneti-
che e scariche elettrostatiche e senza causare interferenze
elettromagnetiche ad altre apparecchiature.

La Serie di Attrezzi elettrici RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID &
conforme a IEC61000-6-5 (Edizione 1.0) sulla Compatibilita
elettromagnetica (EMC) Parte 6-5: Standard generici - Im-
munita per le apparecchiature usate in ambienti di centra-
le elettrica e di sottostazione.

IEYT7HA Questi attrezzi sono conformi a tutti gli stan-
dard EMC applicabili. Tuttavia, la possibilita che essi causi-
no interferenze con altri dispositivi non puo essere esclusa.
Tutti gli standard relativi a EMC che sono stati testati sono
richiamati nel documento tecnico dell'attrezzo.
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RE 6/RE 60/RE 600

Ferramentas elétricas

RE 6/RE 60

A AVISO!

Leia 0 Manual do Operador cuida-
dosamente antes de utilizar esta

ferramenta. A ndo compreensao

e a inobservinda do contetido Ferramentas elétricas RE 6/RE 60/RE 600

deste manual pode resultar em

choque elétrico, incéndiO, e/ou Registe o Nimero de Série abaixo e retenha o niimero de série do produto localizado na placa de nome.

ferimentos pessoais graves. No
de série
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Simbolos de Seguranca

Ferramentas elétricas RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

Neste manual do operador e no produto sdo utilizados simbolos de seguranca e palavras de adverténcia para comunicar informacoes de
seguranca importantes. Esta sec¢do é fornecida para melhorar a compreensao destas palavras e simbolos de adverténcia.

m Este é o simbolo de alerta de seguranca. E utilizado para alertar quanto a potenciais perigos de ferimentos pessoais. Respeite todas
as mensagens de segurancga que se seguem a este simbolo para evitar possiveis ferimentos ou morte.

A PERIGO PERIGO indica uma situacao perigosa que, se ndo for evitada, resultard em morte ou ferimento grave.

A AVISO AVISO indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, podera resultar em morte ou ferimento grave.

A ATENCAO ATENCAO indica uma situacio perigosa que, se nio for evitada, poderd resultar em ferimentos ligeiros a moderados.

NOTA NOTA indica informagdes relacionadas com a protecao de propriedade.

Este simbolo indica o risco de choque elétrico.

E£03

Este simbolo significa que deve ler o manual do operador cuidadosamente antes de utilizar o equipamento. O manual do operador
contém informagdes importantes sobre o funcionamento seguro e adequado do equipamento.

Este simbolo significa que deve utilizar sempre éculos de protecdo com protec¢des laterais, ou viseiras de protecdo, ao manusear
este equipamento, de forma a reduzir o risco de ferimentos oculares.

Este simbolo indica o risco de esmagamento das maos, dos dedos ou de outras partes do corpo.

Avisos de Seguranca Gerais para
Ferramentas Elétricas*

A AVISO

Leia todos os avisos de seguranca, instrucdes, ilustra-
coes e especificacoes fornecidos com esta ferramenta
elétrica. A nao observancia de todas as instrucdes
abaixo indicadas pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou lesdes graves.

GUARDE TODOS OS AVISOS E INSTRUCOES
PARA REFERENCIA FUTURA!

O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se a sua
ferramenta elétrica com ligagao a corrente elétrica (com
cabo) ou alimentada por bateria (sem cabo).

Seguranca da area de trabalho

- Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem ilumi-
nada. Areas desarrumadas ou mal iluminadas podem
provocar acidentes.

- Nao opere ferramentas elétricas em atmosferas ex-
plosivas, como na presenca de liquidos inflamaveis,
gases ou po. As ferramentas elétricas criam faiscas que
podem inflamar o p6 ou fumos.

- Mantenha criancas e visitantes fora do alcance en-
quanto opera uma ferramenta elétrica. As distracoes
podem fazé-lo perder o controlo.

Seguranca Elétrica

« As fichas das ferramentas elétricas tém de corres-
ponder adequadamente a tomada. Nunca modifi-
que a ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com fer-
ramentas elétricas (com ligacao a terra). Fichas nao
modificadas e tomadas correspondentes reduzirdo o
risco de choque elétrico.

Evite o contacto corporal com superficies ligadas a
terra ou a massa, tais como canos, radiadores, fogoes
e frigorificos. O risco de choque elétrico aumenta se o
seu corpo estiver em contacto com a terra ou a massa.

Nao exponha as ferramentas elétricas a chuva ou
humidade. O risco de choque elétrico aumenta com a
entrada de 4gua na ferramenta elétrica.

Nao force o cabo. Nunca use o cabo elétrico para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta elétri-
ca da tomada. Proteja o cabo elétrico do calor, éleo,
arestas afiadas e pecas moveis. Os cabos danificados
ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.

Ao utilizar a ferramenta elétrica no exterior, use uma
extensao adequada a exteriores. O uso de um cabo
adequado a exteriores reduz o risco de choque elétrico.

Se tiver de utilizar uma ferramenta elétrica num
ambiente humido, use um corta-circuito em caso
de falha na terra (GFCI) protegido.A utilizacdo de
GFCl reduz o risco de choque elétrico.

* O texto utilizado na seccao de Avisos Gerais de Seguranca com Ferramentas Elétricas deste manual é literal, conforme exigido pela norma EN 62841-1 aplicavel. Esta seccdo contém
praticas de seguranca gerais para muitos tipos diferentes de ferramentas elétricas. Nem todas as precaugdes se aplicam a todas as ferramentas, e algumas nao se aplicam a esta

ferramenta.
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lelD Ferramentas elétricas RE 6/RE 60/RE 600

« Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor

Seguranca Pessoal

- Mantenha-se alerta, atento ao que esta a fazer e use
o bom senso ao utilizar uma ferramenta elétrica.
Nao utilize uma ferramenta elétrica se estiver can-
sado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medi-
camentos. Um momento de desatencao durante a uti-
lizacdo de ferramentas elétricas pode resultar em lesbes
pessoais graves.

Use equipamento de protecao pessoal. Utilize sem-
pre protecao para os olhos. O equipamento de pro-
tecdo, como mdscaras para o pé, calcado de seguranca
antiderrapante, capacete ou protecdo auricular, utiliza-
do nas condicbes apropriadas, reduz a ocorréncia de
ferimentos pessoais.

Evite a colocacao em funcionamento nao intencio-
nal. Assegure-se de que o interruptor esta na posicao
OFF (desligado) antes de ligar o aparelho a corrente
e/ou a bateria, pegar na ferramenta ou transporta-
-la. Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou fornecer energia a ferramentas com o in-
terruptor ON (ligado) pode provocar acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou aperto da ferra-
menta antes de a ligar ON. Uma chave de ajuste ou
aperto deixada numa peca rotativa da ferramenta elétri-
ca pode resultar em ferimentos pessoais.

Nao se debruce com a ferramenta se com isso per-
der o equilibrio. Mantenha uma colocacao de pés
adequada e o equilibrio em todos os momentos. Isto
permite um melhor controlo da ferramenta elétrica em
situacdes inesperadas.

Vista roupa adequada. Nao utilize roupa larga ou
joias. Mantenha o cabelo e a roupa fora do alcance
das pecas maveis. As roupas largas, as joias ou o cabelo
comprido podem ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao de
sistemas de extracao e recolha de pé, assegure-se
de que estes sao ligados e utilizados corretamente. A
utilizacdo de um coletor de poeiras pode reduzir os peri-
gos relacionados com o pé.

Nao deixe que a familiarizagao ganha com a utiliza-
cao frequente de ferramentas deixe com que fique
complacente e ignore os principios de seguranca.
Uma acdo descuidada pode causar ferimentos graves
numa fracao de segundos.

Utilizacao e Manutencao da Ferramenta Elétrica

- Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a ferramen-
ta elétrica correta para a sua aplicacao. A ferramenta
elétrica correta fard sempre um trabalho melhor e mais
seguro a velocidade para que foi concebida.

nao a ligar ON e OFF (desligar). Qualquer ferramenta
elétrica que nédo possa ser controlada com o interruptor
é perigosa e tem de ser reparada.

Desligue a ficha da alimentacao elétrica e/ou retire
a bateria, se for amovivel, da ferramenta elétrica an-
tes de fazer qualquer ajuste, mudar um acessério ou
guardar as ferramentas elétricas. Estas medidas de
prevencao reduzem o risco de ligar a ferramenta elétrica
acidentalmente.

Guarde as ferramentas elétricas que nao estejam em
utilizacao fora do alcance das criancas e nao permi-
ta que pessoas nao familiarizadas com a ferramenta
elétrica ou as respetivas instrucées operem a ferra-
menta elétrica. As ferramentas elétricas sao perigosas
nas maos de utilizadores sem formacao profissional.

Mantenha as ferramentas elétricas e os acessorios
em bom estado. Verifique se as pecas moveis fun-
cionam perfeitamente e ndo emperram, bem como
se ha pecas quebradas ou danificadas que possam
influenciar o funcionamento da ferramenta. Se a
ferramenta elétrica estiver danificada, envie-a para
repara¢ao antes de a utilizar. Muitos acidentes sao
causados por ferramentas elétricas em mau estado de
conservacao.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte com manutencdo adequada e
bem afiadas tém menos probabilidades de prender e
sao mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta elétrica, os acessorios, e as pon-
tas e brocas etc. de acordo com estas instrucoes, le-
vando em conta as condi¢oes de trabalho e as opera-
coOes a realizar. A utilizacdo da ferramenta elétrica para
fins ndo previstos pode resultar em situagdes perigosas.

Mantenha as pegas e as superficies de pega secas,
limpas e livres de 6leo e gordura. As pegas escorrega-
dias e as superficies de pega ndo permitem um manu-
seamento e controlo seguros de situacdes inesperadas
com a ferramenta.

Utilizacao e Manutencao da Bateria

- Recarregue a bateria apenas com o carregador es-
pecificado pelo fabricante. Um carregador adequado
para um tipo de bateria podera causar um risco de in-
céndio quando utilizado com uma bateria diferente.

- Utilize as ferramentas elétricas apenas com a bateria es-
pecificamente concebida para elas. A utilizacdo de outras
baterias pode causar o risco de acidentes ou de incéndio.
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» Quando uma bateria nao estiver a uso, mantenha-a
afastada de objetos metalicos, tais como clipes, moe-
das, chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos
objetos metalicos que possam estabelecer a ligacao
entre os terminais. Um curto-circuito entre os terminais
da bateria pode causar queimaduras ou incéndios.

Em condicbes extremas, a bateria podera verter
liquido; evite o contacto com o liquido. Caso o con-
tacto com o liquido ocorra acidentalmente, lave com
agua. Caso o liquido entre em contacto com os olhos,
procure a ajuda de um médico. O liquido emitido pela
bateria pode causar irritacdo ou queimaduras.

Nao utilize uma bateria ou ferramenta que esteja
danificada ou modificada. Baterias danificadas ou
modificadas podem apresentar um comportamento
imprevisivel e resultar em incéndio, explosao ou risco de
ferimentos.

Nao exponha a bateria ou a ferramenta a fogo ou
temperatura excessiva. A exposicao a fogo ou tempe-
raturas acima de 265 °F (130 °C) pode causar explosao.

.

Siga todas as instru¢oes de carregamento e nao car-
regue a bateria ou a ferramenta fora do intervalo de
temperatura especificado nas instrugoes. O carrega-
mento incorreto ou a temperaturas fora do intervalo es-
pecificado pode danificar a bateria e aumentar o risco
de incéndio.

Assisténcia

- A sua ferramenta elétrica deve ser reparada por um
técnico qualificado, utilizando apenas pecas sobres-
selentes idénticas. Isso garante que a ferramenta elétri-
ca se mantém segura.

» Nunca repare baterias danificadas. A reparacdo de
baterias deve ser realizada apenas pelo fabricante ou
pelos fornecedores de assisténcia autorizados.

Informacgoes de seguranca
especificas

A AVISO

Esta seccao contém informacgées de seguranca im-
portantes especificas desta ferramenta.

Leia estas precaucoes cuidadosamente antes de utili-
zar a ferramenta elétrica para reduzir o risco de cho-
que elétrico ou ferimentos pessoais graves.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES!

Existe um compartimento na caixa de transporte da fer-
ramenta para manter este manual juntamente com a ma-
quina, para ser utilizado pelo operador.

Ferramentas elétricas RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

Seguranca com ferramentas elétricas

- Mantenha os seus dedos e maos longe da cabeca da
ferramenta durante o ciclo de funcionamento. Os de-
dos ou as médos podem ficar esmagados, fraturados ou
ser amputados se ficarem presos na cabeca ou entre a
cabeca e outros objetos.

Nao usar em linhas elétricas energizadas para reduzir
orisco de choque elétrico, ferimentos graves e morte.
A ferramenta nao é isolada para ser utilizada em li-
nhas elétricas energizadas. Realize os procedimentos
de trabalho adequados e use equipamento de protecao
individual quando trabalhar perto de linhas elétricas
energizadas.

Sao geradas forcas significativas durante a utiliza-
cao, que podem partir ou projetar pecas e provocar
ferimentos. Mantenha todo o pessoal desnecessario
afastado da area de trabalho. Mantenha-se afastado
durante a utilizacao e use equipamento de protecao
adequado, incluindo protecao para os olhos.

Nao modifique a ferramenta. Modificar a ferramenta
de qualquer forma pode resultar em ferimentos pes-
soais.

Nunca repare uma cabeca danificada. Uma cabeca
que tenha sido soldada, ligada a terra, perfurada ou
modificada de qualquer forma podera partir durante
a utilizacdo. Nunca substitua componentes individuais.
Elimine cabecas danificadas para reduzir o risco de feri-
mentos.

Utilize as combinacoes adequadas de ferramenta,
cabeca, matriz, conector e cabos. Combinacgdes incor-
retas podem resultar num aperto incompleto ou desa-
dequado, que aumenta o risco de incéndio, ferimentos
graves ou morte.

A mesma pessoa tem de controlar o processo de tra-
balho e o funcionamento da maquina. Apenas o ope-
rador pode estar na drea quando a ferramenta estiver a
funcionar. Isto ajuda a reduzir o risco de ferimentos.

Antes de utilizar uma ferramenta elétrica RIDGID,
leia e compreenda:

— Este Manual do operador,
- As instru¢des da cabeca especifica,
- O manual da bateria/do carregador,

- As instrucoes de instalacdo do fabricante do conector
e da matriz/do entalhe,

- As instrucoes de qualquer outro equipamento utiliza-
do com esta ferramenta.

O incumprimento de todos os avisos e instrugdes pode
resultar em danos materiais e/ou acidentes graves.

999-999-463.09_REV.H
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RIDGID rerramentas elétricas RE 6/RE 60/RE 600

Informacdes de contacto da
RIDGID

Se tiver alguma pergunta relativamente a este produto
RIDGID®:

— Contacte o seu distribuidor local RIDGID.

- Visite RIDGID.com para encontrar o seu ponto de contacto
RIDGID.

—Contacte o Departamento de Assisténcia Técnica
da Ridge Tool pelo endereco de correio eletrénico
rtctechservices@emerson.com ou no caso dos EUA. e
Canadg, ligue para (800) 519-3456.

Descricao

As ferramentas elétricas dos modelos da familia RE 6/
RE 60/RE 600 da RIDGID® utilizam-se para executar uma
variedade de fungdes, como ligagdes de compressiao
elétrica de aperto, cortar cabos elétricos e operacdes de
perfuracdo, dependendo da cabeca utilizada com a nossa
ferramenta.

As ferramentas elétricas RE 6 e RE 60 estdo equipadas com
o acoplamento QuickChange System™ (QCS™) da RIDGID®,
que permite a instalacao e a utilizacdo de uma variedade
de cabecas intermutaveis.

As ferramentas elétricas da série RE 600 tém cabecas espe-
cificas (nao intermutaveis).

Todas as cabecas (intermutdveis e especificas) podem gi-
rar 360 graus para conseguir melhor acesso em espagos
apertados.

Durante a utilizacdo, um motor elétrico interno alimenta
uma bomba hidraulica que fornece fluido ao cilindro da
ferramenta, movendo o braco para a frente e aplicando for-
ca em cabecas de ferramenta especialmente concebidas.

As ferramentas sao fornecidas com duas (2) presilhas de
tecido, que podem ser utilizadas com suportes adequados
como alcas para ombro ou corddes de seguranca.

As ferramentas estdo equipadas com uma luz forte de tra-
balho que se ilumina quando o interruptor de funciona-
mento (run) é pressionado. Isto permite ao utilizador ilu-
minar facilmente a area de trabalho.

As luzes de estado da ferramenta indica o estado da ferra-
menta (ferramenta ligada/desligada, temperatura fora do
intervalo, assisténcia necessaria, etc.).

Relativamente a especificacdes e outras informacdes, con-
sulte as instru¢des da cabeca especifica.

Etiqueta de Presilha de tecido

Botaode
libertacao =
de pressao

Interrup-
tor Run
(Funciona-

trabalho
LED

Etiquetas de aviso Bateria

Figura 1 - RE 6/RE 60 - Use o acoplamento QCS para
encaixe da cabeca

Presilha

Botao de
Interruptor  |ibertacao
Run (Funcio- de pressao.
namento)

Luzde
trabalho
LED

Etiquetas de aviso Bateria

Figura 2 - Ferramentas para cabecas especificas da
Série RE 600

Figura 4 - Namero de série da maquina - Os primei-
ros 4 digitos (assinalados com um circulo)
indicam o ano e o més de fabrico. (12 = ano,
06 = més).
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_ Ferramentas elétricas RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

Controlo Marcacao Descri¢ao
Botao d(:!lillgl;li)(llgar/ I/0 Interruptor principal da ferramenta elétrica (I = On (ligado), 0 = Off (desligado)).
Interruptor Run . Pressione para fazer avancar o braco da ferramenta. Na maioria dos casos, mantenha pressionado até o braco
(Funcionamento) recolher automaticamente.
Botéo de libertacao . Permite recolher o braco da ferramenta antes da recolha automatica. Utiliza-se principalmente com cabegas
de pressao de perfuracdo. Se se utilizar com uma cabeca de aperto, 0 aperto NAO fica completo e é necessario repeti-lo.
Manga QCS — Utiliza-se para recolher esfera do QCS e substituir cabegas.

Figura 5 - Tabela de controlos

Verde

Luz o Luz
Vermelha jcone | continua mten:nrltlente Significado

Verde Ferramenta LIGADA, pronta a utilizar

Bateria fraca. A ferramenta nao funcionard. Recarregue a bateria/
Verde - .
insira uma bateria totalmente carregada.
Ferramenta fora do intervalo de temperatura especificado. Leve a ferramen-
Vermelha

ta e a bateria para corrigir o intervalo de temperatura de funcionamento.

Indica aproximacdo do intervalo de assisténcia. Comega 2000 ciclos
Amarela antes do intervalo de assisténcia (veja a Figura 7). Pode utilizar-se a
ferramenta, mas bloqueard apés o intervalo de assisténcia.

Amarela

Figura 6 - Luzes de

e |®) |

estado da A ferramenta esté bloqueada. A ferramenta completou o intervalo de
ferramenta Amarela assisténcia (veja a figura 7) e necessita de assisténcia.
A ferramenta tem uma avaria. Mande reparar.
Especificacoes
Peso* Dimensoes Curso do Pistao Ciclos de
Modelo Descricao Ibs CxAxL(mm) mm | poleaadas Inteé\elalos
9 * | CxAxL(polegadas) poleg Assisténcia
- 6T Ferramenta para
o RE6 | utilizaio com cabecas | 3000 | 6.6 318x154x73 3 13 32,000
. o 12.5x6.1x2.9
intermutaveis
- 60 kN Ferramenta para
o RE60 | utilizacdo com cabecas| 3000 | 6.6 318x154x73 32 13 32,000
. s 12.5%x6.1x2.9
intermutaveis
(abeca de matriz <1 395x165x73
F RE 600 RDH redonda de bloqueio 4300 93 15.6x6.5%2.9 17 0.7 32,000
%2 473x174x73
W RE600SC | Cabeca daTesoura 4800 10.5 18.6%6.9% 2.9 24 0.9 32,000
(abeca entalhadora de 474x192x73
M RE 600 4PI 4PINOS 5300 1.7 18.7%7.6%2.9 32 13 32,000
*Com duas baterias 2 Ah *nclui *? Estao disponiveis versdes para fio de Cu/Al e ACSR - Veja as marcagdes da lamina.

matrizes

Figura 7 - Tabela de especificacoes
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lelD Ferramentas elétricas RE 6/RE 60/RE 600

Forca do pistao ... 60 kN (6-ton.) (13,500 Ib.)
Tipo de acoplamento
QCs RE6  6TQCS

RE60 60kN QCS
Série RE 600 - N/D

Ciclo de funcionamento...£ )= 3 ciclos por minuto
Motor

TENSA0 ovvveerrerrrrssasssessessens 18V CC
Amperagem ........... 18 Amp
Alimentacao ... 324 Watts
Bateria recarregavel de ides de litio
de 18V (consulte Equipamento
opcional)
Protecdo contra
elementos exteriores........ IP32
Humidade admissivel......0-80%
Temperatura
de funcionamento
INtErvalo.....ccoeeeeeeeesssssssnnns 15°Fa122°F (-10°Ca 50°Q)
Temperatura
de armazenamento
Intervalo 32°Fa113°F(0°Ca45°Q)

Pressao acustica (Lea)*......... 65 dB(A), K=3
Poténcia acustica (Lwa)* .....76 dB(A), K=3
(V1T 1o (o <2,5m/s’, K=1,5

* As medicoes de Som e Vibragdo séo feitas em conformidade com um teste padro-

nizado segundo a Norma EN 62481-1.

- Os niveis de vibragdo podem ser utilizados para comparagdo com outras ferra-
mentas e para a avaliacdo preliminar da exposicéo.

- As emissdes acusticas e de vibragdo podem variar consoante a sua localizagao e
utilizagdo especifica destas ferramentas.

- Os niveis de exposicédo diaria para som e vibracdo devem ser avaliados para cada
aplicacdo e devem ser tomadas medidas de seguranca, quando necessario. A ava-
liagédo dos niveis de exposicdo deve considerar o tempo em que uma ferramenta
esta desligada e ndo em utilizacéo. Isto pode reduzir significativamente o nivel de
exposicdo ao longo do periodo de trabalho total.

Va para RIDGID.com/CrimpDies para Tabelas de compa-
tibilidade de conector elétrico/matriz de aperto RIDGID
para estas ferramentas com vdrias cabecas.

Equipamento padrao

Consulte o catdlogo para mais informacdes sobre o equi-
pamento fornecido com os nimeros de catalogo especifi-
cos da ferramenta.

A selecdo de materiais e de métodos de ligacao
adequados é da responsabilidade do desenhador e/ou do
instalador do sistema. Antes de iniciar qualquer instalacao,
avalie cuidadosamente os requisitos de ambiente de servico
especificos. Consulte o fabricante do conector para informa-
¢Oes sobre a selecao.

Inspecao Antes da Colocacao em
Funcionamento

A AVISO

v

Diariamente, antes da utilizacao, inspecione a sua fer-
ramenta elétrica e corrija quaisquer problemas para
reduzir o risco de ferimentos graves devido a choque
elétrico, esmagamento, falha do equipamento e ou-
tras causas e evitar danificar a ferramenta.

1. Retire a bateria da ferramenta.

2. Limpe qualquer residuo de éleo, gordura ou sujidade
da ferramenta e da cabeca, incluindo das pegas e dos
controlos. Isto facilita a inspecao e ajuda a impedir que
a ferramenta ou o controlo escorreguem da mao.

3. Inspecione a ferramenta elétrica relativamente a:

« Montagem e manutencao correta e completa
(Veja as Figuras 1-3).

- Existéncia de pecas partidas, gastas, em falta, desali-
nhadas ou coladas.

- Presenca e legibilidade das etiquetas de aviso da ferra-
menta e da bateria.

« Qualquer outra condicdo que possa impedir o funcio-
namento normal e seguro.

Se estiver equipada com o acoplamento QCS, inspecio-
ne relativamente a:

« Material estranho no acoplamento QCS (veja a sec¢do
Manutencdo).

- Confirme que todas as esferas de fixacdo estdo pre-
sentes em todas as aberturas e que nao tém danos.
Figura 8 mostra o interior de um acoplamento QCS
completo e limpo.

« Ao inspecionar o acoplamento QCS correspondente
nas cabecas intermutdveis, € normal a existéncia de
pequenas depressdes nas ranhuras do acoplamento
QCS, nao sendo consideradas como danos (Figura 9).
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Esferas de
fixacdo

Depressoes
aceitaveis

Figura 9 - Depressdes nas ranhuras do acoplamento
QCs

Caso encontre algum problema, nédo utilize a ferra-
menta até ter reparado os problemas.

4. Inspecione e realize a manutencao de qualquer ou-
tro equipamento em utilizacdo, segundo as respe-
tivas instrucdes, de forma a assegurar que funciona
corretamente. Verifique se as cabecas apresentam si-
nais de desgaste, deformagao ou outros problemas.

Instrucdes de configuracao
e operacao

A AVISO

B
(*

Mantenha os dedos e maos longe da cabeca da ferra-
menta durante o ciclo de funcionamento. Dedos e
maos podem ser esmagados, fraturados ou amputa-
dos na ferramenta, ou entre a cabeca da ferramenta,
a peca de trabalho e outros objetos.

Ferramentas elétricas RE 6/RE 60/RE 600 Rl DG | D

Nao usar em linhas elétricas energizadas para reduzir
o risco de choque elétrico, ferimentos graves e mor-
te. A ferramenta nao esta isolada. Realize os procedi-
mentos de trabalho adequados e use equipamento
de protecao individual quando trabalhar perto de
linhas elétricas energizadas.

Sao geradas forcas significativas durante a utiliza-
¢ao, que podem partir ou projetar pecas e provocar
ferimentos. Mantenha todo o pessoal desnecessario
afastado da area de trabalho. Mantenha-se afastado
durante a utilizacao e use equipamento de protecao
adequado, incluindo protecao para os olhos.

Nao utilize a ferramenta elétrica sem os entalhes na
cabeca da ferramenta. Isto pode danificar a ferramen-
ta elétrica e/ou causar ferimentos pessoais graves.

Cumpra as instrucdes de configuracao e operacao de
forma a reduzir o risco de ferimentos por esmaga-
mento, choque elétrico e outras causas, e para preve-
nir danos na ferramenta.

1. Confirme se tem uma area de trabalho adequada
(Consulte Regras Gerais de Seguranga). Trabalhe num lo-
cal desimpedido, nivelado, estavel e seco. Nao utilize a
ferramenta enquanto estiver na dgua.

2. Inspecione o trabalho a realizar e determine a ferra-
menta RIDGID correta para aplicacao. A utilizacdo de
uma ferramenta incorreta para uma aplicacdo pode re-
sultar em ferimentos, danos na ferramenta e ligagdes
incompletas.

3. Confirme se a ferramenta elétrica e a cabeca foram ins-
pecionadas e configuradas conforme indicado nas res-
petivas instrucoes. Se necessario, confirme se a cabeca
tem instaladas as matrizes corretas.

Substituir cabecas com o acoplamento QCS
(apenas RE 6/RE 60)

Retire a bateria da ferramenta. Retraia a manga QCS e reti-
re/insira a cabeca intermutdvel. Liberte a manga QCS para
fixar a cabeca (Figura 10). Confirme que a cabeca estd com-
pletamente inserida e bloqueada na ferramenta. Nao utilize
a ferramenta sem uma cabeca intermutavel ou entalhes de
cabeca instalados - isto pode danificar a ferramenta elétri-
ca. Se a cabeca intermutavel ndo bloquear no acoplamento
QCS, certifique-se de que 0 émbolo esta totalmente retraido
pressionando o botao de libertacao.

Existem tipos diferentes de acoplamento QCS. Certifique-
-se que a ferramenta e os tipos de acoplamento QCS da ca-
beca intermutavel sdo compativeis (conforme assinalado).

999-999-463.09_REV.H
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Rl EXEID Ferramentas elétricas RE 6/RE 60/RE 600

Marcacao do

Pressionea tipo de QCS

Insira a cabeca manga QCS

ﬁ

Figura 10 - Instalar a cabeca intermutavel no
acoplamento QCS

Funcionamento

1. Com as maos secas, instale uma bateria completamen-
te carregada na ferramenta elétrica. Pressione o botdo
de ligar/desligar (ON/OFF) (Figura 3) para ligar a ferra-
menta elétrica. Os trés estados da ferramenta piscarao
uma vez. Em seguida, a luz verde devera ficar fixa para
indicar que a ferramenta esta pronta a funcionar (vejaa
Figura 6 relativamente as Luzes de estado da ferramenta).
A ferramenta elétrica desligar-se-a automaticamente
se nao for utilizada durante 600 segundos.

Figura 11 - A ferramenta em funcionamento

2. Consulte as instrucoes da cabeca utilizada para instru-
¢oes de utilizacdo especificas. Com as maos afastadas
da cabeca e de outras pecas moveis, pressione o inter-
ruptor de funcionamento (run) para avancar o brago
da ferramenta e ativar a cabeca. O avanco do braco
pode ser parado a qualquer momento libertando o
interruptor de funcionamento (run). Isto permite o po-
sicionamento final da cabeca para cortar, perfurar ou
apertar e posicionar os conectores.

Salvo indicagcdo em contrdrio nas instru¢cdes da cabeca
especifica, continue a pressionar o interruptor de fun-
cionamento (run) até o bracgo retrair automaticamente.
A retracao automatica do braco indica que a ferramen-
ta elétrica atingiu a forca adequada e que o ciclo esta
concluido. Isto é necessdrio para assegurar o aperto
completo das ligagdes elétricas.

Caso o calco nao recolha totalmente, pressione o bo-
tao de libertacdo de pressao. Se se pressionar o botao
de libertagao de pressao durante o aperto de uma liga-
cao elétrica, o aperto NAO esta completo e é necessa-
rio repeti-lo.

3. Quando a operacao estiver concluida, pressione o bo-
tao de ligar/desligar (ON/OFF) para desligar e retirar a
bateria.

Armazenamento

Retire a bateria da ferramenta. Guarde a ferramenta elétrica
na caixa. Evite guardar em ambientes extremamente quen-
tes ou frios. A ferramenta elétrica ndo desligara se a tempe-
ratura da bateria ou da ferramenta estiver fora do intervalo
da especificacdo. Isto sera indicado por uma luz de estado
da ferramenta. (Ver Figura 6)

Guarde num local seco e seguro, fora do al-
cance de criancas e pessoas nao familiarizadas com a ferra-
menta elétrica. A ferramenta elétrica é perigosa nas méaos
de pessoas sem formacao especifica.

Instrucoes de manutencao

Retire a bateria da ferramenta antes de realizar quais-
quer trabalhos de manutencao ou regulacao.

Limpar a ferramenta

Limpe o exterior da ferramenta elétrica diariamente com
um pano limpo e seco.

Limpar o acoplamento QCS

Vire a abertura do QCS para baixo e sacuda qualquer suji-
dade. Inspecione visualmente a abertura do QCS para ver
se existe sujidade. Para limpar a sujidade pode utilizar coto-
netes. Nao deixe acumular material nas sedes da esfera de
retencado (Figura 8). O acoplamento QCS é lubrificado para
avida na fabrica. Nao adicione lubrificante ao acoplamento
QcSs.
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Resolucao de problemas

Ferramentas elétricas RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

PROBLEMA

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCAO

A ferramenta nao
se liga quando se
pressiona o botao
de ligar/desligar
(ON/OFF).

A bateria esta completamente descarre-
gada ou a bateria falhou.

A bateria ndo esta corretamente inserida
no manipulo da ferramenta.

Introduza uma bateria completamente carregada/
recarregue a bateria.

Verifique se a bateria estd completamente inserida.

As ligacoes
produzidas nao
estao completas.

Utilizou a ferramenta/o entalhe errado
para o tamanho do cabo ou material.

A ferramenta néo estava alinhada com o
conector.

A ferramenta necessita de reparacao.

Instale a ferramenta/o entalhe correto(a).
Certifique-se que a ferramenta estd alinhada com o
conector.

Veja Informagdes de contacto para saber qual o Centro
de Assisténcia Independente da RIDGID mais préximo.

Existe uma fuga de
oleo da ferramenta.

Problemas de vedagao ou mecanicos.

O motor funciona
mas a ferramenta
nao completa um
ciclo.

Nivel de dleo baixo.

As matrizes param

durante a utilizacao.

Nivel de dleo baixo.

Veja Informagdes de contacto para saber qual o Centro
de Assisténcia Independente da RIDGID mais préximo.

A ferramenta
para durante o
funcionamento.

Nivel de éleo baixo.

As extremidades de corte estao rombas
ou partidas.

Material fora das especificacdes da lamina.

Veja Informagdes de contacto para saber qual o Centro
de Assisténcia Independente da RIDGID mais préximo.

Substitua as laminas rombas ou partidas por outras
adequadas.

Mude para a lamina especificada para o material a cortar.

Veja a Figura 6 - Luzes de estado da ferramenta
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RIDGID Ferramentas elétricas RE 6/RE 60/RE 600

Manutencao Necessaria num Centro de
Assisténcia Independente da RIDGID

A ferramenta elétrica tem de ser reparada a intervalos es-
tabelecidos por um Centro de Assisténcia Independen-
te da RIDGID para garantir o funcionamento correto. Isto
sera indicado por uma luz de estado da ferramenta (Veja a
Figura 6). Veja Especificacoes relativamente a intervalos de
assisténcia.

Assisténcia e reparacao

Servico ou reparacao improprios podem tornar a ma-
quina insegura de operar.

A assisténcia e a reparacao destas ferramentas elétricas
tem de ser realizada por um Centro de Assisténcia Inde-
pendente de ferramentas de aperto da RIDGID. Utilize ape-
nas pecas de assisténcia RIDGID.

Para informacoes sobre o Centro de Assisténcia Indepen-
dente da RIDGID mais préximo, ou para questoes sobre as-
sisténcia e reparacao, veja a seccao Informagéo de contacto
neste manual.

Equipamento opcional

Para reduzir o risco de ferimentos graves, utilize ape-
nas equipamento especifico concebido e recomen-
dado para utilizacdo com Ferramentas elétricas da
RIDGID, como as listadas abaixo.

Séries RE 6/RE 60/RE 600

N.° cata-
logo Descricao
44693 Bateria de 18 V 2.0 Ah (América do Norte e Latina, Austrélia)
44698 Bateria de 18 V 4.0 Ah (América do Norte e Latina, Australia)
43458 Carregador de bateria avancada de litio de 120 V
43333 Carregador de bateria avancada de litio de 230 V
43323 Bateria de 18 V 2.0 Ah (Europa e China)
43328 Bateria de 18 V 4.0 Ah (Europa e China)

Série RE 6/RE 60

N.° cata-
logo Descricao
52283 (abeca de aperto sem matriz 4P-6 4PIN™
52078 Cabeca de perfuracdo Swiv-L-Punch Knockout
47198 Cabeca de Cortador para Cabo de Cobre/Aluminio SC-60C
49408 (Cabeca de Cortador para ACSR SC-60C
52083 Mala de transporte da RE 6 (Plastica)
47773 Mala de transporte da RE 60 (Plastica)
47753 (abeca de fixacdo redonda LR-60B

Para uma lista completa de equipamento RIDGID disponi-
vel para estas ferramentas, veja o Catalogo de Ferramentas
Ridge on-line em RIDGID.com ou veja Informacgées de con-
tacto.

Eliminacao

Determinadas partes da Ferramenta elétrica contém ma-
teriais valiosos e podem ser recicladas. Existem empresas
especializadas em reciclagem que podem ser encontradas
localmente. Elimine os componentes em conformidade
com todos os regulamentos aplicaveis. Contacte as autori-
dades locais de gestdo dos residuos para mais informagoes.

Para os paises da CE: Nao elimine o equipa-
mento elétrico juntamente com residuos do-
mésticos!

De acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/

UE relativa aos residuos de equipamentos elé-
I icos e cletronicos e a sua transposicao para
a legislacdo nacional, o equipamento elétrico em final de
vida util deve ser recolhido em separado e eliminado de
forma ambientalmente correta.

Compatibilidade
Eletromagnética (CEM)

O termo compatibilidade eletromagnética significa a ca-
pacidade do produto funcionar sem problemas num am-
biente onde a radiacdo eletromagnética e as descargas
eletrostaticas estdo presentes e ndo causar interferéncia
eletromagnética noutro equipamento.

A familia de ferramentas elétricas RIDGID RE 6/RE 60/RE
600 em conformidade com a IEC61000-6-5 (Ed. 1.0) Com-
patibilidade Eletromagnética (CEM) Parte 6-5: Normas
genéricas - Imunidade para equipamentos utilizados em
ambientes de estacdes e subestacdes da rede de energia
elétrica.

Estas ferramentas estdo em conformidade com
todas as normas CEM. Contudo, a possibilidade destes cau-
sarem interferéncia noutros aparelhos ndao pode ser exclui-
da. Todas as normas relacionadas com a CEM que tenham
sido testadas sao referidas no documento técnico da ferra-
menta.
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RE 6/RE 60/RE 600

verktyg

RE 6/RE 60

RE 600-serieverktyg

A\ VARNING!

Las den har bruksanvisning-
en noggrant innan du anvan-
der utrustningen. Om du an-

vander utrustningen utan att
ha forstatt eller foljt inne- Elverktyg RE 6/RE 60/RE 600

hallet i bruksanvisningen

finns risk for elchock, brand Anteckna serienumret nedan och spara produktens serienummer som sitter pd mérkplaten.
4

och/eller personskador. Serie-
nr




RIDGID  cverktyg RE 6/RE 60/RE 600

Innehall
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Elverktyg RE 6/RE60/RE600  RIDGID

Sdkerhetssymboler

I den har bruksanvisningen och pa produkten anvands sakerhetssymboler och signalord for att kommunicera viktig sakerhetsinformation.
Det hdr avsnittet syftar till att forbattra forstaelsen av dessa signalord och symboler.

Detta &r en sakerhetssymbol. Den anvands for att gora dig uppmarksam pa risker for personskador. Ratta dig efter alla sakerhetsfo-
reskrifter som foljer efter denna symbol, for att undvika personskador eller dédsfall.

FARA betecknar en farlig situation som kommer att orsaka dédsfall eller allvarliga personskador, om situationen inte undviks.
VARNING betecknar en farlig situation som kan orsaka dodsfall eller allvarliga personskador, om situationen inte undviks.
SE UPP betecknar en farlig situation som kan orsaka lindriga eller medelsvara personskador, om situationen inte undviks.
I 0BS betecknar information som avser skydd av egendom.

Den héar symbolen betyder att bruksanvisningen ska ldsas noggrant innan utrustningen anvands. Bruksanvisningen innehaller vik-
tig information om saker och korrekt anvandning av utrustningen.

Den héar symbolen visar att skyddsglasdgon med sidoskydd eller goggles alltid ska baras nar utrustningen anvands, for att minska

risken for 6gonskador.

<£09

Den har symbolen betecknar risk for elchock.

Den héar symbolen visar att det finns risk for krosskador pa hander, fingrar eller andra kroppsdelar.

Allm@nna sakerhetsvarningar
for motordrivna verktyg*

AVARNING

Las alla sdkerhetsvarningar, anvisningar, illustra-
tioner och specifikationer som medfoljer det hdar mo-
tordrivna verktyget. Om du anvander utrustningen
utan att forsta eller folja anvisningarna nedan finns
risk for elchock, brand och/eller allvarliga person-
skador.

SPARA ALLA VARNINGAR OCH ANVISNINGAR
SOM REFERENS | FRAMTIDEN!

Termen "motordrivet verktyg”i varningstexterna avser ett
natdrivet motordrivet verktyg (med sladd) eller ett batte-
ridrivet motordrivet verktyg (sladdlost).

Sédkerhet pa arbetsomradet

- Hall arbetsomradet stadat och val upplyst. Stokiga
eller mérka omraden gor att olyckor intraffar ldttare.

« Anvand inte motordrivna verktyg i omgivningar
med explosiv atmosfar, till exempel i narheten av
brandfarliga vatskor, gaser eller damm. Motordrivna
verktyg kan avge gnistor som kan antanda dammet eller
angorna.

- Hall barn och kringstaende pa behorigt avstand
medan du anvander ett motordrivet verktyg. Distrak-
tioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elsdkerhet

« Motordrivna verktygs elkontakter maste passa i
motsvarande uttag. Du far aldrig modifiera kon-
takten pa nagot sitt. Anvand inga adapterkontak-
ter tillsammans med jordade motordrivna verktyg.
Omodifierade kontakter och passande uttag minskar
risken for elchock.

« Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t.ex.
ror, varmeelement, spisar och kylskap. Risken for el-
chock 6kar om din kropp ar jordad.

« Utsatt inte motordrivna verktyg for regn eller vita.
Om vatten kommer in i ett motordrivet verktyg okar ris-
ken for elchock.

« Misshandla inte kabeln. Anvand aldrig kabeln till att
béra eller dra det motordrivna verktyget. Hall kabeln
pa avstand fran viarme, olja, vassa kanter och rorliga
delar. Skadade eller ihoptrasslade kablar okar risken for
elstotar.

- Nér ett motordrivet verktyg anvands utomhus ska
du anvanda en forlangningskabel som dr avsedd for
utomhusanvandning. Anvandning av en kabel som &r
lamplig for utomhusanvandning minskar risken for el-
chock.

* Texten i avsnittet Allmanna sdkerhetsvarningar for motordrivna verktyg i den hér bruksanvisningen &r ordagrann, enligt krav, fran tillamplig standard EN 62841-1. Det héar avsnittet
innehaller allmanna sakerhetsrutiner for manga olika typer av motordrivna verktyg. Alla foreskrifter géller inte for alla verktyg, och vissa galler inte for det har verktyget.
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RIDGID  cverktyg RE 6/RE 60/RE 600

« Anvand en krets med jordfelsbrytare om ett motor-
drivet verktyg maste anvandas pa en fuktig plats. En
jordfelsbrytare minskar risken for elchock.

Personsdkerhet

« Var uppmarksam, ha uppsikt over det du gor, och
anvand sunt fornuft nar du anvander ett motordri-
vet verktyg. Anvind inte ett motordrivet verktyg
om du ar trott eller paverkad av mediciner, alkohol
eller annat. Ett enda ouppmarksamt 6gonblick vid an-
vandning av verktyg kan leda till allvarliga personska-
dor.

Anvand personlig skyddsutrustning. Bar alltid 6gon-
skydd. Skyddsutrustning som ansiktsmasker, halkfria
skyddsskor, hjalm eller horselskydd minskar risken for
personskador.

Forhindra oavsiktliga starter. Kontrollera att om-
kopplaren &r i FRANSLAGET ldge innan du ansluter
till natspanningen och/eller batteriet, och innan du
plockar upp eller biar med dig verktyget. Hall inte
fingret pd avtryckaren medan du bar verktyget och lat
inte motordrivna verktyg ligga PASLAGNA - detta kan
latt orsaka olyckor.

Ta bort alla justeringsverktyg och skruvnycklar inn-
an du STARTAR ett motordrivet verktyg. Ett juste-
ringsverktyg eller en skruvnyckel som lamnats kvar pa
en roterande del av det motordrivna verktyget kan orsa-
ka personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt och balan-
serat. Da har du battre kontroll 6ver maskinen vid ovan-
tade situationer.

Anvand ordentliga kldader. Bér inte l16st sittande kla-
der eller smycken. Hall har och kldader pa behérigt
avstand fran rorliga delar. Lost sittande kldder, smyck-
en och langt hdr kan fastna i rorliga delar.

Om det finns utrustning for dammutsug och damm-
uppsamling maste sadan utrustning vara ordentligt
ansluten och anvdndas pa ratt satt. Anvandning av
dammutsug kan minska dammrelaterade risker.

Var alltid uppmarksam, odverskatta inte din egen
erfarenhet och folj alltid alla sdkerhetsprinciper. En
slarvig atgard kan orsaka personskada pa brakdelen av
en sekund.

Anvidndning och skotsel av motordrivna verktyg

« Anvand inte dverdriven kraft nar du arbetar med
verktyget. Anvand rdtt verktyg for uppgiften. Ratt
eldrivet verktyg utfor uppgiften battre och sdkrare vid
den hastighet som det ar konstruerat for.

« Anvand inte det motordrivna verktyget om pa/
av-knappen inte startar respektive slar PA och
STANGER AV verktyget. Alla verktyg dir omkoppla-
ren inte fungerar ar farliga och maste repareras.

Koppla ur kontakten fran stromkallan och/eller ta
ut batteriet, om detta dr mojligt, ur det motordriv-
na verktyget innan du utfor nagra justeringar, by-
ter nagra tillbehor, eller forvarar nagra motordriv-
na verktyg. Sadana forebyggande sakerhetsatgarder
minskar risken for att det motordrivna verktyget ska
startas oavsiktligt.

Forvara motordrivna verktyg som inte anvands
utom réackhall fran barn. Personer som inte dr vana
vid motordrivna verktyg och som inte har ldst den
hér bruksanvisningen far inte anvianda verktyget.
Motordrivna verktyg ar farliga i hdnderna pa outbildade
anvandare.

Utfor underhall pa motordrivna verktyg. Kontrollera
om det finns nagra felinstéllda eller kdrvande rorliga
delar, om nagra delar har gatt sonder eller nagot an-
nat tillstand som kan paverka verktygets drift. Om
ett motordrivet verktyg ar skadat maste det repare-
ras fore anvandning. Manga olyckor orsakas av daligt
underhallna motordrivna verktyg.

Hall alla kapverktyg vassa och rena. Ratt underhallna
skarande verktyg med vassa skdarande eggar kdrvar inte
lika latt och ar lattare att kontrollera.

Anvand det motordrivna verktyget, tillbehoren och
bitarna osv. i enlighet med dessa anvisningar, med
hénsyn tagen till arbetsférhallandena och det arbe-
te som ska utforas. Anvandning av motordrivna verk-
tyg i andra syften dn de avsedda kan resultera i en farlig
situation.

- Hall handtagen och greppytorna torra, rena och fett-
fria. Hala handtag och gripytor gor hanteringen oséker
och du kanske inte kan kontrollera verktyget vid ovanta-
de situationer.

Anviandning och skotsel av batteridrivna verktyg

- Batteriernafar baraladdas med den laddare som till-
verkaren angivit. En laddare som bara passar en typ av
batterier kan orsaka brandrisk vid anvandning tillsam-
mans med ett annat batteri.

- Utrustningen far endast anviandas med specialkon-
struerade batterier. Anvandning av andra batterier kan
innebara risk for personskador och brand.
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- Nér batterier inte anvdnds ska de hallas pa avstand
fran andra metallféremal som gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra sma metallforemal som
kan skapa en anslutning fran en punkt till en annan.
Kortslutning av batteriernas poler kan orsaka brannska-
dor eller brand.

Om batteriet missbrukas kan vatska sprutas ut -
undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt ska du skolja
med vatten. Sok ldkare om du far vdtska i dgonen.
Vatska som sprutas ut fran batteriet kan orsaka irritation
eller brannskador.

Anvand inte ett batteripaket eller ett verktyg som ar
skadat eller modifierat. Skadade eller modifierade bat-
terier kan uppvisa ovantat beteende som orsakar brand,
explosioner eller risk for skador.

Exponera inte batteripaket eller verktyg for brand el-
ler h6ga temperaturer. Exponering for brand eller tem-
peraturer 6ver 265 °F (130 °C) kan orsaka explosioner.

.

Folj alla laddningsanvisningar och ladda eller for-
vara inte batteriet eller verktyget vid temperaturer
utanfor det temperaturintervall som anges i anvis-
ningarna. Felaktig laddning eller vid temperaturer ut-
anfor det angivna omradet kan skada batteriet och 6ka
risken for brand.

Service

- Service pa det motordrivna verktyget ska utforas
av en behorig reparator och eventuella reservdelar
maste vara identiska originaldelar. Detta ser till att det
motordrivna verktygets sakerhet halls intakt.

- Utfor aldrig service pa skadade batterier. Service pa
batterier far endast utforas av tillverkaren eller auktorise-
rade serviceleverantorer.

Sarskild sakerhetsinformation

Det hér avsnittet innehaller viktig sakerhetsinforma-
tion som giiller specifikt for det har verktyget.

Las dessa forsiktighetsatgdrder noggrant innan du
anvéander det eldrivna verktyget sa att du minskar
risken for elstot eller allvarliga personskador.

SPARA DESSA ANVISNINGAR!

| verktygsvaskan finns ett sarskilt utrymme for bruksanvis-
ningen. Forvara bruksanvisningen tillsammans med ma-
skinen, sa att operatoren alltid har tillgang till den.

Elverktyg RE 6/RE60/RE600  RIDGID

Sadkerhet vid anvdndning av elverktyg

- Hall fingrar och hdnder borta fran verktygshuvudet
under drift. Fingrar och hander kan krossas, fa frakturer
eller slitas av om de fastnar i huvudet eller mellan huvu-
det och andra féremal.

Anvind inte pa stromsatta elledningar for att mins-
ka risken for elstot, allvarliga skador och dodsfall.
Verktyget ar inte isolerat for anvandning pa strom-
satta elledningar. Anvand lampliga arbetsrutiner och
personligskyddsutrustningnarduarbetarndrastrémsatta
elledningar.

Stora krafter genereras under anviandning och dessa
krafter kan bryta loss eller kasta ivdg detaljer och
orsaka personskador. Hall all onédig personal pa av-
stand fran arbetsomradet. Sta pa behorigt avstand un-
der anvandning och bar alltid lamplig skyddsutrustning,
aven 6gonskydd.

Modifiera inte verktyget. Att modifiera verktyget kan
orsaka personskador.

Ett skadat huvud far aldrig repareras. Ett verktygshu-
vud som har svetsats, slipats, borrats eller modifierats
kan gd sonder under anvandning. Byt aldrig ut enskil-
da komponenter. Skadade huvuden ska kasseras for att
undbvika risken for personskador.

Anvand ratt kombination av verktygshuvud, press-
back, kontakt och kabel. Felaktiga kombinationer kan
orsaka ofullstandig eller ddlig pressning vilket okar ris-
ken for brand, dodsfall eller allvarliga personskador.

En person maste kontrollera arbetsprocessen och
maskinfunktionen. Endast operatoren ska befinna sig
i omradet nar verktyget kors. Det hjalper till att minska
risken for personskador.

Innan du anvéander ett RIDGID-elverktyg maste du
ha last och forstatt:

- Bruksanvisningen
— Anvisningarna for det specifika verktygshuvudet,
- Bruksanvisningen for batteriet/laddaren,

- Anvisningarna for anslutningskontakten samt installa-
tionsanvisningar for verktygets spannbackar/insatser,

— Anvisningarna for all annan utrustning som anvands
tillsammans med det har verktyget.

Om du inte féljer alla anvisningar och varningar finns
risk for allvarliga personskador eller skador pa egendom.
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RIDGID-kontaktinformation

Om du har nagon fraga om den har RIDGID®-produkten:
- Kontakta narmaste RIDGID-distributor.

-Besok RIDGID.com for uppgift om narmaste RIDGID-
representant.

- Kontakta Ridge Tool Technical Service Department pa
rtctechservices@emerson.com. Om du befinner dig i
USA eller Kanada ringer du (800) 519-3456.

Beskrivning

RIDGID® modell RE 6/RE 60/RE 600-familjen av elverktyg an-
vands for att utfora olika funktioner som as krimpning av elek-
triska tryckanslutningar, kapa elkablar och stansa hal, beroen-
de pa vilket verktygshuvud som anvands pa verktyget.

Elverktygen RE 6 och RE 60 ar utrustade med kopplingen
RIDGID® QuickChange System™ (QCS™) som mojliggor
montering och anvandning av ett stort antal utbytbara
verktygshuvuden.

RE 600-seriens elverktyg har specifika (icke utbytbara) hu-
vuden.

Alla verktygshuvuden (bdde utbytbara och specifika) kan
roteras 360 grader for att komma at i trdnga utrymmen.

En intern elmotor driver en hydraulpump som matar fram
vatska till verktygets cylinder, flyttar kolven framat och app-
licerar kraft pa specialkonstruerade verktygshuvuden.

Verktygen levereras med tva (2) tygdglor som kan anvandas
tillsammans med lampliga tillbehdr, till exempel axelband
eller avtagbara barremmar.

Verktygen ar utrustade med ljusstarka arbetslampor som
tands nar korreglaget trycks in. Anvandaren kan da enkelt
lysa upp arbetsomradet.

Verktygets statuslampor visar verktygets status (verktyg PA/
AV, temperatur utanfor tillatet intervall, service kravs osv.).

Se anvisningarna for det specifika huvudet for specifikatio-
ner och Ovrig information.

Tygogla

lastnings-
knapp .

Korregla-

I
aniha ge (Run)

(lysdiod)

Varningsdekaler Batteri

Figur 1 - RE 6/RE 60 — Anvand QCS-koppling for huvud-
anslutning

Drivogla

Arbetslampa Tryckav-
(lysdiod) Korreg- lastnings-
lage knapp
(Run)

Varningsdekaler Batteri

Figur 2 - RE 600-serie specialanpassade huvudverktyg

Lysdiod

Figur 4 - Maskinens serienummer - De 4 forsta siff-
rorna (inringade) anger tillverkningsar och
tillverkningsmanad. (12 = ar, 06 = manad).
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Styrning Markning Beskrivning
PA/AV-knapp /0 Huvudverktygets strombrytare (I =till, 0 = fran).
Korreglage (Run) - Tryck ner for att skjuta ut verktygets kolv. | de flesta fall ska du halla tills kolven dras tillbaka automatiskt.
Tryckavlastningsk- _ Tilldter att verktygets kolv dras tillbaka fore automatisk tillbakadragning. Anvénds huvudsakligen med stans-
napp huvuden. Vid anvandning med presshuvud blir pressningen inte fullstandig och méste upprepas.
QCS-hylsa - Anvands for att dra tillbaka QCS-kulor och byta huvuden.

Figur 5 - Reglagetabell

Gul

Figur 6 - Verktygsstatus-

Fastljus | Blinkande ljus

lkon Y Betydelse
M| e
Gron Verktyg PA, klart att anvinda.
Grin Ldg batteriladdning. Verktyget fungerar inte. Ladda batteriet/
satt i ett fulladdat batteri.
Rid Verktyget utanfor det specificerade temperaturomradet.

For verktyget och batteriet till ratt drifttemperaturomrade.

Indikerar att serviceintervallet narmar sig. Startar 2 000 cykler fore
Gul serviceintervallet (se figur 7). Verktyget kan anvandas, men verktyget
&ses efter serviceintervallet.

= @)L

Verktyget ar ldst. Verktyget har natt serviceintervallets grans
Gul (se figur 7) och kraver service.

lampor Fel pd verktyget. Lamna in pd service.
Specifikationer
. o Kolvens
- Vike* Matt rorelse Service-
Modell Beskrivning intervall-
g9 Ibs Lx Hx8 (mm) mm | tum cykler
Lx H x B (tum)
F"r- 6T Verktyg for anvindning 318x154x73
RE med utbytbara huvuden 3000 6.6 12.5x6.1x2.9 32 13 32,000
Fl“- 60 kN Verktyg for anvéndning 318x154x73
RE60 med utbytbara huvuden 3000 6.6 12.5x6.1x2.9 32 13 32,000
) . 395x 165X 73
F RE 600 RDH Sparr runt backhuvud 4300 9.5 15.6X65%2.9 17 0.7 32,000
2 473x174x73
w RE 600 SC Saxkaphuvud 4800 | 105 186%6.9%2.9 24 0.9 32,000
- . 474x192x73
M RE6004PI | Inféllningshuvud med 4 stift | 5300 [ 11.7 187x76x2.9 32 13 32,000

*Med 2 Ah batteri

*! Innefattar
backar

Figur 7 - Specifikationstabell

*?Versioner fér Cu/Al-kabel och ACSR-tillgdngliga - Se bladmarkeringarna.
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RIDGID  cverktyg RE 6/RE 60/RE 600

Kolvkraft 60 kN (6 ton) (13 500 Ibs.)

QCS-kopplingstyp.......cceee.. RE6  6TQCS
RE60 60 kN QCS
RE 600-serie - E/T

Arbetscykel. ... @ D=3 cykler per minut
Motor
SPANNING..covverrrrrrresssnnns 18V DC
Stromstyrka.....ee 18A
Effekt 324W
Batteri 18V litiumjon, uppladdnings-
bart batteri (se tillvalsutrustning)
Kapslingsklass ... IP32
Tillaten luftfuktighet ......... 0-80 %
Arbetstemperatur
Omrade 15 °F till 122 °F (=10 °C ill 50 °C)
Férvaringstemperatur
Omrade 32 °Ftill 113 °F (0 °C till 45 °C)
Ljudtryck (Lea)* ..eeeeeeeeeeennnnnens 65 dB(A), K=3
Ljudeffekt (Lwa)* covrvccccenns 76 dB(A), K=3

Vibration* <2,5m/s? K=1,5

*Ljud- och vibrationsmatt méts i enlighet med ett standardiserat test enligt

standard EN 62481-1.

- Vibrationsnivaerna kan anvéndas for jamférelse med andra verktyg och for
prelimindr bedémning av exponeringen.

- Ljud- och vibrationsutslappen kan variera beroende pa platsen och den specifika
anvandningen av de hér verktygen.

- Dagliga exponeringsnivaer for ljud och vibrationer maste utvarderas for varje
tillampning och lampliga sdkerhetsatgarder vidtas vid behov. Utvéardering av
exponeringsnivéer ska vdga in tiden nar ett verktyg ar avstangt och inte anvands.
Det kan minska exponeringsnivan for hela arbetsperioden avsevart.

Ga till RIDGID.com/CrimpDies fér RIDGID kompatibili-
tetstabeller for pressbackar/elektriska anslutningar for
dessa verktyg med olika huvuden.

Standardutrustning

Se RIDGID-katalogen for uppgifter om levererad utrust-
ning med specifika katalognummer.

XA Val av Iampliga material och fogningsmetoder ar
systemkonstruktdrens och/eller installatdrens ansvar. Utfor
alltid en noggrann utvérdering av de specifika servicemil-
jokraven innan ndgon installation paborjas. Kontakta an-
slutningskontaktens tillverkare for information om urval.

Inspektion fore anvandning
A VARNING

v

Kontrollera elverktyget dagligen fore varje anvind-
ningstillfille och atgadrda eventuella problem for att
minska risken for allvarliga personskador fran elsto-
tar, krosskador, utrustningsfel eller andra orsaker
och for att forhindra skador pa verktyget.

1. Ta ut batteriet fran elverktyget.

2. Rengor alla handtag och reglage, och ta bort all olja, smuts
och allt smorjfett. Detta underlattar inspektionen och for-
hindrar att verktyget glider ur handen vid anvandningen.

3. Inspektera elverktyget med hansyn till:

- Korrekt montering, underhall och fullstandighet
(se figur 1-3).

- Trasiga, slitna, saknade, felinstallda eller karvande delar.

«Varningsetiketterna pa verktyget och batteriet finns
pa plats och ar lasliga.

- Alla andra tillstdnd som kan foérhindra saker och nor-
mal drift.

Om verktyget dr utrustat med QCS-koppling, inspekte-
ra avseende:

- Frimmande material i QCS-kopplingen (se underhdlls-
avsnittet).

« Kontrollera att alla fastkulor finns i alla 6ppningar och
att det inte férekommer nagra skador. Figur 8 visar in-
sidan pa en komplett och ren QCS-koppling.

«Vid inspektion av pass-QCS-kopplingen pa de utbyt-
bara verktygshuvudena &r det normalt med vissa for-
sankningar i sparen pa QCS-kopplingen, och detta
anses inte utgora skada (figur 9).

pm—

Fastkulor

Figur 8 - QCS-kopplingens insida
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Acceptabla
forsank-
ningar

Figur 9 - Forsankningar i QCS-kopplingens spar

Anvand inte verktyget forran eventuella problem har
atgardats.

4. Utfor inspektion och underhall av all annan utrust-
ning enligt anvisningarna och kontrollera att allt
fungerar korrekt. Kontrollera att verktygshuvudena
inte ar slitna, deformerade eller har andra problem.

Anvisningar for instadllning och

anvandning
A VARNING

B

il

v

Hall fingrar och hdnder pa avstand fran verktygshu-
vudet under driftcykeln. Fingrar eller hinder kan
krossas, brytas eller amputeras i verktygshuvudet
eller vid verktyget eller mellan verktygshuvudet, ar-
betsstycket och andra foremal.

Anvind inte pa stromsatta elledningar for att minska
risken for elstot, allvarliga skador och dodsfall. Verk-
tyget dr inte isolerat. Anvind lampliga arbetsrutiner
och personlig skyddsutrustning nér du arbetar néra
stromsatta elledningar.

Stora krafter genereras under anvindning och dessa
krafter kan bryta loss eller kasta iviag detaljer och
orsaka personskador. Hall all onédig personal pa av-
stand fran arbetsomradet. Sta pa behérigt avstand
under anvandning och bir alltid lamplig skyddsut-
rustning, aven 6gonskydd.

Anvand inte elverktyget utan insatser i verktygshu-
vudet. Det kan skada elverktyget och/eller orsaka
allvarliga personskador.

Folj anvisningarna for instdllning och anvidndning
for att minska risken for personskador orsakade av
krossning, elchock och andra orsaker samt for att
forhindra skador pa verktygen.

Elverktyg RE 6/RE60/RE600  RIDGID

1. Bekréfta att du har tillrdcklig arbetsyta (se allmédnna
séikerhetsregler). Anvand pa en tydlig, jamn, stabil och
torr plats. Anvand inte verktyget om du star i vatten.

2. Kontrollera arbetet som ska utforas och bekrdfta att
du har rétt RIDGID-verktyg for uppgiften. Om fel ut-
rustning anvands for en viss uppgift finns risk for per-
sonskador, skador pa verktyget samt risk for felaktiga
anslutningar.

3. Bekréfta att elverktyget och verktygshuvudet har in-
spekterats och stallts in enligt anvisningarna. Kontroll-
era vid behov att ratt verktygsbackar har installerats i
verktygshuvudet.

Byta verktygshuvuden med QCS-koppling (endast
RE 6/RE 60)

Ta ur batteriet ur verktyget. Dra tillbaka QCS-hylsan och ta
bort/séatt i det aktuella utbytbara verktygshuvudet. Slapp
OCS-hylsan sa att verktygshuvudet halls fast (figur 10). Kont-
rollera att verktygshuvudet ar ordentligt insatt och Iast i
verktyget. Anvand inte verktyget utan att ett utbytbart verk-
tygshuvud eller verktygshuvudets insatser har installerats
— detta kan skada elverktyget. Om det utbytbara verktygs-
huvudet inte l3ses fast i OCS-kopplingen ska du kontrollera
att kolven ar helt indragen genom att trycka pa tryckavlast-
ningsknappen.

Det finns flera olika QCS-kopplingstyper. Kontrollera att
verktyget och det utbytbara verktygshuvudets QCS-kopp-
lingstyper ar kompatibla (enligt markering).

Tryck ned QCS-typ-

Sétt in huvud QCs-hylsa mérkning

Figur 10 - Installera utbytbara verktygshuvuden
i QCS-kopplingen
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RIDGID  cverktyg RE 6/RE 60/RE 600

Atgird

1. Kontrollera att dina hander ar torra och satt sedan in ett
fulladdat batteri i elverktyget. Tryck pa PA/AV-knappen
(figur 3) nar du vill starta elverktyget. Alla tre verktygs-
statusar blinkar en gang. Darefter ska den gréna lam-
pan lysa for att visa att verktyget ar klart att anvanda (se
figur 6 for verktygets statuslampor). Elverktyget stangs av
automatiskt om det inte anvands under 600 sekunder.

Figur 11 - verktyget i drift

2. Anvisningar for verktygshuvudet finns i den separata
bruksanvisningen. Hall hdnderna pa avstand fran verk-
tygshuvudet och andra rorliga maskindelar, och tryck
pa korreglaget for att kora fram verktygets kolv och ak-
tivera verktygshuvudet. Du kan stoppa kolvrorelsen nar
som helst genom att slappa korreglaget. Darefter kan
du finjustera verktygshuvudet for kapning, stansning
eller gripning/positionering av anslutningskontakter.

Om inget annat anges i de anvisningarna for det speci-
fika verktygshuvudet, fortsatt att halla in korknappen
tills kolven dras tillbaka automatiskt. Automatisk kol-
vindragning visar att elverktyget har uppnatt ratt kraft
och att arbetscykeln ar slutford. Detta kravs for att sa-
kerstdlla att alla elanslutningar har anslutits ordentligt.

Om kolven inte dras tillbaka helt trycker du pa tryckfri-
goringsknappen. Om tryckavlastningsknappen trycks
in medan en elanslutning pressas slutfors pressningen
INTE och maste upprepas.

3. Nar arbetsmomentet ar slutfort trycker du pa PA/
AV-knappen for att stdnga av verktyget. Ta sedan ur
batteriet.

Forvaring

Ta ut batteriet fran elverktyget. Forvara elverktyget och
batteriet i vaskan. Undvik att forvara verktyget i mycket
hog eller mycket 18g temperatur. Elverktyget slas inte PA
om verktygets eller batteriets temperatur ligger utanfor
specifikationen. Detta anges med en statuslampa pa verk-
tyget. (Se figur 6)

Forvara i ett torrt, sakert omrade som ar
odtkomligt for barn och personer som inte ar bekanta med
elverktyget. Elverktyget ar farligt i hdnderna pa outbildade
anvandare.

Anvisningar for underhall

Ta bort batteriet fran verktyget innan du utfor under-
hall eller g6r nagra justeringar.

Rengoringsverktyg

Torka av elverktygets utsida dagligen med en ren och torr
trasa.

Rengoring av QCS-kopplingen

Rikta QCS-6ppningen nedat och skaka forsiktigt ut even-
tuellt skrap. Inspektera QCS-6ppningen med avseende pa
skrap. Du kan anvanda bomullstops for att avldagsna skrap.
Lat inte material byggas upp i fastkulornas fickor (figur 8).
QCS-kopplingen smorjs sa att racker under maskinens livs-
tid pa fabriken. Fyll inte pa ndgot smorjmedel i QCS-kopp-
lingen.

9%
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Elverktyg RE 6/RE60/RE600  RIDGID

Felsokning
PROBLEM TANKBARA ORSAKER LOSNING
Verktyget startar Batteriet ar helt urladdat eller trasigt. Sattin ett fulladdat batteri/ladda om batteriet.
inte nar PA/AV— .......... RIMEE JURIIEE SRRRTIIE R R R R R R IR IR B IR R
knappen trycks in. Batteriet har inte satts in ordentligtiverk- | . ollera att batteriet r ordentligt insatt
tygets handtag. ’
Fel verktygshuvud/insats har anvants for e gip s )
kabeldimensionen eller materialet. Sétt dit ratt verktyg/insats.
Forbang!ep som Verktyget var inte rétt placerat i forhdllan- | Kontrollera att verktyget sitter korrekt i forhallande
skapas dr inte : . : .
o de till anslutningskontakten. till anslutningskontakten.
fullstandiga. [0
. Se kontaktuppgifter for ndrmaste oberoende
Verktyget behover repareras. RIDGID-serviceverkstad.
Olja lacker ut fran Tatningsproblem eller mekaniska pro-
verktyget. blem.
Motorn dr igang
men verktyget Lag olieniva Se kontaktuppgifter for narmaste oberoende
slutfor inte en 90l ) RIDGID-serviceverkstad.
arbetscykel.
Verktygsbackarna T
stannar under drift. Lag oljeniva.
Laa olieniva Se kontaktuppgifter for narmaste oberoende
. 90l ) RIDGID-serviceverkstad.
Kapverktyget e e [ e
stannarunderdrift, | [99@madrsidaellertrasiga. ] Byt ut sloa eller trasiga blad mot passande reservdelar.
Materialet uppfyller inte bladets specifi- Byt till det blad som har specificerats for det material
kation. som ska skaras.

Se figur 6 - verktygsstatuslampor

Obligatoriskt underhall pa oberoende RIDGID-

servicecenter

Elverktyget ska fa regelbunden service vid givna intervall pa
ett oberoende RIDGID-servicecenter for att sakerstélla kor-
rekt drift. Detta anges med en statuslampa pa verktyget (se
figur 6). Lds i specifikationerna for att hitta serviceintervallet.

Service och reparationer

Felaktigt utford service eller reparation kan gora ma-
skinen osdker att anvanda.

Service och reparationer av de har elverktygen maste utfo-
ras av ett oberoende RIDGID-servicecenter for krimpverk-
tyg. Anvand endast reservdelar fran RIDGID.

Information om narmaste oberoende RIDGID-servicecen-
ter eller svar pa fragor om service eller reparationer hittar
du i kontaktuppgifternai den har handboken.

Extrautrustning

Minska risken for allvarliga personskador genom
att endast anvinda utrustning som éar sarskilt kon-
struerad och rekommenderas for anvindning med
RIDGID-elverktyg, t.ex. de som anges nedan.

RE 6/RE 60/RE 600-serien

Katalognr | Beskrivning
44693 18V 2,0 Ah batteri (Nord- och Latinamerika, Australien)
44698 18V 4,0 Ah batteri (Nord- och Latinamerika, Australien)
43458 120V Laddare for avancerat litiumbatteri
43333 230V Laddare for avancerat litiumbatteri
43323 18 V 2,0 Ah Batteri (Europa och Kina)
43328 18 V 4,0 Ah Batteri (Europa och Kina)
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97
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RE 6/RE 60-serien

Katalognr | Beskrivning
52283 4P-6 4PIN™ Presshuvud utan presshackar
52078 Swiv-L-stans stansningshuvud
47198 SC-60C Kaphuvud for koppar/aluminiumvajer
49408 SC-60C Kaphuvud for ACSR
52083 RE 6 Transportvdska (plast)
47773 RE 60 Transportvdska (plast)
47753 LR-60B Runt huvud med sparr

Du kan fa en fullstandig lista éver RIDGID-utrustning for
de hér verktygen i Ridge Tool-katalogen pa webben pa
RIDGID.com eller via Kontaktuppagifter.

Bortskaffande

Delar av elverktyget innehaller vardefulla material som kan
atervinnas. Det finns foretag som specialiserar sig pa ater-
vinning. Bortskaffa komponenterna i Overensstimmelse
med alla géllande bestammelser. Kontakta atervinnings-
myndigheten i din kommun for mer information.

For EG-lander: Elektrisk utrustning far inte
kastas i hushallssoporna!

Enligt EU-direktivet 2012/19/EU om avfall som

utgors av eller innehaller elektriska eller elek-

troniska produkter maste elektrisk utrustning
B o inte langre kan anvandas samlas in sepa-
rat och bortskaffas pa ett miljomassigt korrekt satt.

Elektromagnetisk kompatibilitet
(EMC)

Termen elektromagnetisk kompatibilitet avser produktens
formaga att fungera val i en omgivning dar elektromagne-
tisk stralning och elektrostatiska urladdningar férekommer,
utan att orsaka elektromagnetiska stérningar hos annan
utrustning.

RIDGID RE 6/RE 60/RE 600-familjen av elverktyg uppfyller
IEC61000-6-5 (utgava 1.0) Elektromagnetisk kompatibili-
tet (EMC) - Del 6-5: Generella fordringar — Immunitetsford-
ringar pa utrustning for kraft- och transformatorstationer
och liknande miljcer.

T De hdr verktygen uppfyller alla tillampliga
EMC-standarder. Det gar dock inte att forutsatta att andra

enheter inte stors. Alla provningar enligt EMC-relaterade
standarder beskrivs i verktygets tekniska dokument.
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Serie RE 6/RE 60/RE 600

Elektrisk veerktoj

RE 6/RE 60

Veerktgj i serie RE 600

A\ ADVARSEL!

Las denne brugervejledning
grundigt, for du bruger det-

te vaerktoj. Det kan medfare

elektrisk stod, brand og/ Elektrisk veerktgj serie RE 6/RE 60/RE 600

eller alvorlig personskade,
hvis indholdet i denne vej- Skriv produktets serienummer, som du finder pd markepladen, nedenfor, og serg for at gemme det.

ledning ikke leses og falges. Serie-
nr.




RIDGID  tlektrisk varktaj serie RE 6/RE 60/RE 600

Indholdsfortegnelse
Registreringsformular til maskinserienummer 99
Sikkerhedssymboler 101
Generelle sikkerhedsadvarsler for maskinveerktgj 101
Sikkerhed i arbejdsomradet 101
Elektrisk sikkerhed 101
Personlig sikkerhed 102
Anvendelse og vedligeholdelse af maskinvaerktgj 102
Anvendelse og vedligeholdelse af batteridrevet vaerktgj 102
Service 103
Specifik sikkerhedsinformation 103
Sikkerhedsanvisninger for elvaerktgj 103
Kontaktoplysninger til RIDGID 104
Beskrivelse 104
Veerktgjets statuslamper 105
Specifikationer 105
Standardudstyr 106
Eftersyn for brug 106
Anvisninger for opspaending og drift 107
Udskiftning af hovedet med QCS-kobling (kun RE 6/RE 60) 107
Betjening 108
Opbevaring 108
Vedligeholdelsesvejledning 108
Renggringsvaerktej 108
Renggring af QCS-koblingen 108
Fejlfinding 109
Pakraevet service hos et selvsteendigt RIDGID servicecenter 109
Service og reparation 109
Ekstraudstyr 109
Bortskaffelse 110
Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 110
EF-overensstemmelseserkleering Inderside af bagside
Livstidsgaranti Bagside

*Qversaettelse af den originale brugsanvisning

100

999-999-463.09_REV.H



Sikkerhedssymboler

Elektrisk vaerktgj serie RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

| denne brugervejledning og pa selve produktet anvendes sikkerhedssymboler og signalord til at udkommunikere vigtige sikkerhedsop-
lysninger. Dette afsnit indeholder yderligere oplysninger om disse signalord og symboler.

Dette er symbolet for en sikkerhedsmeddelelse. Symbolet bruges til at gare dig opmaerksom pa en potentiel fare for personskade.
Overhold alle sikkerhedsmeddelelser, der efterfalger dette symbol, for at undga mulig personskade eller dadsfald.

A FARE FARE angiver en farlig situation, som vil resultere i ded eller alvorlig personskade, hvis den ikke undgas.

WYX IM  ADVARSEL angiver en farlig situation, som kan resultere i ded eller alvorlig personskade, hvis den ikke undgas.

PN TTIISITM FORSIGTIG angiver en farlig situation, som kan resultere i mindre eller moderat personskade, hvis den ikke undgas.

[:1977:9:{;@ BEMARK angiver oplysninger, der vedrgrer beskyttelse af ejendom.

dette udstyr, for at nedsaette risikoen for gjenskader.

<£09

Dette symbol angiver, at der er risiko for elektrisk stad.

Dette symbol betyder, at du skal laese brugervejledningen grundigt, for du anvender udstyret. Brugervejledningen indeholder
vigtige oplysninger om sikker og korrekt brug af udstyret.

Dette symbol betyder, at du altid skal baere sikkerhedsbriller med sidevaern eller beskyttelsesbriller, nar du handterer eller anvender

Dette symbol angiver, at der er risiko for at haender, fingre og andre kropsdele bliver mast.

Generelle sikkerhedsadvarsler
for maskinvaerktgj*

A ADVARSEL
Laes alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger, illustra-
tioner og specifikationer, der falger med dette ma-
skinveerktgj. Det kan medfgre elektrisk stgd, brand
og/eller alvorlig personskade, hvis de i det folgende
anforte anvisninger ikke overholdes.

GEM ALLE ADVARSLER OG ANVISNINGER TIL
SENERE BRUG!

Termen "maskinveerktgj" i advarslerne henviser til dit el-
drevne (kablede) maskinvaerktgj eller batteridrevne (ka-
bellgse) maskinvaerktg;.

Sikkerhed i arbejdsomradet

« Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede el-
ler mgrke omrader gger risikoen for ulykker.

- Brug ikke maskinvaerktgj i eksplosive atmosfaerer,
som f.eks. ved tilstedeveerelse af braendbare vaesker,
gasser eller stov. Maskinveerktgjer danner gnister, som
kan anteende stgv eller dampe.

+ Hold bgrn og andre uvedkommende personer vaek
under brug af et maskinvaerktgj. Du kan miste kon-
trollen over veerktgjet, hvis du bliver distraheret.

Elektrisk sikkerhed

» Maskinveerktgjets stik skal passe til stikkontakten.
Foretag aldrig eendringer af stikket pa nogen made.
Brug ikke adapterstik sammen med jordet (stelfor-
bundet) maskinvaerktgj. Ueendrede stik og tilsvarende
stikkontakter nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordede overflader, f.eks.
ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Der er en gget
risiko for elektrisk stad, hvis din krop har stel- eller jord-
forbindelse.

Udsaet ikke maskinveerktgj for regn eller fugt. Hvis
der treenger vand ind i maskinvaerktgjet, forages risiko-
en for elektrisk stad.

Handter ledningen korrekt. Brug aldrig ledningen til
at baere, treekke eller afbryde maskinvaerktgjet. Hold
ledningen veek fra varme, olie, skarpe kanter og be-
veegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede led-
ninger @ger risikoen for elektrisk stad.

Nar et maskinvaerktej bruges udenders, skal der
benyttes en forleengerledning, der er egnet til uden-
dgrs brug. Anvendelse af en ledning, der er egnet til
udendegrs brug, mindsker risikoen for elektrisk stad.

Hvis et maskinveerktgj absolut skal bruges pa et fug-
tigt sted, skal der anvendes en stromkilde med fejl-
stromsafbryder. Brugen af en fejlstremsafbryder mind-
sker risikoen for elektrisk stgd.

*Teksten i afsnittet Generelle sikkerhedsadvarsler for maskinvaeerktgj i denne vejledning er efter relevans medtaget ordret fra den pageeldende standard EN 62841-1. Dette afsnit
indeholder information om generel sikkerhedspraksis for mange forskellige typer maskinveerktgj. Det er ikke alle forholdsregler, der gaelder for hver eneste veerktgj, og nogle

forholdsregler gaelder ikke for dette veerktgj.
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RIDGID  tlektrisk varktaj serie RE 6/RE 60/RE 600

- Afbryd stikket fra stramkilden og/eller tag batteri-

Personlig sikkerhed

« Veer hele tiden opmaerksom, og hold gje med det, du
foretager dig. Brug almindelig sund fornuft, nar du
arbejder med maskinvaerktgj. Brug ikke maskinvaerk-
toj, nar du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller
medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed, mens du bruger
maskinvaerktgj, kan medfgre alvorlig personskade.

- Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Beskyttelsesudstyr, som f.eks. stavma-
ske, skridsikkert sikkerhedsfodtgj, hjelm eller hgrevaern,
der anvendes under de relevante forhold, vil begraense
risikoen for personskade.

- Forebyg utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten er
SLAET FRA, inden strgmkilden og/eller batterienhe-
den tilsluttes, vaerktgjet tages op eller transporteres.
Det gger risikoen for ulykker at baere et maskinvaerktgj
med fingeren pa kontakten eller at stramfade maskin-
veerktajer, hvor kontakten er SLAET TIL.

« Fjern eventuelle justeringsnogler eller teenger, in-
den maskinveerktajet TANDES. En tang eller nggle,
der er forblevet fastgjort til en roterende del pa maskin-
veerktgjet, kan forarsage personskade.

« Brug ikke veerktgjet i uhensigtsmaessige arbejdsstil-
linger. Hav altid ordentligt fodfeeste og god balance.
Det giver bedre kontrol over maskinveerktgjet i uvente-
de situationer.

- Brug fornuftigt arbejdstgj. Baer ikke lgstsiddende
toj eller smykker. Hold har og tgj veek fra bevaegeli-
gedele. Lost taj, smykker eller langt har kan blive fanget
i bevaegelige dele.

« Hvis der benyttes stovudsugnings- og opsamlings-
enheder, skal det sikres, at disse er tilsluttet og bru-
ges korrekt. Brug af stevopsamling kan mindske stavre-
laterede risici.

« At veere godt kendt med vaerktgjet som folge af hyp-
pig anvendelse ma ikke fa dig til at slaekke pa eller
ignorere sikkerhedsprincipperne for vaerktgjet. En
skadeslgs handling kan medfare alvorlig personskade i
lzbet af et splitsekund.

Anvendelse og vedligeholdelse af
maskinvaerktoj

+ Brug ikke veerktgjet ved at forcere. Anvend det kor-
rekte veerktgj til formalet. Det korrekte vaerktgj udfe-
rer opgaven bedre og mere sikkert med den hastighed,
det er konstrueret til.

+ Brug ikke maskinveerktgjet, hvis kontakten ikke TAN-
DER og SLUKKER veerktgjet. Et maskinvaerktgj, som ikke
kan styres med kontakten, er farligt og skal repareres.

enheden ud (hvis muligt) af maskinveerktgjet, inden
der foretages justeringer, skiftes tilbehgr eller ma-
skinveerktgjet laegges til opbevaring. Disse forebyg-
gende sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for
utilsigtet start af maskinvaerktgjet.

- Opbevar et inaktivt maskinveerktoj, sa det er util-
gaengeligt for bgrn, og lad ikke personer, der ikke er
fortrolige med brugen af maskinvaerktgjet eller dis-
se anvisninger, anvende veerktgjet. Et maskinveerktgj
er farligt i haenderne pa uerfarne brugere.

+ Vedligehold maskinveerktagj med tilbehar. Kontrol-
lér, om bevaegelige dele er fejljusteret eller binder,
om dele er adelagt, og om der er andre forhold, som
kan pavirke maskinvaerktgjets funktion. Hvis ma-
skinvaerktojet er beskadiget, skal det repareres in-
den brug. Mange ulykker skyldes, at maskinvaerktgjet er
darligt vedligeholdt.

« Hold skaereveerktgj skarpt og rent. Det er mindre
sandsynligt, at et korrekt vedligeholdt skaerevaerktgj
med skarpe skaer binder, og de er nemmere at styre.

» Brug maskinveerktgj, tilbehgr og indsatser osv. i
overensstemmelse med disse anvisninger og under
hensyntagen til arbejdsforholdene og det arbejde,
der skal udfgres. Hvis maskinvaerktgjet anvendes til
andre formal end, hvad det er beregnet til, kan det med-
fore farlige situationer.

« Hold handtag og gribeflader tarre, rene og fri for olie
og fedt.Glatte handtag og gribeflader hindrer sikker hand-
tering og kontrol over veerktgjet i uventede situationer.

Anvendelse og vedligeholdelse af
batteridrevet veerktoj

- Foretag udelukkende opladning med den oplader,
som producenten har angivet. En oplader, som er be-
regnet til én type batterier, kan udggre en brandfare,
hvis den anvendes til en anden type batterier.

+ Brug kun maskinvaerktgj med batterier, som er be-
regnet til udstyret. Hvis der anvendes andre batterier,
kan der opsta fare for skader og brand.

- Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes
pa afstand af andre metalgenstande, som f.eks. pa-
pirclips, mgnter, nggler, sem, skruer og andre sma
metalgenstande, som kan veere streamledende fra
en pol til en anden. Hvis batteripolerne kortsluttes, kan
det forarsage forbreendinger eller brand.
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- Hvis batteriet handteres forkert, kan det afgive vae-
ske — undga al kontakt med denne vaeske. Skyl med
vand, hvis du alligevel kommer i kontakt med vee-
sken ved et uheld. Hvis vaesken kommer i gjnene,
skal du desuden sage laegehjaelp. Batterivaeske kan
forarsage irritation eller forbraendinger.

- Brug ikke en batteripakke eller et veerktgj, der er be-
skadiget, eller hvor der er foretaget aendringer. Be-
skadigede eller modificerede batterier kan reagere ufor-
udsigeligt og resultere i brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

- Udseet ikke en batteripakke eller veaerktgj for brand
eller meget hgje temperaturer. Hvis batteripakken ud-
saettes for brand eller temperaturer over 265° F (130° C),
kan det medfare eksplosion.

- Folg alle anvisninger for opladning, og undga at op-
lade eller opbevare batteripakken uden for det tem-
peraturomrade, der er angivet i vejledningen. For-
kert opladning eller opladning ved temperaturer uden
for det angivne omrade kan beskadige batteripakken
og ege risikoen for brand.

Service

- Fa maskinveerktgjet serviceret af en kvalificeret tek-
niker, der udelukkende anvender originale reserve-
dele. Pa denne made opretholdes sikkerheden ved ma-
skinvaerktgjet.

« Der ma aldrig udfores servicearbejde pa beskadige-
de batteripakker. Servicearbejde pa batteripakker ma
kun udferes af producenten eller autoriserede service-
udbydere.

Specifik sikkerhedsinformation

Dette afsnit indeholder vigtig sikkerhedsinforma-
tion, der gaelder specifikt for dette veerktgj.

Laes disse forholdsregler ngje, for du bruger maskin-
vaerktojet, for at mindske risikoen for elektrisk stod
eller alvorlige personskader.

GEM DENNE VEJLEDNING!

| transporttasken til veerktgjet er der et opbevaringsrum
til denne vejledning, sa den kan opbevares sammen med
veerktgjet og altid er klar til, at operatgren kan bruge den.

Sikkerhedsanvisninger for elvaerktgj

- Hold haender og fingre vaek fra veerktgjshovedet
under arbejdet. Dine hander og fingre kan blive mast,
braekket eller amputeret, hvis de bliver fanget i hovedet
eller mellem hovedet og andre genstande.

Elektrisk vaerktgj serie RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

- Ma ikke anvendes pa stroamfgrende elledninger for
at mindske risikoen for elektrisk sted, alvorlig per-
sonskade og dgdsfald. Veerktgjet er ikke isoleret til
anvendelse pa stromtilforte elektriske ledninger. An-
vend passende arbejdsprocedurer og personligt beskyt-
telsesudstyr, nar du arbejder i naerheden af stramfgrende
elledninger.

- Der genereres stor kraft under anvendelse af veerktg-
jet, som kan medfare, at dele braekker af eller kastes
ud og forarsager personskade. Hold alle medarbej-
dere, der ikke er pakrzevet til arbejdet, vaek fra ar-
bejdsomradet. Sta i sikker afstand under anvendelsen,
og anvend passende sikkerhedsudstyr, herunder beskyt-
telsesbriller.

- Der ma ikke foretages endringer pa veerktgjet. Hvis
der foretages aendringer pa vaerktgjet, kan det medfare
personskade.

- Foretag aldrig reparation af et beskadiget hoved. Et
hoved, der er blevet svejset, slebet, boret i eller sendret
pa nogen made, kan ga i stykker under anvendelse. Ud-
skift aldrig individuelle komponenter. Kassér beskadi-
gede hoveder for at nedsaette risikoen for personskade.

- Anvend en korrekt kombination af veerktgj, hoved,
bakke, forbindelsesstykke og ledning. En forkert
kombination kan resultere i en ufuldstaendig eller ukor-
rekt presning, der gger risikoen for brand, alvorlig per-
sonskade eller dgdsfald.

- En operatgr skal styre arbejdsprocessen og drift af
veerktgjet. Kun denne operater ma vaere i omradet, nar
veerktgjet er i brug. Det hjeelper med at reducere risiko-
en for personskader.

- Det er pakraevet at leese og satte sig ind i felgende,
inden et elvaerktgj fra RIDGID tages i brug:

- Denne brugervejledning
- De sarlige anvisninger for hovedet
- Vejledningen til batteri/oplader

— Monteringsanvisningerne fra producenterne af forbin-
delsesstykke og bakke/indsats

- Anvisningerne for alt andet udstyr, der anvendes sam-
men med dette vaerktgj.

Hvis ikke samtlige advarsler og anvisninger overholdes,
kan det medfare skader pa udstyr og/eller alvorlig per-
sonskade.
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RIDGID  tlektrisk varktaj serie RE 6/RE 60/RE 600 _

Kontaktoplysninger til RIDGID opemmrkat P

Hvis du har spgrgsmal angdende dette RIDGID®-produkt:
- Kontakt den lokale RIDGID-forhandler.

- Ga ind pa RIDGID.com for at finde den lokale RIDGID-
forhandler.

. LED- — Trykudigs-

- Kontakt Ridge Tool's tekniske serviceafdeling pa arbejdslys Startknap ningsknap

rtctechservices@emerson.com, eller ring pa felgende

nummer i USA og Canada: (800) 519-3456.

Advarselsmeerkater Batteri
Beskrivelse Figur 1 - RE 6/RE 60 - Brug QCS-koblingen til fastge-
relse af hovedet

RIDGID® elveerktgj i modelserie RE 6/RE 60/RE 600 anven- Strop

des til at udfere en raekke funktioner, som f.eks. krymp-
ning af elektriske kompressionsforbindelser, opskaering
af elkabler og hulningsoperationer, afhangigt af hvilket
hoved der anvendes pa veerktgjet.

Elvaerktaj i modelserie RE 6 og RE 60 er udstyret med

RIDGID® QuickChange System™ (QCS™) kobling til pasaet- LED- Trykudlgs-
ning og anvendelse af en raekke forskellige udskiftelige arbejdslys Startknap ningsknap
hoveder. ]

Elveerktgj i serie RE 600 har specielle (ikke-udskiftelige) ho-

veder. Advarselsmzerkater Batteri

Figur 2 - Specialhoved til veerktgj i serie RE 600
Alle hoveder (bdde udskiftelige og specielle) kan drejes 9 P )

360 grader for at fa bedre adgang pa trange steder.

Ved anvendelsen aktiverer en intern elmotor en hydrau-
likpumpe, der forsyner veerktgjets cylinder med vaeske,
hvorved vaerktgjsskinnen bevaeger sig fremefter og tilferer
kraft til de specialudformede veerktajshoveder.

Veerktgjet har to (2) stropper, der kan bruges med pas-
sende tilbehgr som f.eks. skulderstropper eller bindesnore.

Veerktgjerne er udstyret med arbejdslys, der taender, nar
startknappen trykkes ind. Det ggr det nemt for brugeren
at oplyse arbejdsomradet.

Statuslamperne viser veerktgjets status (taendt/slukket,
temperatur uden for specifikation, service pakraevet mv.).

Se de specifikke instruktioner for hovedet med tekniske
specifikationer og andre informationer.

Figur 4 - Maskinens serienummer - De 4 forste cifre
(omkranset) viser produktionsar og -maned.
(12 = ar, 06 = maned).
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_ Elektrisk vaerktgj serie RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

Kontrol Mzerkning Beskrivelse
Teend/Sluk-knap 1/0 Hovedstremafbryder (I = teendt, 0 = slukket).
Startknap _ Tryk pa knappen for at fgre vaerktajsskinnen frem. Hold i de fleste tilfeelde knappen nede, indtil vaerktajsskin-

nen fares automatisk tilbage.

Giver mulighed for at fare vaerktajsskinnen tilbage for automatisk tilbagetraekning. Anvendes primart med

Trykudlgsningsknap - stempelhoveder. Hvis den anvendes med et krympehoved, fuldfares krympningen IKKE og skal gentages.

QCS-basning — Anvendes til at traekke QCS-kugler tilbage og udskifte hoveder.

Figur 5 - Kontrolskemaer

Gron

Lyser konstant [  Blinker

Ikon o Betydning
S| ek

Gren Verktej taendt, klar til brug.
Gran Lavt batteriniveau. Veerktejet fungerer ikke. Genoplad batteriet/isaet
et fuldt opladet batteri.
Rod Veerktojets specifikation for temperaturomrade er ikke overholdt.

Opvarm veerktgj og batteri til det rette driftstemperaturomrade.

Viser, at vaerktgjet snart skal til service. Starter 2.000 driftscyklus-
Gul ser for serviceintervallet (se figur 7). Vaerktojet kan anvendes, men

= @[]0

Gul fastlases efter serviceintervallet.
Figur 6 - Veerktgjets Veerktojet er last. Veerktgjets driftsperiode inden service er afsluttet
statuslamper Gul (se figur 7), og verktgjet skal til service.
Veerktojet er defekt. Veerktojet skal il service.
Specifikationer
: : Stempelvan-
' Vaegt* Dimensioner dring Servicein-
Model Beskrivelse Lx Hx B (mm) tervalcy-
g lbs XHXB{mm mm tom- klusser
Lx HxB (tommer) mer
e 6T veerktej til brug med 318x154x73
i ' RE6 | "ydskiftelige hoveder | 3000 | 66 12.5X6.1x2.9 32113 32000
Fl“- 60 kN veerktgj til brug 318x154x73
RE 60 med udskiftelige hoveder 3000 6.6 12.5x6.1x2.9 32 13 32,000
Lasning af rundt skeere- 1 395x165x73
F RE 600 RDH hoved 4300 9.5 15.6%6.5x29 17 0.7 32,000
%2 473 x174x73
w RE 600 SC Sakseskarehoved 4800 [ 105 18.6%6.9x 2.9 24 0.9 32,000
474x192x73
M RE6004PI |  4PIN Indenter hoved 5300 | 11.7 187%76x2.9 32 13 32,000
*Med 2 Ah batteri *' Med bakker *2 Mulighed for versioner til Cu/Al trdd og ACSR - se klingemaerkninger.

Figur 7 — Specifikationsskema
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RIDGID  tlektrisk varktaj serie RE 6/RE 60/RE 600

Stempelkraft..........cccceesene 60 kN (6 tons) (13.500 lbs.)

QCS-koblingstype.....u... RE6  6TQCS
RE60 60kNQCS
Serie RE 600 - I/T

DFiftSCYKIUS covrevrrrerrrrrrrennnd € D=3 pr. minut
Motor
Spaending ... 18V DC
Stremstyrke......eeeeees 18A
Effekt 324 watt
Batteri 18V Li-lon genopladeligt
batteri (se under tilbehor)
Teethedsgrad ....ccooeeeeevvvenens IP32
Tilladt luftfugtighed........... 0-80 %
Driftstemperatur
Temperaturomrade............. 15°F-122°F (-10° C-50° Q)
Opbevaringstemperatur

Temperaturomrade............. 32°F-113°F (0° C-45°C)

Lydtryk (Lea)* ... 65 dB(A), K=3
Lydeffekt (Lwa)* 76 dB(A), K=3
Vibration® ....eeeeeeeeeeeeeseeeen <2,5m/s% K=1,5

* Mélingerne af lyd og vibration er foretaget i overensstemmelse med en standardi-

seret test i henhold til standarden EN 62481-1.

- Vibrationsniveauerne kan bruges til sammenligning med andre veerktgjer og til
forelgbig vurdering af eksponering.

- Lyd- og vibrationsemissionerne kan variere alt efter anvendelsesstedet og den
specifikke anvendelse af disse veerktgjer.

- De daglig eksponeringsniveauer for lyd og vibration skal evalueres for hver an-
vendelse, og de relevante sikkerhedstiltag skal implementeres efter behov. Ved
evalueringen af eksponeringsniveauerne ber det tidsrum, hvor et veerktgj er sluk-
ket og ikke anvendes, tages i betragtning. Dette kan reducere eksponeringsni-
veauet for hele arbejdsperioden betydeligt.

Se skemaerne over RIDGID krympebakkens/stikforbindel-
sens kompatibilitet med veerktgjets forskellige hoveder pa
RIDGID.com/CrimpDies.

Standardudstyr

Se flere oplysninger om det udstyr, der felger med de spe-
cifikke veerktgjskatalognumre i RIDGID-kataloget.

Systemkonstruktgren og/eller -installate-
ren er ansvarlig for at udvaelge passende materialer og
de rette tilkoblingsmetoder. Inden der gares forsgg pa at
foretage en montering, skal der foretages en omhyggelig
evaluering af de specifikke krav til servicemiljget. Radfer
dig med producenten af forbindelsesstykket for at fa op-
lysninger om det rette valg.

Eftersyn for brug
A ADVARSEL

v

Efterse elvaerktgjet hver dag for brug, og afhjeelp
eventuelle problemer for at mindske risikoen for al-
vorlig personskade som fglge af elektrisk stad, klem-
ningsskader, fejlifunktion eller andre drsager og for at
forhindre, at veerktgjet beskadiges.

1. Tag batteriet ud af elveerktgjet.

2.Fjern eventuel olie, fedt eller snavs fra veerktgjet og
hovedet, herunder pd greb og betjeningsanordnin-
ger. Dette letter eftersynet og er med til at forhindre,
at vaerktgjet eller betjeningsanordningen glider ud af
handen pa dig.

3. Undersag elveerktgjet for:

« Korrekt samling, vedligeholdelse og ingen manglende
dele (sefigur 1-3).

« Dele, der er i stykker, slidt, mangler, forkert rettet ind
eller binder.

« At advarselsmaerkaterne i relation til vaerktej og bat-
teri er til stede og kan lzeses.

« Andre forhold, der kan forhindre en sikker og normal
funktion.

Hvis vaerktgjet er udstyret med en QCS-kobling, skal
der kontrolleres for:

- Fremmedlegemer i QCS-koblingen (se afsnittet om
vedligeholdelse).

- Kontrollér, at alle holdekugler er til stede i alle dbnin-
ger, og at der ikke er nogen beskadigelse. Figur 8 viser
indersiden af en komplet og ren QCS-kobling.

«Ved kontrol af anleegsdelen pa QCS-koblingen pa
udskiftelige hoveder er det normalt med sma fordyb-
ninger i rillerne pa QCS-koblingen som fglge af anven-
delse, og det betragtes ikke som en skade (figur 9).
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Holdekugler

Fig

Acceptable
fordybninger

Figur 9 - Sma fordybninger i QCS-koblingens riller

Hvis der konstateres nogen former for fejl, ma vaerk-
tojet ikke anvendes, for fejlene er afhjulpet.

4. Kontrollér og vedligehold alt udstyr, der anvendes, i
henhold til anvisningerne for at sikre, at det fungerer
korrekt. Kontrollér hovederne for slid, deformation
og andre forhold.

Anvisninger for opspzending og
drift

A ADVARSEL

)| N\

v

Hold haender og fingre vaek fra veerktgjshovedet un-
der drift. Fingrene eller haenderne kan blive mast,
breekket eller amputeret i hovedet eller veerktgjet el-
ler mellem vaerktgjshovedet, arbejdsemnet og andre
genstande.

Elektrisk vaerktgj serie RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

Ma ikke anvendes pa stramfgrende elledninger for at
mindske risikoen for elektrisk sted, alvorlig person-
skade og dadsfald. Veerktgjet er ikke isoleret. Anvend
passende arbejdsprocedurer og personligt beskyt-
telsesudstyr, nar du arbejder i nerheden af stromfo-
rende elledninger.

Der genereres stor kraft under anvendelse af veerktg-
jet, som kan medfore, at dele braekker af eller kastes
ud og forarsager personskade. Hold alle medarbejde-
re, der ikke er pakraevet til arbejdet, vaek fra arbejds-
omradet. Sta i sikker afstand under anvendelsen, og
anvend passende sikkerhedsudstyr, herunder be-
skyttelsesbriller.

Betjen ikke elvaerktgjet uden indsatser i veerktgjsho-
vedet. Det kan beskadige elveerktgjet og/eller forar-
sage alvorlig personskade.

Felg anvisningerne for opspeending og drift for at
nedszette risikoen for personskade som folge af
klemning, elektrisk stad eller andre arsager og for at
undga3, at veerktojet beskadiges.

1. Kontrollér, at arbejdsomradet er passende (se de gene-
relle sikkerhedsregler). Arbejd pa et ryddeligt, plant, sta-
bilt og tart sted. Brug ikke veerktajet, hvis du starivand.

2. Gennemgd det arbejde, der skal udferes, og veelg
hvilket veerktgj fra RIDGID, der er bedst egnet til den
pageldende anvendelse. Anvendelse af forkert vaerk-
tej til en arbejdsopgave kan fordrsage personskade,
beskadigelse af veerktgjet og frembringe ukomplette
forbindelser.

3. Kontrollér, at elvaerktgjet og hovedet er blevet efterset
0g opspandt som anvist i de pagaeldende vejlednin-
ger. Kontrollér om n@dvendigt, at de rette bakker er
monteret i hovedet.

Udskiftning af hovedet med QCS-kobling
(kun RE 6/RE 60)

Tag batteripakken ud af veerktgjet. Treek QCS-muffen tilba-
ge, og flern/iseaet det relevante udskiftelige hoved. Slip QCS-
basningen, s hovedet fastholdes (figur 10). Kontrollér, at ho-
vedet er fuldstaendigt isat og lst i veerktgjet. Veerktojet ma
ikke anvendes, uden at et udskifteligt hoved eller indsats er
monteret — det kan beskadige elveerktgjet. Hvis det udskif-
telige hoved ikke fastlases i QCS-koblingen, skal det sikres,
at veerktgjsskinnen er trukket helt tilbage ved at trykke pd
trykudlgsningsknappen.

Der findes forskellige typer QCS-koblinger. Kontrollér, at
vaerktgjets og de udskiftelige hoveders QCS-koblingstyper
er kompatible (se maerkning).
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RIDGID  tlektrisk varktaj serie RE 6/RE 60/RE 600

QCS-type-

Tryk pa QCS- maerkning

basnin
Iseet hovedet 9

ﬁ

Figur 10 - Montering af et udskifteligt hoved
i QCS-koblingen

Betjening

1. Monter en fuldt opladet batteripakke i elveerktajet med
torre haender. Tryk pa Teend/Sluk-knappen (figur 3) for
at teende elvaerktgjet. Alle vaerktgjets tre statuslamper
blinker en gang. Herefter skal den granne lampe lyse
for at vise, at veerktgjet er klar til brug (se figur 6 for vaerk-
tajets statuslamper). Elvaerktgjet slukker automatisk, nar
det ikke har veeret i brug i 600 sekunder.

Figur 11 - Veerktgjet i drift

2. Se de specifikke betjeningsanvisninger for det hoved,
der anvendes. Hold haenderne vaek fra hovedet og an-
dre bevaegelige dele, og tryk pa startknappen for at
fore veerktajsskinnen frem og aktivere hovedet. Frem-
faringen af veerktgjsskinnen kan til enhver tid standes
ved at slippe startknappen. Pa den made kan hovedet
indstilles endeligt til skaering, stansning eller klemning
og placering af forbindelsesstykkerne.

Medmindre andet er anfert i de specifikke instruktio-
ner for hovedet, skal du fortsat trykke pa startknappen,
indtil veerktgjsskinnen automatisk treekker sig tilbage.
Hvis veerktgjsskinnen automatisk treekker sig tilbage,
betyder det, at elveerktgjet har ndet den rette effekt, og
at cyklussen er fuldfgrt. Det er ngdvendigt for at sikre
komplet krympning af elektriske forbindelser.

Tryk pa trykudlgsningsknappen, hvis skinnen ikke
traekkes helt tilbage. Hvis der trykkes pa trykudlgs-
ningsknappen, mens en elektrisk forbindelse er ved at
blive krympet, bliver krympningen IKKE korrekt udfert
og skal gentages.

3. Tryk pa Teend/Sluk-knappen, nar arbejdsoperationen
er udfert for at slukke veerktgjet, og tag batteripakken
ud.

Opbevaring

Tag batteripakken ud af elveerktgjet. Opbevar elvaerktojet
og batteripakken i aesken. Undga opbevaring ved ekstrem
varme eller kulde. Elveerktgjet teender ikke, hvis veerktgjet
eller batteripakkens temperatur er uden for specifikations-
omradet. Det vises med vaerktgjets statuslampe. (se figur 6)

Opbevar elvaerktgjet pa et tert og sik-
kert sted, der er utilgaengeligt for bern og personer, der
ikke er bekendte med brugen af elvaerktgjet. Elveerktgjet er
farligt i heenderne pa uerfarne brugere.

Vedligeholdelsesvejledning

Tag batteripakken ud af veerktgjet, for du udfarer
vedligeholdelsesarbejde eller foretager justeringer.

Renggringsveerktgj

Tor elveerktgjet af udvendigt med en ren og ter klud, hver
dag.

Rengoring af QCS-koblingen

Vend QCS-porten nedad, og ryst forsigtigt eventuel snavs
ud. Efterse QCS-porten for snavs. Brug eventuelt en vat-
pind til at flerne snavs. Lad ikke materiale ophobe sig inde
i holdekuglelommerne (figur 8). QCS-koblingen er livstids-
smurt fra fabrikken. Pafar ikke nogen form for smgremiddel
pa QCS-koblingen.
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_ Elektrisk vaerktgj serie RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

Fejlfinding

PROBLEM MULIGE ARSAGER LOSNING
Vaerktojet taender ga;ti”et erhelt afladet, eller batterieter | | ot et opladet batteri/genoplad batteriet.
iklce, nardettrykkes | Aokt |
a Teend/Sluk- ieteri isati i
Enappen. Eg?ﬁ;fg er ikke korrekt isat i veerktajets Kontrollér, at batteriet er korrekt isat.
Der er anvendt forkert veerktej/indsats til e
kabelstgrrelsen eller materialet. Monter det rette vaerktoj/indsats.
Defrembragte | U IR T s R R e TP
forbindelser er ikke gﬁ;ﬁts?tei KZ; ikke lige i forhold til forbin- \k/:rktajet skal veere lige i forhold til forbindelsesstyk-
komplette. |70 Y e | SRR .
. Se kontaktoplysningerne for det naermeste, selvstaen-
Veerktojet skal repareres. dige RIDGID servicecenter.
Der leekker olie fra . . . .
vaerktgjet. Teetningsmaessige eller mekaniske fejl.
Motoren arbejder,
men veerktgjet Lavt olieniveau Se kontaktoplysningerne for det naermeste, selvstaen-
gennemfarer ikke ' dige RIDGID servicecenter.
en cyklus.
Bakkerne standser Lavt olieniveau
under drift. ’
I Se kontaktoplysningerne for det naermeste, selvstaen-
EA T £ dige RIDGIDservcecenter,
Skeereveerktgjet Udskift slove eller defekte klinger med passende
standser under drift, | Sreneersoveclerdeiee. | IStaNINger. e
Klingen er ikke specificeret til materialet. Skift til en klinge, der er specificeret til det materiale,
der skal skaeres.

Se figur 6 - Veerktgjets statuslamper

Pakraevet service hos et selvstaendigt RIDGID Ekstra udstyr

servicecenter
A ADVARSEL

For at nedseette risikoen for alvorlig personskade
ma der kun anvendes udstyr, der er specielt konstru-
eret og anbefalet til brug sammen med elveerktgj fra
RIDGID, som anfgrt nedenfor.

Elveerktgjet skal serviceres af et selvstaendigt RIDGID ser-
vicecenter med de anferte intervaller for at sikre korrekt
drift. Det vises med veerktgjets statuslampe (se figur 6). Se
specifikationerne for serviceinterval.

Service og reparation Serie RE 6/RE 60/RE 600

A ADVARSEL Katalognr. | Beskrivelse

Ukorrekt eftersyn eller reparation kan bevirke, at ma- 44693 18 V2,0 Ah batteripakke (Nord- og Latinamerika, Australien)
skinen bliver farlig at bruge. 44698 18 V 4,0 Ah batteripakke (Nord- og Latinamerika, Australien)

43458 120 V oplader til avanceret lithiumbatteri

Serviceeftersyn og reparation af dette elveerktgj skal ud- 43333 | 230V oplader til avanceret lithiumbatteri
fores af et selvstaendigt RIDGID servicecenter for krympe- 43323 | 18V 2,0 Ah batteri (Europa og Kina)
veerktgj. Anvend udelukkende RIDGID-reservedele. 43328 | 18V/4,0 Ah batteri (Europa og Kina)

Oplysninger om det naermeste selvstaendige RIDGID ser-
vicecenter, service og reparation findes i afsnittet Kontak-
toplysninger i denne vejledning.
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RIDGID  Elektrisk varktaj serie RE 6/RE 60/RE 600

Serie RE 6/RE 60

Katalognr. | Beskrivelse
52283 4P-6 4PIN™ krympehoved uden bakker
52078 Swiv-L-Punch Knockout Punch hoved
47198 SC-60C skaerehoved til kobber-/aluminiumsledning
49408 SC-60C skaerehoved til ACSR (stalforstaerket aluminiumsledning)
52083 Transporttaske til RE 6 (plast)
47773 Transporttaske til RE 60 (plast)
47753 LR-60B Lasbart, rundt hoved

Se den komplette liste over udstyr til RIDGID-veerktgjet i
online Ridge Tool-kataloget pa RIDGID.com eller se under
Kontaktoplysninger.

Bortskaffelse

Dele af elveerktajet indeholder veerdifulde materialer, der
kan genbruges. | lokalomradet findes der evt. virksomhe-
der, som specialiserer sig i genbrug. Bortskaf komponenter-
ne i overensstemmelse med alle gaeldende regler. Kontakt
det lokale renovationsvaesen for yderligere oplysninger.

EU-lande: Bortskaf ikke elektrisk udstyr sam-
men med husholdningsaffald!

| overensstemmelse med det europzeiske di-
rektiv 2012/19/EU om affald fra elektrisk og
elektronisk udstyr og dets implementering i na-
I oo lovgivning skal udtjent eludstyr indsam-
les saerskilt og bortskaffes pa en miljgmaessig korrekt made.

Elektromagnetisk kompatibilitet
(EMCQ)

Termen elektromagnetisk kompatibilitet defineres som
produktets funktionsduelighed i et milje med elektromag-
netisk straling og elektrostatiske udladninger, uden at det
forarsager elektromagnetisk interferens i andet udstyr.

Produktserien RIDGID RE 6/RE 60/RE 600 med elvaerktgj
er i overensstemmelse med IEC 61000-6-5 (version 1.0)
Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) Del 6-5: Generiske
standarder - Immunitet for udstyr, der anvendes i et miljo
med elvaerk og lokalstation.

Dette vaerktgj er i overensstemmelse med alle
gaeldende EMC-standarder. Dog kan det ikke udelukkes, at
de skaber interferens i andet udstyr. Alle EMC-relaterede
standarder, der er blevet testet, er anfort i veerktojets tekni-
ske dokumentation.
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RE 6/RE 60/RE 600

Elektriske verktoy

RE 6/RE 60

Verktoyserie RE 600

A\ ADVARSEL!

Les instruksjonene for du
tar i bruk verkteyet. Hvis

innholdet i bruksanvisnin-

gen ikke overholdes, kan RE 6/RE 60/RE 600 El-verktay

det resultere i -elektrisk

stot, brann og/e ler alvorli g Skriv ned serienummeret nedenfor, og ta vare pa produktets serienummer som du finner pa navneskiltet.

personskade. Serie

nr.




RIDGID R 6/Re 60/RE 600 El-verktoy

Innholdsfortegnelse

Registreringsskjema for maskinens serienummer

111

Sikkerhetssymboler 13
Generelle sikkerhetsadvarsler for el-verktoy 113
Sikkerhet pa stedet hvor arbeidet utfgres 113
Elektrisk sikkerhet 113
Personlig sikkerhet 114
Bruk og handtering av el-verktgy 114
Bruk og handtering av batteridrevne verktoy 114
Vedlikehold 115
Spesifikk sikkerhetsinformasjon 115
El-verktay og sikkerhet 115
RIDGID kontaktinformasjon 115
Beskrivelse 115
Verktayets statuslys 117
Spesifikasjoner 117
Standardutstyr 118
Inspeksjon fordrift 118
Oppsetts- og driftsinstruksjoner 119
Skifte ut hoder med QCS-koblings (kun RE 6/RE 60) 119
Betjening 119
Oppbevaring 120
Instruksjoner for vedlikehold 120
Rengjering av verktgyet 120
Rengjering av QCS-kobling 120
Feilsgking 120
Nedvendig vedlikehold vet et uavhengig RIDGID-servicesenter 121
Vedlikehold og reparasjon 121
Tilleggsutstyr 121
Avfallshandtering 121
Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 121
CE-samsvarserklzering Inni permen bak
Livstidsgaranti Bakside

*Qversettelse av den originale bruksanvisningen
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RE 6/RE 60/RE 600 El-verktey RIDGID

Sikkerhetssymboler

| denne bruksanvisningen og pa produktet formidles viktig sikkerhetsinformasjon gjennom symboler og signalord. Denne delen er utar-
beidet for 8 bedre forstaelsen av disse signalordene og symbolene.

Dette symbolet indikerer en sikkerhetsadvarsel. Det brukes for & advare om potensiell fare for personskade. Felg alle sikkerhetsad-
varsler med dette symbolet for 8 unngad personskade eller dadsfall.

A FARE FARE indikerer en farlig situasjon som vil fare til dgdsfall eller alvorlig personskade hvis den ikke unngas.
A ADVARSEL ADVARSEL indikerer en farlig situasjon som kan fore til dedsfall eller alvorlig personskade hvis den ikke unngas.
A FORSIKTIG FORSIKTIG indikerer en farlig situasjon som kan fare til en mindre eller moderat personskade hvis den ikke unngas.

I8 MERK indikerer informasjon om mulig skade pa eiendom.

Dette symbolet betyr at du ber lese bruksanvisningen grundig fer du tar utstyret i bruk. Bruksanvisningen inneholder viktig infor-
masjon om trygg og riktig bruk av utstyret.

6 Dette symbolet betyr at man alltid ma bruke briller med bred innfatning eller vernebriller ved bruk av utstyret for a redusere risiko-

en for gyeskade.

[« ]
N

2

=

Dette symbolet betyr risiko for elektrisk stat.

Dette symbolet indikerer risiko for at hender, fingre eller andre kroppsdeler kan bli fanget.

Generelle sikkerhetsadvarsler
for el-verktoy*

A ADVARSEL
Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner, illustra-
sjoner og spesifikasjoner som fglger med dette
el-verktgyet. Unnlatelse av a folge alle instruksjone-
ne som er oppfort nedenfor kan fore til elektrisk stot,
brann og/eller alvorlig personskade.

TA VARE PA ALLE ADVARSLER OG
INSTRUKSJONER FOR FREMTIDIG REFERANSE!

Begrepet "el-verktgy" i advarslene henviser til elektrisk verk-
tay med stremforsyning fra stremnettet (med stramledning)
og batteridrevet elektrisk verktgy (uten stremledning).

Sikkerhet pa stedet hvor arbeidet utfores

- Hold arbeidsstedet rent og godt belyst. Det kan opp-
sta uhell pa rotete eller marke arbeidssteder.

« Ikke bruk el-verktgay i eksplosive omgivelser, som for
eksempel i neerheten av brennbare vaesker, gasser
eller stov. El-verktgy danner gnister som kan antenne
stov eller damp.

- Hold barn og andre personer pa avstand mens
el-verktoyet brukes. Hvis du blir distrahert, kan du mis-
te kontrollen.

Elektrisk sikkerhet

- El-verktgyets stopsler ma passe til uttaket. lkke
modifiser stgpselet pa noen mate. lkke bruk noen
adapterstgpsler med jordede el-verktgy. Umodifi-
serte stgpsler og matchende uttak vil redusere risikoen
for elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater, for
eksempel ror, radiatorer, komfyrer og kjsleskap. Det
er gkt fare for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

El-verktgy ma ikke utsettes for regn eller fuktighet.
Risikoen for elektrisk stat gker hvis det kommer vanninn
i et el-verktoy.

Stremledningen ma handteres forsiktig. Bruk ikke
stromledningen til & beere eller trekke el-verktoy-
et, og ikke trekk stgpselet ut av uttaket ved a dra i
stremledningen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter og bevegelige deler. Skadede eller sam-
menfiltrede ledninger gker faren for elektrisk stat.

Hvis el-verktgyet brukes utendars, ma det brukes en
skjoteledning som er egnet for bruk utendars. Bruk
av en ledning som er egnet for bruk utenders, reduserer
faren for elektrisk stot.

Hvis el-verktgyet ma brukes i fuktige omgivelser, ma
det brukes en stramforsyning med jordfeilbryter.
Dette reduserer risikoen for elektrisk stot.

* Teksten brukt i delen Generelle sikkerhetsadvarsler for el-verktoy i denne bruksanvisningen er ordrett, som pakrevd, fra den gjeldende standarden EN 62841-1. Denne delen inne-
holder generell sikkerhetspraksis for mange ulike typer el-verktgy. Ikke alle forholdsregler gjelder for hvert verktay, og noen gjelder ikke for dette verktoyet.
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RIDGID R 6/Re 60/RE 600 El-verktoy

Personlig sikkerhet

- Veer arvaken og oppmerksom pa det du gjor, og
bruk sunn fornuft nar du bruker el-verktgy. Bruk
ikke el-verktay hvis du er trett eller pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medisiner. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ndr du bruker el-verktay kan fore til alvor-
lig personskade.

« Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid gyebeskyt-
telse/vernebriller. Bruk av verneutstyr nar det trengs,
som stgvmaske, vernesko med antisklisdle, hjelm og
hearselsvern, reduserer risikoen for personskader.

- Forhindre utilsiktet start av utstyret. Serg for at bry-
teren star i AV-posisjon for du kobler til stramforsy-
ningen og/eller batteriet, lofter eller baerer verktoy-
et. Faren for ulykker gker hvis du baerer el-verktay med
fingeren pé bryteren eller farer strom til verktoy som har
bryteren slatt PA (ON).

- Fjern eventuelle justeringsngkler eller fastngkler
for du slar el-verktayet PA (ON). Dersom en fastngk-
kel eller justeringsnakkel er festet til en roterende del av
el-verktayet, kan det fore til personskade.

- Ikke strekk deg for langt. Serg for a ha sikkert fotfes-
te og god balanse hele tiden. Dette gir bedre kontroll
over el-verktgyet i uforutsette situasjoner.

- Sorg for a veere riktig kledd. Unnga lgstsittende
kleer eller smykker. Hold har og kleer unna bevegelige
deler. Lase klzer, smykker eller langt har kan sette seg
fasti bevegelige deler.

« Hvis det er mulighet for tilkobling av enheter for
stovuttrekking og stevoppsamling, ma slike enhe-
ter kobles til og brukes riktig. Bruk av stavoppsamlere
kan redusere risiko forbundet med stov.

- Ikke la erfaringer fra hyppig bruk av verktey gjare
deg uvgren og overse sikkerhetsprinsippene for
verktoy. En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig
personskade pa en brakdel av et sekund.

Bruk og handtering av el-verktoy

« lkke bruk makt pa el-verktayet. Bruk riktig el-verk-
tay for jobben som skal gjores. Bruk av riktig el-verk-
toy sikrer at jobben utferes bedre, sikrere og i samsvar
med utstyrets bruksomrade.

+ Ikke bruk el-verktoyet hvis bryteren ikke slar verk-
tayet PA og AV. El-verktgy som ikke kan kontrolleres
med bryteren, er farlig og ma repareres.

- Trekk ut stgpselet fra kontakten og/eller koble bat-

teriet fra el-verktayet hvis dette kan tas av, for du
foretar noen justeringer, bytter tilbehor eller plasse-
rer el-verktoyet for oppbevaring. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for at el-verktgyet kan
startes opp ved et uhell.

- Oppbevar verktgy som ikke er i bruk utenfor barns

rekkevidde og der det er utilgjengelig for andre som
ikke er fortrolige med el-verktoyet eller disse instruk-
sjonene for bruk av el-verktayet. El-verktoy er farlige i
hendene pa brukere som ikke har fatt opplaering.

+ Vedlikehold av el-verktgy og tilbehar. Kontroller at

det ikke er feiljusteringer eller kiling i bevegelige
deler, og at det ikke er brudd pa deler eller andre
forhold som kan redusere el-verktoyets ytelse. Hvis
el-verktgyet er skadet, ma det repareres for bruk.
Mange ulykker skyldes darlig vedlikeholdte el-verktay.

« Kutteverktay ma holdes skarpe og rene. Riktig vedli-

keholdte kutteverktgy med skarpe kuttekanter vil redu-
sere risikoen for kiling, og de er lettere a kontrollere.

« Bruk el-verktgy, tilbehar og verktaybits osv. i sam-

svar med disse instruksjonene, og ta hensyn til for-
holdene pa arbeidsstedet og arbeidet som skal utfg-
res. Bruk av el-verktgyet til andre formal enn de er ment
for kan fare til en farlig situasjon.

Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke sikker
héndtering og kontroll over verktgyet i uventede situa-
sjoner.

Bruk og handtering av batteridrevne verktay

« Lad kun batteriet opp med lader som er spesifisert

av produsent. A bruke en lader for én type batteripakke
til en annen type, kan forarsake risiko for brann.

+ Bruk kun el-verktay med batteripakker som er spe-

sifikt utformet for det. Bruk av andre batteripakker kan
forarsake risiko for personskade og brann.

- Nar batteripakken ikke er i bruk, ma den holdes

unna andre metallobjekter, som binders, mynter,
nokler, spikre, skruer eller andre sma metallobjekter
som kan skape forbindelse fra en terminal til en an-
nen. Hvis batteriets poler kortsluttes, kan det forarsake
brannsar eller brann.

- Ved misbrukstilstander kan vaeske stgtes ut fra bat-

teriet. Unnga kontakt. Hvis kontakt oppstar, skyll
med vann. Hvis veesken kommer i kontakt med gyne,
skyll med vann og kontakt lege. Vaeske som kommer
ut av batteriet kan forarsake irritasjon eller brannsar.

14
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- lkke bruk en batteripakke eller et batteriverktay
som er skadet eller modifisert. Bruk av skadede eller
gdelagte batterier kan fa uforutsette konsekvenser som
brann, eksplosjoner og risiko for personskade.

- Ikke utsett en batteripakke eller et batteriverktoy for
flammer eller overtemperatur. Hvis batteriene utset-
tes for flammer eller temperaturer over 265 °F (130 °C),
kan det forarsake eksplosjon.

- Folg alle ladeinstrukser og ikke lad batteripakken
utenfor temperaturomradet som er spesifisert i
bruksanvisningen. Feilaktig lading eller lading ved
temperaturer utenfor det spesifiserte omradet kan fare
til skade pa batteriet og gke risikoen for brann.

Vedlikehold

- El-verktayet skal vedlikeholdes av en kvalifisert repara-
tor, og det skal bare brukes identiske reservedeler. Dette
vil sikre at el-verktgyets sikkerhet opprettholdes.

+ Aldri utfor vedlikehold pa skadede batteripakker.
Batteripakker skal kun vedlikeholdes av produsenten
eller autoriserte vedlikeholdsleverandearer.

Spesifikk sikkerhetsinformasjon

Denne delen inneholder viktig sikkerhetsinforma-
sjon som gjelder spesifikt for dette verktoyet.

Les disse forholdsreglene ngye far du bruker el-verk-
tayet for a redusere risikoen for elektrisk stot eller
alvorlige personskader.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE!

Et rom i verktayets boks er ment for 3 oppbevare bruksan-
visningen sammen med verktgyet for bruk av operataren.

El-verktoy og sikkerhet

- Hold fingre og hender unna verktgyhodet mens verk-
tayet er i bruk. Fingrene og hendene dine kan klemmes,
brekkes eller amputeres hvis de henger seg fast i hodet
eller mellom hodet og andre objekter.

+ lkke bruk streamfgrende ledninger, for & redusere
risikoen for elektrisk stot, alvorlig personskade eller
dad. Verktoyet er ikke isolert for bruk pa elektriske
ledninger. Benytt riktig arbeidsprosedyre og personlig
verneutstyr ndr du jobber i naerheten av stremfarende
ledninger.

- Det skapes store krefter under bruk som kan gdeleg-
ge eller kaste deler og forarsake personskade. Hold
uvedkommende unna arbeidsomradet. Hold avstand
under drift og bruk beskyttende utstyr, inkludert verne-
briller.

RE 6/RE 60/RE 600 El-verktey RIDGID

- Ikke modifiser verktgyet. Enhver form for modifisering
av verktoyet kan fgre til personskade.

« Reparer aldri et skadet hode. Et hode som har blitt
sveiset, slipt, boret eller modifisert pa noe vis kan bli
gdelagt under bruk. Skift aldri ut individuelle deler. Kast
gdelagte hoder for & redusere risikoen for personskade.

- Bruk riktig kombinasjon av verktgy, hode, gjenge-
bakker, kobling og ledning. Feil kombinasjon kan fare
til ufullstendig eller feil krymping, noe som gker faren for
brann, alvorlig personskade og dad.

« Kun én person skal kontrollere arbeidsprosessen og
bruke maskinen. Bare operatgren skal vaere pa arbeids-
omradet nar verktgyet er i bruk. Dette reduserer risikoen
for personskade.

« For drift av et RIDGID el-verktgy ma du lese og forsta:
- Denne bruksanvisningen,
- Instruksjonene for det spesifikke hodet,
- Anvisningene for batteri/lader,

- Produsentens installasjonsinstruksjoner for kobling og
gjengebakker/innsatser,

— Instruksjoner for alt annet utstyr som brukes sammen
med dette verktayet.

Hvis advarslene og instruksjonene ikke falges, kan det
fare til skade pa eiendom og/eller alvorlig personskade.

RIDGID kontaktinformasjon

Hvis du har sparsmal vedrgrende dette RIDGID® -produktet:
- Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.
- Ga til RIDGID.com for a finne din lokale RIDGID-kontakt.

- Kontakt Ridge Tools tekniske serviceavdeling pa e-post-
adressen rtctechservices@emerson.com, eller ring
(800) 519-3456 i USA eller Canada.

Beskrivelse

RIDGID®s RE 6-/RE 60-/RE 600-modeller i el-verktgyserien
brukes til en rekke funksjoner, som til krymping av kom-
presjonskoblinger, kutting av elektriske kabler og til a lage
hull, avhengig av hvilket hode som brukes pa verktayet.

El-verkteyene RE 6 og RE 60 er utstyrt med en RIDGID®
QuickChange System™ (QCS™)-kobling som gjer det mu-
lig & installere og bruke en rekke ulike utskiftbare hoder.

El-verktgyene i RE 600-serien har tilpassede (ikke-utskift-
bare) hoder.

999-999-463.09_REV.H
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Alle hoder (bade utskiftbare og tilpassede) kan roteres 360
grader for bedre tilgang pa trange omrader.

Under drift vil en intern el-motor drifte en hydraulisk pum-
pe som leverer veeske til verktgyets sylinder og flytter
slagstempelet fremover og legger kraft pa spesialutforme-
de verktgyhoder.

Verktoyene leveres med to (2) stoffhemper som kan brukes
med passende fester, som skulderreimer eller festesnorer.

Verktgyene er utstyrt med kraftige arbeidslys som slas pa
nar bryteren trykkes inn. Dette gjer det enkelt for brukeren
a lyse opp arbeidsomradet.

Verktayets statuslys viser verktayets status (verktzy PA/AV,
temperatur utenfor driftsomradet, service ngdvendig, osv.).

Se instruksjoner for det spesifikke hodet for spesifikasjoner
0g annen informasjon.

QCS type- Stoffhempe

hold 7rke —
QCS-holder —

Trykkutlg- &
serknapp =

lys
Varselsmerker Batteri

Figur 1 - RE 6/RE 60 - Bruk QCS-kobling for festing av

Trykkutle-
Run- serknapp

bryter

LED
arbeidslys

Varselsmerker Batteri

Figur 2 - RE 600-serien med tilpassede verktoy

hode
Figur 4 - Verktayets serienummer - De farste fire sif-
rene (innringet) viser aret og maneden verk-
toyet ble produsert. (12 = ar, 06 = maned).
Betjening Merke Beskrivelse
PA/AV-knapp 1/0 Verktayets hovedstrambryter (I = P&, 0 = Av).
R Trykk inn for & fa fram verktgystempelet. | de fleste tilfeller skal den holdes inne til stempelet automatisk
un-bryter — .
trekker seq tilbake.
_ Muliggjer tilbaketrekking av stempelet far automatisk tilbaketrekking. Brukes hovedsakelig med stempelho-
Trykkutlgserknapp der. Hvis brukt med krympehode, er det IKKE alltid at krympingen er fullfert, og prosessen ma gjentas.
QCS-holder — Brukes til & trekke tilbake QCS-kuler og skifte ut hoder.

Figur 5 - Skjema over betjeningselementene
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Uavbruttlys | Blinkende lys

lkon o Betydning
Nl e =

Gront Verktoyet PA, klart til bruk.

Lavt batteriniva. Verktoyet virker ikke. Lad batteriet pa nytt/Sett inn

T 0 Grant fullt oppladede batterier.
ﬂ Rodt Verktayet utenfor spesifisert temperaturomréde. Flytt verktoyet og
batteriet til et omrade med riktig driftstemperatur.
Indikerer at et serviceintervall naermer seg. Starter 2000 sykluser far
Gult serviceintervall (se figur 7). Verktgyet er brukbart, men verktayet vil
&ses etter serviceintervallet.
Gult Verktayet er 13st. Verkteyet har fullfert et serviceintervall (se figur 7)
. Gult 0g trenger service.
Figur 6 - Verktoyets
statuslys Verktoyet har sviktet. Fa verktoyet vedlikeholdt.
Spesifikasjoner
ol Betcivl Vekt* Dimensjoner Slaglengde Servicltlain-
Mode eskrivelse LxHxB (mm) tom- | tervallsy-
g Ibs LxHxB(tommer) | ™ | mer | Kluser
e 6T-verktay for bruk med 318x154x73
F RE utskiftbare hoder 3000 6.6 12.5x6.1x2.9 32 13 32,000
Fl“- 60 kN-verktay for bruk 318x154x73
RE 60 med utskiftbare hoder 3000 66 12.5x6.1x2.9 32 13 32,000
Lasende, rundt " 395x165x73
F RE 600 RDH giengebakkehode 4300 9.5 15.6X65x2.9 17 0.7 32,000
. " 473X 174X 73
W RE 600 SC Avbiterhode 4800 | 105 18.6X6.9x2.9 24 0.9 32,000
. 474x192x73
M RE600 4Pl | Hode med 4 faste spisser | 5300 1.7 187x76x2.9 32 13 32,000
*Med 2 Ah-batteri ;;lezlg:g‘:kﬁker *2 Versjoner for kobber-/aluminiumsledninger og ACSR er tilgjengelige - Se markeringene pa bladet.
Figur 7 - Spesifikasjonskjema
R ETe T 4/ (T 60 kN (6 tonn) (13 500 Ibs.) Ingressbeskyttelse................ IP32
QCS-koblingstype RE6  6TQCS Tillatt luftfuktighet............. 0-80%
RE60  60kN QCS Driftstemperatur
RE 600-serien - Ikke tilgjengelig Temperaturomrade............ 15 °F til 122 °F (-10 °C til 50 °C)
ArbeidssykIUs ... @€ D=3 sykluser per minutt Lagringstemperatur
Motor Temperaturomrade............. 32°F til 113 °F (0 °C til 45 °C)
SPENNING.cocvvrerrrssrrrrers 18V DC Lydtrykk (Lea)* w.oeooeeeeessreesnn 65 dB(A), K=3
Stremstyrke.. 18 Amp [RY7e 17T (7 L — 76 dB(A), K=3
SHBM s 324 Watts Vibrasjon™.......ssseeeens <2,5m/s2,K=1,5
Batteri 18V Li-lon, Opp|ad bart batteri * Lyd- og vibrasjonsmal blir malt i henhold til en standardisert test iht. standarden
(se ekstrautstyr) NEKEN 62481-1.
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- Vibrasjonsnivaer kan brukes for sasmmenligning med andre verktgy og for forelg-
pig vurdering av eksponering.

- Lyd- og vibrasjonsemisjoner kan variere ut fra sted og spesifikk bruk av disse
verktoyene.

- Daglige eksponeringsnivéer for lyd og vibrasjon ma evalueres for hver bruk, og
egnede sikkerhetstiltak ma iverksettes om nedvendig. Evaluering av ekspone-
ringsnivder ma ta tiden et verktoy er slitt av og ikke i bruk, med i beregningene.
Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig i Iapet av den totale arbeids-
perioden.

Ga til RIDGID.com/CrimpDies for kompatibilitetskjemaer
for RIDGIDs kompatibilitetsskjemaer for krympegjenge-
bakker og elektriske koblinger for disse verktayene med
ulike hoder.

Standardutstyr

Se RIDGID-katalogen for detaljer om utstyr med spesifikke
verktgykatalognummer.

IITTTd Valg av egnede materialer og skjgtemetoder
er systemdesigneren og/eller installatgrens ansvar. Far en
installasjon tar til, ma de spesifikke kravene for arbeidsom-
radet vurderes. Kontakt koblingsprodusenten for informa-
sjon om valg.

Inspeksjon fordrift

28

Sjekk el-verktayet daglig for bruk, og rett opp i
eventuelle problemer for a redusere risikoen for al-
vorlig personskader som elektrisk stot, klemskader,
utstyrssvikt eller andre skader, og for a forhindre at
verktoyet blir adelagt.

1. Ta ut batteriet fra el-verktoyet.

2. Fjern olje, fett eller skitt fra verktayet og hodet, spesielt
fra handtak og kontroller. Dette gjer inspeksjonen let-
tere og bidrar til & hindre at du mister taket pa verktay-
et eller betjeningselementet.

3. Sjekk el-verktoyet for:
« Riktig montering, vedlikehold og fullstendighet
(se figurene 1-3).

- @delagte, slitte, manglende, feilinnrettede eller fast-
sittende deler.

«Varselsymboler pa verktay og batteri er til stede og
kan leses.

+ Andre forhold som kan forhindre trygg og normal
drift.

Hvis utstyrt med QCS-kobling, sjekk for:

« Fremmedlegemer i QCS-koblingen (se vedlikeholdsav-
snittet).

« Bekreft at alle sperrekulene er til stede i alle apningene
og at det ikke er noen skade. Figur 8 viser innsiden av
en komplett og ren QCS-kobling.

« Under inspeksjon av koblingsdelen pa QCS-koblingen
pa de utskiftbare hodene, er det normalt med hakk i
sporene pa QCS-koblingen etter bruk. Dette anses
ikke som skade (figur 9).

Holdekuler

Figur 8 - Inni en QCS-kobling

Hakk ak-

' septable

Figur 9 - Hakk i QCS-koblingssporene

Hvis det oppdages noen problemer, ma ikke verktgy-
et brukes for problemene har blitt reparert.

4. Undersgk og vedlikehold alt annet utstyr som brukes
i henhold til instruksjonene for a sikre at alt fungerer
som det skal. Inspiser hodene for slitasje, deforma-
sjon eller andre problemer.

18
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Oppsetts- og driftsinstruksjoner

A ADVARSEL

il

B
(*

Hold fingre og hender unna verktgyhodet under
krympingssyklusen. Fingre og hender kan klemmes,
brekkes eller amputeres i verktoyhodet, i verktoyet
eller mellom verktgyhodet, arbeidsstykket og andre
objekter.

Ikke bruk stromferende ledninger, for a redusere
risikoen for elektrisk stat, alvorlig personskade og
dod. Verktayet er ikke isolert. Benytt riktig arbeids-
prosedyre og personlig verneutstyr nar du jobber i
naerheten av stromforende ledninger.

Det skapes store krefter under bruk som kan gde-
legge eller kaste deler og forarsake personskade.
Hold uvedkommende unna arbeidsomradet. Hold
avstand under drift og bruk beskyttende utstyr, in-
kludert vernebriller.

Ikke bruk el-verktgyet uten innsatser i verktoyho-
det. Dette kan gdelegge el-verktoyet og/eller forar-
sake alvorlig personskade.

Folg instruksjonene for oppsett og bruk for a redu-
sere risikoen for personskader som klemskader,
elektrisk stot eller andre skader, og for a forhindre at
verktoyet blir adelagt.

1. Bekreft at arbeidsomradet stemmer (se de generelle
sikkerhetsreglene). Bruk verktayet pa et ryddig, jevnt,
stabilt og tert sted. Ikke bruk verktgyet nar du star i
vann.

2. Vurder arbeidet som skal utferes og velg riktig
RIDGID-verktay for oppgaven. Bruk av feil verktay kan
forarsake personskade, @delegge verktayet og lage
ufullstendige koblinger.

3. Bekreft at el-verktayet og hodet har blitt inspisert og
montert som forklart i bruksanvisningene. Hvis ngd-
vendig, bekreft at riktige gjengebakker er installert i
hodet.

Skifte ut hoder med QCS-koblings (kun RE 6/
RE 60)

Fjern batteriet fra verktoyet. Trekk QCS-holderen tilbake og
flern/sett inn det egnede utskiftbare hodet. Slipp QCS-hol-
deren for & holde pa plass hodet (figur 10). Bekreft at hodet
er satt helt pa plass og last fast i verktayet. Ikke bruk verk-
tayet uten et utskiftbart hode eller biter installert - dette kan

RE 6/RE 60/RE 600 El-verktey IRIDGID

skade el-verktoyet. Hvis det utskiftbare hodet ikke vil lases
pa QCS-koblingen, sa sarg for at verktayets slagstempel er
trukket helt tilbake ved a trykke pa trykkutlgserknappen.

Det finnes ulike QCS-koblingstyper: Serg for at verktayets
og det utskiftbare hodets QCS-koblingtyper er kompatible
(som vist).

Trykk inn Qcs
. QCS-holder typemerke
Sette inn hode

/

Figur 10 - Installere utskiftbart hode i QCS-kobling

Betjening

1. Serg for at hendene er tgrre og installer et fullt opp-
ladet batteri inn i el-verktayet. Trykk p& PA/AV-knap-
pen (figur 3) for a tilfare strom til el-verktoyet. Alle de
tre ulike verktaystatusene vil blinke samtidig. Deretter
skal det gr@nne lyset lyse uavbrutt og indikere at verk-
toyet er klart til bruk (se figur 6 for verktayets statuslys).
El-verktoyet slds automatisk AV hvis det ikke brukes i
lopet av 600 sekunder.

Figur 11 - Betjening av verktay

2. Seinstruksjonene for hodet i bruk for spesifikke drifts-
instruksjoner. Hold hendene unna hodet og andre be-
vegelige deler, og trykk inn Run-bryteren for & fa frem
verktgyets slagstempel og aktivere hodet. Fremkjarin-
gen av slagstempelet kan stoppes ndr som helst ved
a slippe Run-bryteren. Dette tillater endelig posisjo-
nering av hodet for kutting, hamring eller griping og
plassering av koblingene.

999-999-463.09_REV.H
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Med mindre annet er spesifisert i instruksjonene for
hodet, fortsett a trykke inn Run-bryteren til slagstem-
pelet automatisk trekker seg tilbake. Automatisk tilba-
ketrekking av slagstempelet indikerer at el-verktoyet
har nadd riktig kraft og at syklusen er fullfgrt. Dette er
nedvendig for a sikre fullstendig krymping av elektris-
ke koblinger.

Hvis slagstempelet ikke trekkes helt tilbake, sa trykk
pa trykkutlaserknappen. Huvis trykkutlgserknappen
er trykket inn mens en elektrisk kobling krympes, vil
krympingen IKKE bli fullfert, og prosessen ma gjentas.

3. Nar operasjonen er fullfert, trykk p& PA/AV-knappen
for & sld AV og fjerne batteriet.

Oppbevaring

Ta ut batteriet fra verktgyet. Oppbevar el-verktgyet og bat-
terieti boksen. Unnga oppbevaring i ekstrem hete eller kul-
de. El-verktayet vil ikke slds PA hvis verktayets eller batteri-
ets temperatur er utenfor det spesifiserte omradet. Dette
indikeres av verktgyets statuslys. (Se figur 6)

Oppbevar pa et tort og sikkert sted som
er utenfor barns rekkevidde og der det er utilgjengelig for
andre som ikke er fortrolige med el-verktgyet. El-verktgyet
kan veere farlig hvis det brukes av ufagkyndige.

Instruksjoner for vedlikehold

Ta batteriet ut av verktayet for du gjor vedlikehold
eller andre justeringer.

Rengjgring av verktgyet

Tork av el-verktayet utvendig hver dag med en tarr, ren fille.
Rengjgring av QCS-kobling

La QCS-apningen peke nedover mens du forsiktig rister ut
smuss. Foreta en visuell sjekk av QCS-apningen og se etter
smuss. Det er mulig & bruke en bomullspinne til a fierne
smuss. lkke la materiale samle seg opp inni sperrekulenes
hulrom (figur 8). QCS-koblingen er ferdig smurt pa fabrik-
ken. Ikke tilsett noen smgring i QCS-koblingen.

Feilsgking
PROBLEM MULIGE ARSAKER LOSNING
Verktoyet vil ikke sla Batteriet er helt utladet, eller batteriethar | ¢ i flladet batteri/lad batteri.
segPANArPA/AV- | SVIKCL e [
knappen er trykket i i inni .
e PP Yy Batteflet er ikke satt korrekt inn i verktay Sjekk at batteriet er satt helt inn.
. ets handtak.
Feil verkt(z)){/b|t brukt for kabelstarrelsen Installer riktig verktay/bit.
eller materialet.
Koblingene er ikke Verktayet var ikke rett mot koblingen Serg for at verktayet er rett mot koblingen
komplette. : )
. Se kontaktinformasjon for naermeste uavhengige
Verktayet trenger reparasjon. RIDGID-servicesenter.
Olje lekker fra . .
verktoyet. Pakning eller mekanisk problem.
Motoren gar, men . ) .
verktoyet vil ikke Oljeniva lavt, Se kontaktmformaspn for naermeste uavhengige
RIDGID-servicesenter.
fullfgre en syklus.
Gjengebakker L
stopper under drift. Oljeniva lavt,
S Se kontaktinformasjon for naermeste uavhengige
Oljeniva lavt. )
. RIDGID-servicesenter.
Kutteverktgyet | -osormor i | I
stopper under drift, |.Kuttekanterersiave eller adelagte. 1 - Skift ut slove eller edelagte blader med riktige deler.
Materialet er ikke innenfor bladspesifika- Bytt til blad som er spesifisert for materialet som skal
sjonen. kuttes.

Se figur 6 - Verktoyets statuslys
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Nodvendig vedlikehold vet et uavhengig
RIDGID-servicesenter

El-verktgyet ma vedlikeholdes med faste intervaller av et
uavhengig RIDGID-servicesenter for & sikre riktig verktoyd-
rift. Dette indikeres av verktayets statuslys (se figur 6). Se
spesifikasjoner for gjeldende serviceintervaller.

Vedlikehold og reparasjon

Feil vedlikehold eller reparasjon kan gjore maskinen
farlig a bruke.

Vedlikehold og reparasjon pa disse el-verktayene ma utfe-
res av et uavhengig RIDGID-sercivesenter for krympeverk-
toy. Bruk kun RIDGID servicedeler.

For informasjon om ditt naermeste uavhengige RIDGID-ser-
vicesenter eller for spgrsmal om vedlikehold eller repara-
sjon, se kontaktinformasjonsdelen i denne manualen.

Tilleggsutstyr

For a redusererisikoen for alvorlige personskader ma
det bare brukes utstyr som er spesielt designet og an-
befalt for bruk sammen med RIDGID-el-verktoyene,
som de som er oppfertilisten under.

Seriene RE 6/RE 60/RE 600

Katalognr. | Beskrivelse
44693 18V 2,0 Ah-batteri (Nord- & Latin-Amerika, Australia)
44698 18V 4,0 Ah-batteri (Nord- & Latin-Amerika, Australia)
43458 120V lader for avansert lithiumbatteri
43333 230V lader for avansert lithiumbatteri
43323 18V 2,0 Ah-batteri (Europa & Kina)
43328 18V 4,0 Ah-batteri (Europa & Kina)

Seriene RE 6/RE 60

Katalognr. | Beskrivelse
52283 4P-6 4PIN™ Gjengelgst krympehode
52078 Swiv-L-Punch Knockout-stempelhode
47198 SC-60C kuttehode for kobber-/aluminiumsledning
49408 SC-60C kuttehode for ACSR
52083 RE 60 verktayboks (plast)
47773 RE 60 verktayboks (plast)
47753 LR-60B lasende rundt hode

For en fullstendig liste over RIDGID-utstyr som er tilgjenge-
lig for disse verktgyene, se Ridge Tool-katalogen online pa
RIDGID.com eller se Kontaktinformasjonen.

RE 6/RE 60/RE 600 El-verktey RIDGID

Avfallshandtering

Deler av el-verktgyet inneholder nyttige materialer som
kan resirkuleres. Det kan finnes lokale selskaper som spe-
sialiserer seg pa resirkulering. Kasser komponentene i sam-
svar med alle gjeldende bestemmelser. Kontakt dine lokale
myndigheter for mer informasjon om avfallshandtering.

For EU-land: lkke kast elektrisk utstyr
sammen med husholdningsavfall!

Ifalge EU-direktivet 2012/-19/-EU for elektrisk

avfall og elektronisk utstyr og implementerin-

gen i nasjonal lovgivning, ma elektrisk utstyr
I o ikke lenger kan brukes, samles inn sepa-
rat og kasseres pa riktig mate med hensyn til miljget.

Elektromagnetisk kompatibilitet
(EMC)

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) betyr produktets
evne til 8 fungere jevnt i omgivelser hvor det finnes elek-
tromagnetisk straling og elektrostatisk utlading, uten at
det forarsaker elektromagnetisk interferens pa andre in-
strumenter.

RIDGID-seriene RE 6/RE 60/RE 600 med el-verktay samsva-
rer med IEC61000-6-5 (Ed. 1.0) Elektromagnetisk kompa-
tibilitet (EMC) del 6-5: Generelle standarder — Immunitet
for verktay som brukes pa kraftstasjoner eller sekundaer-
stasjoner.

LIl Disse verktgyene samsvarer med alle gjeldende
EMC-standarder. Det er imidlertid umulig a utelukke mulig-
heten for interferens pa andre apparater. Alle EMC-relaterte
standarder som har blitt testes nevnes i verktayets tekniske
dokument.
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RE 6/RE 60/RE 600

ahkotyokalut

RE 6/RE 60

RE 600 -sarjan tyokalut

A\ VAROITUS!

Lue tama kayttoohje huo-
lellisesti ennen taman tyo-

kalun kayttoa. Jos taman

kdyttoohjeen sisdltéo ym- —
marretain vaarin tai sita ei RE 6/RE 60/RE 600 Sahkotyokalut

n OUdateta’ seurauksena voi Merkitse sarjanumero alla olevaan tilaan ja silyta tyyppikilvessa nakyva tuotteen sarjanumero.

olla sdhkoisku, tulipalo ja/

tai vakava henkilovahinko. aarja-
ro




RIDGID R 6/RE 60/RE 600 Sahktyokalut _

Sisallysluettelo
Tallennuslomake koneen sarjanumerolle 123
Turvallisuussymbolit 125
Yleiset sahkotyokaluihin liittyvat turvallisuusvaroitukset 125
Ty6alueen turvallisuus 125
Sahkoturvallisuus 125
Henkilokohtainen turvallisuus 126
Sahkotyokalun kayttdaminen ja hoitaminen 126
Akkutyokalun kayttdminen ja hoitaminen 126
Huolto 127
Erityisia turvallisuustietoja 127
Sahkotyokalun turvallisuus 127
RIDGID-yhteystiedot 127
Kuvaus 127
Tyokalun tilavalot 129
Tekniset tiedot 129
Vakiovarusteet 130
Tarkastus ennen kayttoa 130
Asennus- ja kdyttoohjeet 130
QCS-liitin ja padiden vaihto (vain RE 6/RE 60) 131
Kaytto 131
Sailytys 132
Huolto-ohjeet 132
Puhdistustyokalu 132
QCS-liittimen puhdistus 132
Vianmaaritys 132
Vaadittu huolto valtuutetussa RIDGID-huoltoliikkeessa 133
Huolto ja korjaus 133
Lisavarusteet 133
Havittaminen 133
Sahkomagneettinen yhteensopivuus (EMC) 133
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus Takakannen sisdpuoli
Elinikdinen takuu Takakansi

*Alkuperdisten ohjeiden kdannos
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Turvallisuussymbolit

Tassa kayttoohjeessa ja tuotteessa annetaan tarkeita turvallisuustietoja kdyttamalla turvallisuussymboleja ja signaalisanoja. Tassa osiossa
kuvataan nama signaalisanat ja symbolit.

Tama on turvallisuusasiasta varoittava symboli. Sita kaytetdan varoittamaan mahdollisesta henkildvahingon vaarasta. Noudata sym-
bolin perdssa annettuja turvallisuusohjeita, jotta véltdt mahdollisen henkilévahingon tai kuoleman.

FNZ.Y.X.TW VAARA tarkoittaa vaarallista tilannetta, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan henkilévahinkoon, ellei sité vilteta.

PZLCIN  VAROITUS tarkoittaa vaarallista tilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan henkilévahinkoon, ellei sité valteta.
FYZ.Y.T M VARO tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta voi olla seurauksena lieva tai kohtuullinen loukkaantuminen, ellei sita valteta.
[T YT LTFI HUOMAUTUS tarkoittaa tietoja, jotka auttavat valttamaan omaisuusvahinkoja.

Tama symboli tarkoittaa, etta kayttdopas on luettava huolellisesti ennen laitteen kayttamista. Kdyttoohje sisdltaa tarkeita tietoja
laitteen turvallisesta ja oikeaoppisesta kadytosta.

Tama symboli tarkoittaa, ettd tata laitetta kaytettdessa on aina kdytettava sivusuojuksilla varustettuja turvalaseja tai suojalaseja
silmavaurioiden valttamiseksi.

u< Tama symboli tarkoittaa kdsien, sormien tai kehon muiden osien puristumisvaaraa.

}% Tama symboli tarkoittaa séhkdiskun vaaraa.

Yleiset sahkotyokaluihin Sahkadturvallisuus
|iittyV5t turvallisuusvaroitukset* . Sahkotyokalun pistokkeiden on sovittava pisto-
rasiaan. Pistoketta ei saa koskaan muuttaa milldan
A VAROITUS tavalla. Ald kiyta mitdan sovitinpistokkeita maa-
Lue kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja doitettujen sahkotyokalujen kanssa. Muokkaamat-
erittelyt ennen taman sihkotyokalun kayttoa. Jos tomat pistokkeet ja sopivat pistorasiat pienentavat sah-
kaikkia seuraavassa lueteltuja ohjeita ei noudateta, koiskun vaaraa.

seurauksena saattaa olla sdhkoéisku, tulipalo ja/tai

vakava henkilévahinko. . Valta kosketusta maadoitettuihin pintoihin, kuten

_ _ putkiin, lampopattereihin, liesiin ja jaakaappeihin.
SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.
MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN!

- Al altista sihkotyokaluja sateelle tai mérille olosuh-

Varoituksissa kdytettava termi “sahkotyokalu” viittaa verkko- teille. Sahkotyokaluun padseva vesi lisda sahkoiskun
virtakayttoisiin sahkotyokaluihin (joissa on virtajohto) seka vaaraa.

akkukayttoisiin sahkotydkaluihin (joissa ei ole virtajohtoa). . Al3 vahingoita virtajohtoa. Ali koskaan kiyts virta-

Tyoalueen turvallisuus johtoa sdhkatyokalun kant"a?\iseen, vetimiseen tai

irrottamiseen pistorasiasta. Ald altista virtajohtoa kuu-

- Pida tyGalue siistina ja hyvin valaistuna. Epasiisti tai muudelle, 6ljylle, teriville reunoille tai liikkuville osille.

pimed tybalue altistaa onnettomuuksille. Vialliset tai sotkeutuneet johdot lisaavat sdhkdiskun vaaraa.

- Ala kayta sdhkotyokaluja rajahdysherkissa ymparis- - Kun kiytit sihkétyokalua ulkona, kiytd ulkokayt-

t6issd, kuten syttyvien nesteiden, kaasujen tai pslyn toon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon tarkoitetun
laheisyydessa. Sahkotyokaluista syntyy kipinditd, jotka jatkojohdon kayttaminen vahentaa sdhkoiskun vaaraa.

saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt. N R . .
« Jos sahkotyokalua kdytetdan kosteissa olosuhteissa,

- Al kdyta sahkotyokalua lasten tai sivullisten lahei- kayta vikavirtakatkaisimella (GFCI) suojattua virta-
syydessa. Hairidtekijat saattavat johtaa hallinnan me- lshdetts. Vikavirtakatkaisimen kdyttiminen vahentaa
nettamiseen. sahkoiskun vaaraa.

*Taman kayttoohjeen sahkotyokaluja koskevien yleisten turvallisuusohjeiden osiossa kaytetty teksti on soveltuvan standardin EN 62841-1 version mukainen. Tdma osa sisaltaa
useiden erityyppisten sahkotyokalujen yleisia turvallisuuskaytantoja. Kaikki varoitukset eivat pade kaikkiin tyokaluihin ja jotkin niisté eivéat pade tahan tyokaluun.
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Henkilokohtainen turvallisuus

- Ole valppaana, keskity tekemiseesi ja kdayta maa-
laisjirked kayttdessisi sihkotyokalua. Ald kayti
sahkotyokaluja vasyneena tai huumeiden, alkoho-
lin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetkellinen
valppauden menettaminen sahkotyokaluja kaytettaes-
sa voi johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

Kayta henkilosuojaimia. Kayta aina silmiensuojaimia.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen, luistamat-
tomien turvakenkien, suojakyparan ja kuulonsuojaimien
kaytto vahentaa henkilévahinkojen vaaraa.

Estd tahaton kdaynnistyminen. Varmista, etta virta-
kytkin on OFF-asennossa, ennen kuin kytket virta-
ldhteen ja/tai akun tai nostat tai kannat tyokalua.
Sahkotyokalujen kantaminen sormi virtakytkimella tai
virtajohdon kytkeminen sahkétyokaluihin, joiden virta-
kytkin on ON-asennossa, altistaa onnettomuuksille.

Poista sdaatoavaimet tai -tyokalut ennen kuin kytket
virran PAALLE tyokaluun. Sihkétyokalun pydrivaan
osaan kiinni jatetty saatotyokalu saattaa johtaa louk-
kaantumiseen.

Al kurottele. Pida hiukset ja vaatteet etaalla liikku-
vista osista. Nain voit parantaa sahkotyokalun hallintaa
yllattavissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Ali kiyti 16ysid vaatteita
tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet etaalla liikkuvis-
ta osista. LOysat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat
takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteessa on liitanta polynpoistolle ja kerdyslait-
teille, varmista, etta ne on liitetty ja niita kdytetadan
oikein. Polynkerdyslaitteen kayttaminen voi vdahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Ald anna tyokalujen runsaasta kiytosta johtuvan
tottuneisuuden aiheuttaa liikaa itsevarmuutta ja
tyokalun turvallisuusperiaatteiden laiminlyontia.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja se-
kunnin murto-osassa.

Sahkotyokalun kdyttaminen ja hoitaminen

- Al3 kéyta sihkotyokalua liialla voimalla. Kayti kayt-
totarkoitukseen soveltuvaa sahkotyokalua. Oikea
sahkotyokalu suoriutuu tehtavasta paremmin ja turval-
lisesti.

- Al kayta sahkotyokalua, jos sité ei voida KAYNNIS-
TAA ja SAMMUTTAA virtakytkimella. Sahkotyokalu,
jota ei voi ohjata virtakytkimelld, on vaarallinen ja se on
korjattava.

- Irrota pistoke virtaldahteesta ja/tai akku sahkotyoka-
lusta, ennen kuin suoritat saatoja, vaihdat lisdosia
tai varastoit sahkotyokaluja. Nama ennakoivat turva-
toimet vahentavat sahkotyokalun tahattoman kaynnis-
tymisen riskia.

Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta dlaka
anna sellaisten henkil6iden kayttaa tyokalua, jotka
eivat ole perehtyneet sahkotyokalun kayttoon ja
naihin ohjeisiin. Sahkotyokalut ovat vaarallisia tottu-
mattomien kayttdjien kasissa.

Huolla sahkotyokalut ja lisavarusteet. Tarkista, esiin-
tyyko liikkuvissa osissa kohdistusvirheita tai taker-
tumista ja onko tyokalussa vaurioituneita osia tai
muita sdahkotyokalun toimintaan vaikuttavia vikoja.
Viallinen sahkotyokalu on korjattava ennen kayttoa.
Monet onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista
sahkotyokaluista.

Pida leikkaustyokalut teravind ja puhtaina. Oikein
huolletut ja terdvat leikkaustyokalut juuttuvat vahem-
man ja ovat helpompia hallita.

Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita, terid, jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota huomioon tyo6-
olosuhteet ja suoritettava tyo. Jos sdhkotyokalua
kaytetaan muuhun kuin sen alkuperdiseen kayttotarkoi-
tukseen, seurauksena saattaa olla vaaratilanne.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6l-
jyttomina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja tartun-
tapinnat estavat tyokalun turvallisen kasittelyn ja hallin-
nan yllattavissa tilanteissa.

Akkutyokalun kayttaminen ja hoitaminen

- Lataa akku ainoastaan valmistajan maarittamalla la-
turilla. Tietylle akulle sopiva laturityyppi saattaa toisen
akun kanssa kaytettdessa aiheuttaa tulipalovaaran.

- Kdyta siahkotyokaluissa ainoastaan niille tarkoitet-
tuja akkuja. Muiden akkujen kdyttdminen saattaa ai-
heuttaa henkildvahinko- tai tulipalovaaran.

« Kun akku ei ole kdytossd, pida se erossa metalliesi-
neistd, kuten paperiliittimistd, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista ja muista pienista metalliesi-
neistd, jotka voivat yhdistda navat toisiinsa. Akun
napojen oikosulkeminen saattaa aiheuttaa palovammo-
ja tai tulipalon.

« Jos akku vaurioituu, siitd saattaa vuotaa nestetta.
Véiltd taman nesteen koskettamista. Jos kosketus
vahingossa tapahtuu, huuhtele vedella. Jos nestetta
paasee silmiin, ota yhteys ladkariin. Akkuneste saat-
taa aiheuttaa arsytysta tai palovammoja.
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. Ala kdyta vahingoittunutta tai muutettua akkua.
Vahingoittuneet tai muutetut akut voivat kayttaytya
odottamattomalla tavalla, ja seurauksena on tulipalon,
rajahdyksen tai henkildévahingon vaara.

- Ald altista akkua tai tyokalua avotulelle tai liian
korkeille lampétiloille. Altistuminen avotulelle tai yli
265 °F (130 °C) lampdétiloille voi aiheuttaa rajahdyksen.

- Noudata kaikkia latausohjeita dlaka lataa tai sai-
lyta akkua tai tyokalua ohjeissa ilmoitetun lampo-
tila-alueen ulkopuolella. Virheellinen tai maaritetyn
lampotila-alueen ulkopuolella suoritettu lataus voi va-
hingoittaa akkua ja lisdta tulipalon vaaraa.

Huolto

- Anna patevan korjaajan huoltaa sahkotyokalu kayt-
tamalla ainoastaan identtisia varaosia. Tama varmis-
taa sahkotyokalun turvallisuuden.

- Al koskaan huolla vahingoittuneita akkuja. Akut saa
huoltaa ainoastaan valmistaja tai valtuutettu huoltoliike.

Erityisia turvallisuustietoja

Tama osio sisaltda nimenomaan tihan tyokaluun liit-
tyvia tarkeita turvallisuusohjeita.

Lue nama turvallisuustiedot huolellisesti ennen sdh-
kotyokalun kayttoa, jotta pienennit sihkoiskun tai
vakavan loukkaantumisen vaaraa.

SAILYTA NAMA OHJEET!

Tyokalun kantokotelossa on lokero, jossa tata kayttoohjetta
voidaan sdilyttaa koneen mukana kayttdjan kaytettavaksi.

Sahkotyokalun turvallisuus

- Pida sormet ja kdadet etaalla tyokalupaasta kayton ai-
kana. Sormet ja kddet saattavat murskautua, murtua tai
amputoitua, jos ne tarttuvat paahan tai paan ja muiden
esineiden valiin.

- Ali kdytid jannitteisiin siahkojohtoihin sihkdiskun,
vakavan henkilovahingon ja kuoleman vaaran vihen-
tamiseksi. Tyokalu ei ole eristetty kaytettavaksi jan-
nitteellisissa sahkolinjoissa. Kdyta asianmukaisia tyo-
menettelyja ja henkilokohtaisia suojavarusteita, kun toita
tehddan jannitteisten sahkojohtojen lahelld.

+ Tuotteen kdyton aikana muodostuu suuria voimia,
jotka voivat murtaa tai singota osia ja aiheuttaa
henkilévahinkoja. Pida kaikki sivulliset poissa tyos-
kentelyalueelta. Seiso riittdvan matkan paassa ja kayta
asianmukaisia suojavarusteita silmiensuojaimet mukaan
lukien.

RE 6/RE 60/RE 600 Sahkotyokalut RIDGID

- Ala tee muutoksia tyskaluun. Tydkalun muuttaminen
milldan tavalla voi aiheuttaa henkildvahinkoja.

- Ala koskaan korjaa vioittunutta tyokalupaita. Hit-
sattu, hiottu, porattu ja millddn tavalla muutettu tyo-
kalupai saattaa rikkoutua kaytén aikana. Ald koskaan
vaihda yksittdisia komponentteja. Havitad vioittuneet
tyokalupdat tapaturmavaaran vahentamiseksi.

Kayta oikeaa tyokalun, tyokalupaan, leuan, liittimen
ja kaapelin yhdistelmaa. Vaarat yhdistelmat voivat ai-
heuttaa epatdydellisen tai virheellisen puristustuloksen,
joka lisaa tulipalon, vakavan henkilévahingon tai kuole-
man vaaraa.

Yhden henkilon on valvottava tyoprosessia ja ko-
neen kayttod. Vain kayttdja saa olla alueella, jossa tyo-
kalua kdytetaan. Tama vahentaa tapaturmien vaaraa.

Ennen RIDGID-sahkotyokalun kayttoa lue ja ymmarra:
—-Tama kayttajan kasikirja,

- Kyseisen tyokalupaan ohjeet,

- Akun/latauslaitteen kayttoohje,

- Liitinvalmistajan ja leuka-/tarrainpalavalmistajan kayt-
toohjeet,

— Muiden tdman tyokalun kanssa kaytettavien laitteiden
kayttoohjeet.

Jos kaikkia varoituksia ja ohjeita ei noudateta, seurauk-
sena voi olla omaisuusvahinkoja tai vakava henkiléva-
hinko.

RIDGID-yhteystiedot

Jos sinulla on kysyttavaa tasta RIDGID®-tuotteesta:
- Ota yhteys RIDGID-jalleenmyyjaan.

- Lahimman RIDGID-edustajan 16ydat osoitteesta
RIDGID.com.

- Ridge Toolin tekniseen huolto-osastoon saa
yhteyden lahettamalla sahkdpostia osoitteeseen
rtctechservices@emerson.com, tai soittamalla Yhdysval-
loissa ja Kanadassa numeroon (800) 519-3456.

Kuvaus

RIDGID®-mallien RE 6/RE 60/RE 600 sahkotyokaluja kay-
tetaan erilaisiin toimintoihin, kuten sahkoéliitinten purista-
miseen, sahkdjohtojen katkaisemiseen ja reikien tekemi-
seen, tydkalun kanssa kaytettavasta paasta riippuen.
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Sahkotyokalut RE 6 ja RE 60 on varustettu RIDGID®
QuickChange System™ (QCS™) -pikaliitinjarjestelmalla, joka
mahdollistaa erilaisten vaihtopdiden asennuksen ja kayton.

RE 600 -sarjan sahkdtyokaluille on omat (ei-vaihdettavat)
tyokalupaat.

Kaikkia tyokalupdita (sekd vaihdettavia ettd mallisarjan
omia) voidaan kaantaa 360 astetta ahtaisiin paikkoihin
paasyn helpottamiseksi.

Kayton aikana sisdinen sahkdmoottori kayttad hydrauli-
pumppua, joka syottaa nestetta tyokalun sylinteriin, jolloin
manta liilkkuu eteenpain ja kohdistaa voiman erikoissuun-
niteltuihin tyokalupaihin.

Tyokalun mukana toimitetaan kaksi (2) kangaslenkkia,
joita voidaan kayttaa sopivien kiinnikkeiden kanssa, esim.
olkahihna tai kaulanauha.

Tyokaluissa on kirkas tyovalo, joka syttyy kayttokytkinta pai-
nettaessa. Sen avulla kayttdjan on helppo valaista tydalue.

Tyokalun tilavalo ndyttaa tyokalun tilan (tyokalu ON/OFF,
lampatila alueen ulkopuolella, huoltotarve jne.).

Katso tekniset ja muut tiedot kyseisen tyokalupaan ohjeista.
QCS-tyyppi- Kangaslenkki

tarra

Paineen- %
vapautus-

Varoitustarrat Akku

Kuva 1 - RE 6/RE 60 - Kayta tyokalupaan kiinnitykseen
QCs-liitinta

LED-ty6-
valo

Ohjainlenkki

Tyyppitarra

Paineen-
Kaytto-  vapautus-
kytkin painike

Varoitustarrat Akku

Kuva 2 - RE 600 -mallisarjan omat tyokalupaat

Kuva 4 - Koneen sarjanumero - Ensimmadiset 4 nume-
roa (ympyroity) tarkoittavat valmistusvuotta
ja-kuukautta. (12 = vuosi, 06 = kuukausi).

Saadin Merkinta Kuvaus

On/0ff-painike 1/0 Tydkalun paakatkaisin (I = 0n, 0 = Off).

Paina kayttokytkinta tyokalun mannan liikuttamiseksi eteenpdin. Useimmissa tapauksissa pidd,

Kayttokytkin _ kunnes manta vetdytyy automaattisesti.
Paineenvapautus- _ Mahdollistaa tydkalun manndn vetamisen takaisin ennen automatiikkaa. Kaytetdan lahinnd lavistimien kanssa.
painike Jos kdytetddn puristuspadn kanssa, puristus El ole valmis ja se on toistettava.
QCS-holkki — Kaytetdan QCS-kuulien sisaanvetamiseen ja pdiden vaihtoon.

Kuva 5 - Sdadinkaavio
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Palaa Vilkkuu
Vihres Kuvake ; | ; N Merkitys
Punainen Vihred Tyokalu paalld - kayttovalmis.
I Akku Iahes tyhja. Tyokalu ei toimi. Lataa akku/aseta téytetdan ladattu
T 0 Vihred akku paikalleen.
ﬂ Punainen Tyokalu madritetyn lampétila-alueen ulkopuolella.
Tuo tyokalu ja akku oikeaan kayttolampdtilaan.
lImaisee, ettd huolto on [dhestymassa. Alkaa 2 000 kayttojaksoa en-
Keltainen nen huoltoa (ks. kuva 7). Tyokalua voidaan kdyttdd, mutta se lukittuu,
kun on huollon aika.
Keltainen Tyokalu on lukittu. Tyokalun huoltovali on tayttynyt (ks. kuva 7)
Keltainen ja se on huollettava.
Kuva 6 - 'I:yokalun Tydkalussa on toimintahdirid. Huollata.
tilavalot
Tekniset tiedot
. . Méannén
Paino* Mitat . -
Malli Kuvaus liikematka Huoltovali,
Ibs PxKxL(mm) mm | tuu- jaksoa
9 PxKx L (tuumaa) maa
6T Tyokalu vaihtopdiden 318x154x73
RE kanssa kdytettavaksi 3000 | 66 12.5x6.1x2.9 32 13 32,000
60 kN Tydkalu vaihtopéi- 318x154x73
RE60 den kanssa kaytettavaksi 3000 | 6.6 12.5x6.1x2.9 32 13 32,000
Lukittuva pyored %1 395x165x73
F RE 600 RDH Kierrep3i 4300 9.5 15.6%6.5x29 17 0.7 32,000
. - 473x174x73
ﬁ RE 600 SC Saksileikkuupaa 4800 | 105 18.6%6.9x 2.9 24 0.9 32,000
- 474x192x73
M REGO04PI | 4PN Lovipaayskalu | 5300 | 117 | FAXIRZXTE gy g | 5000

*2 Ah:n akulla *1 Sisaltaa terat

Kuva 7 - Tekniset tiedot
Mannan voima...
QCS-litintyyppi ..ooveeeeessssssssns RE6

6T QCS

*2 Saatavana versiot Cu/Al-johdoille ja ACSR-kaapelille - Katso terdn merkinnat.

60 kN (6 tonnia) (13 500 lbs.)

RE60 60 kN QCS
RE 600 -sarja - Ei saatavilla

TyOjakso
Moottori
JaNNite e 18V DC
Virranvoimakkuus......... 18A
Teho 324W
Akku
(ks. liscivarusteet)
SuOojauslUOKitUS....ccerrrrrsreeens IP32

Sallittu ilmankosteus......... 0-80 %

(@) 3 jaksoa minuutissa

18V, ladattava litiumioniakku

Kayttolampotila

Alue

Sailytyslampdtila

Alue

Asnenpaine (Le)*
Aanenteho (Lwa)*
Tarina*

32-113°F (0-45°C)
65 dB(A), K=3

76 dB(A), K=3
<2,5m/s%, K=1,5

15-122°F (-10-50°C)

* Adni- ja tarindmittaukset on tehty standardin EN 62481-1 mukaisen standardoidun

testin mukaisesti.

- Tarindtasoja voidaan kayttad vertailuissa muiden tydkalujen kanssa altistuksen alusta-

vaan arviointiin.

- A4ni- ja tarinitasot voivat vaihdella paikan ja ndiden tydkalujen kdytén mukaan.

- Adnen ja tarindn péivittaiset altistustasot on arvioitava tapauskohtaisesti ja tar-
vittaessa on ryhdyttava asianmukaisiin turvatoimenpiteisiin. Altistumistasojen
arvioinnissa on otettava huomioon aika, jonka tyokalu on péaltakytkettyna ja pois
kaytosta. Tama voi pienentdd koko tydskentelyjakson altistustasoa merkittavasti.
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Katso RIDGID-puristuspdiden ja sahkoéliittimien yhteenso-
pivuustaulukot ndille tydkaluille ja eri tydkalupdille osoit-
teesta RIDGID.com/CrimpDies.

Vakiovarusteet

Katso RIDGID-luettelo, jossa on annettu lisdtietoja kyseisen
koneen luettelonumeron mukana toimitetuista lisavarus-
teista.

Oikeiden materiaalien ja liittamismene-
telmien valinta on jarjestelman suunnittelijan ja/tai asen-
tajan vastuulla. Kyseisen kayttdympariston erityisvaati-
mukset on arvioitava huolellisesti ennen asennusta. Kysy
valintatiedot liitinvalmistajalta.

Tarkastus ennen kayttoa
A VAROITUS

v

Tarkasta sidhkotyokalu pdivittdin ennen kayttoa ja
korjaa mahdolliset ongelmat pienentaiksesi ruhjou-
tumisesta, sahkoiskusta, laiteviasta ja muista syista
johtuvan vakavan loukkaantumisen riskia ja estadk-
sesi tyokalun vaurioitumisen.

1. Poista akku tydkalusta.

2. Puhdista tyokalu ja paa seka kahvat ja saatimet 6ljysta,
rasvasta ja liasta. Tama helpottaa tydkalun tarkastusta
ja estaa sen irtoamisen otteestasi tai sen hallinnan me-
nettamisen.

3. Tarkasta sahkotyokalusta seuraavat asiat:
« Oikea asennus, kunnossapito ja taydellisyys
(ks. kuvat 1-3).

- Katkenneet, kuluneet, puuttuvat, vaarin suunnatut tai
juuttuvat osat.

«Tyokalun ja akun varoitustarrojen paikallaanolo ja
luettavuus.

« Mahdolliset muut seikat, jotka voivat estaa turvallisen
ja normaalin kayton.

Jos varustettu QCS-liittimelld, tarkasta:
«Vierasaine QCS-liittimessa (ks. kohta Kunnossapito).

- Tarkista, etta kaikki kiinnityskuulat ovat nakyvissa kai-
kissa aukoissa eika vaurioita ole havaittavissa. Kuva 8
esittaa taydellista ja puhdasta QCS-liitinta sisalta.

« Tarkastettaessa QCS-liittimen vastakappaletta vaih-
topaissa, QCS-liittimen urissa olevat kolot ovat tdysin
normaaleja eika niita katsota vaurioksi (kuva 9).

Kiinnitys-
kuulat

Kolot
hyvaksyt-
tavia

Kuva 9 - Kolot QCS-liittimen urissa
Jos ongelmia ilmenee, dla kayta tydkalua, ennen kuin
ongelmat on korjattu.

4. Tarkasta ja huolla kaikki muut kaytettavat laitteet nii-
den ohjeiden mukaan ja varmista, ettda ne toimivat
oikein. Tarkasta tyOkalupaat kuluneisuuden, vaanty-
mien ja muiden ongelmien varalta.

Asennus- ja kdyttoohjeet
A VAROITUS

B

v

Pida sormet ja kddet etailla tyokalupaista kayton ai-
kana. Sormet ja kiddet saattavat murskautua, murtua
tai amputoitua padssa tai tyokalussa tai tyokalupaan,
tyokappaleen ja muiden esineiden vilissa.
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Ald kdytd jannitteisiin sihkojohtoihin sahkdis-
kun, vakavan henkilovahingon ja kuoleman vaa-
ran vahentamiseksi. Tyokalu ei ole eristetty. Kayta
asianmukaisia tyomenettelyja ja henkilokohtaisia
suojavarusteita, kun toita tehdaan jannitteisten sdh-
kojohtojen lahella.

Tuotteen kdyton aikana muodostuu suuria voimia,
jotka voivat murtaa tai singota osia ja aiheuttaa hen-
kilovahinkoja. Pida kaikki sivulliset poissa tyosken-
telyalueelta. Seiso riittdvan matkan paassa ja kayta
asianmukaisia suojavarusteita silmiensuojaimet
mukaan lukien.

Ali kayta sihkotyokalua ilman tarrainpaloja tydka-
lupdassa. Tama saattaa vahingoittaa sahkotyokalua
ja/tai aiheuttaa vakavan henkilovahingon.

Noudata asennus- ja kdyttoohjeita pienentadksesi ruh-
joutumisen, sahkoiskujen ja muiden syiden aiheutta-
maa vaaraa ja estaaksesi tyokalun vaurioitumisen.

1. Tarkista tyoskentelyalueen asianmukaisuus (ks. Yleisici
turvallisuusohjeita). Tydskentele esteettémadssa, tasai-
sessa, tukevassa ja kuivassa paikassa. Al3 kayta tyoka-
lua seistessdsi vedessa.

2. Tarkasta tehtdva tyo ja madrittele tyohon tarvittava
oikea RIDGID-tydkalu. Ty6tehtdvan kannalta vaaran
tyokalun kayttd voi aiheuttaa vamman, vaurioittaa
tyokaluja ja aiheuttaa epataydellisia liitoksia.

3. Varmista, ettd sahkotyokalu ja tydkalupada on tarkas-
tettu ja asetettu ohjeiden mukaisesti. Tarkista tarvit-
taessa, etta tyokalupadhan on asennettu oikeat terat.

QCS-liitin ja paiden vaihto (vain RE 6/RE 60)

Irrota akku tyokalusta. Veda QCS-holkki sisdan ja irrota/
asenna asianmukainen vaihtopaa. Kiinnitd paa vapautta-
malla QCS-holkki (kuva 10). Tarkista, etta tyokalupda on tay-
sin paikallaan ja lukittuna tydkaluun. Ald kayta tykalua, jos
vaihtopaata tai sen tarrainpaloja ei ole asennettu — tama voi
vahingoittaa sahkoétyokalua. Jos vaihtopaa ei lukitu QCS-liit-
timeen, varmista paineenvapautuspainiketta painamalla,
ettd manta on taysin sisddnvedettyna.

QCS-liitintyyppeja on erilaisia. Varmista, etta tyokalun ja
vaihtopaan QCS-liitintyypit ovat yhteensopivat (merkin-
nan mukaisesti).

RE 6/RE 60/RE 600 Sahkotyokalut RIDGID

Aseta Paina QCs-tyyp-
tyokalupaa QCS-holkkia pimerkintad
paikalleen

Kuva 10 - Vaihtopaan asennus QCS-liittimeen

Kaytto

1. Asenna kuivin kdsin tdyteen ladattu akku sdahkotyo-
kaluun. Kytke virta sahkotyokaluun painamalla ON/
OFF-painiketta (kuva 3). Tydkalun kaikki kolme tilavaloa
vilkkuvat kerran. Sen jilkeen vihredn valon pitdisi jaada
palamaan sen merkiksi, ettd tyokalu on kayttovalmis
(ks. kuva 6 TySkalun tilavalot). Sahkotyokalun virta katke-
aa automaattisesti, jos se on kayttamatta 600 sekuntia.

Kuva 11 - Tyokalu kaytossa

2. Katso tarkemmat kayttoohjeet kdytettavan paan kayt-
toohjeista. Pida kadet etdalla tyokalupdasta ja muista
liikkuvista osista ja paina kayttokytkinta tydkalun liikut-
tamiseksi eteenpdin ja paan aktivoimiseksi. Mannan
liike voidaan pysayttaa milloin tahansa vapauttamalla
kayttokytkin. Tama mahdollistaa tydkalupaan lopul-
lisen asemoinnin katkaisua, lavistysta tai puristusta ja
liittimien sijoittamista varten.

Jos kyseisen tyokalupaan ohjeissa ei ole toisin ilmoi-
tettu, jatka kayttokytkimen painamista, kunnes man-
ta vetdytyy automaattisesti. Automaattinen mannan
sisadnveto ilmaisee, etta sahkotydkalu on saavuttanut
riittdvan voiman ja tydjakso on suoritettu loppuun.
Tama vaaditaan sahkoliittimien taydellisen puristami-
sen varmistamiseksi.

999-999-463.09_REV.H
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Jos méanta ei vetaydy kokonaan sisaan, paina tydkalun
paineenvapautuspainiketta. Jos paineenvapautuspai-
niketta painetaan sahkoliittimen puristuksen aikana,
puristus El ole taydellinen ja se on toistettava.

3. Kun toimenpide on suoritettu, katkaise virta painamal-
la ON/OFF-painiketta ja irrota akku.

Sailytys

Poista akku tyokalusta. Sailyta sahkotydkalua ja akkua kote-
lossa. Valta sdilytysta erittdain kuumassa tai kylmadssa paikas-
sa. Sahkotyokalu ei kytkeydy pdalle, jos tydkalun tai akun
[ampotila on maaritetyn alueen ulkopuolella. Tama nayte-
taan tyokalun tilavalolla. (Katso kuva 6)

Sailyta kuivassa ja suojatussa paikassa
lasten ja sahkotyokalujen kayttoon tottumattomien hen-
kiloiden ulottumattomissa. Sahkotyokalu on vaarallinen
tottumattomien kayttajien kasissa.

Huolto-ohjeet

Poista akku tyokalusta ennen huoltoa ja mahdollisia
sdatotoita.

Puhdistustyokalu

Pyyhi sahkotyokalun ulkopinnat puhtaaksi paivittdin puh-
taalla, kuivalla liinalla.

QCS-liittimen puhdistus

Suuntaa QCS-aukko alaspain ja ravistele mahdolliset roskat
varovasti ulos. Tarkasta QCS-aukko silmamaaraisesti ros-
kien varalta. Roskien pyyhkimiseen voidaan kayttaa pum-
pulipuikkoja. Al anna materiaalin kertya kiinnityskuulan
taskuihin (kuva 8). QCSliitin on kestovoideltu tehtaalla. Ala
lisda voiteluainetta QCS-liittimeen.

Vianmaaritys
ONGELMA MAHDOLLISIA SYITA RATKAISU
Virta ei kytkeydy Akku on taysin tyhja tai vikaantunut. Aseta tayteen ladattu akku/lataa akku.

tyokaluun,
kun painetaan

aal Akku ei ole kunnolla paikallaan tydkalun
ON/OFF-painiketta.

kadensijassa.

Tarkista, etta akku on kunnolla paikallaan.

vadrad tyokalua/tarrainpalaa.

Tehdyt liitannat
eivat ole taydellisia.

Tyokalu on korjauksen tarpeessa.

Kaapelikoolle tai -materiaalille on kaytetty

Asenna oikea tyokalu/tarrainpala.

Katso Idhin valtuutettu RIDGID-huolto yhteystiedoista.

Katso Idhin valtuutettu RIDGID-huolto yhteystiedoista.

'.I.'y-ol.(.alusta vuotaa Tiiviste tai mekaaninen ongelma.
oljya.
Moottori kdy, mutta .
tyokalu ei suorita Oljytaso alhaalla.
tydjaksoa loppuun.
Terat pysahtyvat -
kiyton aikana. Oljytaso alhaalla.
Olytasoalhaalla.
Lelk!(uutyq!(aly Leikkuuterat ovat tylsat tai rikkoutuneet.
pysahtyy kayton
alkana, [

Materiaali ei ole teran erittelyjen mukainen.

Katso Iéhin valtuutettu RIDGID-huolto yhteystiedoista.

Vaihda tylsien tai rikkoutuneiden terien tilalle vastaa-
vat vaihtoterat.

Vaihda tilalle terd, joka on eritelty leikattavalle materi-
aalille.

Katso kuva 6 - Tyékalun tilavalot
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Vaadittu huolto valtuutetussa RIDGID-
huoltoliikkeessa

Sahkotyokalu on huollatettava maaratyin valiajoin valtuu-
tetussa RIDGID-huollossa sen oikean toiminnan varmis-
tamiseksi. Tama nadytetdan tyodkalun tilavalolla (ks. kuva 6).
Katso huoltovalit Teknisistd tiedoista.

Huolto ja korjaus

Epatadydellisen huollon tai korjauksen jilkeen lait-
teen kaytto ei valttamatta ole enaa turvallista.

Nama sahkotyokalut on huollatettava ja korjattava valtuu-
tetussa RIDGID-puristustyokalujen huollossa. Kayta ainoas-
taan RIDGID-varaosia.

Lisatietoja lahimmasta valtuutetusta RIDGID-huollosta ja
mahdollisista huoltoon ja korjauksiin liittyvissa kysymyksis-
sa on annettu taman ohjekirjan kohdassa Yhteystiedot.

Lisavarusteet

Pienenna vakavan loukkaantumisen vaaraa kayt-
tamalla ainoastaan laitteita, jotka on suunniteltu
RIDGID-sdhkotyokaluille. Ndita ovat esimerkiksi alla
luetellut varusteet.

RE 6/RE 60/RE 600 -sarja

Luettelo
nro Kuvaus

44693 18V 2,0 Ah akku (Pohjois- ja Latinalainen Amerikka, Australia)
44698 18V 4,0 Ah akku (Pohjois- ja Latinalainen Amerikka, Australia)
43458 120V Edistyksellinen litiumakkulaturi

43333 230V Edistyksellinen litiumakkulaturi

43323 18V 2,0 Ah akku (Eurooppa ja Kiina)

43328 18V 4,0 Ah akku (Eurooppa ja Kiina)

RE 6/RE 60 -sarja

Luettelo
nro Kuvaus
52283 4P-6 4PIN™ Teraton puristuspaa
52078 Swiv-L-Punch Lavistinpad
47198 SC-60C Leikkuupdd kupari-/alumiinijohdolle
49408 SC-60C Leikkuupda ACSR-kaapelille
52083 RE 6 Kantokotelo (muovi)
47773 RE 60 Kantokotelo (muovi)
47753 LR-60B Lukittuva pydred tydkalupda

RE 6/RE 60/RE 600 Sahkotyokalut RIDGID

Taydellinen luettelo ndille tydkaluille saatavista RIDGID-varus-
teista, katso Ridge-tyokaluluettelo osoitteessa RIDGID.com
tai katso kohta Yhteystiedot.

Havittaminen

Sahkotyokalun osat sisaltavat arvokkaita materiaaleja, jot-
ka voidaan kierrattaa. Tallaisesta kierratyksesta huolehtivat
paikalliset erikoisyritykset. Komponentit on havitettava
kaikkien soveltuvien saannosten mukaan. Pyyda lisatietoja
paikallisilta jatehuoltoviranomaisilta.

EY-maissa: Ald havita sahkolaitteita kotitalo-
usjatteen mukana!

EU:n sahko- ja elektroniikkalaiteromudirek-

tiivin 2012/19/EU ja sen kansallisen lainsaa-

dannén taytantddnpanon mukaan kaytosta
[ ] poistetut sahkolaitteet on kerattava erikseen
ja havitettava tavalla, joka ei vahingoita ymparistoa.

Sahkomagneettinen
yhteensopivuus (EMC)

Sahkdmagneettinen yhteensopivuus tarkoittaa tuotteen
kykya toimia tasaisesti ympadrist0ssd, jossa esiintyy sahko-
magneettista sateilya ja sahkOstaattisia purkauksia, seka
kykya olla aiheuttamatta sahkomagneettista hairiéta muil-
le laitteille.

Mallisarjojen RIDGID RE 6/RE 60/RE 600 sahkotyokalut
noudattavat standardia IEC61000-6-5 (versio 1.0) Sahko-
magneettinen yhteensopivuus (EMC) Osa 6-5: Yleiset stan-
dardit - Hairionsieto voimaloissa ja sahkdasemilla kaytet-
tavien laitteiden ymparistossa.

Nama tyokalut ovat kaikkien sovellet-
tavien EMC-standardien mukaisia. Niiden muille laitteille
aiheuttaman hairion mahdollisuutta ei kuitenkaan voida
sulkea pois. Kaikki testatut EMC-standardit on ilmoitettu
tyokalun teknisessa asiakirjassa.
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RE 6/RE 60/RE 600

Elektronarzedzia

RE 6/RE 60

Elektronarzedzia serii RE 600

A\ OSTRZEZENIE!

Przed przystapieniem do uzytkowa-
nia narzedzia prosimy dokfadnie prze-
aytac ten podrecznik obstugi. Niedo-

pelnienie obowiazku przyswojenia i

stosowania sie do zalecen zawartych Elektronarzedzia RE 6 / RE 60 / RE 600

w niniejszym podreczniku obstugi

moze spowodowaé porazenie pra- Zapisz ponizej i zachowaj numer seryjny i numer seryjny produktu umieszczony na tabliczce znamionowej.

dem, pozar i/lub powazne obrazenia. Numer
seryjny




RIDGID Elektronarzedzia RE 6 / RE 60 / RE 600

Serwis

Opis

Utylizacja

Spis tresci
Zapisywanie numeru seryjnego maszyny 135
Symbole ostrzegawcze 137
Informacje ogdlne dotyczace bezpieczenstwa narzedzi elektrycznych 137
Bezpieczenstwo w miejscu pracy 137
Bezpieczenstwo zwigzane z elektrycznoscia 137
Bezpieczenstwo osobiste 138
Uzytkowanie i konserwacja narzedzia elektrycznego 138
Uzytkowanie i konserwacja narzedzia akumulatorowego 139
139
Informacje dotyczace bezpieczenstwa 139
Bezpieczenstwo narzedzia elektrycznego 139
Informacje kontaktowe RIDGID 140
140
Lampki kontrolne stanu narzedzia 142
Dane techniczne 142
Wyposazenie standardowe 143
Przeglad przed rozpoczeciem pracy 143
Instrukcje ustawien i obstugi 144
Wymienianie gtowic z wykorzystaniem ztacza QCS (tylko modele RE 6/RE 60) 144
Obstuga 145
Przechowywanie 145
Instrukcje konserwacji 145
Czyszczenie narzedzia 145
Czyszczenie ztacza QCS 145
Rozwigzywanie problemoéw 146
Wymagana konserwacja w niezaleznym centrum serwisowym RIDGID 147
Serwis i naprawa 147
Wyposazenie opcjonalne 147
147
Zgodnosc elektromagnetyczna (EMC) 147
Deklaracja zgodnosci WE Wewnetrzna strona tylnej okfadki
Dozywotnia gwarancja Tylna oktadka

*Tlumaczenie instrukcji oryginalnej
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Symbole ostrzegawcze

Elektronarzedzia RE 6 / RE 60 / RE 600 RIDGID

W tym podreczniku obstugi oraz na produkcie uzyto znakéw i stow ostrzegawczych, ktére stuza do podkreslania waznych informacji doty-
czacych bezpieczenistwa. W tym rozdziale objasniono znaczenie stéw i znakdw ostrzegawczych.

To jest symbol alertu bezpieczenstwa. Ostrzega przed potencjalnym ryzykiem odniesienia obrazen ciata. Przestrzeganie wszystkich
zasad bezpieczenstwa, ktdre wystepuja po tym symbolu, pozwoli uniknag¢ obrazen lub $mierci.

A NIEBEZPIECZENSTWO

NIEBEZPIECZENSTWO oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra grozi $miercig lub powaznymi obraze-
niami, jesli jej sie nie zapobiegnie.

A OSTRZEZENIE OSTRZEZENIE oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowodowac $mier¢ lub powazne obrazenia, jesli

jej sie nie zapobiegnie.

A UWAGA UWAGA oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowodowac mate lub srednie obrazenia, jesli jej sie nie zapo-

biegnie.

NOTATKA NOTATKA oznacza informacje dotyczaca ochrony mienia.

zmniejszy¢ ryzyko obrazer oczu.

<£09

Ten symbol oznacza ryzyko porazenia pradem.

Ten symbol oznacza, ze nalezy doktadnie przeczytac podrecznik uzytkownika, zanim zacznie sie korzystac z urzadzenia. Podrecznik
uzytkownika zawiera wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa i prawidtowej obstugi sprzetu.

Ten symbol oznacza, ze nalezy zatozy¢ okulary ochronne z bocznymi ostonami lub gogle podczas obstugi tego urzadzenia, aby

Ten symbol wskazuje na ryzyko zmiazdzenia dtoni, palcéw lub innych czesci ciata.

Informacje ogdlne dotyczace
bezpieczenstwa narzedzi
elektrycznych*

A OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi ostrzezeniami, in-
strukcjami, ilustracjami i parametrami dotyczacymi
bezpieczenstwa, dostarczonymi z tym narzedziem
elektrycznym. Niestosowanie sie do wszystkich po-
nizszych instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem elektrycznym, pozar i/lub powazne obraze-
nia ciala.

ZACHOWAC WSZYSTKIE OSTRZEZENIA
I INSTRUKCJE NA PRZYSZLOSC!

Termin “narzedzie elektryczne” wystepujacy w ostrzeze-
niach, odnosi sie do urzadzen elektrycznych zasilanych z
sieci (przewodowych) lub zasilanych z baterii (bezprzewo-
dowych).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

« Nalezy utrzymywac¢ miejsce pracy w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieuporzadkowane lub ciemne miej-
sce pracy zwieksza ryzyko wypadku.

+ Nie uzywad narzedzi elektrycznych w atmosferze
wybuchowej, takiej jak przy wystepowaniu tatwo-
palnych cieczy, gazow lub pytéw. Narzedzia elektrycz-
ne generujg iskry, ktére moga spowodowac zapton pytu
lub oparéw.

» Trzymac dzieci i inne osoby postronne z dala podczas
obstugi elektronarzedzi. Odwrécenie uwagi moze do-
prowadzi¢ do utraty kontroli.

Bezpieczenstwo zwigzane z elektrycznoscia

- Wtyczka narzedzia elektrycznego musi pasowa¢ do
gniazdka zasilania. Nie modyfikowa¢ w zaden spo-
s6b wtyczki. Nie uzywac zadnych wtyczek rozgatez-
nych, pracujac z uziemionymi (umasowionymi) na-
rzedziami elektrycznymi. Niemodyfikowane wtyczki i
odpowiadajace im gniazdka zasilania zmniejszaja ryzy-
ko porazenia pradem elektrycznym.

« Unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami uziemiony-
mi lub potaczonymi z masa, takimi jak rury, grzejniki,
piekarniki i lodéwki. Ryzyko porazenia pradem wzra-
sta, gdy ciato ma stycznos¢ z uziemieniem lub masa.

- Nie naraza¢ narzedzi elektrycznych na dziatanie
deszczu lub wilgoci. Woda przedostajaca sie do wne-
trza narzedzia elektrycznego zwieksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

* Tekst w rozdziale Informacje ogélne dotyczace bezpieczenstwa narzedzi elektrycznych niniejszego podrecznika jest zgodnie z wymogiem dostownym cytowaniem stosownej nor-
my edycji EN 62841-1. Ten rozdziat zawiera ogélne praktyki bezpieczenstwa dotyczace wielu réznych typéw narzedzi elektrycznych. Nie wszystkie ostrzezenia majg zastosowanie

do kazdego narzedzia, a niektére nie maja zastosowania do tego narzedzia.
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+ Nie wolno nadwyrezac przewodu. Nigdy nie uzywac
przewodu do przenoszenia, ciggniecia lub wyjmo-
wania z gniazdka wtyczki narzedzia elektrycznego.
Chroni¢ przewdod przed goracem, ostrymi krawe-
dziami lub poruszajacymi sie czesciami. Uszkodzone
lub splatane przewody elektryczne zwiekszaja ryzyko
porazenia pradem.

- Podczas pracy narzedziem elektrycznym na ze-
whnatrz nalezy stosowac przedtuzacz odpowiedni do
uzytku na wolnym powietrzu. Stosowanie przedtuza-
cza odpowiedniego do uzytku na otwartym powietrzu
zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

+ Jezeli nie mozna unikna¢ pracy w wilgotnym srodo-
wisku, nalezy zastosowac zasilanie z wylacznikiem
roéznicowo-pradowym (GFCI). Stosowanie wyfgcznika
GFCl zmniejsza ryzyka porazenia pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osobiste

- Podczas pracy z narzedziem elektrycznym nalezy
zachowac czujnos¢, ostroznos¢ i kierowac sie zdro-
wym rozsadkiem. Nie nalezy uzywac elektronarze-
dzi w stanie zmeczenia lub bedac pod wplywem
narkotykéw, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi
podczas pracy narzedziem elektrycznym moze dopro-
wadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

- Nalezy stosowac srodki ochrony osobistej. Zawsze
nalezy stosowac ochrone oczu. Odpowiednie srodki
ochrony osobistej, takie jak maska przeciwpytowa, nie-
slizgajace sie obuwie ochronne, kask lub ochrona stuchu
stosowane w odpowiednich okolicznosciach, zmniej-
szajg ryzyko obrazen.

- Zapobiega¢ przypadkowemu uruchomieniu. Przed
podiaczeniem zrdédta zasilania i/lub akumulatora,
podniesieniem lub przeniesieniem narzedzia, upew-
nic sie, ze wlacznik jest w polozeniu WYLACZONY.
Noszenie narzedzi elektrycznych, trzymajac jednoczesnie
palec na wtaczniku lub podtaczanie ich do zasilania, gdy
przetacznik zasilania jest WL ACZONY grozi wypadkiem.

+ Przed WLACZENIEM narzedzia elektrycznego nale-
zy wyjac wszelkie klucze regulacyjne lub mocujace.
Klucz pozostawiony na obracajacych sie czesciach na-
rzedzia elektrycznego moze doprowadzi¢ do odniesie-
nia obrazen ciafa.

« Nie siegac za daleko. Przez caly czas utrzymywac od-
powiednie oparcie dla stép i rownowage. Zapewni to
lepsza kontrole narzedzia elektrycznego w niespodzie-
wanych sytuacjach.

+ Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy

ani bizuterii. Wlosy i odziez trzyma¢ z dala od czesci
ruchomych. Luzna odziez, bizuteria lub diugie wtosy
moga zostac pochwycone przez czesci ruchome.

+ Jezeli urzadzenie jest wyposazone w przylacze od-

ciggu pylu i elementy zbierajace, upewnic sie, ze sg
wlasciwie podtaczone i dzialaja prawidlowo. Zbie-
ranie pylu moze zmniejszy¢ ryzyko zwiazane z zapyle-
niem.

- Nie wolno dopusci¢, aby rutyna ptynaca z czestego

uzywania doprowadzita do bezmysinej obstugi i lek-
cewazenia zasad bezpieczenstwa. W utamku sekundy
beztroska moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Uzytkowanie i konserwacja narzedzia
elektrycznego

- Nie przecigzac narzedzia. Uzy¢ wlasciwego elektro-

narzedzia dla danego zastosowania. Wiasciwe narze-
dzie elektryczne zostato zaprojektowane tak, by wyko-
nac prace lepiej i bezpieczniej.

- Nie uzywa¢ elektronarzedzia, jezeli wylacznik nie

WLACZA go i nie WYLACZA. Kazde elektronarzedzie,
ktérego nie mozna kontrolowac za pomoca wytacznika
jest niebezpieczne i musi by¢ naprawione.

« Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji, wymia-

ng wyposazenia dodatkowego lub przechowywa-
niem narzedzia elektrycznego nalezy odtaczyc je od
zrodta zasilania i/lub wyja¢ akumulator. Takie $rodki
ostroznosci zapobiegajg przypadkowemu uruchomie-
niu narzedzia elektrycznego.

- Przechowywa¢ bezczynne narzedzia elektryczne z

dala od dzieci i nie pozwala¢ osobom nieprzeszkolo-
nym do pracy z urzadzeniami elektrycznymi na ich
uzywanie. Elektronarzedzia w rekach niewyszkolonych
uzytkownikow stajg sie niebezpieczne.

- Narzedzie elektryczne i wyposazenie dodatko-

we nalezy poddawac¢ odpowiedniej konserwacji.
Sprawdzi¢ czesci ruchome pod katem niewlasciwej
regulacji lub ocierania, pekniecia czesci i wszystkich
innych warunkéw majacych wplyw na prace narze-
dzia elektrycznego. W razie wykrycia uszkodzenia
narzedzia elektrycznego nalezy je naprawi¢ przed
uzyciem. Wiele wypadkéw spowodowanych jest przez
niewfasciwie serwisowane narzedzia elektryczne.

- Narzedzia do ciecia powinny by¢ przez caly czas

ostre i czyste. Wiasciwie konserwowane narzedzia do
ciecia z ostrymi krawedziami tngcymi sg fatwiejsze do
kontrolowania i nie blokuja sie tak czesto.
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- Uzywac¢ narzedzia elektrycznego, wyposazenia do-
datkowego i koncowek narzedziowych itp. zgodnie z
tymi instrukcjami, uwzgledniajac warunki robocze i
prace do wykonania. Uzywanie narzedzi elektrycznych
w czynnosciach innych niz te, do ktérych s przeznaczo-
ne, moze doprowadzi¢ do sytuacji niebezpiecznej.

- Uchwyty i powierzchnie chwytu utrzymywac w sta-
nie suchym, czystym i wolne od oleju oraz smaréw.
Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytu uniemozliwiaja
bezpieczng obstuge i kontrole narzedzia w niespodzie-
wanych sytuacjach.

Uzytkowanie i konserwacja narzedzia
akumulatorowego

- tadowac tylko przy uzyciutadowarki okreslonej przez
producenta. tadowarka przeznaczona do jednego typu
akumulatoréw moze po podfaczeniu jej do innego typu
akumulatora spowodowac zagrozenie pozarowe.

- Do elektronarzedzi stosowac tylko zespoly akumu-
latorow specjalnie do nich przeznaczone. Zastosowa-
nie innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do wysta-
pienia ryzyka obrazen ciata lub pozaru.

» Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy go prze-
chowywac¢ z dala od przedmiotéw metalowych, ta-
kich jak spinacze, monety, gwozdzie, Sruby lub inne
mate przedmioty z metalu, ktére mogq doprowadzi¢
do potlaczenia ze sobg zaciskow akumulatora. Zwar-
cie zaciskéw akumulatora moze doprowadzi¢ do popa-
rzenia skoéry lub pozaru.

« W skrajnych przypadkach, moze dojs¢ do wyrzu-
cenia cieczy z akumulatora; unika¢ zetkniecia sie z
nia. Jesli nastapi przypadkowe zetkniecie z ciecza
akumulatorowa, nalezy miejsce zetkniecia przemy¢
woda. Jesli ciecz dostanie sie do oczu, nalezy réw-
niez skontaktowac sie z lekarzem. Wyrzucana z aku-
mulatora ciecz moze doprowadzi¢ do podraznienia lub
oparzenia skory.

+ Nie uzywac zespotu akumulatorow ani elektrona-
rzedzia, ktére s uszkodzone lub zmodyfikowane.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb, powodujac pozar,
wybuch lub ryzyko urazu.

+ Nie naraza¢ zespolu akumulatoréw ani elektrona-
rzedzia na dziatanie ognia ani nadmiernej tempe-
ratury. NaraZzenie na dziatanie ognia lub temperatury
powyzej 265 °F (130 °C) moze spowodowac wybuch.

Elektronarzedzia RE 6 / RE 60 / RE 600 RIDGID

« Przestrzegac¢ wszystkich instrukcji tadowania i nie
ladowac zespolu akumulatorow ani elektronarze-
dzia w temperaturze wykraczajacej poza przedziat
temperatury okreslonych w instrukcjach. Nieprawi-
dtowe tadowanie lub przy temperaturach wykraczaja-
cych poza podany zakres moze spowodowac uszkodze-
nie akumulatora i zwiekszy¢ ryzyko pozaru.

Serwis

« Serwisowanie narzedzia elektrycznego nalezy powie-
rza¢ wykwalifikowanej osobie uzywajacej wylacznie
identycznych czesci zapasowych. Dzieki temu zacho-
wane zostanie bezpieczenstwo narzedzia elektrycznego.

- Nigdy samodzielnie nie naprawia¢ uszkodzonych
zespolow akumulatoréw. Naprawianie zespotéw aku-
mulatoréw moze by¢ wykonywane wytacznie przez pro-
ducenta lub autoryzowany serwis.

Informacje dotyczace
bezpieczenstwa

Ten rozdzial zawiera wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa uzytkowania tego narzedzia.

Przed pracy z elektronarzedziem nalezy dokfadnie
zapoznac sie z niniejszymi zaleceniami, aby zmniej-
szy¢ ryzyko porazenia pradem elektrycznym lub po-
waznych obrazen ciata.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!

W walizce do przenoszenia przewidziano miejsce na prze-
chowywanie niniejszego podrecznika razem z narzedziem
do uzytku operatora.

Bezpieczenstwo narzedzia elektrycznego

« W trakcie cyklu roboczego trzymac palce i rece z dala
od glowicy narzedzia. Palce lub rece moga zostac¢ zmiaz-
dzone, zZlamane lub uciete, jezeli zostang pochwycone w
gtowicy lub pomiedzy gtowicg, a innymi przedmiotami.

+ Nie stosowac na przewodach elektrycznych pod napie-
ciem, aby ograniczy¢ ryzyko porazenia elektrycznego,
powaznych obrazen ciala lub $mierci. Narzedzie nie
jest izolowane do pracy z zasilonymi liniami elektrycz-
nymi. W trakcie pracy wykonywanej w poblizu przewo-
dow elektrycznych pod napieciem stosowac odpowiednie
procedury robocze i sprzet ochrony osobistej.

- Podczas uzytkowania powstaja duze sily, ktore moga
tama¢ lub miotac¢ fragmenty obrabianego materia-
tu, powodujac obrazenia. Osoby nie uczestniczace
w czynnosciach roboczych nalezy usung¢ z obszaru
prowadzenia prac. Podczas pracy zachowac odpowied-
ni odstep i nosi¢ sprzet ochronny, w tym ochrone oczu.
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- Nie modyfikowa¢ narzedzia. Modyfikowanie narze-
dzia w jakikolwiek sposéb moze spowodowac odniesie-
nie obrazen ciata.

+ Nie wolno naprawiac uszkodzonej glowicy. Spawana,
szlifowana, nawiercona lub zmodyfikowana w jakikol-
wiek sposob gtowica moze uszkodzi¢ sie podczas pra-
cy. Nigdy nie wymienia¢ czesci sktadowych. Wyrzucic¢
uszkodzone gtowice, aby zmniejszy¢ ryzyko kontuzji.

- Nalezy uzywac odpowiednich zestawow narzedzia,
glowicy, noza, zlacza i przewodu. Nieprawidtowy do-
bor zestawu moze spowodowac niedoktadne lub nie-
wihasciwe zaci$niecie, co zwieksza ryzyko pozaru, powaz-
nej kontuzji lub $mierci.

- Proces roboczy i dziatanie maszyny musi kontrolo-
wac jedna osoba. W trakcie dziatania narzedzia, w ob-
szarze jego dziatania moze przebywac¢ tylko operator.
Pozwala to ograniczy¢ ryzyko odniesienia obrazen ciata.

+ Przed przystapieniem do obstugi narzedzia elek-
trycznego firmy RIDGID nalezy przeczytac i zrozu-
miec:

- Instrukcje obstugi,
- Instrukcje obstugi okreslonych gtowic,
- Instrukcje obstugi fadowarki/akumulatora,

- Instrukcje montazowa zlgcza i noza/wkiadéw, dostar-
czong przez producenta,

- Instrukcje obstugi wszelkiego innego sprzetu uzywa-
nego z tym narzedziem.

Niestosowanie do wszystkich instrukcji i ostrzezen
moze by¢ przyczyna szkdéd materialnych lub powaz-
nych obrazen ciata.

Informacje kontaktowe RIDGID

W razie jakichkolwiek pytan dotyczacych tego produktu
RIDGID® nalezy:

— Skontaktowac sie z lokalnym dystrybutorem firmy RIDGID.

- Prosze odwiedzi¢ strone RIDGID.com w celu znalezienia
lokalnego punktu kontaktowego RIDGID.

Skontaktowac sie z Dziatem Pomocy Technicznej Ridge
Tool pod adresem rtctechservices@emerson.com lub na
terenie Standéw Zjednoczonych oraz Kanady zadzwoni¢
pod numer (800) 519-3456.

Opis

Modele elektronarzedzi RIDGID® z rodziny RE 6/RE 60/RE 600
sg wykorzystywane do wykonywania r6znorodnych funkgji,
takich jak zagniatanie elektrycznych potaczen zaciskanych,
ciecie przewodow elektryczny i czynnosci wycinania otwo-
réw, w zaleznosci od gtowicy zastosowanej z narzedziem.

Elektronarzedzia RE 6 i RE 60 sg wyposazone w system
sprzegajacy RIDGID® QuickChange System™ (QCS™), ktory
umozliwia montowanie i uzytkowanie réznorodnych gto-
wic wymiennych.

Seria RE 600 elektronarzedzi ma dedykowane (niewymien-
ne) gtowice.

Wszystkie gtowice (zaréwno wymienne, jak i dedykowane)
moga by¢ obracane o 360 stopni dla lepszego dostepu w
ciasnych miejscach.

Wewnetrzny silnik elektryczny napedza pompe hydrau-
liczna, podajaca ptyn do cylindra narzedzia, co powoduje
przesuniecie sie do przodu bijaka i podanie sity na gtowice
narzedzia o specjalnej konstrukgji.

Narzedzie wyposazone jest w dwie (2) petle z tkaniny, kté-
re mozna wykorzysta¢ do zaczepienia paskéw na ramie
lub odpinane smycze.

Posiada ono réwniez jasng lampke robocza, zaswiecajaca
sie przy nacisnieciu przetacznika pracy. Dzieki temu uzyt-
kownik moze fatwo oswietla¢ sobie obszar roboczy.

Na lampki stanu narzedzia wskazuja jego stan (narzedzie

wih/wyt, temperatura poza zakresem, wymagana konser-
wadja, itp.).

Zobacz instrukcje dla okreslonej gtowicy, odnosnie do
specyfikacji i innych informacji.
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Etykieta typu Petla z tkaniny
(&

TulejaQCS /

Lampka Przycisk

robocza Przelacz- ZW0|qlinla .

LED nikpracy ~ Macisku .
Etykiety ostrzegawcze

Akumulator

Rysunek 1 - RE 6/RE 60 - Zastosowanie ztacza QCS do
mocowania glowicy

Petla
Etykieta typu

Przycisk
Przelacz- zwolnienia
nikpracy nacisku

Elektronarzedzia RE6/RE60/RE600 RIDGID

Dioda LED

Rysunek 4 - Numer seryjny maszyny - Pierwsze 4 cyfry
(otoczone kotkiem) wskazuja rok i miesiac
produkgji. (12 = rok, 06 = miesigc).

Etykiety ostrzegawcze Akumulator
Rysunek 2 - Glowice narzedziowe dedykowane do
serii RE 600
Kontrola Znakowanie | Opis
Przycisk Wt./WYL. 1/0 Gtéwny wytacznik zasilania narzedzia (I = Wt., 0 = Wyt.).
Przefacznik pracy _ Nacisnac, aby yvyl.(one.a.c ruch postepowy bijaka. W wigkszosci przypadkéw przytrzymac do chwili automatycz-
nego wycofania sie bijaka.
Przycisk zwolnienia Pozwala. na wycofq nie bijaka na(zedzia przed wycofaniem automatycznym. Wyquzygtywane p(zede.
. — wszystkim w gtowicach stemplujacych. W przypadku stosowania w gtowicy zagniatajacej, zagniecenie
nacisku
NIE jest zupetne i musi by¢ powtdrzone.
Tuleja QCS — Stosowane do wycofania kulek QCS i wymiany gtowic.

Rysunek 5 - Tabela elementéw sterowania
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§v_via:Io Swiatto
i cqgie migajqce .
Zielona lkona a9 \g Ij'q Znaczenie
Czerwona % \ﬁ/
Zielona Urzadzenie W. - gotowe do uzycia.
. Niski stan natadowania akumulatora. Narzedzie nie bedzie dziatac.
T 3d fielona Natadowac akumulator/wstawic catkowicie natadowany akumulator.
Temperatura narzedzia wykracza poza zakres temperatury podany
ﬂ (zerwona w danych technicznych. Doprowadzi¢ narzedzie i akumulator do
prawidtowego zakresu temperatur roboczych.
Wskazuje na zblizanie sie terminu wykonania przegladu serwisowe-
% J6hta go. Rozpoczyna sie 2000 cykli przed terminem przegladu okresowego
Zotta (zob. rys. 7). Narzedzie mozna uzytkowac, ale zablokuje sie ono po
rzekroczeniu okresu wykonania przegladu serwisowego.
Rysunek 6 - Lampki P 4 prees g
kontrolne Narzedzie jest zablokowane. Narzedzie przepracowato okres do
stanu ] wykonania przegladu serwisowego (zob. rys. 7) i wymaga jego
narzedzia Z6tta przeprowadzenia.
Narzedzie zadziatato wadliwie. Poddac naprawie serwisowej.
Dane techniczne
Ciezar* Wymiary Skok tloka | Cykle oklze-
Model Opis . XWYS. X Szer. SoW wyKo-
p g | funt dt. x wys. x szer. (mm) mm | cale | nywania
dt. x wys. x szer. (cale) przegladow
- 6T Narzedzie do uzyt-
FJ‘- . ; . 318x154x73
RE6 kowania z wymiennymi 3000 | 6.6 125%6.1%2.9 32 13 32,000
gtowicami
: 60 kN Narzedzie do uzyt-
FJ‘- . : . 318x154x73
RE 60 kowania z wymiennymi 3000 | 6.6 12561 2.9 32 13 32,000
gtowicami
Okragta gtowica nozowa
REG600RDH | z mechanizmem zapad- | 4300 | 9.5 395x165% 73 7 | 07 | 32000
k 15.6%x6.5x2.9
owym
Nozycowa ghowica 473 x174x73
i ‘ t RE 600 SC tngca® 4800 [ 105 18.6%6.9% 2.9 24 0.9 32,000
4PIN Glowica 474x192x73
M RE 600 4Pl 2 wglebnikiem 5300 | 11.7 18.7%7.6%2.9 32 13 32,000

*Z akumulatorem 2 Ah

*! Zawiera noze

*2 Dostepne s wersje do drutu Cu/Al i ACSR - zobacz oznaczenia ostrza.

Rysunek 7 - Tabela danych technicznych
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Sita oK. 60 kN (6-ton) (13,500 lbs.)

Typ zlacza QCS .. RE6  6TQCS
RE60 60kN QCS
Seria RE 600 — N/A

Cykl obcigzenia.......owwn.! @D=3 cykle na minute
Silnik
[N\F:T o] 1ol [N 18V DC
Natezenie pradu......... 18 A
Moc 324 watoéw
Akumulator .......cveeerrereee 18V Li-lon, akumulator do wie-

lokrotnego tadowania (zobacz
wyposazenie opcjonalne)

Zabezpieczenie

przed wnikaniem......ccooee... IP32

Dopuszczalna

WilgotnosC...eeenrerennne 0-80%

Temperatura robocza

Zakres 15°Fdo 122°F (-10° Cdo 50° Q)
Temperatura przechowywania

Zakres 32°Fdo 113°F (0°Cdo 45°C)

Cisnienie dzwieku (Lea)*....65 dB(A), K=3
Moc dzwieku (Lwa)*.............. 76 dB(A), K=3
Wibragje¥ .....ewmmmsssssssenns <2,5m/s2,K=1.5

* Pomiary dzwieku i wibracji sa dokonywane zgodnie ze standaryzowanymi

badaniami zgodnymi z Normg EN 62481-1.

- Poziomy wibracji moga zosta¢ uzyte do poréwnania z innymi narzedziami oraz
wstepnej oceny narazenia.

-Emisja dzwieku i wibracji moze sie rézni¢ w zaleznosci od potozenia
i konkretnego zastosowania narzedzi.

-Poziomy dziennego narazenia na dzwiek i wibracje muszg zostac
oszacowane dla kazdego zastosowania, a takze zastosowane odpowiednie $rodki
zapobiegawcze, jesli zajdzie taka potrzeba. Oszacowanie pozioméw narazenia
powinno uwzglednia¢ czas, gdy narzedzie jest wylaczone i nie jest w uzytku.
Moze to drastycznie zmniejszy¢ poziom narazenia w catkowitym czasie pracy.

Przejdz do RIDGID.com/CrimpDies odnosnie do tabel
kompatybilnosci nozy do zagniatania RIDGID/facznikow
elektrycznych do tych narzedzi z réznymi gtowicami.

Wyposazenie standardowe

Szczego6towe informacje dotyczace dostarczonego wypo-
sazenia wraz z wtasciwymi numerami katalogowymi na-
rzedzia podano w katalogu.

Za wybor odpowiednich materiatéw oraz
metod taczenia odpowiedzialni sg projektant i/lub mon-
ter instalacji. Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
montazowych nalezy przeprowadzi¢ doktadna ocene ich
specyficznych wymogdéw dotyczacych srodowiska pracy.
Informacji o doborze zlacz udzielajg ich producenci.

Elektronarzedzia RE 6 / RE 60 / RE 600 RIDGID

Przeglad przed rozpoczeciem
pracy
A OSTRZEZENIE

v

Codziennie przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy
dokonac przegladu elektronarzedzia i skorygowac
wszelkie problemy, aby zmniejszy¢ ryzyko powaz-
nych obrazen ciala na skutek porazenia elektryczne-
go, zmiazdzenia, awarii urzadzenia i innych przyczyn
oraz zapobiec uszkodzeniu narzedzia.

1. Wymontowa¢ akumulator z narzedzia.

2. Oczysci¢ narzedzie i gtowice z oleju, smaru lub innego
brudu, szczegdlnie uchwyty i elementy sterujace. Uta-
twi to przeglad i pomoze zapobiec wysliznieciu sie na-
rzedzia lub elementu sterowania z reki operatora.

3. Dokonac¢ przegladu elektronarzedzia pod wzgledem:

« Whasciwego zmontowania, konserwacji i kompletno-
ci (Zobaczrys. 1-3).

« Jakichkolwiek uszkodzonych, zuzytych, brakujacych,
niedopasowanych lub ocierajacych sie czesci.

+ Obecnos¢ i czytelnosc etykiet ostrzegawczych na na-
rzedziu i akumulatorze.

+ Wszelkie inne stany, ktére moga negatywnie wptynac
na bezpieczne, normalne dziatanie.

Jezeli narzedzie jest wyposazone w ztacze QCS, spraw-
dzi¢ je pod wzgledem:

+ Obecnosci obcego materiatu w zlgczu QCS (zobacz
rozdziat Konserwacja).

+ Upewnic sie, ze we wszystkich otworach znajduja sie
wszystkie kulki ustalajace i nie s3 one uszkodzone.
Rysunek 8 przedstawia wnetrze kompletnej i czystej
ztaczki QCS.

» Zauwazane w trakcie przegladu ztacza QCS wgtebie-
nia w rowkach zlgcza QCS w czesci stykajacej sie z
gtowicami wymiennymi sa normalnym objawem i nie
nalezy ich traktowac jako uszkodzenia (Rysunek 9).
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Kulki
ustalajace

Rysunek 8 - Wnetrze ztacza QCS

——

Dopuszczalne
wglebienia

Rysunek 9 - Wgtebienia w rowkach zlacza QCS

W razie stwierdzenia jakichkolwiek probleméw, nie
uzywac narzedzia do chwili usuniecia usterek.

4. Dokona¢ przegladu i konserwacji catego innego
sprzetu uzywanego zgodnie z instrukcjami, aby
upewni¢ sie co do jego prawidtowego dziafania.
Sprawdzi¢ gtowice pod katem zuzycia, deformagji i
innych problemow.

Instrukcje ustawien i obstugi
A OSTRZEZENIE

dlj

B
(*

Podczas cyklu roboczego palce i dlonie nalezy trzy-
mac z dala od glowicy narzedziowej. Palce lub rece
moga ulec zmiazdzeniu, potamaniu lub ucieciu w glo-
wicy lub narzedziu, albo pomiedzy glowica narze-
dziowa, detalem i innymi przedmiotami.

Nie stosowac na przewodach elektrycznych pod na-
pieciem, aby ograniczy¢ ryzyko porazenia elektrycz-
nego, powaznych obrazen ciala lub smierci. Narze-
dzie nie jestizolowane. W trakcie pracy wykonywanej
w poblizu przewodow elektrycznych pod napieciem
stosowac odpowiednie procedury robocze i sprzet
ochrony osobistej.

Podczas uzytkowania powstaja duze sity, ktére moga
tama¢ lub miota¢ fragmenty obrabianego materia-
tu, powodujac obrazenia. Osoby nie uczestniczace w
czynnosciach roboczych nalezy usuna¢ z obszaru pro-
wadzenia prac. Podczas pracy zachowa¢ odpowiedni
odstep i nosic sprzet ochronny, w tym ochrone oczu.

Nie uzytkowac elektronarzedzia bez wkiadek w glo-
wicy narzedziowej. W przeciwnym razie moze dojsc
do uszkodzenia elektronarzedzia i/lub spowodowac
powazne obrazenia ciata.

Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen na skutek zmiazdze-
nia, porazenia pradem elektrycznym i innych przy-
czyn oraz zapobiec uszkodzeniu narzedzia, nalezy
postepowac wedlug instrukeji dotyczacych ustawien
i obstugi.

1. Potwierdzi¢, ze obszar prowadzenia prac jest odpowied-
ni do ich wykonywania (Zobacz Ogéine zasady bezpie-
czenistwa). Pracowac w czystym, réwnym stabilnym i su-
chym miejscu. Nie uzytkowac narzedzia stojac w wodzie.

2. Sprawdzi¢ zadanie do wykonania i okresli¢ odpowied-
nie narzedzie firmy RIDGID dla danego zastosowania.
Uzycie narzedzia niewtasciwego do zadania moze pro-
wadzi¢ do obrazen, uszkodzenia narzedzia i wykona-
nia ztaczy o stabszej jakosci.

3. Potwierdzi¢, ze elektronarzedzie i jego gtowica zosta-
ty sprawdzone i ustawione zgodnie ze wskazéwkami
podanymi w ich instrukcjach obstugi. W razie potrzeby
potwierdzi¢, ze w gtowicy zostaly zamontowane wia-
$ciwe noze.

Wymienianie glowic z wykorzystaniem ztacza
QCS (tylko modele RE 6/RE 60)

Wyjac akumulator z narzedzia. Wycofac tuleje QCS i wyjaé/
wstawi¢ odpowiednig gtowice wymienna. Zwolni¢ tuleje
QCS, aby zablokowa¢ gtowice (Rysunek 10). Upewnic sie, ze
gtowica jest pewnie wstawiona i zablokowana na narzedziu.
Nie uzywac narzedzia bez zatozonej gtowicy wymiennej lub
wktadéw na gtowicy — w przeciwnym razie moze dojs¢ do
uszkodzenia elektronarzedzia. Jesli gtowica wymienna nie
zablokuje sie w ztaczu QCS, nalezy upewnic sie, ze bijak jest
w petni wycofany, naciskajac przycisk zwolnienia cisnienia.

Wyrdznia sie rézne typy ztaczy QCS. Nalezy upewnic sig, ze
typy ztacza QCS w narzedziu i gtowicy wymiennej sa kom-
patybilne (zgodnie z oznaczeniami).
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Oznakowa-

Docisna¢ nie typu QCS

tuleje QCS

Wiozy¢ glowice

Rysunek 10 - Montowanie wymiennej glowicy
w zkaczu QCS

Obstuga

1. Suchymi rekami wtozy¢ do narzedzia elektrycznego
w petni natadowany akumulator. Nacisna¢ przycisk
WL./WYL. (Rysunek 3), aby wtaczy¢ zasilanie narzedzia
elektrycznego. Wszystkie trzy lampki stanu narzedzia
jednokrotnie migna. Nastepnie powinna zaswieci¢ sie
ciggtym swiattem zielona lampka, wskazujac, ze narze-
dzie jest gotowe do pracy (zobacz rysunek 6, Lampki
kontrolne stanu narzedzia). Elektronarzedzie wylaczy sie
automatycznie po 600 sekundach braku aktywnosci.

Rysunek 11 - Narzedzie w dziataniu

2. Winstrukgcji gtowicy podano dokfadne instrukcje robo-
cze dotyczace jej uzycia. Trzymajac dionie w odpowied-
niej odlegtosci od gtowicy i innych czesci ruchomych,
nacisna¢ przetacznik pracy, aby wysuna¢ bijak i aktywo-
wac gtowice. Postep bijaka mozna zatrzymac w kazdym
momencie, zwalniajgc przetacznik pracy. Dzieki temu
mozna ustawi¢ gtowice w odpowiedniej pozycji do cie-
cia, dziurkowania lub zaci$niecia i ustawienia ztaczy.

Elektronarzedzia RE 6 / RE 60 / RE 600 RIDGID

Jezeli nie podano inaczej w instrukcjach dla danej gto-
wicy, kontynuowac naciskanie przetacznika dziatania
do chwili, gdy bijak automatycznie wycofa sie. Auto-
matyczne wycofanie bijaka oznacza, ze elektronarze-
dzie osiggneto odpowiedni poziom sity i cykl roboczy
jest zakoriczony. Jest to konieczne do zapewnienia pet-
nego zacisniecia zlaczy elektrycznych.

Jesli bijak nie zostanie w petni wycofany, nacisnac¢
przycisk zwolnienia cisnienia. Jezeli przycisk zwalnia-
nia cisnienia zostanie nacisniety w trakcie zagniatanie
potaczenia elektrycznego, to zagniecenie NIE bedzie
zupetne i bedzie trzeba go powtérzy¢.

3. Po zakonczeniu operacji nacisnac¢ przycisk Wt/ WYL, w
celu wyfaczenia narzedzia i wyjecia akumulatora.

Przechowywanie

Wymontowac¢ akumulator z narzedzia elektrycznego. Prze-
chowywac elektronarzedzie i akumulator w futerale. Unikac
przechowywania ich w ekstremalnym cieple lub zimnie.
Elektronarzedzie nie WLACZY sie, jezeli jego temperatura,
albo temperatura akumulatora bedzie wykracza¢ poza za-
kres podany w danych technicznych. Bedzie to wskazywa-
ne lampka kontrolng stanu narzedzia. (Patrz rys. 6)

Przechowywac w suchym, bezpiecz-
nym miejscu, znajdujacym sie poza zasiegiem dzieci i oséb
niezaznajomionych z elektronarzedziem. Elektronarzedzie
w rekach nieprzeszkolonych uzytkownikéw jest niebez-
pieczne.

Instrukcje konserwac;ji

Przed przystapieniem do konserwacji lub wykonywa-
nia jakichkolwiek regulacji narzedzia, nalezy wyjac z
niego akumulator.

Czyszczenie narzedzia

Obudowe narzedzia wyciera¢ codziennie suchga, czysta
szmatka.

Czyszczenie ztacza QCS

Skierowa¢ QCS otworem w dét i delikatnie wytrzasnaé z
niego wszelkie pozostatosci. Dokonac ogledzin otworu
QCS pod wzgledem obecnosci jakichkolwiek resztek. Do
usuwania pozostatosci mozna uzywac wacikow bawetnia-
nych. Nie dopuszcza¢ do nagromadzenia sie materiatu w
gniazdach utrzymujacych kulki (Rys. 8). Ztacze QCS jest na-
smarowane fabrycznie na caty okres trwatosci uzytkowe;j.
Nie naktadac¢ zadnych srodkéw smarujacych do ztgcza QCS.

999-999-463.09_REV.H
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Rozwigzywanie problemoéw

PROBLEM MOZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIE
L Akumulator jest catkowicie roztadowany Wiozy¢ w petni natadowany akumulator/natadowac
Narzedzie niewlacza | |yb posiada usterke. akumulator.
si¢ po nacisnieciu k| ........ RSP d+ ......... * ....................................................................................
przycisku WL./WYL. QOUUT#V?;?J :';Jzzsgz?fvw owo wiozony Upewni¢ sie, czy akumulator jest wsuniety do konca.
Uzyto niewfasciwego narzedzia/wktadu
dla wielkosci przewodu lub rodzaju obra- | Zatozy¢ wiasciwe narzedzie/wkiadke.
bianego materiatu.
Wykonywane [0t
potaczenia nie sa Narzedzie nie byto ustawione pod katem Dopilnowac, aby narzedzie byto ustawione pod katem
w pehni zacisniete. prostym wzgledem ztacza. prostym wzgledem ztacza.
Narzedzie wymada napraw Zobacz informacje kontaktowe gdzie podano adres naj-
€ ymaga naprawy. blizszego niezaleznego osrodka serwisowego RIDGID.
Z narzedzia wycieka | Wadliwe uszczelnienie lub problemy
olej. mechaniczne.
Silnik dz.|aia., ale e . Zobacz informacje kontaktowe gdzie podano adres naj-
narzedzie nie Niski poziom oleju. o . ; p .
. blizszego niezaleznego osrodka serwisowego RIDGID.
konczy cyklu.
Ostrza zatrzymuja e .
sie podczas pracy. Niski poziom oleju.
Niski boziom oleiu Zobacz informacje kontaktowe gdzie podano adres naj-
P Ju. blizszego niezaleznego osrodka serwisowego RIDGID.
Narzedzie tnace Wym|en|ctepeIubuszkodzoneostrzanaodeW|edn|e
zatrzymuje sie Krawedzie tnace sa tepe lub uszkodzone. Zapasowe
podczas ciecia. PR TERRTRES e RISTESTTRPSRRPRE SERPRLSY PPt pasowe e
(’\)/lsi:::ajf nieodpowiedni dla parametréw Zmienic na ostrze przeznaczone dla cietego materiatu.

Zobacz Rysunek 6 - Lampki kontrolne stanu narzedzia
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Wymagana konserwacja w niezaleznym
centrum serwisowym RIDGID

Elektronarzedzie musi by¢ poddawane przegladom serwi-
sowym w ustalonych okresach czasu przez Niezalezne cen-
trum serwisowe RIDGID, aby zapewni¢ jego prawidtowe
dziatanie. Bedzie to wskazywane lampka kontrolng stanu
narzedzia (Zobacz rys. 6). Zobacz specyfikacje odnosnie do
okresu wykonywania przegladu serwisowego.

Serwis i naprawa

Nieprawidlowe serwisowanie i naprawa moga spowo-
dowag, ze maszyna bedzie niebezpieczna w obstudze.

Przeglady serwisowe i naprawy tych elektronarzedzi mu-
sza by¢ wykonywane przez Niezalezne centrum serwisowe
narzedzi zagniatajacych RIDGID. Stosowac wylgcznie czesci
serwisowe RIDGID.

Odnosnie do informacji o najblizszym Niezaleznym cen-
trum serwisowym RIDGID lub w dowolnych sprawach
zwigzanych z serwisem lub naprawami, zobacz rozdziat In-
formacje kontaktowe w tej instrukcji obstugi.

Wyposazenie opcjonalne

Aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych obrazen, nalezy
uzywac wyposazenia przeznaczonego i zalecanego
dla Elektronarzedzi RIDGID, podanego ponizej.

Seria RE 6/RE 60/RE 600
Nr katalo-
gowy Opis

44693 Akumulator 18V 2,0 Ah — (Ameryka Pin. i Pid., Australia)
44698 Akumulator 18 V 4,0 Ah — (Ameryka Phn. i Ptd., Australia)
43458 120V Zaawansowana tadowarka akumulatoréw litowych
43333 230V Zaawansowana fadowarka akumulatoréw litowych
43323 Akumulator 18V 2,0 Ah — (Europa i Chiny)
43328 Akumulator 18 V 4,0 Ah — (Europa i Chiny)

Seria RE 6/RE 60
Nr katalo-
gowy Opis

52283 Beznozowa gtowica zagniatajaca 4P-6 4PIN™
52078 Gowica stemplujaca z wyrzutnikiem Swiv-L-Punch
47198 Gtowica do ciecia drutu z miedzi/aluminium SC-60C
49408 Gtowica tnaca SC-60C do ACSR

52083 Walizka RE 6 (tworzywo sztuczne)

47773 Walizka RE 60 (tworzywo sztuczne)

47753 Zapadkowa okragta gtowica LR-60B

Elektronarzedzia RE 6 / RE 60 / RE 600 RIDGID

Petny wykaz wyposazenia RIDGID dostepnego do tych na-
rzedzi, zamieszczono w katalogu online Ridge Tool pod ad-
resem RIDGID.com lub zobacz Informacje kontaktowe.

Utylizacja

Czesci elektronarzedzia zawierajg cenne materiaty, ktére
mozna poddac recyklingowi. Lokalnie mozna znalez¢ firmy
specjalizujace sie w recyklingu. Zutylizowa¢ wszystkie cze-
$ci sktladowe zgodnie z wszystkimi stosownymi przepisami.
W celu uzyskania dalszych informacji nalezy skontaktowac
sie z lokalnymi wtadzami odpowiedzialnymi za gospodar-
ke odpadami.

Kraje WE: Nie utylizowac urzadzen wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Dyrektywa europejska 2012/19/UE

dotyczacg odpaddéw elektrycznych i elektro-

nicznych i jej wdrozeniem do prawodawstwa
[ krajowego, urzadzenia elektryczne, ktére nie
nadaja sie juz do uzycia, musza byc¢ zbierane oddzielnie i
utylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska.

Zgodnosc elektromagnetyczna
(EMC)

Termin ,zgodnos$¢ elektromagnetyczna” oznacza zdolnos¢
produktu do bezproblemowego dziatania w otoczeniu,
w ktérym wystepujg wytadowania elektromagnetyczne i
elektrostatyczne bez wywotywania zaktécen elektroma-
gnetycznych w innych urzadzeniach.

Rodzina elektronarzedzi RIDGID RE 6/RE 60/RE 600 jest
zgodna z wymaganiami IEC61000-6-5 (Wyd. 1.0) Kompa-
tybilnos¢ elektromagnetyczna (EMC) Czes¢ 6-5: Standardy
rodzajowe — Niewrazliwo$¢ dla urzadzen uzytkowanych w
srodowisku stacji i podstacji energetycznych.

Te narzedzia spetniaja wymagania wszyst-
kich obowiazujacych norm EMC. Nie mozna jednak wyklu-
czy¢ mozliwosci wywoltywania przez nie zaktécen w innych
urzadzeniach. Wszystkie normy zwigzane z kompatybilno-
$cig elektromagnetyczng (EMC) zostaty sprawdzone i przy-
toczone w dokumentacji technicznej narzedzia.
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RE 6/RE 60/RE 600

Elektrické nastroje

RE 6/RE 60

Nastroje fady RE 600

A VYSTRAHA!

Pied pouzivanim tohoto na-
stroje si peclivé prectéte
tento navod k pouziti. Nepo-

chopeni a nedodrzeni obsahu —
tohoto navodu miize vést k Elektrické nastroje RE 6/RE 60/RE 600

u ra.zu ele Ift” Ckym prouqen‘!' Zaznamenejte si niZe uvedené sériové cislo a zapamatuijte si sériové Cislo vyrobku, které je uvedeno na
vzniku pozaru nebo k zavai- tovarim ititku,

né ujmeé na zdravi. Vyrobni
4
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Bezpecnostni symboly

Elektrické nastroje RE 6/RE60/RE600  RIDGID

V tomto navodu k obsluze a na vyrobku jsou pouzity bezpecnostni symboly a signalni slova, ktera sdéluji ddlezité informace tykajici se
bezpecnosti. Ulohou tohoto oddilu je snaha o lepsi porozuméni témto signdlnim sloviim a symbol{im.

Toto je vystrazny bezpecnostni symbol. Je pouZivan pro to, aby vas upozornil na mozné nebezpedi poranéni osob. Dodrzujte vsech-
na upozornéni tykajici se bezpecnosti, na kterd tento symbol upozorriuje, abyste se vyvarovali mozného poranéni nebo usmrceni.

FNTTTFIIIdM  NEBEZPECI oznacuje nebezpecnou situaci, které - kdyby nastala - by mohla mit za nasledek smrt nebo vazny draz.

A VYSTRAHA VYSTRAHA oznacuje nebezpe¢nou situaci, ndsledkem které mize dojit k usmrceni nebo vaznému zranéni, pokud se

ji nevyvarujete.

A OPATRNE OPATRNE oznacuje nebezpecnou situaci, ktera - kdyby nastala - by mohla mit za nasledek mensi nebo lehky draz.

POZNAMKA POZNAMKA oznacuje informaci, ktera se vztahuje k ochrané majetku.

@ Tento symbol znamena, Ze si pred praci s timto zafizenim musite peclivé procist navod k obsluze. Navod k pouZziti obsahuje dulezité

informace o bezpecné a spravné obsluze zafizeni.

rizika Urazu oci vzdy, kdyzZ s timto nacinim zachazite nebo pracujete.

@ Tento symbol znamen4, Ze musite pouzivat ochranné bryle s bo¢nicemi nebo bezpecnostni bryle typu lyzaiskych bryli pro snizeni

\u‘ﬁ Tento symbol oznacuje nebezpedi rozdrceni rukou, prsti nebo jinych ¢asti téla.

}% Tento symbol znaci nebezpeci zasazeni elektrickym proudem.

Vseobecné bezpecnostni

”

vystrahy tykajici se elektrického
naradi*

A VYSTRAHA

Proctéte si vSechna bezpecnostni varovani, pokyny
a specifikace poskytnuté s timto elektrickym nastro-
jem. Nedodrzeni viech nize uvedenych pokynii miize
mit za nasledek traz elektrickym proudem, vznik po-
Zaru nebo zavaznou Gjmu na zdravi.

VSECHNA VAROVANI A POKYNY UCHOVEJTE
PRO PRISTi POUZITI!

Termin “elektrické nafadi”v ¢asti varovani uvadi hlavni ¢ast
elektrického nafadi (pfipojené kabelem) nebo dobijeny
baterii (bezdratovy).

Bezpecnost na pracovisti

- Pracovisté udrzujte cisté a dobie osvétlené. Temna
pracovisté nebo pracovisté plnd neporadku jsou zdro-
jem nehod.

+ S elektrickym naradim nepracujte ve vybusném
prostiedi zplisobeném pfFitomnosti lehce zapalnych
kapalin, plynti nebo prachu. Elektrické naradi jiskii a
jiskry mohou zapalit prach nebo vypary.

- Déti a kolemstojici osoby by se nemély priblizovat k
elektrickému nastroji, pokud je pouzivan. Rozptylo-
vani mlze mit za nasledek ztratu kontroly.

Elektrobezpecnost

« Zasuvky privodu elektrického proudu musi byt
vhodné pro zastrcky elektrického nastroje. Nikdy
zastrcku Zadnym zpusobem neupravujte. Nepou-
Zivejte zadny adaptér pro zastrcky s uzemnénymi
nastroji. Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji
riziko Urazu elektrickym proudem.

Zabraiite télesnému kontaktu s uzemnénymi povr-
chy, napft. trubkami, radiatory, sporaky a chladni¢-
kami. Je zde zvysené riziko Urazu elektrickym proudem,
je-li vase télo uzemnéno.

Elektrické nastroje nevystavujte desti nebo vihkému
prostiedi. Pokud se do elektrického nastroje dostane
voda, zvysi se riziko Urazu elektrickym proudem.

S kabelem nezachazejte hrubé. Nikdy kabel nepou-
Zivejte pro noseni, vytazeni ¢i vypojovani nastroje ze
zasuvky. Kabel chrante pired horkem, olejem, ostry-
mi hranami nebo pohybujicimi se ¢astmi. Poskozené
nebo zamotané kabely zvy3uji nebezpeci Urazu elektric-
kym proudem.

*Znéni ¢asti ,Vseobecné bezpecnostni vystrahy tykajici se elektrického nastroje” tohoto ndvodu je doslovné shodné se znénim uvedenym v pfislusné normé EN 62841-1. Tato ¢ast
obsahuje vieobecné bezpecnostni pokyny pro mnoho riiznych druht elektrického naradi. Ne kazdé preventivni opatteni je vhodné pro vSechno néradi a néktera nejsou vhodna

pro toto naradi.
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- P¥i praci s elektrickym nastrojem venku pouzivejte Pouzivani a udrzba elektrického naradi

prodluzovaci kabely vhodné pro venkovni pouziti.
Pouzivani prodluzovaciho kabelu vhodného pro venkov-
ni pouziti snizuje riziko zasazeni elektrickym proudem.

- Pfi praci s elektrickym nafadim ve vlhkém misté
musite nevyhnutelné pouzivat pfivod elektrického
proudu s proudovym chrani¢em. Pouziti proudového
chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

- Budte ostraziti, vénujte pozornost provadénym ¢in-
nostem a pfi praci s elektrickym nastrojem pouzivej-
te zdravy rozum. Nepouzivejte elektrické nastroje,
pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
éiléki. Staci okamzik nepozornosti pfi pouzivani tohoto
nastroje a mlze dojit k zdvazné Ujmé na zdravi.

Pouzivejte osobni ochranné pomiicky. Vzdy noste
ochranu odci. Ochranné pomlcky, jako protiprachova
maska, neklouzava bezpecnostni obuv, ochrannd pfilba
nebo ochrana sluchu, pouzivané v pfislusnych podmin-
kach, snizuji pocet osobnich zranéni.

Zabrante neumysinému spusténi nastroje. Nez
nastroj pripojite ke zdroji napdjeni nebo k bateri-
ovému modulu a nez budete nastroj zvedat nebo
prenaset, zkontrolujte, zda je spina¢ ve VYPNUTE
poloze. Pfenasenim nastroje s prstem na spinaci nebo
pfipojovanim elektrického nastroje ke zdroji proudu pfi
ZAPNUTEM spinaci riskujete Uraz.

Odstraiite jakykoliv sefizovaci ¢i imbusovy Kklic,
predtim nez nastroj ZAPNETE. Kli¢, ktery zlistane pfi-
pevnén k rotujici ¢asti nastroje, mize mit za nasledek
zranéni osob.

Nezachazejte prilis daleko. Spravné se vzdy postav-
te a udrzujte rovnovahu. To vdm umozni lepsi ovladani
elektrického naradi v neocekavanych situacich.

Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo pfi-
vésky. Udrzujte své vlasy a odév mimo dosah casti,
které se otaceji. Volny odév, privésky nebo dlouhé vla-
sy mohou byt otacejicimi se soucastmi zachyceny.

Pokud jsou soucasti zafizeni pro pfipojeni k zachyce-
ni prachu a pro dalsi sbér, ujistéte se, Ze jsou pFipoje-
na a pouzivana spravné. PouZiti zafizeni na zachycové-
ni prachu maze sniZit rizika spojend s prachem.

Nedovolte, aby vam obeznamenost s nastrojem zis-
kana jeho ¢astym pouzivanim dovolila ignorovat za-
sady bezpecné prace s nastrojem. Neopatrna ¢innost
mUze zpUsobit vazna zranéni béhem zlomku sekundy.

- Elektricky nastroj nepretézujte. Pro dany ucel po-
uzijte spravny elektricky nastroj. Spravny elektricky
nastroj vam poslouzi Iépe a bezpecnéji, pokud je pouzit
takovym zpUsobem, ke kterému byl navrzen.

Nepouzivejte elektricky nastroj, pokud ho nelze
vypinacem ZAPNOUT a VYPNOUT. Kazdy elektricky
nastroj, ktery nelze ovladat spinacem, je nebezpelny a
musi byt opraven.

Pred sefizovanim, vyménou pfislusenstvi nebo ulo-
Zzenim odpojte zastrcku elektrického nastroje od na-
pajeni nebo vyjméte bateriovy modul. Tato preven-
tivni bezpecnostni opatreni snizuji riziko nahodného
spusténi elektrického nastroje.

Elektrické nastroje, s kterym nepracujete, ukladejte
z dosahu déti a nedovolte pracovat s elektrickymi
nastroji osobam, které s nimi nebo s timto navodem
nejsou obeznameny. Elektrické ndstroje jsou v rukou
neproskolenych uzivatel(i nebezpecné.

Provadéjte udrzbu elektrickych nastroju a prislusen-
stvi. Zkontrolujte souosost a spojeni pohyblivych
casti, zda soucasti nejsou popraskané nebo nevyka-
zuji néjaky jiny stav, ktery miize ovlivnit funkci elek-
trického naradi. Pokud je poskozeny, nechte elekt-
ricky nastroj pred pouzitim opravit. Mnoho urazl je

vsve

Rezaci nastroje museji byt ostré a ¢isté. Radné udrzo-
vané fezné nastroje s ostrymi bfity jsou méné nachylné
k zadfeni a jdou snadnéji ovladat.

Elektrické naradi, prislusenstvi a nastroje k naradi
atd. pouzivejte v souladu s timto navodem a berte
v Uvahu pracovni podminky a vykonavanou praci.
Pouzivani elektrického nastroje na prace, pro ktery neni
urcen, by mohlo zpUsobit nebezpecnou situaci.

Drzadla a madla udrzujte suchg, cista a prosta oleje
a mastnoty. Kluzka drzadla a madla neumoznuji bez-
pecné zachdzeni a ovladani nastroje v neocekavanych
situacich.

Pouzivani a udrzba bateriového nastroje

- Nabijejte pouze nabijeckou specifikovanou vyrob-
cem. Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ baterio-
vého modulu, muze predstavovat riziko poZaru pii nabi-
jeni jiného bateriového modulu.

« Pouzivejte elektrické nastroje pouze s presné urce-
nymi bateriovymi moduly. PouzZivani jiného bateriové-
ho modulu mdze mit za nasledek Graz nebo poZzar.
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+ Kdyz bateriovy modul nepouzivate, neukladejte jej do
blizkosti kovovych pfedmétt, jako jsou sponky na pa-
pir, mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné kovové pied-
méty, které mohou spojit jeden p6l s druhym. Zkratova-
ni péll baterie mlize zp(isobit popaleni nebo poZzar.

Pfi nevhodnych podminkach se z baterie muiZe uvol-
nit tekutina; vyvarujte se kontaktu. Pokud ke kon-
taktu dojde, oplachnéte postizené misto proudem
vody. Pokud se kapalina dostane do o¢i, vyhledejte
navic lékafskou pomoc. Z baterie uvolnéna kapalina
mUze zpUsobit podrazdéni nebo popaleni.

Nepouzivejte bateriovy modul nebo nastroj, ktery je
poskozeny nebo upraveny. Poskozené nebo upravené
baterie mohou vykazovat nepfedvidatelné chovani majici
za nasledek pozar, vybuch nebo moznou Ujmu na zdravi.

Nevystavujte bateriovy modul nebo nastroj ohni
nebo nadmérnym teplotam. Vystaveni ohni nebo tep-
lotam nad 265 °F (130 °C) mUize zpUsobit vybuch.

.

Ridte se pokyny pro nabijeni a nenabijejte bateriovy
modul nebo nastroj mimo teplotni rozsah uvedeny
v pokynech. Nespravné nabijeni nebo pfi venkovnich
teplotach mimo specifikovany rozsah muze baterii po-
Skodit nebo zvysit riziko poZaru.

Servis

- Servis elektrického nastroje si nechte provést kvali-
fikovanym opravarem, ktery pouzije pouze shodné
nahradni dily. To zaruci, Ze bezpecnost elektrického na-
fadi zlstane zachovana.

+ Nikdy neprovadéjte servis poskozenych bateriovych
modulti. Servis bateriovych modul(i by mél provadét pou-
ze vyrobce nebo poskytovatelé autorizovaného servisu.

Specifické informace
o bezpecnosti

A VYSTRAHA

Tento odstavec obsahuje diilezité bezpecnostni in-
formace specifické pro tento nastroj.

Pired pouzitim elektrického nastroje si peclivé pie-
ctéte tyto pokyny, abyste snizili nebezpeci urazu
elektrickym proudem nebo vazného urazu.

TYTO POKYNY SI ULOZTE!

Pfenosné pouzdro nastroje je vybaveno drzakem navodu,
do kterého je mozné umistit tento navod, aby ho mohla
pouzit obsluha nastroje.

Elektrické nastroje RE 6/RE60/RE600  RIDGID

Bezpecnost pri pouzivani elektrického nastroje

- Béhem ak¢niho cyklu drzte prsty a ruce mimo hlavu
nastroje. Mohlo by dojit k rozdrceni, zliomeni ¢ amputa-
ci vasich prstl ¢i rukou, pokud by se zachytily mezi hla-
vou a dalSimi predméty.

Nepouzivejte tento nastroj na vodice pod proudem,
abyste snizili riziko Urazu elektrickym proudem, vaz-
ného zranéni ¢i usmrceni. Tento nastroj neni odizolo-
vany pro praci v na vodicich pod proudem. Pouzijte
vhodny pracovni postup a osobni ochranné prostredky
pfi praci v blizkosti vodi¢t pod proudem.

Béhem pouziti dochazi k vyvijeni velkych sil, které
mohou odlomit nebo odmrstit riizné casti a zpuso-
bit tak zranéni. Drzte veskery nepotiebny personal
mimo pracovni oblast. BEhem provozu stljte mimo do-
sah nastroje a vzdy pouzivejte vhodné osobni ochranné
prostiedky vcetné ochrany oci.

Nastroj neupravujte. Uprava nastroje jakymkoliv zpG-
sobem mUiZe vést k osobnimu zranéni.

Poskozenou hlavu nikdy neopravujte. U hlav, které
byly svafovany, pilovany, vrtany ¢i jakkoliv upravovany,
muze béhem jejich pouziti dojit k roztfisténi. Nikdy ne-
vyménuijte jednotlivé soucasti. Poskozené hlavy zlikvi-
dujte, abyste snizili riziko poranéni osob.

Pouzijte kombinaci spravného nastroje, hlavy, mat-
ric, konektoru a kabelu. Nespradvné kombinace mohou
mit za nasledek nedokoncené i nespravné lisovani, kte-
ré zvysuje riziko pozaru, vazného zranéni ¢i umrti.

Jedna osoba musi kontrolovat jako pracovni postup
tak obsluhu stroje. Na misté by se béhem chodu na-
stroje méla nachazet pouze obsluha. Tim se snizi riziko
zranéni.

Pred pouzitim elektrického nastroje znacky RIDGID
si proctéte a ujistéte se, ze rozumite:

- Tomuto navodu k obsluze,
— Pokynim tykajicich se specifickych hlav,
- Ndvodu k pouziti baterie/nabijecky,

- Montaznim pokynlm vyrobce konektoru a matrice/
vlozky,

- Pokyniim dal3iho vybaveni pouzivaného s timto na-
strojem.

Nedodrzovani vsech téchto pokyna a varovani mlze mit
za nasledek Skody na majetku nebo vazna zranéni osob.

999-999-463.09_REV.H
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RIDGID  tlektrické nastroje RE 6/RE 60/RE 600

Kontaktni udaje RIDGID

Pokud méte néjaké dotazy tykajici se tohoto vyrobku firmy
RIDGID®:

— Obratte se na svého mistniho prodejce vyrobkd RIDGID.

- Navstivte RIDGID.com a vyhledejte vase mistni kontaktni
misto pro vyrobky RIDGID.

- Kontaktujte technické oddéleni spole¢nosti Ridge Tool
na rtctechservices@emerson.com nebo v USA a Kanadé
zavolejte na ¢islo (800) 519-3456.

Popis

Modely RIDGID® RE 6/RE 60/RE 600 produktové rodiny
elektrickych nastroji se pouzivaji k vykonavani riznych
funkci, jako napf. krimpovani elektrickych kompresnich
spojU, fezani elektrickych kabel(l a razeni otvor( podle
hlavy pouzité na nstroji.

Elektrické nastroje RE 6 a RE 60 jsou vybaveny systém rych-
lospojek RIDGID® QuickChange System™ (QCS™), které
umoziuji instalaci a pouZziti riznych vyménitelnych hlav.

Rada elektrickych nastrojti RE 600 mé vyhrazené (nevymé-
nitelné) hlavy.

VSechny hlavy (vyménitelné i vyhrazené) Ize otacet o
360 stupnd pro lepsi pfistup do tésnych mist.

Bé&hem provozu vnitini elektricky motor pohani hydraulické
Cerpadlo, které dodava kapalinu do vélce nastroje, ktery hybe
pistem a vyviji silu na specidlné navrzené hlavy nastroje.

Nastroje se dodavaji se dvéma (2) textilnimi oky, které Ize
pouzit spolu s vhodnym vybavenim, jako jsou ramenni po-

v v o

pruhy nebo odvazovaci $nilry na zavéseni.

Nastroje jsou vybavené jasnym pracovnim svétlem, které
se rozsviti pfi stisknuti spousté, ¢imz umoznuje snadné
osvétleni pracovni plochy.

Stavové kontrolky nastroje signalizuji jeho stav (ZAP/VYP,
teplota mimo rozsah, nutna udrzba, atd.).

Ohledné specifikaci a dal3ich informaci viz pokyny ke spe-
cifické hlavé.

. Stitek typu Textilni oko
Obj'mk? rychlospojky
e

e Tiatitko
svétlo Spoustéci “‘:‘I’Iae“'
spina¢ aku
Vystrazné Stitky

Obrazek 1 - RE 6/RE 60 - Pouzijte rychlospojku pro
prisluSenstvi hlavy

Typovy stitek

Tlacitko
Spoustéci uvolnéni
spinac tlaku

Pracovni
LED svétlo

Vystrazné stitky Baterie

Obrazek 2 - Hlavové nastroje vyhrazené pro fadu
RE 600

Obrazek 3 - Stavové kontrolky nastroje

A
N\

Obrazek 4 - Sériové cislo nastroje - Prvni 4 islice
(zakrouzkované) znadi rok a mésic vyroby.
(12 =rok, 06 = mésic).
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_ Elektrické nastroje RE 6/RE60/RE600  RIDGID

Ovladani Znaceni Popis
Vypinac Zap/Vyp 1/0 Hlavni napdjeci vypinac ndstroje (I = Zap, 0 = Vyp).
Spoustéci spinac — Stisknéte k vysunuti pistu nstroje. Ve vétsiné pfipadi drZte, dokud se pist automaticky nezatahne.
Tladitko uvolnéni _ Umoziuje zatazeni pistu pred jeho automatickym zataZenim. Hlavné se pouZiva u razicich hlav.
tlaku Pokud se pouzije u krimpovaci hlavy, nebude spoj kompletni a krimpovani bude nutné zopakovat.
Objimka rychlospojky — PouZivd se k zatazeni kulicek rychlospojky a vyméné hlav.

Obrazek 5 - Tabulka ovladani

Zelena

’ Trvale sviti Blika ]
Cervend lkona ; | ; O '! ’, Vyznam
Zelend Ndstroj je zapnuty, pipraven k pouZiti.
Zelens Baterie jsou slabé. Nastroje nebude pracovat. Dobijte baterii/vlozte
pIné nabitou baterii.
Cervend Néstroj se nachdzi mimo specificky teplotni rozsah. Pfeneste néstroj

a baterii do spravného rozsahu provozni teploty.

} Inadi blizici se servisni interval. Zacne 2 000 cyklGi pfed servisnim in-
Zluta tervalem (viz Obrdzek 7). Nastroj Ize pouzit, ale po dosaZeni servisniho

= |@)—| [

Zluta intervalu se zablokuje.
Obrazek 6 - Stavové Néstroj je zablokovan. Néstroj dosahl plného servisniho intervalu
kontrolky Iluts (viz Obrdzek 7) a vyZaduje servis.
nastroje Nastroj se porouchal. Dejte jej do servisu.
Specifikace
Hmotnost* Rozméry | Délka pohybu pistu Servisn
Model Popis DxVxS(mm Dervisni
P g |Ibs Stmm) | palce |intervaly
DxVxS (palce)

e 6t ndstroj k pouZiti s 318x154x73

F REG | yymenitelnyminlavami | 3% | 66 | 12sx61x20 | 32 13 ] 32000
Fl“- 60kN néstroj k pouZiti s 318x154x73

RE 60 vyménitelnymi hlavami 3000 | 66 12.5x6.1x2.9 32 13 32,000
Aretacni kulova " 395x165x73

F RE 600 RDH zdvitofeznd hlava 4300 %3 15.6x6.5x2.9 7 0.7 32,000
P 473x174x73

ﬁ RE 600 SC Stfihaci hlava 4800 | 10.5 18.6X6.9x2.9 24 0.9 32,000

REG004PI | 4bodovi vtlatovacihlava | 5300 | 117 | H4X192x73 | 3 13| 32,000
18.7x7.6x2.9

*S 2Ah baterii ¥ Veetné matric *2 K dispozici jsou verze pro Cu/Al kabely a kabely s ocelovym plastém - viz znageni cepeli.

Obrazek 7 - Tabulka specifikaci
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RIDGID  tlektrické nastroje RE 6/RE 60/RE 600

Sila pistu 60 kN (6 tun) (13 500 lbs.)

Typ rychlospojky ... RE6  6TQCS
RE60 60kNQCS
Rada RE 600 — N/A

Pracovni CYKIUS ......ooeerveecd @ D=3 cykly za minutu
Motor
[N\F=] o<1 ( FUSTORR 18V DC
(S CoTU e NI 18A
L7577.0] A 324W
Baterie 18V Li-lon, dobijitelnd baterie

(viz Volitelné vybaveni)
Ochrana proti vniknuti......IP32

Pripustna vlihkost............... 0-80%

Provozni teplota

Rozsah 15°Faz 122 °F (-10°Caz 50 °C)
Skladovaci teplota

Rozsah 32°Faz 113 °F (0°Caz45°C)
Hladina akustického

L1 1O N (7Y L 65 dB(A), K=3

Akusticky vykon (Lwa)¥.......76 dB(A), K=3

Vibrace* <2,5m/s% K=1,5

* Méfeni zvuku a vibraci probihd v souladu se standardizovanym testem dle normy

EN 62481-1.

- Urovné vibraci Ize pouzit pro srovnani s ostatnimi nastroji a pro predbézné vy-
hodnoceni vlivu vystaveni.

- Emise zvukd a vibraci se mohou ménit v zavislosti na vasi lokaci a specifickém
pouziti téchto nastroja.

- U kazdé aplikace je nutné zhodnotit denni vystaveni hlasitym zvukim a vibracim
av piipadé potieby provést vhodna bezpecnostni opatieni. Vyhodnoceni irovné
vystaveni by mélo brat v ivahu dobu, po kterou je nastroj vypnuty a nepouziva
se. Tento faktor muze zasadné snizit Uroven vystaveni béhem celé pracovni doby.

Navstivte RIDGID.com/CrimpDies ohledné tabulek kom-
patibility krimpovacich matric RIDGID a elektrickych ko-
nektord pro tyto nastroje s rdznymi hlavami.

Standardni vybaveni

Ohledné podrobnosti o vybaveni dodavanym se specific-
kym katalogovym cislem nastroje viz katalog RIDGID.

Za volbu vhodnych materiald a spojl je
zodpovédny architekt nebo montér systému. Pfed jakym-
koliv pokusem o instalaci je nutné provést peclivé zhodno-
ceni specifickych pozadavkd servisniho prostredi. Ohled-
né idaju o volbé se obratte na vyrobce konektoru.

Kontrola pred zahajenim prace
A VYSTRAHA

28

Denné zkontrolujte pied pouzitim elektricky nastroj
a vyreste veskeré problémy, abyste snizili nebezpeci
vazného urazu elektrickym proudem, rozdrcenim,
selhanim vybaveni ¢i zpliisobeného jinymi pFi¢inami
a zabranili poskozeni nastroje.

1. Vyndejte baterii z elektrického nastroje.

2.7 nastroje a hlavy, v¢etné drzadel a ovladacich prvkd,
odstrante veskeré stopy oleje, maziv ¢i necistot. Poma-
Ze to provadéni kontroly a napom(ze zabranit tomu,
aby vam nastroj nebo ovladani vyklouzlo z rukou.

3. U elektrického nastroje zkontrolujte nasleduijici:
« Spravnou montaz, udrzbu a uplnost (Viz Obrdzky 1-3).
- Jakékoliv poskozené, opotiebované, chybéjici, ne-
souosé nebo vaznouci ¢asti.

- Pfitomnost a Citelnost vystraznych stitk( nastroje a ba-
terie.

«VSechny ostatni podminky, které mohou zabranit bez-
pec¢nému a normalnimu chodu.

Je-li nastroj vybaven rychlospojkou, zkontrolujte nasle-
dujici:
- Cizi predmeéty ¢i latky v rychlospojce (viz oddil Udrzba).

- Ujistéte se, Ze Ize vSechny zajistovaci kulicky spatfit ve
vsech otvorech a Ze nejsou poskozené. Obrdzek 8 zob-
razuje vnitiek Uplné a ¢isté rychlospojky.

« Pfi kontrole sty¢né plochy rychlospojky s vyménitelny-
mi hlavami mizete zjistit dllky v drazkach rychlospoj-
ky, ty se v3ak pfi pouzivani tvofi normalné a nejsou
povazovany za poskozeni (Obrdzek 9).
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L | Zajistovaci
kulicky

Dulky jsou
prijatelné

Obrazek 9 - Dulky v drazkach rychlospojky

Pokud objevite jakoukoliv zavadu, nastroj nepouzivej-
te do té doby, dokud nebudou zavady odstranény.

4. Zkontrolujte a provedte udrzbu veskerého dalsiho
pouzivaného vybaveni dle pfislusnych pokyna, abys-
te zajistili jeho spravnou funkci. Zkontrolujte hlavy z
hlediska jejich opottebeni, deformace ¢i jinych potizi.

Pokyny k nastaveni a provozu

A VYSTRAHA
Y H./.

Béhem pracovniho cyklu drzte prsty a ruce mimo hla-
vu nastroje. Mohlo by dojit k rozdrceni, zlomeni &i
amputaci vasich prstii ¢i rukou hlavou nebo nastro-
jem ¢i mezi hlavou nastroje, zpracovavanym kusem a
dalsimi predméty.

Elektrické nastroje RE 6/RE60/RE600  RIDGID

Nepouzivejte tento nastroj na vodice pod proudem,
abyste snizili riziko urazu elektrickym proudem, vazné-
ho zranéni ¢i usmrceni. Tento nastroj neni odizolovany.
Pouzijte vhodny pracovni postup a osobni ochranné
prostredky pfi praci v blizkosti vodi¢ii pod proudem.

Béhem pouziti dochazi k vyvijeni velkych sil, které
mohou odlomit nebo odmrstit riizné ¢asti a zpliso-
bit tak zranéni. Drzte veskery nepotiebny personal
mimo pracovni oblast. BEhem provozu stijte mimo
dosah nastroje a vzdy pouzivejte vhodné osobni
ochranné prostredky vcetné ochrany oci.

Elektricky nastroj neprovozujte bez viozek v hlavé
nastroje. Mohlo by to poskodit elektricky nastroj ¢i
zpusobit vazné poranéni osob.

Dodrzujte pokyny k nastaveni a provozu, abyste snizili
nebezpeci urazu elektrickym proudem, rozdrcenim &i
urazu z jinych p¥icin a zabranili poskozeni nastroje.

1. Ujistéte se, Zze mate vhodnou pracovni oblast (viz Vseo-
becné bezpecnostni predpisy). Pracujte na volném, rov-
ném, stabilnim a suchém misté. Nepouzivejte nastroj,
pokud stojite ve vodé.

2. Zkontrolujte vykondvanou praci a zvolte spravny na-
stroj RIDGID podle daného ukolu. PouZiti nespravné-
ho nastroje mize u daného ukolu zpUsobit poranéni
osob, poskozeni nastroje a vytvoreni netplnych spoj(i.

3. Ujistéte se, Ze elektricky nastroj a hlava byly prohlidnuty a
nastaveny dle jejich pokyn(. V pfipadé potfeby se ujisté-
te, Ze byly do hlavy namontovény spravné matrice.

Vymeéna hlav s rychlospojkou (pouze RE 6/RE 60)

Vlyjméte z nastroje baterii. Zatdhnéte objimku rychlospojky
a vyjméte/vlozte vhodnou vyménitelnou hlavu. Uvolnéte
objimku rychlospojky a zajistéte hlavu (Obrdzek 10). Ujistéte
se, ze je hlava plné zasunuta do nastroje a zajisténd. Nastroj
nepouzivejte bez nainstalované vyménitelné hlavy nebo
bez vlozek — mohlo by dojit k poskozeni nastroje. Pokud vy-
ménitelnd hlava nezapadne do rychlospojky, ujistéte se, ze
je pist plné zasunuty stisknutim tlacitka uvolnéni tlaku.

Jsou r@izné druhy rychlospojek. Ujistéte se, ze je nastroj s
rychlospojnymi vyménitelnymi hlavami kompatibilni (dle
znaceni).

999-999-463.09_REV.H
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RIDGID  tlektrické nastroje RE 6/RE 60/RE 600

Znaceni typu

Stlacte objl'mku rychlospojky

Vlozte hlavu rychlospojky

ﬁ

Obrazek 10 - Instalace vyménitelné hlavy do rychlospojky

>

Provoz

1. Suchyma rukama vlozZte plné nabitou baterii do elek-
trického nastroje. Zapnéte elektricky nastroj stisknutim
tlacitka napajeni ZAP/VYP (Obrdzek 3). Vsechny tfi sta-
vové kontrolky nastroje jednou probliknou. Poté se tr-
vale rozsviti zelena kontrolka na znameni, Ze je nastroj
pfipraven k provozu (viz Obrdzek 6 ohledné stavovych
kontrolek ndstroje). Elektricky nastroj se automaticky
vypne, pokud jej nepouzivate déle nez 600 sekund.

Obrazek 11 - Nastroj v provozu

2. Viz navod k pouzivané hlavé ohledné specifickych
provoznich pokynu. S rukama mimo hlavu a dalsi po-
hyblivé casti stisknéte spoust, abyste vysunuli pist a
aktivovali hlavu. Vysunuti pistu Ize kdykoliv zastavit
uvolnénim spousté. Tim umoznite konecné umisténi
hlavy pro Ucely fezani, dérovani nebo obrubovani a
kladeni konektor(.

Pokud neni uvedeno v pokynech ke specifické hlavé ji-
nak, pokracujte tisknutim spoustéciho spinace, dokud
se pist automaticky nezatdhne. Automatické zatazeni
pistu znadi, Ze elektricky nastroj dosahl prislusné sily a
cyklus je dokoncen. To je dullezité, aby se zajistilo Uplné
krimpovani elektrickych spoju.

Pokud se pist zcela nezatdhne, stisknéte tlacitko uvolné-
ni tlaku. Pokud tla¢itko uvolnénitlaku stisknete, zatimco
probihd krimpovani elektrického spoje, NEBUDE tento
spoj Uplny a krimpovani bude zapotiebi zopakovat.

3. KdyzZ operaci dokoncite, vypnéte ndstroj stisknutim tla-
Citka ZAP/VYP a vyjméte baterii.

Uskladnéni

Vyndejte baterii z elektrického nastroje. Elektricky nastroj a
baterii skladujte v pouzdfe. Vyhnéte se skladovani v extrém-
nim horku ¢i chladu. Elektricky nastroj se NEZAPNE, pokud je
teplota nastroje ¢i baterie mimo specificky rozsah. To bude
oznameno stavovou kontrolkou nastroje. (Viz Obrdzek 6)

Uskladnujte na suchém, zajisténém
misté mimo dosah déti a osob, které nejsou seznameny s
pouzitim elektrického nastroje. Tento elektricky nastroj je v
rukach nezaskolenych uzivatelt nebezpecny.

Navod k udrzbé

Pied provadénim adrzby nebo jakéhokoliv sefizeni z
nastroje vyjméte baterii.

Cisténi nastroje

Kazdy den docista otfete vnéjsek elektrického nastroje cis-
tym suchym hadrem.

Cisténi rychlospojky

Namitte otvor rychlospojky smérem dol( a lehce z n&j vy-
trepejte jakékoliv necistoty. Pohledem zkontrolujte otvor
rychlospojky na jakékoliv necistoty. K vycisténi necistot Ize
pouzit vatové tampony. Nedovolte hromadéni materidlu v
dutinkéch zajistovacich kuli¢ek (Obrdzek 8). Rychlospojka
QCS je dozivotné promazana v zavodé. Do rychlospojky
nepridavejte zadné mazivo.
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Av4

Reseni problému

Elektrické nastroje RE 6/RE60/RE600  RIDGID

PROBLEM MOZNE DUVODY RESENI
Nastroj se po Baterie je zcela vybita nebo selhala. Vlozte plné nabitou baterii nebo baterii dobijte.
StiSknutitlaéitka ......... e e ; Vv ..... . V .......................................................................................
ZAP/VYP nezapne. Baterie neni spravné vioZena do drzadla Zkontrolujte, zda je baterie pIné zasunuta
nastroje. ! ’
Poutzili jste nespravny ndstroj/vlozku vici . . AT
velikosti kabelu nebo druhu materialu. Nainstalujte spravny nastroj/viozku.
Vytvorené spoje Nastroj nebyl umistén rovné na konektoru. | Ujistéte se, Ze je nastroj rovné na konektoru.
jsou neuplné.
o _ . Pro nejblizsi nezavislé servisni stfedisko RIDGID viz
Nastroj je zapotiebi opravit. Kontaktn ddaje
Z nastroje unikaolej. | Problém s tésnénim nebo mechanismem.
Motor pracuje, ale
nastroj nedokondi Nizka hladina oleje. Pro nejblizsi nezavislé servisni stfedisko RIDGID viz
cyklus. Kontaktni udaje.
Matrice se béhem .y . .
chodu zastavi. Nizka hladina oleje.
s . . Pro nejblizsi nezavislé servisni stfedisko RIDGID viz
B Nizka hladina oleje. Kontakini ddar
Rezny nastroj se e | ONaKINIUAGIE. e
béhem chodu Rezna ostfi jsou tupa ¢i zZlomena. Vyménte tupa ¢i zlomena ostfi za vhodna nahradni.
zastavi. | LRI | RESNER R R RIS SR
Material neodpovida specifikacim ¢epele. \rgll:nrigigrfgl Sepe|,jEJIZ specifikace odpovida stithané

Viz Obrdzek 6 - Stavové kontrolky ndstroje

Vyzadovana adrzba nezavislym servisnim
stifediskem spolecnosti RIDGID

Elektricky nastroj je nutné dat v dané intervaly do servisu
do nezavislého servisniho stiediska RIDGID, aby se zajistil
jeho spravny chod. To bude oznameno stavovou kontrol-
kou nastroje (viz Obrdzek 6). Ohledné servisniho intervalu
viz Specifikace.

Servis a opravy

Po nevhodném servisnim zasahu nebo opravé muize
byt nastroj pF¥i praci nebezpecny.

Servis a opravy elektrickych nastrojl musi provést nezavis-
Ié servisni stfedisko pro krimpovaci nastroje RIDGID. Pouzi-
vejte pouze nahradni dily RIDGID.

Pro informace o vasem nejblizSim nezavislém servisnim
stfedisku RIDGID nebo mate-li jakékoliv otazky tykajici se
servisu i oprav viz ¢ast Kontaktni idaje v tomto navodu.

Volitelné vybaveni

Abyste snizili nebezpeci vazného urazu, pouzivejte
pouze prislusenstvi specialné urcené a doporucené
pro pouziti s elektrickymi nastroji RIDGID, které je
uvedeno nize.

Rada RE 6/RE 60/RE 600
Katalogo-
véc. Popis

44693 Baterie 18V 2,0 Ah (Severni a Jizni Amerika, Australie)
44698 Baterie 18V 4,0 Ah (Severni a Jizni Amerika, Australie)
43458 Pokrocild 120V nabijecka lithiovych baterii

43333 Pokrocild 230V nabijecka lithiovych baterii

4333 Baterie 18V 2,0 Ah (Evropa a Cina)

43328 Baterie 18 V 4,0 Ah (Evropa a Cina)

999-999-463.09_REV.H
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RIDGID  clektrické nastroje RE 6/RE 60/RE 600

Rada RE 6/RE 60

Katalogo-
vécd. Popis
52283 4P-6 4PIN™ krimpovaci hlava bez matric
52078 Vylamovadi razici hlava Swiv-L-Punch
47198 SC-60C stfihaci hlava na médéné/hlinikové kabely
49408 SC-60C stfihaci hlava na kabely s ocelovym plastém
52083 RE 6 pienosné pouzdro (plastové)
47773 RE 60 prenosné pouzdro (plastové)
47753 LR-60B aretacni kulovd hlava

Uplny seznam pFislusenstvi RIDGID pro tyto nastroje
naleznete v online katalogu spole¢nosti Ridge Tool na
RIDGID.com nebo v ¢asti Kontaktni udaje.

Likvidace

Nékteré &asti elektrického ndstroje obsahuji cenné materi-
aly, které Ize recyklovat. Existuji mistni spole¢nosti, které se
na recyklovani specializuji, a které Ize najit ve vasi oblasti.
Likvidujte soucdsti v souladu se viemi pouzitelnymi pred-
pisy. Pro ziskani dalsich informaci se spojte s mistnim Ura-
dem pro nakladani's odpady.

Pro zemé EU: Elektricka zafizeni nelikvidujte
spolu s domacim odpadem!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpa-

dech elektrickych a elektronickych zafizeni a

jeji implementace do narodni legislativy, musi

I bt clektrické zafizeni, které je jiz nepouzitel-

né, shirano zvlast a likvidovano pro Zivotni prostfedi vhod-
nym zpGsobem.

Elektromagneticka kompatibilita
(EMC)

Termin elektromagneticka kompatibilita je pouzit k vyjad-
feni schopnosti vyrobku dobre fungovat v prostredi, kde se
nachazeji elektromagneticka zareni a elektrostatické vybo-
je, aniz zplsobi elektromagnetické ruseni jinych zafizeni.

Produktova rodina elektrickych nastroju RIDGID RE 6/
RE 60/RE 600 splfiuje normu IEC61000-6-5 (Vyd. 1.0) Elek-
tromagneticka kompatibilita (EMC) - Cast 6-5: Kmenové
normy - Odolnost pro zafizeni pouzivané v elektrarnach a
rozvodnach.

Tyto nastroje splnuji vsechny pouZitelné
standardy elektromagnetické kompatibility. Nelze v3ak
vyloucit jejich moznost vzajemného pUsobeni na jiné pii-
stroje. VSechny normy tykajici se elektromagnetické kom-
patibility, které byly testovany, jsou uvedeny v technické
dokumentaci nastroje.
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RE 6/RE 60/RE 600

Elektrické naradie

RE 6/RE 60

Naradie série RE 600

A\ VYSTRAHA!

Pred pouZivanim tohto naradia
si dokladne precitajte navod na
obsluhu. Nepochopenie a nedo-

drzanie pokynov uvedenych v
tomto navode na pouZitie mbze Elektrické naradie RE 6/RE 60/RE 600

viest k urazom elektrickym pru- — — — -
d ve /alebo vainym Do vyznaceného priestoru niziie uvedte vyrobné ¢islo a uchovajte vyrobné ¢islo produktu uvedené na
om, poziaru a/ale vazny typovom Stitku.

Zraneniam osob.

C

yrobné




RIDGID Elektrické naradie RE 6/RE 60/RE 600
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Bezpecnostné symboly

Elektrické naradie RE 6/RE 60/RE600 RIDGID

V tomto ndvode na poutzitie a na vyrobku st pouZité bezpecnostné symboly a vystrazné hlasenia, ktoré sliZia ako upozornenie na dolezité
bezpecnostné informacie. Tato ¢ast ma pomoct lepsie porozumiet tymto vystraznym hldseniam a symbolom.

Toto je symbol bezpecnostnej vystrahy. Oznacuje riziko mozného poranenia oséb. Dodrzanim vietkych bezpeénostnych pokynov,
ktoré st uvedené pod tymto symbolom, mézete predist moznym poraneniam alebo Grazom s nasledkom smrti.

A NEBEZPECENSTVO

nenie, ak jej nepredidete.

NEBEZPECENSTVO oznacuje nebezpeénu situaciu, ktora bude mat za nasledok vazne alebo smrtelné pora-

A VYSTRAHA VYSTRAHA oznacuje nebezpecnd situaciu, ktora mdze mat za nasledok vazne alebo smrtelné poranenie, ak jej ne-

predidete.

UPOZORNENIE oznacuje nebezpecnu situdciu, ktord moze mat za nasledok lahké alebo stredne vazne porane-
A UPOZORNENIE nie, ak jej nepredidete.

POZNAMKA POZNAMKA oznacuje informacie, ktoré sa vztahuiju na ochranu majetku.

Tento symbol znamena, Ze pred pouZzivanim zariadenia je nevyhnutné dokladne si precitat navod na pouzitie. Tento navod na po-
uzitie obsahuje informacie doleZité pre bezpecnost a spravnu obsluhu zariadenia.

Tento symbol znamend, Ze pouZivatel musi pocas manipuldcie s tymto zariadenim alebo pocas jeho pouzivania vzdy pouzivat
okuliare s bo¢nymi krytmi alebo bezpecnostné okuliare, aby tak znizil riziko poranenia oci.

& Tento symbol oznacuje riziko pomliazdenia ruk, prstov alebo inych casti tela.
w

Tento symbol oznacuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Vseobecné bezpecnostné
vystrahy pre elektrické naradie*

A VYSTRAHA
Preditajte si vSetky bezpecnostné vystrahy, pokyny,
ilustracie a Specifikacie dodané s tymto elektrickym
naradim. Nedodrzanie vSetkych nizsie uvedenych
pokynov méze mat za nasledok zasah elektrickym
pradom, poziar a/alebo vazne poranenie.

USCHOVAJTE VSETKY VYSTRAHY A POKYNY
PRE PRIPADNE DALSIE POUZITIE!

Pojem,elektrické naradie” pouzivany vo vietkych nasledu-
jucich vystrahach sa vztahuje na elektrické naradie napdja-
né zo siete (napdjacou Snurou) alebo na elektrické naradie
napéjané akumulatormi (bez napajacej Snury).

Bezpecnost na pracovisku

« Pracovisko udrzujte cisté a dobre osvetlené. Prepine-
né a tmavé miesta pritahuju nehody.

+ S elektrickym naradim nepracujte vo vybusnom
prostredi, ako je prostredie s horlavymi tekutinami,
plynmi alebo prachom. Elektrické naradie vytvara is-
kry, ktoré mézu vznietit prach alebo vypary.

- Deti a okolostojace osoby musia byt pri praci s elek-
trickym naradim v dostatocnej vzdialenosti. V pripa-
de odputania pozornosti by ste mohli stratit kontrolu
nad naradim.

Elektricka bezpecnost

« Zastrcky elektrického naradia sa musia typovo zho-
dovat so zasuvkami. Nikdy a Ziadnym sposobom
nemodifikujte elektrické zastrcky. Nepouzivajte
Ziadne adaptéry, ak pouzivate uzemnené elektrické
naradie. Nemodifikované zastrcky a zhodné zasuvky
zniZuju riziko zasahu elektrickym pradom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi po-
vrchmi, ako st napriklad potrubia, radiatory, spora-
ky a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené, hrozi zvyse-
né riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Elektrické naradie nevystavujte dazdu ani vihku.
Voda, ktora vnikne do elektrického naradia, zvysuje rizi-
ko zasahu elektrickym pradom.

Neposkodzujte napajaci kabel. Nikdy nepouzivajte na-
pajaci kabel na drzanie, tahanie alebo odpajanie elek-
trického naradia z elektrickej siete. Snuru chrante pred
hordacavou, olejom, ostrymi hranami alebo pohybuju-
cimi sa ¢astami zariadenia. Poskodené alebo zamotané
kable zvysuju riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Ak pracujete s elektrickym naradim vo vonkajsom
prostredi, pouzivajte len také predlZzovacie kable,
ktoré st vhodné na pouzitie vo vonkajSom prostredi.
Pouzivanie predIZzovacieho kédbla uréeného na pouzitie
vo vonkajsom prostredi znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

* Text pouzity v Casti Vseobecné bezpecnostné vystrahy pre elektrické naradie tohto navodu je doslovny, ako to vyzaduje platna norma EN 62841-1. Tato ¢ast obsahuje vieobecné
bezpecnostné postupy pre mnohé rozne typy elektrického naradia. Nie kazdé bezpecnostné opatrenie plati pre kazdé naradie a niektoré neplatia pre toto naradie.

999-999-463.09_REV.H

163



RIDGID Elektrické naradie RE 6/RE 60/RE 600

« Ak je prevadzka elektrického naradia vo vihkom pro-
stredi nevyhnutna, pouzite prerusovac elektrického
obvodu (GFCI) s uzemnenou pradovou ochranou.
Pouzitie preruSovaca GFCl znizuje riziko zasahu elektric-
kym pradom.

Bezpecnost osob

+ Pri praci s elektrickym naradim budte pozorni,
konajte uvazlivo a sustredte sa vzdy na to, ¢o pra-
ve robite. Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste
unaveni, pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilkova nepozornost pri praci s elektrickym naradim
mobze mat za nasledok vaZne zranenie oséb.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy pou-
zZivajte ochranu o¢i. Ochranné vybavenie, ako si maska
proti prachu, protiSmykova obuv, ochranna prilba alebo
chranice sluchu, pouzité vo vhodnych podmienkach zni-
Zia nebezpeclenstvo poskodenia zdravia.

Zabrante neocakavanému spusteniu. Pred pripoje-
nim nastroja do elektrickej siete alebo pred zaloze-
nim batérii, zdvihnutim alebo prenasanim nastroja
sa vzdy uistite, ze prepinac je v polohe OFF (VYP.).
Prendsanie elektrickych nastrojov s prstom polozenym
na spinaci alebo s prepinacom v polohe ON (ZAP) méze
viest k Urazu.

Skor ako elektrické naradie ZAPNETE, odstraiite na-
stavovacie a montazne nastroje. Ponechanie tychto
nastrojov na rotujucej Casti elektrického naradia moze
viest k Urazu.

Nenatahuijte sa prili$ daleko. Stale udrziavajte pevny
postoj a rovhovahu. To umoznuje lepsie ovlddanie
elektrického naradia v neoc¢akdvanych situaciach.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Neobliekajte
si volné oblecenie a nenoste Sperky. Dbajte na to,
aby sa vam vlasy a odev nedostali do pohyblivych
casti naradia. Volny odev, Sperky alebo dlhé vlasy sa
mozu zachytit do pohyblivych ¢asti.

Ak su pouzité zariadenia na odsavanie a zhromaz-
dovanie prachu, uistite sa, Ze su pouzivané spravne.
Pourzitie zariadenia na odsavanie prachu moze zmiernit
riziko spojené s prasnostou.

Nedovolte, aby vas dobra znalost ziskana castym
pouzivanim naradia viedla k lahkovaznosti a igno-
rovaniu bezpecnostnych principov. Nedbanlivy ukon
moze spdsobit zavazné poranenie v zlomku sekundy.

Pouzitie a starostlivost o elektrické naradie

- Elektrické naradie nepouzivajte nasilim. Na pris-
lusnu aplikaciu pouzite spravne elektrické naradie.
Pomocou spravneho elektrického naradia budete moct
vykonat pozadovanu ulohu lepsie a bezpecnejsie rych-
lostou, pre ktord je naradie skonstruovany.

Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré nie je mozné
ZAPNUT a VYPNUT vypinacom. Elektrické naradie,
ktoré sa neda ovladat vypinacom, je nebezpecné a tre-
ba ho dat opravit.

Pred nastavovanim elektrického naradia, vymenou
prislusenstva alebo uskladnenim elektrického na-
radia odpojte zastrcku z elektrickej siete a/alebo
odpojte batériu (ak ju mozno odpojit). Takéto pre-
ventivne bezpecnostné opatrenia znizuju riziko neoca-
kavaného uvedenia elektrického naradia do prevadzky.

Nepouzivané elektrické naradie skladujte mimo do-
sahu deti a osob, ktoré nie st dostatocne obozname-
né s takymto naradim ¢i tymto navodom na pouzitie
elektrického naradia. Pouzivanie elektrického naradia
neskolenymi osobami je nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a pris-
lusenstva. Skontrolujte, ¢i st pohyblivé suciastky
naradia spravne zarovnané, ¢i sa nezasekavajq, ¢i
nie st zZlomené alebo inak poskodené, ¢o by mohlo
ovplyvnit fungovanie elektrického naradia. Pred
pouzitim elektrického naradia dajte poskodené su-
ciastky opravit. Pricinou mnohych Urazov byva nedos-
tato¢na udrzba elektrického néradia.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi hranami sa menej
Casto zasekdvaju a lahsie sa ovladaju.

Elektrické naradie, prislusenstvo, nastavce naradia
a pod. pouzivajte podla tohto navodu na pouZzitie.
Zohladnite pritom konkrétne pracovné podmienky
a ¢innost, ktorti mate vykonat. Pouzivanie elektrické-
ho naradia na iné ako urcené tGcely méze vyvolat nebez-
pecnu situdciu.

Rukovite a uchopovacie povrchy udrziavajte suché,
cisté a bez oleja a maziv. KIzké rukovate a uchopovacie
povrchy neumoznuju bezpe¢nu manipuldciu a ovlada-
nie naradia v neocakavanych situaciach.

Pouzivanie akumulatorového naradia
a starostlivost on

- Batériu nabijajte len v nabijackach Specifikovanych
vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre jeden typ aku-
muldtora pouZije s inym typom akumulatora, méze to
predstavovat nebezpecenstvo poZiaru.
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- Elektrické naradie pouzivajte iba so Specifikovanymi
batériami. Pouzivanie inych akumulatorov méze mat za
nasledok poranenie alebo vznik poZiaru.

- Ked'batériu nepouzivate, zabezpecte, aby sanemoh-
la dostat do styku s inymi kovovymi predmetmi, ako
su kancelarske spony, mince, kltce, klince, skrutky
alebo iné drobné kovové predmety, ktoré by mohli
sposobit skrat medzi svorkami batérie. Skrat medzi
svorkami akumulatora moze sposobit popaleniny alebo
poziar.

Pri neopatrnom zaobchadzani méze z batérie unik-
nut tekutina. Davajte pozor, aby ste s nou v takom
pripade neprisli do kontaktu. V pripade nahodné-
ho kontaktu umyte postihnuté miesto vodou. Ak sa
kvapalina z akumulatora dostane do oci, vyhladajte
aj lekarsku pomoc. Kvapalina vytecend z akumulatora
moZze sposobit podrazdenie alebo popaleniny.

Nepouzivajte poskodené alebo upravované batérie.
Poskodené alebo upravované batérie moézu vykazovat
nepredvidatelné spravanie, ¢o by mohlo viest k vzniku
poziaru, vybuchu alebo nebezpecéenstvu poranenia.

.

Batérie ani naradie nevystavujte posobeniu ohna
ani extrémnym teplotam. Vystavenie ohnu alebo tep-
lote vys$sej ako 130 °C (265 °F) moze viest k vybuchu.

Dodrziavajte vietky pokyny pre nabijanie a batériu
ani naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v tychto pokynoch. Nespravne nabijanie
alebo nabijanie mimo 3pecifikovaného teplotného roz-
sahu by mohlo batériu poskodit a zvysit nebezpecen-
stvo vzniku poziaru.

Servis

- Elektrické naradie zverte do opravy iba kvalifikova-
nému odbornikovi a pouzivajte iba originalne na-
hradné suciastky. Tym zaistite bezpecnost elektrického
naradia.

» Nikdy nevykonavajte servis poskodenych batérii.
Servis poskodenych batérii smie vykonavat len vyrobca
alebo autorizovany poskytovatel servisnych sluzieb.

Elektrické naradie RE 6/RE 60/RE600 RIDGID

Specifické bezpeénostné
informacie

A VYSTRAHA

Tato cast obsahuje dolezité bezpeénostné informa-
cie, ktoré sui Specifické pre tento nastroj.

Pred pouzitim elektrického naradia si pozorne preci-
tajte tieto upozornenia, aby sa znizilo riziko zasiah-
nutia elektrickym pridom alebo vazneho zranenia
osob.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE!

V puzdre na prenasanie naradia je priehradka uréena na
uchovévanie tohto navodu pri zariadeni pre potreby pra-
covnika obsluhy.

Bezpecnost elektrického naradia

- Pocas prevadzky elektrického naradia drzte prsty a
ruky mimo hlavice. Ak by sa vase prsty Ci ruky zachytili
do hlavice alebo medzi hlavicu a iné predmety, mohlo by
dojst k ich pomliazdeniu, zlomeniu ¢ amputdcii.

Nepouzivajte elektrické vedenie pod prudom. Znizi
sa tym nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom,
vzniku vaznych arazov a smrti. Naradie nie je izolo-
vané a teda nie je urcené na pouzitie na elektrickom
vedeni pod prudom. Pri praci v blizkosti elektrického
vedenia pod priddom uplatfujte spravne pracovné
postupy a pouzivajte osobné ochranné prostriedky.

Pocas pouzitia naradia vznikaja velké sily, v dosled-
ku ktorych moze dojst k zlomeniu alebo vymrsteniu
nejakej casti a k naslednému zraneniu. Do pracov-
nej oblasti nesmie vstupovat Ziaden nepovolany
personal. Pocas pouzivania nastroja dodrziavajte od
neho dostato¢nu vzdialenost a vzdy pouzivajte vhodné
ochranné prostriedky vratane ochrany zraku.

Neupravujte naradie. Akakolvek Uprava naradia méze
viest k irazom.

Poskodenu hlavicu nikdy neopravujte. Zvarana,
zbrusovana, navitana alebo akymkolvek sp&sobom
upravovana hlavica sa méze pocas pouzitia zlomit. Ni-
kdy nevymienajte jednotlivé komponenty. PoSkodené
hlavice zlikvidujte, aby sa zniZzilo riziko zranenia.

Pouzite spravnu kombinaciu naradia, hlavice, zavi-
tu, konektora a kabla. Nespravne kombinacie mézu
sposobit nelplné alebo nespravne zatlacenie spoja, ¢o
nasledne zvysuje riziko vzniku poZziaru, vdzneho zrane-
nia alebo usmrtenia.

Je nevyhnutné, aby na pracovny postup a prevadz-
ku naradia dohliadala jedna osoba. Pocas chodu na-
radia sa smie v pracovnej oblasti nachadzat len operétor.
Napomaha to zniZzovat nebezpecenstvo zranenia.

999-999-463.09_REV.H
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RIDGID Elektrické naradie RE 6/RE 60/RE 600

- Pred pouzitim elektrického naradia RIDGID si preci-
tajte a oboznamte sa s nasledovnou dokumentaciou:

- tento navod na pouzitie,
- pokyny na pouZzitie konkrétnych hlavic,
— prirucka pre batérie/nabijackuy,

- pokyny od vyrobcu na instalaciu konektora a zavitu/
nastavca,

— pokyny pre akékolvek iné vybavenie pouZivané s tym-
to naradim.

Nedodrzanie vietkych pokynov a vystrah mdze mat za
nasledok poskodenie majetku a/alebo vazne zranenia.

Kontaktné informacie
spolocnosti RIDGID

Ak mate akékolvek otazky, ktoré suvisia s tymto vyrobkom
znacky RIDGID®:

- Kontaktujte svojho miestneho distributora RIDGID.

- Navstivte webovu stranku RIDGID.com, kde ziskate in-
formacie o miestnom kontaktnom bode pre produkty
znacky RIDGID.

- Kontaktujte oddelenie technickych sluzieb
spoloc¢nosti Ridge Tool na e-mailovej adrese
rtctechservices@emerson.com alebo
(v USA a Kanade) volajte na cislo (800) 519-3456.

Popis

Elektrické naradie RIDGID® modelového radu RE 6/RE 60/
RE 600 sa v zavislosti od pouzitej hlavice pouziva na mno-
hé funkcie, napr. na krimpovanie elektrickych kompres-
nych konektorov, rezanie elektrickych kablov a vytvaranie
otvorov.

Elektrické naradie RE 6 a RE 60 obsahuje spojku RIDGID®
QuickChange System™ (QCS™), ktora umoznuje instalaciu
a pouzitie mnozstva zamenitelnych hlavic.

Elektrické naradie série RE 600 mda vyhradené hlavice
(nezamenitelné).

VSetky hlavice (zamenitelné aj vyhradené) mozno kvo-
li lepSiemu pristupu v stiesnenych priestoroch otocit o
360 stupnov.

Pri prevadzke vnutorny elektricky motor napaja hydraulic-
ké ¢erpadlo poskytujlce kvapalinu pre valec naradia, ktory
pohybuje piestom dopredu a aplikuje silu na $pecialne na-
vrhnuté hlavice naradia.

Naradie sa dodava s dvomi (2) textilnymi uskami, ktoré je
mozné pouzit s vhodnym prislusenstvom, ako napr. s ra-
mennymi popruhmi alebo bezpecnostnymi lanami.

Néradie je vybavené jasnym pracovnym svetlom, ktoré sa
rozsvieti po stlaceni spustacieho spinaca. Toto pouzivate-
lovi umoZniuje jednoduché osvetlenie pracovnej oblasti.

Kontrolky stavu naradia indikuju stav néradia (zapnutie/vyp-
nutie naradia, teplota mimo rozsahu, potrebny servis atd').

Specifikacie a dalie informéacie najdete v pokynoch pre
konkrétnu hlavicu.

Textilné usko

Typovy stitok
Qcs

Manzeta
Qcs

Tlacidlo
uvolne-

svetlo Spustaci .
LED spina¢  Mia tlaku
Vystrazné stitky

Obrazok 1 - RE 6/RE 60 - na pripojenie hlavice pouzite
spojku QCS
Slucka

Typovy stitok

Tlacidlo
Spustaci  uvolhe-
spina¢  niatlaku

Pracovné
svetlo LED

Vystrazné stitky Batéria
Obrazok 2 - Hlavicové naradie uréené pre sériu RE 600

Obrazok 3 - Kontrolky stavu naradia
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Elektrické naradie RE 6/RE 60/RE600 RIDGID

Obrazok 4 - Vyrobné ¢islo naradia - prvé 4 ¢islice
(zakrazkované) oznacuju rok a mesiac
vyroby. (12 = rok, 06 = mesiac).

Ovladaci prvok Oznacenie Popis
Hlavny vypinac 1/0 Hlavny vypinac ndradia (1 = zap., 0 = vyp.).
Spustaci spinac — Stlacenim vysuniete piest naradia. Vo vacine pripadov treba podrzat, kym sa piest automaticky nestiahne.
Tlacidlo uvolnenia _ Umozriuje retrakciu piesta ndradia pred automatickou retrakciou. Primdrne sa pouZziva s dierovacimi hlavicami.
tlaku Pri pouZiti s krimpovacou hlavicou NIE JE zatlacenie spoja tipIné a postup treba opakovat.
Manzeta QCS — PouZiva sa na stiahnutie gulcok QCS a vymenu hlavice.

Obrazok 5 - Tabulka ovladacich prvkov

Zelena

Svietiaca Blikajiica

Cervena kontrolka kontrolka P
el Ikona i, Vyznam
S| ek
Zelend Ndstoj je zapnuty, pripraveny na pouZitie.
T 0 Zelena Slabé batéria. Naradie sa nespusti. Dobite batériu/vlozte tipIne nabiti batériu.
ﬂ Cervend Ndradie sa nachadza mimo rozsahu tepldt uvedeného v Specifikdciach.
Uvedte néradie i batériu do spravneho prevadzkového teplotného rozsahu.
5 Uvddza bliziaci sa servisny interval. Spusti 2 000 cyklov pred servisnym inter-
s Ita valom (pozri obrdzok 7). Naradie méZete nadalej pouZivat, aviak po uplynuti
servisného intervalu sa ndradie zablokuje.
Obrézok 6 - Ktol:,trolky Néradie je zablokované. Naradie dokoncilo servisny interval
stavu @ 7lts (pozri obrdzok 7) a vyZaduije sa jeho servis.
naradia :

Néradie hldsi poruchu. Treba vykonat servis.
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RIDGID Elektrické naradie RE 6/RE 60/RE 600 _

Technické udaje

" .
' Hmotnost Roznvlery Posun piesta Cykly
Model Popis Ibs DxVxS(mm) mm | valce servisnych
9 DxVx$ (palce) P intervalov
- Ndstroj 6T na pouZitie so 318x154x73
' RE zamenitelnymi hlavicami 3000 6.6 12.5x6.1x2.9 32 13 32,000
: Néstroj 60 kN na poutzitie
= oo 318x154x73
F RE 60 ) zamen_ltelnyml hla- 3000 6.6 125%6.1x2.9 32 13 32,000
vicami
- Zavorova okrihla zavitova 1 395%165x73
F RE 600 RDH hlavica 4300 9.5 15.6X6.5x2.9 17 0.7 32,000
NoZnicova strihacia 473 x174x73
W RE 600 SC hlavica® 4800 | 10.5 18.6X6.9x2.9 24 0.9 32,000
4-kolikova vtlaCovacia 474x192x73
M RE 600 4Pl hlavica 5300 | 11.7 187%7.6x29 32 13 32,000
*S 2 Ah batériou *!Vratane zavitov *2K dispozicii verzie pre medené/hlinikové dréty a ACSR - pozri oznacenia cepeli.
Obrazok 7 - Tabulka specifikacii
Sila PIESTA covereerrrrrnnrersrsssssesns 60 kN (6 ton) (13 500 Ibs.) Na stranke RIDGID.com/CrimpDies najdete tabulky kom-
Typ spojky QCS RE6  6TQCS patibility krimpO\,/acic.h zévitov/.elektr_ick)’/c.h konektorov
RE60 60 kN QCS RIDGID pre toto naradie s roznymi hlavicami.
S@e; RE 600 - nevztahuje sa Standardné vybavenie
Pracovny cyklus.........cceunee.d 3 cykle za minutu
M yey Y Podrobnosti o vybaveni dodanom s nastrojmi s konkrétny-
otor mi kataldgovymi ¢islami st uvedené v katalégu produktov
Napati€....wweeeeessmasasne 18V jednosm. prud znacky RIDGID.
Pradova intenzita......... 18A i, . ., » .
L7577.0e] 324 Wattov [74/LVI[/ M 7a vyber vhodnych materidlov a metody
o V litiurm-is { dobiiatelna spojenia je zodpovedny projektant a/alebo montér systé-
Bateria ;)8 ] !tlum—lqr‘}O\l{a I’o' Ué;;fe na mu. Pred vykonanim montaze treba dokladne vyhodnotit
o _ atéria (pozri Volitelné vybavenie) Specifické poziadavky servisného prostredia. Pre informa-
Ochrana proti vniknutiu....IP32 cie o vybere konektora sa obratte na vyrobcu konektora.
Povolena vlhkost ................ 0-80%
Previdzkova teplota, . . Kontrola pred prevadzkou
rozsah 15°Faz 122 °F (-10°Caz 50 °C)
Teplota skladovania, A VYSTRAHA
rozsah 32°Faz113°F(0°Caz45°C)
Akusticky tlak (Lea)* ............ 65 dB(A), K=3
Akusticky vykon (Lwa)* ......76 dB(A), K=3
(V] o] e = <2,5m/s2,K=1,5 ‘
* Zvuk a vibracie sa meraju v sulade so Standardizovanym testovanim podla normy
EN 62481-1.
- Urovne vibracii je mozné pouzit pre porovnanie s inym naradim a na predbezné Kaidv den pred pouiitim skontrolujte elektrické
uréenie expozicie. , o v rve ~
- Emisie zvuku a vibracii sa mozu lisit v zavislosti od vasej polohy a konkrétneho naradie a napravte vietky nedostatky. ZniZite tym
pouZitia tohto naradia. riziko zavazného poranenia v dosledku zasahu elek-

- Pri kazdej aplikécii treba vyhodnocovat denné urovne expozicie zvuku a S ~ " . o
vibracidm a v pripade potreby treba prijat prislusné bezpe¢nostné opatrenia. Pri trICkym prUdoml pomllaZdenla' P°r“Chy Vybavema a
vyhodnocovani trovni expozicie treba zohladnit dobu, ked je naradie vypnuté a inych prﬁin a zabranite pogkodeniu naradia.
nepouziva sa. Takto moéze dojst k vyraznému zniZeniu Urovne expozicie v
priebehu celkovej pracovnej doby.
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1. Vyberte batériu z naradia.

2. Odstrante akykolvek olej, mazivo alebo necistotu z
nastroja a hlavy, vratane rukovati a ovladacich prvkov.
Tym ulah¢ite kontrolu a zabranite tomu, aby sa vam
ovladaci prvok alebo naradie vy3myklo z ruk.

3. Vykonajte nasledovnu kontrolu elektrického néradia:

« spravna montaz, udrzba a celkovy stav
(pozriobrdzok 1-3);

- akékolvek poskodené, opotrebované, chybajlce, ne-
vyhovujuce alebo zasekavajuce sa ¢asti;

« pritomnost a Citatelnost vystraznych stitkov naradia a
batérie;

- akékolvek dalsie okolnosti, ktoré by mohli branit bez-
pec¢nej a normalnej prevadzke.

Ak je sucastou naradia spojka QCS, skontrolujte nasle-
dovné:

- cudzi material v spojke QCS (pozri cast Udrzba);

- skontrolujte, ¢i su vo vietkych otvoroch vsetky
zadrziavacie gulocky a ¢i nie su poskodené. Obrdzok 8
zobrazuje vnutro Uplnej a ¢istej spojky QCS;

- pri kontrole spéjacej Casti spojky QCS na zamenitel-
nych hlaviciach st jamky v drazkach na spojke QCS
normalnym javom pri pouzivani a nepovazuju sa za
poskodenie (Obrdzok 9).

'__q Zadrziavacie
—= gulocky

Obrazok 8 - Vnutro spojky QCS

Elektrické naradie RE 6/RE 60/RE600 RIDGID

Jamky su
akceptova-
telné

Obrazok 9 - Jamky v drazkach spojky QCS

Ak sa vyskytnu akékolvek problémy, ndradie nepouzi-
vajte, kym problémy nebudu odstranené.

4. Podla prislusnych pokynov vykonajte kontrolu a
udrzbu vsetkych ostatnych pouzitych zariadeni, aby
ste zaistili ich spravnu funkénost. Skontrolujte pripad-
né opotrebovanie, deformaciu alebo iné poskodenie
hlavic.

Pokyny pre nastavenie
a prevadzku

A VYSTRAHA

ll

B
("

Pocas prevadzky drzte prsty a ruky v bezpecnej vzdia-
lenosti od hlavice naradia. Ak sa vase prsty alebo ruky
zachytia do hlavice alebo naradia, pripadne medzi
hlavicu naradia, pracovny kus a iné predmety, moze
doéjst'k ich pomliazdeniu, zlomeniu alebo amputacii.

Nepouzivajte elektrické vedenie pod priudom. Znizi
sa tym nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom,
vzniku vaznych arazov a smrti. Naradie nie je izolo-
vané. Pri praci v blizkosti elektrického vedenia pod
pradom uplatiiujte spravne pracovné postupy a po-
uzivajte osobné ochranné prostriedky.

Pocas pouzitia naradia vznikaju velké sily, v désled-
ku ktorych méze déjst k zlomeniu alebo vymrsteniu
nejakej casti a k naslednému zraneniu. Do pracovnej
oblasti nesmie vstupovat Ziaden nepovolany perso-
nal. Pocas pouzivania nastroja dodrziavajte od neho
dostatocnu vzdialenost a vzdy pouzivajte vhodné
ochranné prostriedky vratane ochrany zraku.

Elektrické naradie neprevadzkujte bez nastavcov hla-
vice naradia. Méze to poskodit elektrické naradie a/
alebo sposobit zavazné poranenia osob.
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RIDGID Elektrické naradie RE 6/RE 60/RE 600

Dodrziavajte pokyny pre nastavenie a prevadzku.
Znizite tym riziko poranenia v dosledku pomliazde-
nia, zasahu elektrickym priadom a iné rizika vratane
poskodenia naradia.

1. Overte vhodnost pracovnej oblasti (pozri Vseobecné
bezpeclnostné zdsady). Nastroj prevadzkujte na ¢istom,
rovnom, stabilnom a suchom mieste. Nepouzivajte na-
radie, ak stojite vo vode.

2. Skontrolujte pracu, ktoru treba vykonat, a urcite sprav-
ne naradie RIDGID pre prislusné pouZzitie. Pouzitie ne-
spravneho naradia pre danu aplikaciu moze sposobit
zranenie, poskodit ndradie a vytvorit nelplné spojenia.

3. Zaistite kontrolu a nastavenie elektrického néradia a
hlavice podla prislusnych pokynov.V pripade potreby
overte, ¢i su v hlavici nainstalované spravne zavity.

Vymena hlavic so spojkou QCS (len RE 6/RE 60)

Viyberte batériu z ndradia. Stiahnite manzetu QCS a odstran-
te/vlozte spravnu zameniteln hlavicu. Hlavicu upevnite
uvolnenim manzety QCS (obrdzok 10). Overte, ¢i je hlavica
Uplne vloZzend a zaistenad v naradi. NepouZivajte naradie
bez zamenitelhej hlavice na svojom mieste a bez nainsta-
lovanych nastavcov v hlavici - méze to poskodit elektrické
naradie. Ak sa zamenitelna hlavica nezaisti v spojke QCS, za-
tlacenim tlacidla uvolnenia tlaku sa uistite, ¢i je piest Uplne
stiahnuty.

Existuju rézne typy spojok QCS. Uistite sa, Ze su zamenitel-
na hlavica so spojkou QCS a naradie kompatibilné (podla
oznacenia).

Zatla¢te man- Oznacenie
Zetu QCS typu QCS

Vlozte hlavicu

Obrazok 10 - InStalacia zamenitelnej hlavice do spojky
QCs

Prevadzka

1. Suchymi rukami umiestnite plne nabitu batériu do
elektrického naradia. Elektrické naradie zapnite stlace-
nim hlavného vypinaca (obrdzok 3). Vsetky tri kontrol-
ky stavu naradia bliknu raz. Potom sa natrvalo rozsvieti
zelend kontrolka signalizujuca, Ze naradie je priprave-
né na prevadzku (pozri obrdzok 6 s kontrolkami stavu
ndradia). Elektrické naradie sa po 600 sekundach ne-
¢innosti automaticky vypne.

Obrazok 11 - Naradie v prevadzke

2. Specifické pokyny pre prevadzku najdete v navode na
pouzitie pouzivanej hlavice. S rukami mimo hlavice a
ostatnych pohyblivych dielov stlacte spustaci spinac
na vysunutie piesta naradia a aktivaciu hlavice. Vysu-
vanie piesta je mozné kedykolvek zastavit uvolnenim
spustacieho spinaca. Toto umoznuje findlne umiestne-
nie hlavice na rezanie, dierovanie alebo uchopenie a
polohovanie konektorov.

Ak nie je v Specifickych pokynoch pre hlavicu uvede-
né inak, nadalej stlacajte spustaci spinac, kym sa piest
automaticky nestiahne. Automatické stiahnutie piesta
indikuje, Ze elektrické naradie dosiahlo potrebnu silu a
cyklus je dokonceny. Toto je potrebné na zaistenie Upl-
ného krimpovania elektrickych konektorov.

Ak sa piest Uplne nestiahne, stlacte tlacidlo uvolnenia
tlaku. Ak stlacite tlacidlo uvolnenia tlaku pocas krim-
povania elektrického konektora, krimpovanie sa NE-
DOKONCI a postup bude potrebné opakovat.

3. Po dokonceni prisludnej ¢innosti stlacte hlavny vypi-
nac na vypnutie naradia a vyberte batériu.
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Skladovanie

Vlyberte batériu z ndradia. Elektrické naradie spolu s baté-
riou skladujte v puzdre. Vyhnite sa skladovaniu v extrémne
teplych ¢i chladnych podmienkach. Elektrické naradie sa
nezapne, ak sa jeho teplota alebo teplota batérie nachadza
mimo Specifikovaného rozsahu. Taky stav bude signalizo-
vat kontrolka stavu naradia. (Pozri obrdzok 6.)

Skladujte na suchom a zabezpecenom
mieste, mimo dosahu deti a 0s6b, ktoré neboli s elektric-
kym ndaradim oboznamené. PouzZivanie elektrického nara-
dia nevyskolenymi osobami je nebezpecné.

RiesSenie problémov

Elektrické naradie RE 6/RE 60/RE600 RIDGID

Pokyny na adrzbu

Skor nez zacnete vykonavat tudrzbu alebo akékolvek
nastavenia, musite z naradia vybrat batériu.

Cistenie naradia

Vonkajsiu cast elektrického naradia utierajte denne ¢istou a
suchou handrickou.

Cistenie spojky QCS

Nasmerujte otvor spojky QCS nadol a opatrne vytraste viet-
ky necistoty. Vizualne skontrolujte, ¢i sa v otvore spojky QCS
nenachdadzaju nijaké necistoty. Na odstranenie necistét mo-
Zete pourzit aj vatové tycinky. Nedovolte, aby sa v priehrad-
kach zadrziavacich gul6¢ok hromadili necistoty (obrdzok 8).
Spojka QCS je z vyroby namazand na celti dobu svojej Zivot-
nosti. Do spojky QCS nepridavajte Ziadne mazivo.

PROBLEM MOZNE PRICINY RIESENIE
Naradie sa pri stlace- | Batériaje Uplne vybita alebo poskodena. | Vlozte pine nabitu batériu/dobite batériu.
nihlavnéhovypl'na- dk ...... d ....... S
canezapne. Batéria nie je do rukovte naradia spravne Skontrolujte UpIné zasunutie batérie.
vlozZena.
Doslo k pouzitiu nespravneho naradia/
nastavca pre prislusnu velkost kabla alebo | Nainstalujte spravne naradie/nastavec.
material.
VYRVOFENE SPOJE e |+ 77777 oo o

su upiné.

Naradie treba opravit.

vy

Z naradia unika olej.

Problémy tesnenia alebo mechanicka

porucha.
Motor bezi, ale na-
radie nedokoncuje Nizka hladina oleja.
cyklus.

vy

servisné stredisko RIDGID.

Zavity sa pocas

prevadzky zastavili. Nizka hladina oleja.

Nizka hladina oleja.

Rezacie naradie sa
pocas prevadzky

zastavi. 0 |
Material nezodpoveda Specifikdciam

Cepele.

Pozri kontaktné informdcie pre najbliZsie nezavislé
servisné stredisko RIDGID.

Tupé alebo zlomené cepele vymerite za prislusné
nahrady.

ridlu, ktory sa ma rezat.

Pozri obrdzok 6 - Kontrolky stavu ndradia
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RIDGID Elektrické naradie RE 6/RE 60/RE 600

Pozadovana udrzba v nezavislom servisnom
stredisku RIDGID

Vzhladom na spravnu prevadzku musi servis elektrického
naradia vykonavat v pravidelnych intervaloch nezavislé
servisné stredisko RIDGID. Taky stav bude signalizovat kon-
trolka stavu naradia (pozri obrdzok 6). Pre servisné intervaly
pozri East Specifikdcie.

Servis a opravy

Nespravny servis alebo opravy mézu sposobit, Ze pre-
vadzka stroja bude nebezpecna.

Servis a opravu tohto elektrického naradia musi vykona-
vat nezavislé servisné stredisko pre krimpovacie naradie
RIDGID. Pouzivajte len ndhradné diely RIDGID.

V pripade akychkolvek otdzok ohladom servisu alebo
oprav si pozrite ¢ast Kontaktné informdcie v tomto navode,
kde najdete aj informéacie o najblizSom nezavislom servis-
nom stredisku RIDGID.

Volitelhé vybavenie

Ak chcete predist riziku zavaznych poraneni, pouzi-
vajte len vybavenie Specificky navrhnuté a odpora-
cané pre pouzivanie s elektrickym naradim RIDGID
podla nizsie uvedeného zoznamu.

Séria RE 6/RE 60/RE 600

Kataldg. ¢. | Popis
44693 18V 2,0 Ah batéria (Severnd a Latinskd Amerika, Australia)
44698 18 V 4,0 Ah batéria (Severnd a Latinska Amerika, Austrdlia)
43458 120 V nabijacka rozsirenych litiovych batérii
43333 230V nabijacka rozsirenych litiovych batérii
43323 18V 2,0 Ah batéria (Furépa a Cina)
43328 18V 4,0 Ah batéria (Furépa a Cina)

Séria RE 6/RE 60

Katalog. ¢. | Popis
52283 Bezcelustovd krimpovacia hlavica 4P-6 4PIN™
52078 VyrdZacia dierovacia hlavica Swiv-L-Punch
47198 Rezacia hlavica SC-60C na medeny/hlinikovy drét
49408 Rezacia hlavica SC-60C na ACSR
52083 Prenosné puzdro pre RE 6 (plastové)
47773 Prenosné puzdro pre RE 60 (plastové)
47753 Zavorovd okruhla hlavica LR-60B

Kompletny zoznam vybavenia RIDGID, ktoré je k dispozicii
pre toto naradie, ndjdete v online katalégu naradia spo-
lo¢nosti Ridge na strdnke RIDGID.com, pripadne si pozrite
CastKontaktné informdcie.

Likvidacia

Suciastky elektrického naradia obsahuju hodnotné materi-
aly a daju sa recyklovat. Vo svojom okoli urcite najdete fir-
my, ktoré sa Specializuju na recyklaciu. Vsetky komponenty
zlikvidujte v sulade s prislusnymi nariadeniami. Ak potre-
bujete viac informacii, obratte sa na va$ miestny urad, ktory
riadi odpadové hospodarstvo.

Pre krajiny ES: Elektrické zariadenia nevyha-
dzujte spolu s domovym odpadom!

V stlade s Eurépskou smernicou 2012/19/EU o
zbere a recyklacii odpadu z elektrickych a elek-
tronickych zariadeni a jej implementaciou do
[ ] statnej legislativy sa musia elektrické zariade-
nia, ktoré nie je mozné dalej pouzivat, zbierat a likvidovat
oddelene a spésobom, ktory neohrozuje zivotné prostredie.

Elektromagneticka kompatibilita
(EMCQ)

Pojem elektromagnetickd kompatibilita znamena schop-
nost produktu pracovat bez problémov v prostredi s elek-
tromagnetickym Ziarenim a elektrostatickymi vybojmi a
nespdsobovat elektromagneticku interferenciu v inych
zariadeniach.

Elektrické naradie radu RE 6/RE 60/RE 600 spifia podmien-
ky smernice IEC61000-6-5 (vyd. 1.0) o elektromagnetickej
kompatibilite (EMC), ¢ast 6 — 5: VSeobecné normy — Odol-
nost zariadenia pouzivaného v prostredi elektrdrne a
transformovne.

IIZI7IT7 M Toto naradie spifa podmienky vietkych
platnych noriem tykajucich sa elektromagnetickej kompa-
tibility. Nemozno v3ak vylucit moznost, Ze naradie bude
spdsobovat rudenie inych zariadeni. Vietky normy vzta-
hujlce sa na elektromagneticki kompatibilitu, ktoré boli
testované, su uvedené v technickej dokumentdcii naradia.
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RE 6/RE 60/RE 600

asini-unelte electrice

RE 6/RE 60

A\ AVERTIZARE!

Cititi cu atentie acest manual
de exploatare inainte de a uti-

liza aceasta masina-unealta.
Neintelegerea si nerespectarea
continutului acestui manual poate
cauza electrocutari, incendii si/sau
vatamari personale grave,

Masini-unelte electrice RE 6/RE 60/RE 600

Tnregistrati numarul de serie de mai jos si retineti numarul de serie al produsului care este localizat pe placuta
de identificare.

Nr.
serie




RIDGID Masini-unelte electrice RE 6/RE 60/RE 600

Cuprins

Service

Descriere

Specificatii

Exploatare
Depozitare

Depanare

Service si reparatii

Dezafectare

Formular de inregistrare pentru numarul de serie al masinii 173
Simboluri de siguranta 175
Avertizari generale privind siguranta masinilor-unelte electrice 175
Siguranta in zona de lucru 175
Siguranta din punct de vedere electric 175
Siguranta individuala 176
Utilizarea si intretinerea masinilor-unelte electrice 176
Utilizarea si intretinerea masinilor-unelte electrice cu baterie 177
177

Informatii specifice privind siguranta 177
Siguranta masinilor-unelte electrice 177
Informatii contact RIDGID 178
178

Lumini de stare masina-unealta 179
180

Echipament standard 180
Inspectia inainte de utilizare 181
Initializare si instructiuni de operare 181
Schimbarea capetelor cu cuplajul QCS (numai RE 6/RE 60) 182
182

183

Instructiuni de intretinere 183
Curatarea masinii-unelte 183
Curatarea cuplajului QCS 183
183

Intretinerea necesara de catre Centrul de service independent RIDGID 184
184

Echipamente optionale 184
184

Compatibilitate electromagnetica (EMC) 184

Declaratie de conformitate CE

Interior coperta spate

Garantie pe viata

*Traducerea instructiunilor originale

Coperta din spate
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_ Masini-unelte electrice RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

Simboluri de siguranta

In acest manual de exploatare si pe produs, simbolurile de sigurant si cuvintele de semnalizare sunt utilizate pentru a comunica informatii
importante privind siguranta. Acest capitol este prevazut pentru a intelege mai bine aceste cuvinte si simboluri de semnalizare.

Acesta este un simbol de avertizare privind siguranta. Este folosit pentru a avertizare asupra pericolelor potentiale de vatamare
personald. Respectati toate mesajele de sigurantd care urmeaza dupa acest simbol, pentru a evita posibilele vatamari sau deces.

PERICOL indici o situatie periculoasa care daca nu este evitats, cauzeaza deces sau vitdmari grave.

AVERTIZARE indica o situatie periculoasa care dacd nu este evitata, poate cauza deces sau vatamari grave.
PRECAUTIE indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, ar putea cauza accidentdri minore sau moderate.
NOTA indica informatii referitoare la protejarea proprietatii.

Acest simbol inseamna ca trebuie sa cititi cu atentie manualul de exploatare inainte de a utiliza echipamentul. Manualul de exploa-
tare contine informatii importante referitoare la exploatarea sigura si corectd a echipamentului.

Acest simbol inseamna ca trebuie sa purtati intotdeauna ochelari de protectie cu aparatori laterale sau ochelari-masca atunci cand
manevrati sau utilizati acest echipament pentru a reduce riscul vatamarii ochilor.

Acest simbol indica riscul de strivire pentru maini, degete sau alte parti ale corpului.

Acest simbol indica riscul de electrocutare.

E£03

Avertizari generale privind - Tineti copiii si spectatorii la distanta in timpul

B o e actionarii unei unelte electrice. Distragerea atentiei
SIgura,n!g ma§"“|°r-une|te poate cauza pierderea controlului.
electrice

Siguranta din punct de vedere electric
A\ AVERTIZARE
Cititi toate avertizarile de siguranta, instructiunile si
specificatiile livrate cu aceasta masina-unealta. Ne-
respectarea tuturor instructiunilor prezentate mai
jos poate cauza electrocutari, incendii si/sau acciden-
tari grave.

PASTRATI TOATE AVERTIZARILE S| INSTRUCTIUNILE
PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA!

- Stecherele masinilor-unelte electrice trebuie sa
se potriveasca prizelor. Nu modificati niciodata
stecherul in nici un fel. Nu utilizati niciun stecher
adaptor la masinile unelte cu impamantare.
Stecherele nemodificate si prizele potrivite vor reduce
riscul de electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafete impamantate
sau legate la masa, cum ar fi tevile, radiatoarele, pli-

Termenul ,masind-unealta electrica” din avertizari se refera tele electrice si aparatele de refrigerat. Riscul de elec-
la masina-unealta electrica alimentata de la reteaua elec- trocutare este marit in cazul in care aveti corpul conectat
trica (cablatd) sau masina-unealta electrica alimentata de la pamant sau masa.

la acumulator (necablata).

Nu expuneti masinile-unelte electrice la ploaie sau

Siguranta in zona de lucru la conditii de umezeala. Apa patrunsd intr-o masina-
’ unealta electrica va spori riscul de electrocutare.

« Mentineti zona de lucru curata si bine luminata. Zone-

le aglomerate sau intunecoase favorizeaza accidentele.

Nu maltratati cablul de alimentare. Nu utilizati nicio-
data cablul de alimentare pentru a transporta, trage

« Nu actionati echipamentele electrice in medii explo- sau deconecta masinile-unelte electrice. Feriti cablul
zive, cum ar fiin prezenta lichidelor, gazelor sau pra- de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau
furilor inflamabile. Masinile-unelte electrice produc piese in miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate
scantei care pot aprinde praful sau vaporii. sporesc pericolul de electrocutare.

* Textul utilizat in capitolul Avertizari generale privind siguranta masinilor-unelte electrice al acestui manual este conform cerintelor, redarea cuvant cu cuvant a standardului aplica-
bil EN 62841-1. Acest capitol contine practici de siguranta generala pentru o multitudine de tipuri diferite de masini unelte electrice. Nu fiecare prevedere se aplica fiecarei unelte,
si unele nu se aplicd acestei unelte.
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RIDGID Masini-unelte electrice RE 6/RE 60/RE 600

» Cand exploatati o masina-unealta electrica in exteri-
or, utilizati un cablu prelungitor adecvat pentru uti-
lizare in exterior. Utilizarea unui cablu potrivit pentru
utilizarea in exterior reduce pericolul de electrocutare.

- Daca utilizarea unei masini-unelte electrice intr-unloc
umed nu poate fi evitata, utilizati o sursa de alimenta-
re protejata printr-un intrerupator de siguranta sen-
sibil la defect de impamantare (GFCI). Utilizarea unui
GFCl (intrerupator de siguranta sensibil la defect de im-
pamantare) reduce pericolul de electrocutare.

Siguranta individuala

- Fiti atent, concentrati-va la ceea ce faceti si folositi
bunul simt cand operati o masina-unealta electri-
ca. Nu utilizati masini-unelte electrice cand sunteti
obosit sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau
a medicamentelor. Un moment de neatentie in timp
ce operati masinile-unelte electrice poate avea drept re-
zultat accidentari personale grave.

Utilizati echipamentul individual de protectie. in-
totdeauna purtati echipament de protectie pentru
ochi. Echipamentul de protectie, precum masca anti-
praf, pantofii de protectie antiderapanti, casca sau an-
tifoanele, folosite in conditii adecvate, reduc riscul de
vatamare.

impiedicati pornirea neintentionata. Asigurati-va
ca intrerupatorul-comutator al masinii-unelte este
in pozitia OFF (oprit) inainte de conectarea aceste-
ia la o sursa de alimentare si/sau pachetul de bate-
rii, precum si inainte de ridicarea sau transportarea
sa. Transportarea masinilor-unelte electrice cu degetul
pe intrerupatorul-comutator sau racordarea la retea a
masinilor-unelte electrice cu intrerupdtorul in pozitia
ON (pornit) provoaca accidente.

indepartati orice cheie de reglare sau cheie fixa ina-
inte de a porni masina-unealta electrica -ON. O cheie
fixa sau o cheie ldsata atasata la o piesa rotativa a masinii-
unelte electrice poate avea ca rezultat vatamari personale.

Nu va dezechilibrati. Mentineti-va permanent sprijinul
adecvat pe sol si echilibrul. Acest lucru asigura un control
mai bun al masinii-unelte electrice in situatii neprevazute.

imbracati-va adecvat. Nu purtati haine largi sau
bijuterii. Feriti-va parul siimbracamintea de piesele
in miscare. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi
prinse in piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive pentru racorda-
rea instalatiilor extractoare si colectoare de praf,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate co-
respunzator. Colectarea prafului poate reduce pericole-
le provocate de acesta.

+ Nu lasati ca familiarizarea prin utilizarea frecventa a
masinilor-unelte sa va faca increzator si sa ignorati
principiile de siguranta. O actiune neglijentd poate ca-
uza vatamari grave intr-o fractiune de secunda.

Utilizarea si intretinerea masinilor-unelte
electrice

+ Nu fortati masina-unealta electrica. Utilizati unealta
corecta pentru aplicatia dvs. Masina-unealta corecta
va executa mai bine si mai sigur lucrarea in conditiile
pentru care a fost proiectata.

Nu utilizati masina-unealta electrica daca intre-
rupatorul-comutator nu o porneste — ON sau nu o
opreste — OFF. Orice masina-unealta electrica care nu
poate fi controlatd de la intrerupatorul-comutator este
periculoasa si trebuie reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de alimentare elec-
trica si/sau demontati pachetul de baterii, daca este
detasabil, din masina-unealta electrica inainte de a
efectua orice reglaje, de a schimba accesorii sau de
a depozita masinile-unelte electrice. Aceste masuri
preventive de siguranta reduc riscul pornirii accidentale
a masinilor-unelte electrice.

Nu lasati masinile-unelte electrice inactive la inde-
mana copiilor si nu permiteti persoanelor nefami-
liarizate cu masina-unealta electrica sau cu aceste
instructiuni sa o actioneze. Masinile-unelte electrice
sunt periculoase in mainile utilizatorilor neinstruiti.

intretineti masinile-unelte electrice si accesorii-
le. Depistati nealinierea sau blocarea pieselor in
miscare, deteriorarea componentelor si orice alte
stari care ar putea afecta exploatarea masinilor-
unelte electrice. Daca este avariata, duceti masina-
unealta electrica la reparat inainte de a o utiliza.
Numeroase accidente sunt cauzate de masini-unelte
electrice incorect intretinute.

Mentineti sculele taietoare ascutite si curate. Sculele
tdietoare intretinute corespunzator, cu muchii tdietoa-
re ascutite sunt mai putin expuse la blocare si sunt mai
usor de operat.

Utilizati masina-unealta electrica, accesoriile si
piesele, etc. in conformitate cu aceste instructiuni,
tinand cont de conditiile de lucru si de munca ce tre-
buie efectuata. Utilizarea masinii-unelte electrice pen-
tru operatiuni diferite de cele pentru care este destinata
poate duce la situatii periculoase.

Mentineti manerele si suprafetele de apucare uscate,
curate si fara ulei sau vaselina. Manerele si suprafetele
de apucare lunecoase nu permit manipularea si contro-
lul sigur al masinii-unelte in situatii neasteptate.
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Utilizarea si intretinerea masinilor-unelte
electrice cu baterie

+ Reincéarcati numai cu incarcatorul specificat de pro-
ducator. Un incarcator potrivit pentru un tip de pachet
de acumulatori poate genera pericol de incendiu cand
este utilizat cu alt pachet de acumulatori.

Utilizati masinile-unelte electrice numai cu pache-
tele de baterii indicate in mod special. Utilizarea altor
acumulatori poate genera pericol de raniri si incendii.

Cand nu utilizati un pachet de baterii, tineti- depar-
te de alte obiecte metalice, cum ar fi cleme, monede,
chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici
care pot crea o conexiune intre borne. Scurtcircuita-
rea bornelor bateriei poate cauza arsuri sau incendiu.

in conditii gresite, lichidul poate iesi din acumulator;
evitati contactul cu acesta. in caz de contact acciden-
tal, spalati cu apa. Daca lichidul vine in contact cu
ochii, solicitati asistenta medicala. Lichidul scos din
acumulator poate produce iritatii sau arsuri.

Nu utilizati un pachet de baterii sau o masina-unealta
deteriorata sau modificata. Bateriile deteriorate sau
modificate pot avea comportamente neasteptate care
sa genereze incendii, explozii sau risc de vatamare.

Nu expuneti un pachet de baterii sau o masina-
unealta la foc sau temperatura excesiva. Expunerea la
foc sau temperatura peste 265 °F (130 °C) poate cauza
explozie.

.

Urmati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati pachetul de baterii sau masina-unealta
in afara domeniului de temperatura specificat in
instructiuni. Incircarea necorespunzitoare sau la tem-
peraturi in afara domeniului specificat poate deteriora
bateria si mareste riscul de incendiu.

Service

- incredintati pentru service masina-unealta electrica
a dvs. unei persoane calificate pentru reparatii, uti-
lizand numai piese de schimb identice. Aceasta va
asigura mentinerea sigurantei in exploatare a masinii-
unelte electrice.

+ Nu reparati niciodata pachetele de baterii deterio-
rate. Repararea pachetelor de baterii este permis sa fie
realizata numai de catre producator sau un furnizor de
service autorizat.

Masini-unelte electrice RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

Informatii specifice privind
siguranta

A AVERTIZARE

Acest capitol contine informatii importante despre
siguranta, specifice acestei masini-unelte.

Cititi cu atentie aceste atentionari inainte de utiliza-
rea masinii unelte electrice pentru a reduce riscul de
electrocutare sau de vatamare grava personala.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

Un compartiment din cutia de transport a masinii-unelte
este prevazut pentru pastrarea acestui manual impreuna
cu masina, in vederea utilizarii de cdtre operator.

Siguranta masinilor-unelte electrice

- Feriti degetele si mainile de capul masinii-unelte in
timpul ciclului de operare. Degetele sau mainile dum-
neavoastra pot fi strivite, fracturate sau amputate daca
sunt prinse in cap sau intre cap si alte obiecte.

Nu folositi pe liniile electrice sub tensiune, pentru a
diminua riscul de electrocutare, vatamare grava sau
deces. Unealta nu este izolata pentru utilizare pe linii
sub tensiune. Folositi proceduri de lucru corespunza-
toare si echipament de protectie individual cand lucrati
langa liniile electrice sub tensiune.

in timpul utilizarii sunt generate forte mari care
pot rupe sau proiecta piese si sa cauzeze vatamari.
Mentineti in afara zonei de lucru tot personalul neim-
plicat. Stati la distanta in timpul utilizarii si purtati echi-
pament de protectie corespunzator, inclusiv protectie
pentru ochi.

Nu modificati masina-unealta. Modificarea masinii-
unelte in orice mod poate cauza vatamare grava.

Niciodata nu reparati un cap deteriorat. Un cap care
a fost sudat, slefuit, gaurit sau modificat in orice mod
poate ceda in timpul utilizarii. Nici o data nu inlocuiti
componente separate. Eliminati la deseuri capetele de-
teriorate pentru a reduce riscul de vatamare.

Utilizati combinatiile corespunzatoare de masina-
unealta, cap, matrita, conector si cablu. Combinatiile
necorespunzatoare pot conduce la o sertizare incom-
pleta sau necorespunzdtoare, care mareste pericolul de
incendiu, vatamari grave sau deces.

O singura persoana are voie sa tina sub control pro-
cesul de lucru si operarea masinii. Numai operatorul
are voie sa se gaseasca in zona in care functioneaza
masina-unealtd. Aceasta ajuta la reducerea riscului de
vatamare.
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RIDGID  Masini-unelte electrice RE 6/RE 60/RE 600

- inainte de a opera o masina-unealta electrica RIDGID
cititi si intelegeti:

— Acest manual de operare,
— Instructiunile specifice ale capului,
- Manualul bateriei/incarcatorului,

- Instructiunile de montaj ale producatorului conectoru-
lui si ale matritei/insertului,

- Instructiunile pentru orice alt echipament utilizat cu
aceasta masina-unealta electrica.

Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructiunilor
poate cauza pagube materiale si/sau accidentari grave.

Informatii contact RIDGID

Daca aveti intrebari privind acest produs RIDGID®:
— Contactati distribuitorul local RIDGID.

- Vizitati RIDGID.com pentru a gdsi punctul local de con-
tact RIDGID.

- Contactati departamentul tehnic de service
Ridge Tool Technical Service Department la
rtctechservices@emerson.com, sau in SUA si Canada
apelati (800) 519-3456.

Descriere

Modelele RIDGID® din familia RE 6/RE 60/RE 600 de
masini-unelte electrice sunt utilizate pentru executarea
unei varietati de functii, cum sunt sertizarea conectoare-
lor electrice prin comprimare, taierea cablurilor electrice
si perforare, in functie de capul utilizat cu masina-unealta.

Masinile-unelte electrice RE 6 si RE 60 au prevazut cuplajul
pentru sistemul de schimbare rapida RIDGID® QuickChan-
ge System™ (QCS™), care permite montarea si utilizarea
unei varietati de capete interschimbabile.

Seria RE 600 de masini-unelte electrice are capete dedicate
(non-interschimbabile).

Toate capetele (atat cele interschimbabile cat si dedicate)
pot fi rotite la 360 pentru acces mai bun in spatii inguste.

Cand este in functiune, un motor electric intern antrenea-
za o pompa hidraulica, care alimenteaza cu fluid cilindrul
masinii-unelte, miscand pistonul inainte si aplicand forta la
capetele uneltei special concepute.

Masinile-unelte sunt livrate cu doua (2) bucle textile care
pot fi utilizate cu atasari adecvate, cum sunt chingile de
umar sau curelele de prindere.

Masinile-unelte sunt echipate cu lampa pentru lumina de
lucru care se aprinde atunci cand comutatorul de utilizare
este actionat. Aceasta permite utilizatorului sa ilumineze
cu usurinta zona de lucru.

Luminile de stare ale masinii-unelte electrice indica starea
acesteia (masina-unealtda ON/OFF (pornitd/opritd), tempe-
ratura in afara domeniului, necesar service, etc.)

Vezi instructiunile specifice ale capului pentru specificatii
sau alte informatii.

Eticheta tip Bucla textila

Manson QCS

Buton

intrerupator eliberare
Run presiune |

(operare)

Etichete de avertizare

Figura 1 - RE 6/RE 60 - Utilizarea cuplajului QCS pentru
atasarea capului

Eticheta tip

LED
Lumina de
lucru

Intrerupitor eliberare*
Run presiune -
(operare)

Etichete de avertizare Baterie

Figura 2 - Masini-unelte pentru capete dedicate Seria
RE 600

Figura 3 - Lumini de stare masina-unealta
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Figura 4 - Numarul de serie al masinii - Primele 4 cifre
(incercuite) indica anul si luna fabricatiei.
(12 =anul, 06 = luna).

Control Marcaj Descriere
Buton On/0ff 5 o . o N .
(pornit/oprit) 1/0 Intrerupdtor principal alimentare masina-unealta (I = On (pornit), 0 = Off (oprit)).
Intrt(e;:gsat:er)kun — Apasati pentru avansarea pistonului uneltei. in majoritatea cazurilor il tineti pand cand pistonul se retrage automat.
Buton eliberare _ Permite ca pistonul uneltei sa fie retras inaintea retragerii automate. Utilizat in primul rdnd cu capete de
presiune perforare. Dacd este utilizat cu un cap de sertizare, sertizarea NU este finalizata si trebuie repetata.
Manson QCS — Folosit pentru retragerea bilelor QCS si schimbarea capetelor.

Figura 5 - Diagrama de control

Verde Lumind | Lumind inter-
Picto- | continua mitenta PP
grami o, Semnificatie
Verde Masina-unealta pornitd - pregatitd de utilizare
Verde Baterie descarcatd. Masina-unealta nu functioneaza. Reincarcati

bateria/Introduceti baterie complet incdrcatd.

Masina-unealtd in afara domeniului de temperatura specificat.
Rosu T < . ' <
; Aduceti masina-unealta si bateria la domeniul de temperaturd corect.

Indicd apropierea intervalului de service. Porneste 2.000 cicluri inainte
Galben de intervalul de service (vezi figura 7). Unealta este utilizabila, dar
masina-unealtd se blocheaza dupa expirarea intervalului de service.

Galben

Figura 6 - Lumini de
stare masina-
unealta

Masina-unealtd este blocata. Masina-unealtd a incheiat intervalul de
Galben service (vezi Figura 7) si necesitd service.

= |@)]—| [

Masina-unealta functioneaza defectuos. O prezentati la service.
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Specificatii
Greutate* Dimensiuni | Cursa pistonului |
: LgXHxLt (mm)  iduri
Model Descriere 9 ) intervale
g | Ibs LgxHxLt mm | inch | seryice
(inch)
= Masind unealta 6T pentru
F o REG | utilzare cucapeteinter- | 3000 | 66 [ DOXPXR 3 a3 | 32000
schimbabile AT
: Masind-unealtd 60 kN
F . REGD | pentruutizare cucapete | 3000 | 66 | 29X PR3 a3 | 32000
interschimbabile R
(Cap matritare rotund cu X1 395x165x73
F RE 600 RDH clichet 4300 9.5 156X65x2.9 17 0.7 32.000
‘. <42 473x174x73
W RE 600 SC (ap de tdiere foarfeca 4800 | 10.5 18.6X6.9x 2.9 24 0.9 32.000
. 474%192x73
M RE 600 4P| Capindentercu4PINI | 5300 [ 11.7 187x7.6x2.9 32 13 32.000

*Cu baterie 2 Ah *!Include matrite

Figura 7 - Diagrama specificatii

*?Versiune pentru conductor Cu/Al si ACSR disponibile - Vezi marcajele pe lama.

Forta piStOﬂUlUi 60 kN (6 tone) (1 3.500 |bS) - Nivelurile de vibratii pot fi utilizate pentru comparare cu alte unelte si pentru
3T S T reneaneanennaneaneene : - evaluarea preliminara a expunerii.
Tip cuplaj QCS ________________________ RE6 6T QCS - Emisiile sonore si de vibratii pot sa varieze cu localizarea si utilizarea specifica a

RE60 60kN QCS
Seria RE 600 — N/A

acestor unelte.

- Nivelurile de expunere zilnica pentru sunet si vibratii trebuie evaluate pentru
fiecare aplicatie si trebuie adoptate masuri corespunzatoare de siguranta cand
este necesar. Evaluarea nivelurilor de expunere trebuie sa considere timpul in care

Ciclul de sarcin@.....ann..nd @ D:l 3 cicluri per minut unealta este deconectati si nu este utilizats. Acesta poate reduce semnificativ
Motor nivelul de expunere pe toatd perioada de lucru.
o . . . .

. Vizitati RIDGID.com/CrimpDies pentru diagramele de com-
TeNSIUNE o 18vVDC patibilitate Matrita de sertizare RIDGID/Conector electric
Q10| O 18 Amp pentru aceste masini-unelte cu diferite capete.

PULEre e 324 Watt
Baterie 18V Li-lon, baterie reincrcabil3 Echipament standard

(vezi Echipament optional)
Protectie la strapungere....IP32

Consultati catalogul RIDGID pentru detalii privind echipa-
mentul furnizat cu numerele de catalog specifice masinii-

Umiditate admisa........... 0-80% unelte.
Temperatura de exploatare e . [Te37. M Selectia materialelor adecvate si a metodelor de
DOMENIU ..ovvreeereerececserrssssmnnnnns 15°F pana la 122°F imbinare este responsabilitatea proiectantului sistemului

(-10°Cpanala50°C)
Temperatura de depozitare
DOMENIU ..ourerrvrrrnseerrrrssnnnns 32°Fpandla113°F
(0°Cpanala45° Q)
Presiune sonora (Lea)* ........ 65 dB(A), K=3
Putere sonora (Lwa)*............. 76 dB(A), K=3
Vibratii* <25m/s2,K=1.5

* Mésuratorile de sunet si vibratii sunt efectuate in conformitate cu un test standar-
dizat prin Standardul EN 62481-1.

si/sau a instalatorului. inainte de a incerca orice montaj,
trebuie finalizata o evaluare atenta a cerintelor mediului
de service. Contactati producdtorul conectorilor pentru
informatii de selectare.
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Inspectia inainte de utilizare
A AVERTIZARE

v

Zilnic, inaintea fiecarei utilizari verificati masina-
unealta electrica si remediati orice problema pentru
areduce riscul de vatamare grava prin electrocutare,
strivire, defectarea echipamentului sau alte cauze si
pentru a preveni deteriorarea masinii-unelte.

1. Scoateti bateria din masina-unealta electrica.

2. Curdtati orice ulei, vaselind sau murddrie de pe unealta
si cap, inclusiv manerele si comenzile. Aceasta facilitea-
za inspectia si ajuta la impiedicarea alunecarii din prin-
dere a masinii-unelte sau a comenzilor.

3. Examinati masina-unealta electrica daca prezinta:

+ Asamblare corects, intretinere si completitudine (vezi
figurile 1-3).

« Orice piesa rupta, uzata, lipsd, nealiniatd sau legata.

« Prezenta si lizibilitatea etichetelor de avertizare de pe
masina-unealta si baterie.

« Orice alta stare care ar putea impiedica exploatarea
normala si in conditii de siguranta.

Daca este echipatd cu un cuplaj QCS, examinati daca
prezinta:

- Material strain in cuplajul QCS (vezi sectiunea Intretinere).

« Asigurati-va ca toate bilele de retinere sunt prezente
in toate deschiderile si ca nu exista nici o deteriorare.
Figura 8 prezinta interiorul unui cuplaj QCS complet si
curat.

« Cand examinati suprafata de contact a cuplajului QCS
pe capetele interschimbabile, incretiturile din cana-
lele cuplajului QCS sunt normale datorita uzurii si nu
sunt considerate deteriorare (Figura 9).

Masini-unelte electrice RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

Bile de fixare

incretituri
acceptabile

Figura 9 - incretituri in canalele cuplajului QCS
Daca se constata probleme, nu utilizati masina-
unealta pana ce acestea nu sunt remediate.

4. Examinati si intretineti orice alt echipament utilizat
conform instructiunilor sale, pentru a asigura corecta
lui functionare. Controlati capetele la uzura, deforma-
re sau alte probleme.

Initializare si instructiuni de
operare

A AVERTIZARE

£

N

v

Mentineti degetele si miinile departe de capul sculei
in timpul ciclului de operare. Degetele sau mainile
dumneavoastra pot fi strivite, fracturate sau amputa-
te in cap sau unealta sau intre capul uneltei, piesa de
prelucrat si alte obiecte.

Nu folositi pe liniile electrice sub tensiune, pentru a
diminua riscul de electrocutare, vatamare grava sau
deces. Masina-unealta nu este izolata. Folositi pro-
ceduri de lucru corespunzatoare si echipament de

999-999-463.09_REV.H
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protectie individual cind lucrati langa liniile electrice
sub tensiune.

in timpul utilizarii sunt generate forte mari care
pot rupe sau proiecta piese si sa cauzeze vatamari.
Mentineti in afara zonei de lucru tot personalul ne-
implicat. Stati la distanta in timpul utilizarii si purtati
echipament de protectie corespunzator, inclusiv
protectie pentru ochi.

Nu operati masina-unealta electrica fara inserturi in
capul uneltei. Aceasta poate deteriora masina-unealta
electrica si/sau cauza vatamari personale grave.

Respectati instructiunile de initializare si operare
pentru a diminua riscul de vatamare prin strivire,
electrocutare si alte cauze si pentru a preveni deterio-
rarea masinii-unelte.

1. Asigurati-va o suprafatd de lucru corespunzdtoare (Vezi
regulile generale de sigurantd). Operati intr-o locatie
degajatd, plang, stabild, uscata. Nu utilizati masina-
unealta stand in apa.

2. Examinati lucrarea care trebuie executata si stabiliti
masina-unealta RIDGID corecta pentru aplicatie. Utili-
zarea unei masini-unelte incorecte pentru o aplicatie
poate cauza vatamari, deteriorarea masinii-unelte si
realizarea unor conexiuni incomplete.

3. Asigurati-va ca masina-unealtd electrica si capul au fost
examinate si initializate conform instructiunilor. Daca
este necesar, asigurati-va ca in cap au fost montate
matritele corespunzatoare.

Schimbarea capetelor cu cuplajul QCS
(numai RE 6/RE 60)

Detasati bateria de la masina-unealta. Retrageti mansonul
QCS si scoateti/inserati capul interschimbabil adecvat.
Eliberati mansonul QCS pentru a fixa capul (Figura 10).
Asigurati-va ca este complet inserat capul si blocat in
masina-unealtd. Nu operati masina fara cap interschimbabil
sau inserturi de cap montate — in acest fel se poate deteriora
masina-unealta electrica. Daca capul interschimbabil nu se
blocheaza in cuplajul QCS, asigurati-va ca pistonul este com-
plet retras prin apasarea butonului de eliberare a presiunii.

Exista diverse tipuri de cuplaje QCS. Asigurati-va ca masina-
unealta si capul interschimbabil de tip cuplaj QCS sunt
compatibile (conform marcajului).

R Marcaj tip
Apasati nggn;onul Qcs

Capinsert

/

Figura 10 - Montarea capului interschimbabil in cupla-
jul QCs

Exploatare

1. Cumainile uscate, montati o baterie completincarcata in
masina-unealta electrica. Apasati butonul ON/OFF (por-
nit/oprit) (Figura 3) pentru a alimenta masina-unealta
electrica. Toate cele trei lampi de stare ale masinii-unelte
clipesc o data. Dupa aceea lampa verde trebuie sa lumi-
neze continuy, indicand faptul ca masina-unealtd este
gata de operare (vezi figura 6 Lumini de stare masina-
unealtd). Masina-unealta electricd se va opri — OFF auto-
mat daca nu este utilizata timp de 600 de secunde.

Figura 11 - Masina-unealta in operare

2. Consultati instructiunile pentru capul utilizat privind
instructiunile de exploatare specifice. Cu mainile ferite
de cap si alte piese in miscare, apdsati intrerupatorul Run
(operare) pentru a avansa pistonul masiniisi a activa capul.
Avansarea pistonului poate fi oprita in orice punct prin eli-
berarea intrerupatorului Run (operare). Aceasta permite
pozitionarea finala a capului pentru tdierea, stantarea sau
incastrarea si pozitionarea conectoarelor.

Daca nu este prevazut altfel in instructiunile specifice ale
capului, apasati in continuare intrerupdtorul Run (ope-
rare) pana cand pistonul se retrage automat. Retragerea
automata a pistonului indica faptul ca masina-unealta a
realizat forta corespunzatoare si ciclul este finalizat. Aceas-
ta este necesar pentru a asigura sertizarea completa a co-
nexiunilor electrice.
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Daca pistonul nu se retrage complet, apasati butonul de
eliberare a presiunii. Dacd butonul de eliberare a presiunii
este apasat in timpul sertizdrii unei conexiuni electrice,
sertizarea NU este finalizatad si trebuie repetata.

3. Cand operatia este finalizata, apasati butonul ON/OFF
(pornit/oprit) pentru oprire — OFF si indepartati bateria.

Depozitare

Scoateti bateria din masina-unealta electrica. Depozitati
masina-unealta electrica si bateria in cutie. Evitati depozita-
rea la caldura sau frig extreme. Masina-unealta electricd nu
porneste — ON daca temperatura masinii-unelte sau bateriei
este in afara domeniului specificat. Aceasta este indicata prin-
tr-o lumind de stare a masinii-unelte. (vezi figura 6)

Depozitati intr-o zona uscatd, asigurata
si ferita de accesul copiilor si a persoanelor nefamiliarizate cu
masina-unealta electrica. Masina-unealta electrica este peri-
culoasa in mainile utilizatorilor neinstruiti.

Masini-unelte electrice RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

Instructiuni deintretinere

A\ AVERTIZARE

Scoateti bateria din masina-unealta inainte de executa-
rea intretinerii sau efectuarii oricarui reglaj.

Curatarea masinii-unelte

Curatati zilnic prin stergere exteriorul masinii-unelte electrice
cu o lavetd curatd, uscatd.

Curatarea cuplajului QCS

Indreptati in jos deschiderea QCS si scuturati usor toate rezi-
duurile. Examinati vizual deschiderea QCS daca prezinta rezi-
duuri. Se pot folosi betisoare cu bumbac pentru stergerea re-
ziduurilor. Nu lasati materialul sa se depund in buzunarele de
retinere a bilelor (Figura 8). Cuplajul QCS este lubrifiat pe viata
din fabricd. Nu addugati nici un fel de lubrifiant la cuplajul QCS.

Depanare
PROBLEMA CAUZE POSIBILE REZOLVARE
Masina-unealta nu B_aterlalje?te tdeéscarcata complet sau bate- Introduceti bateria complet incarcata/reincarcatd.
pornestecandeste | 11858 OOoCta. e
apasat b“!°““| ,ON/ Bateria nu este introdusa corect in mane- | Verificati sd va asigurati ca bateria este complet intro-
OFF (pornit/oprit). rul masinii-unelte. dusa.
A fost utilizat o unealta/un insert neco-
respunzator pentru dimensiunea sau Montati unealta/insertul corect.
- materialul cablului.
Conexiunile |
executate nu sunt Unealta nu a fost pozitionatd perpendicu- | Asigurati-va ca unealta este pozitionata perpendicular
finalizate. lar fata de conector. fata de conector.
. y . . Vezi Informatii de contact pentru cel mai apropiat
Masina-unealta necesita reparatii Centru service independent RIDGID.
Se scurge ulel cvlm Probleme de etansare sau mecanice.
masina-unealta. ’
Motorul
functioneaza dar . < . Vezi Informatii de contact pentru cel mai apropiat Cen-
masina-unealta nu Nivel scazut de ulei. tru service independent RIDGID.
finalizeaza un ciclu.
Matritele se opresc . < .
in timpul operatiei. Nivel scazut de ulei.
Nivel scizut de ulei Vezi Informatii de contact pentru cel mai apropiat Cen-
) tru service independent RIDGID.
Unealta de tiiere se |« |2 it e TIPS IRy
opreste in timpul Muchiile taietoare sunt tocite sau sparte. Inlocuiti Ia[nele tocite sau sparte cu piese de schimb
operatiei. corespunzatoare ...................................................
’ Materialul nu corespunde cu specificatia Schimbati cu o lama specificata pentru materialul care
lamei. trebuie taiat.

Vezi figura 6 - Lumini de stare masina-unealta
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intretinerea necesara de citre Centrul de
service independent RIDGID

Masina-unealta electrica trebuie sa fie supusa la operatii de
service la intervale stabilite de catre un Centru de service
independent RIDGID pentru asigurarea functionarii cores-
punzatoare. Aceasta este indicata printr-o lumina de stare
a masinii-unelte (Vezi figura 6). Vezi specificatiile pentru in-
tervalul de service.

Service si reparatii

Un service sau o reparatie incorect executate pot face
masina nesigura pentru utilizare.

Lucrarile de service si reparatii la aceasta masina-unealta
electrica trebuie executate de catre un Centru de service
pentru unelte de sertizare independent RIDGID. Utilizati
numai piese de schimb RIDGID.

Pentru informatii privind cel mai apropiat Centru indepen-
dent de service RIDGID sau orice intrebari referitoare la ser-
vice sau reparatii vezi sectiunea Informatii contact in acest
manual.

Echipamente optionale

Pentru a scadea riscul de vatamare utilizati numai
echipamentele proiectat speciale si recomandate
pentru masinile-unelte electrice RIDGID, cum sunt
cele listate mai jos.

Seria RE 6/RE 60/RE 600

Nr. catalog | Descriere
44693 Baterie 18V 2,0Ah (America de Nord si Latina, Australia)
44698 Baterie 18V 4,0Ah (America de Nord si Latind, Australia)
43458 Incarcitor baterie Advanced Lithium 120V
43333 Incarcitor baterie Advanced Lithium 230V
43323 Baterie 18V 2,0Ah (Europa & China)
43328 Baterie 18V 4,0Ah (Europa & China)

Seria RE 6/RE 60

Nr. catalog | Descriere
52283 4P-6 4PIN™ Cap de sertizare fara matrita
52078 (ap de perforare cu strapungere Swiv-L-Punch
47198 SC-60C Cap cutit pentru conductor cupru/aluminiu
49408 SC-60C Cap cutit pentru ACSR (conductor aluminiu ranforsat cu otel)
52083 RE 6 Cutie de transport (plastic)
47773 RE 60 Cutie de transport (plastic)
47753 LR-60B Cap rotund cu clichet

Pentru o listare completd a echipamentelor RIDGID dispo-
nibile pentru aceste masini-unelte vezi catalogul online
Ridge Tool la RIDGID.com sau vezi Informatii de contact.

Dezafectare

Componentele masinii-unelte electrice contin materiale
valoroase si pot fi reciclate. Exista companii specializate in
reciclare care pot avea reprezentante locale. Dezafectati
componentele in conformitate cu toate reglementari-
le in vigoare. Pentru informatii suplimentare contactati
autoritatile locale de gestionare a deseurilor.

Pentru tarile CE: Nu aruncati echipamentele
electrice impreuna cu deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana

2012/19/UE privind deseurile de echipamente

electrice si electronice, si implementarea aces-
I o in legislatia nationald, echipamentele elec-
trice care nu mai pot fi folosite trebuie colectate si reciclate
intr-un mod nepoluant.

Compatibilitate
electromagnetica (EMC)

Termenul de compatibilitate electromagnetica inseamna
capacitatea unui produs de a functiona fara probleme intr-
un mediu unde sunt prezente radiatii si descarcari electro-
magnetice si electrostatice, si fard a cauza interferente elec-
tromagnetice altor echipamente.

Familia RIDGID RE 6/RE 60/RE 600 de masini-unelte elec-
trice conform cu IEC61000-6-5 (Ed. 1.0) Compatibilitatea
electromagnetica (EMC) Partea 6-5: Standarde generice -
Imunitatea pentru echipamentul utilizat in mediul statiilor
energetice si substatiilor.

Aceste masini-unelte sunt conforme cu toate stan-
dardele EMC aplicabile. Totusi, posibilitatea ca acesta sa cau-
zeze interferente in alte dispozitive nu poate fi exclusa. Toate
standardele referitoare la EMC care au fost aplicate la testare
sunt mentionate in documentul tehnic al masinii-unelte.
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RE 6/RE 60/RE 600

Elektromos szerszamgepe

RE 6/RE 60

RE 600 sorozatu szerszamgépek

A\ FIGYELMEZTETES!

A berendezés hasznalata elétt fi-
gyelmesen olvassa el ezt az utmu-

tatot. A figyelmeztetések és utasi-

tasok meg nem értése és be nem RE 6/RE 60/RE 600 elektromos szerszamgépek

tartasa aramiitést, tiizet és/vagy

sﬁlyos sériilést okozhat. Jegyezze fel és Grizze meg alabb a sorozatszamot, melyet az adattablan talal meg.

Sorozat-
(74
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RE 6/RE 60/RE 600 elektromos szerszamgépek RIDGID

Biztonsagi szimboélumok

Az lizemeletetési Gtmutatéban és a terméken szereplé biztonsagi szimbdlumok és jelz6szavak fontos biztonsagi informaciok kozlésére
szolgalnak. Ez a rész ezen szimbdlumok és jelz6szavak megértését segiti.

Ez a biztonsagi figyelmeztetd szimbdlum. A sziimbdlum a lehetséges személyi sériilés kockazatara hivja fel a figyelmet. Az esetleges
sérilések vagy halal elkeriilésének érdekében tartsa be a szimbdlumot kdveté biztonsagi lizeneteket.

FNT3F1IRA A VESZELY sz6 olyan kockazatos helyzetet jell, melyet ha nem keriilnek el, halallal vagy komoly sériilésekkel jar.

A FIGYELMEZTETES A FIGYELMEZTETES sz6 olyan kockézatos helyzetet jel6l, melyet ha nem keriilnek el, haldllal, vagy komoly

sériilésekkel jarhat.

FNTAZ.YTNI A VIGYAZAT sz6 olyan kockazatos helyzetet jeldl, mely kisebb, mérsékeltebb sériilésekkel jarhat.
MEGJEGYZES A MEGJEGYZES sz6 a vagyontargyak védelmével kapcsolatos informaciokat jeldli.

Ez a szimboélum azt jelenti, hogy figyelmesen olvassa el az lizemeltetési Utmutatét a késziilék hasznalata el6tt. A kezelési Gtmutato
fontos informacidkat tartalmaz a késztilék biztonsagos és megfeleld hasznalataval kapcsolatban.

Uveget vagy szemvédét, amikor kezeli vagy hasznalja a késziiléket.

6 Ez a szimbdélum azt jelenti, hogy a szemsériilések elkerllésének érdekében mindig viseljen oldalarnyékoléval ellatott védészem-

[« ]
N

2

Ez a szimbo6lum dramiités kockézatat jeloli.

=

Ez a szimb6lum annak a veszélyére utal, hogy a kezét, ujjat vagy egyéb testrészeit zizasos sériilés érheti.

A szerszamgépekre vonatkozo
altalanos biztonsagi
figyelmeztetések*

A FIGYELMEZTETES
A szerszamgéphez tartozé osszes biztonsagi figyel-
meztetést, utmutatast, abrat és eloirast el kell olvas-
ni. Az utasitasok be nem tartasa aramiitést, tiizet és/
vagy sulyos sériilést eredményezhet.

MINDEN FIGYELMEZTET'ES"'I' ES UTASITAST
ORIZZEN MEG A KESOBBIEKRE!

A figyelmeztetésekben a ,szerszamgép” kifejezés az On
hélézati aramforrasrol mikodo (vezetékes) vagy akkumu-
latoros mlkodésu (vezeték nélkili) szerszamgépére vo-
natkozik.

A munkateriilet biztonsaga

« A munkakornyezetet tartsa tisztan, és biztositsa a
megfelelé6 megvilagitast. A zsufolt vagy sotét helyek
vonzzk a baleseteket.

» Ne miikodtesse a szerszamgépeket robbanasveszé-
lyes kornyezetben, példaul gyualékony folyadékok,
gazok vagy por jelenlétében. A szerszamgépek szikrai
begyujthatjik a porokat és gézoket.

+ A szerszamgép miikodtetése soran tartsa tavol a
gyermekeket és az ott tartozkodokat. Figyelmének el-
vonasa esetén elvesztheti ellenérzését a késziilék folott.

Elektromos biztonsag

« A szerszamgép dugaszanak illeszkednie kell az al-
jzatba. Semmilyen médon ne mdédositsa a dugaszt.
Foldelt szerszamgéppel ne hasznaljon csatlakozo-
adaptert. A médositatlan dugasz és megfeleld aljzat
csOkkenti az dramiités kockazatat.

- Keriilje a testelt vagy foldelt feliiletek, példaul cs6-
vek, fiittestek, tlizhelyek és hiitok érintését. Ezek-
ben az esetekben, ha az On teste testelt vagy foldelt,
nagyobb az daramités veszélye.

- Ovja a szerszamgépeket az esé vagy nedvesség ha-
tasatol.A gépbe jutd viz ndveli az dramiités kockazatat.

« A csatlakozézsinort kiméletesen hasznalja. Soha ne
hordozza, hiizza vagy aramtalanitsa a szerszamgépet
a zsinért fogva, illetve hiizva. Ovja a zsin6rt a meleg-
tol, olajtol, élektol és mozgo alkatrészektdl. A sérilt, ill.
beakadt vezeték megndveli az dramiités kockazatat.

- Ha a szerszamgépet a szabadban hasznalja, kiiltéri
hasznalatra szolgal6 hosszabbitézsinért alkalmaz-
zon. A kiiltéri hasznalatra engedélyezett hosszabbitd
hasznélata csokkenti az aramiités veszélyét.

* A jelen kézikonyv Szerszamgépekre vonatkozé altalanos biztonsagi figyelmeztetések c. fejezetében leirt szoveg az eléirasoknak megfeleléen az EN 62841-1 kiadasu szabvany szé
szerinti kivonata. E fejezet szamos kiilonb6z4 tipusu szerszamgéphez tartalmaz dltalanos biztonsagi gyakorlatokat. Nem mindegyik 6vintézkedés vonatkozik mindegyik szerszam-

ra; egyes leirt vintézkedések esetleg erre a szerszamra nem vonatkoznak.
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- Ha a szerszamgépet feltétleniil nedves helyen kell
hasznalni, hibaaram-védékapcsoléval (GFCI) védett
tapot alkalmazzon. A hibadram-véddékapcsol6 haszna-
lataval csokkenthetd az aramdités kockazata.

Személyes biztonsag

- Legyen elévigyazatos, figyeljen oda a munkara, és
megfontoltan hasznalja a szerszamgépet. Ne hasz-
nalja a gépet faradtan, illetve gyégyszer, alkohol
vagy kabitoszer hatasa alatt. A szerszamgépek ma-
kddése soran egy pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos
személyi sériilést okozhat.

Hasznaljon személyi védofelszerelést. Mindig vi-
seljen szemvédét. A koriilményeknek megfelelé vé-
dofelszerelés, példaul porsz(iré maszk, csuszasmentes
biztonsagi labbeli, védésisak vagy flilvédé hasznélataval
csokkenthetd a személyi sériilés kockazata.

Akadalyozza meg a véletlen beinditast. Aramforras/
akkumulator csatlakoztatasa, illetve a szerszam fele-
melése vagy elvitele el6tt gondoskodjon réla, hogy
akapcsolo kikapcsolt allasban legyen. Ha a szerszam-
gépet ujjat a kapcsoldn tartva hordozza, illetve ha ugy
helyezi d&ram ald, hogy bekapcsolt dlldsban van a kapcso-
16ja, az konnyen balesethez vezethet.

A szerszamgép bekapcsolasa el6tt tavolitson el min-
den beallitokulcsot. Ha a szerszamgép egy forgd al-
katrészén rajta marad egy kulcs, az személyi sériiléshez
vezethet.

Ne végezzen munkat veszélyesen kinyujtézott hely-
zetben. Mindig stabilan alljon, és iigyeljen az egyen-
sulyara. igy vératlan helyzetben kénnyebben megériz-
heti uralmat a szerszamgép folott.

Legyen megfelel6 az 6ltozéke. Ne viseljen laza ruhat
vagy ékszert. Tartsa tavol a mozgé alkatrészektol a
hajat és a ruhajat. A laza ruhazatot, ékszereket vagy
hosszu hajat bekaphatjak a mozg6 alkatrészek.

Ha csatlakoztathatok porelszivo és -gyiijto berende-
zések, akkor gondoskodjon ezek megfelel6 csatla-
koztatasarél és hasznalatardl. Porgyijtés alkalmaza-
saval csokkenthet6k a porral kapcsolatos veszélyek.

Ne hagyja, hogy a gyakori szerszamhasznalat adta
tajékozottsag elbizakodottsagra, ill. a szerszamok
biztonsagi elveinek figyelmen kiviil hagyasara adjon
okot. Az évatlansag miatt a masodperc tortrésze alatt
sulyos személyi sériilés keletkezhet.

A szerszamgép hasznalata és karbantartasa

+ Ne eréltesse tul a szerszamgépet. Mindig az alkal-
mazasnak megfelel6 szerszamgépet hasznaljon.

A megfelelé szerszammal jobban, biztonsagosabban
végezhetd el a munka, és a késziilék a tervezett sebes-
séggel fog m(ikodni.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha azt a kapcsoléval
nem lehet BE- vagy Klkapcsolni. A kapcsolé segitsé-
gével nem vezérelhetd készllék veszélyes, és javitast
igényel.

Miel6tt barmilyen bedllitast végezne, kiegészitot
cserélne, vagy eltenné a szerszamgépet, hiizza ki an-
nak dugaszat az elektromos aljzatbdl, illetve valasz-
sza le réla az akkumulatort (ha az levalaszthatd). Az
ilyen megeléz6 biztonsagi intézkedésekkel csokkenthe-
t6 a szerszamgép véletlen beinditasanak veszélye.

A hasznalaton kiviili szerszamgépet gyermekek eldl
elzart helyen tartsa. Ne engedje, hogy olyan személy
hasznalja a berendezést, aki nem ismeri j6l azt, vagy
a jelen utmutatot. Gyakorlatlan felhasznalé kezében a
szerszamgépek veszélyesek lehetnek.

Tartsa karban a szerszamgépeket és tartozékaikat.
Ellenérizze, jol igazodnak-e a mozgé alkatrészek,
semmi sem akadalyozza-e a mozgasukat, nincse-
nek-e eltorve az egyes alkatrészek, és ellendrizzen
minden olyan tovabbi koriilményt, amely befolya-
solhatja a szerszamgép miikodését. A sériilt szer-
szamgépet javittassa meg, miel6tt hasznalna. Sok
baleset a nem medfeleléen karbantartott szerszamgé-
pek okoznak.

A vagoeszkozoket tartsa élesen és tisztan. A megfe-
leléen karbantartott, éles vagééll vagdeszkozok kisebb
valészintiséggel akadnak el, és kdnnyebb veliik dolgozni.

A szerszamgépet, a kiegészitoket, a betétkéseket
stb. a jelen haszndlati utmutaténak megfelel6en
hasznalja, figyelembe véve a munkakdoriilményeket
és az elvégzendd munka jellegét. A szerszamgépnek a
tervezettdl eltérd alkalmazdasa veszélyes helyzetet ered-
ményezhet.

A fogantyukat tartsa szarazon, tisztan, valamint olaj-
és zsirmentesen. Ha a fogantyuk, ill. a megfogofeliile-
tek csuszdsak, akkor a hasznalat nem lehet biztonsagos,
és varatlan helyzetekben megszlinhet a szerszam feletti
uralom.

Az akkumulator hasznalata és karbantartasa

- Kizardlag a gyarto jovahagyasaval rendelkezo toltot
hasznalja. Adott tipusu akkumulatorhoz tervezett tol-
t6 tlizveszélyt okozhat, ha mas tipusd akkumulatorhoz
hasznaljak.

« A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk ter-
vezett akkumulatorral hasznalja. Barmilyen mas ak-
kumulator hasznalata sériilést vagy tiizet okozhat.
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- Amikor az akkumulatort nem hasznalja, tartsa azt
tavol olyan fémtargyaktél, mint az iratkapcsok, ér-
mék, kulcsok, szegek, csavarok vagy mas kisméretii
fémtargyak, amelyek 6sszekothetik a két érintkezét.
Az akkumulator érintkezdinek révidre zarasa égést vagy
tlizet okozhat.

Helytelen kezelés esetén folyadék folyhat ki az ak-
kumulatorbol; keriilje az érintkezést a folyadékkal.
Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilne a folya-
dékkal, mossa le vizzel. Ha a folyadék szembe keriil,
forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbol kifolyt folya-
dék irritacidt és égési sériilést okozhat.

Sériilt, ill. atalakitott akkumulatort és szerszamot
hasznalni tilos. A sériilt, ill. atalakitott akkumulatorok
elére nem lathaté modon viselkedhetnek, ami tiiz- és
robbandsveszéllyel, ill. személyi sériiléssel jarhat.

Az akkumulatort és a szerszamgépet ne tegye ki tiiz-
nek, ill. tul magas homérsékletnek. A tiiz, ill. a 265 °F
(130 °C) feletti hdmérséklet ugyanis robbanast okozhat.

Minden toltési utmutatast be kell tartani. Az ak-
kumulatorokat és a szerszamgépet nem szabad az
utmutatoban megadott tartomanyon kiviili hémér-
sékleten tolteni. Nem megfeleld, ill. az eldirt tartoma-
nyon kivil es6 hémérsékleten torténd toltés esetén az
akkumulator kdrosodhat, és a tlizveszély is fokozodik.

.

Szerviz

+ A szerszamgép javitasat bizza képzett javito szak-
emberre, akinek az eredetivel azonos cserealkatré-
szeket kell hasznalnia. Ezzel biztosithatd a szerszam-
gép biztonsaganak fenntartasa.

+ A sériilt akkumulatorokat szigoraan tilos szervizel-
ni. Az akkumulatorokat kizarélag a gyart¢, ill. arra felha-
talmazott szervizszolgaltatok szervizelhetik.

Kiilonleges biztonsagi
informaciok
A FIGYELMEZTETES

Ez a rész kizardlag a jelen szerszamgépre vonatkozo
biztonsagi informacidkat tartalmaz.

Az aramiités, tiiz és a sulyos sériilések kockazatanak
csokkentése érdekében az elektromos szerszamgép
hasznalata el6tt alaposan olvassa el ezeket az infor-
macidkat.

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT!

A szerszam hordtaskajaban helyet alakitottak ki az itmu-
taté szamara. Az Utmutatét ebben kell tarolni, hogy az
mindig elérhetd legyen a kezeld szamara.

RE 6/RE 60/RE 600 elektromos szerszamgépek RIDGID

Az elektromos szerszamgépek biztonsaga

. Uzem kozben ujjat és kezét tartsa tavol a szerszam-
fejtol. Ujjan és kezén zlzott, toréses, ill. akdr amputacio-
val jaro sériilés is keletkezhet, ha az beszorul a fejbe, ill. a
fej és mas targyak kozé.

Az aramiités, valamint az azzal jaré sulyos, akar ha-
lalos sériilés elkeriilése érdekében aram alatt allé
elektromos vezetékeken tilos hasznalni a szersza-
mot. A szerszam nem szigetelt, igy aram alatt all6 vil-
lamos vezetékeken nem hasznalhaté. Aram alatt &ll6
elektromos vezetékek kdzelében végzett munka esetén
kovetni kell a megfelel6 munkarendet, és viselni kell a
személyi véddfelszerelést.

A hasznalat soran nagy erok generalodnak, amelyek
eltorhetnek, ill. kivethetnek alkatrészeket, sériilést
okozva ezzel. Minden, a munkahoz felesleges személyt
tavol kell tartani a munkateriilettol. Hasznalat kdzben
maradjon tavol az eszkoztdl, és viseljen személyi véddfel-
szerelést, melynek része a megfelelé szemvédelem is.

A szerszamgépet tilos atalakitani. A szerszamgép bar-
milyen atalakitasa személyi sériiléssel jarhat.

Tilos megkisérelni a sériilt fej kijavitasat. A hegeszté-
sen, csiszolason, furason, ill. egyéb atalakitason atesett
fej a hasznalat soran eltorhet. A kiilonallé alkatrészeket
egyenként cserélni szigoruan tilos. A sériilések megel6-
zése érdekében a sériilt fejeket tegye hulladékba.

A szerszamfej, ellendarab, csatlakozo és kabel meg-
feleléen megvalasztott egyiittesét kell hasznalni.
A nem megfelelé6 kombinacié hianyos, ill. tokéletlen
sajtolt kotést eredményezhet, ez pedig noveli a tliz és a
sulyos, akar haldlos személyi sériilés veszélyét.

A munkafolyamat iranyitasat és a gép kezelését egy-
azon személynek kell végeznie. A szerszamgép muko-
dése kdzben csak a kezel6 tartézkodhat a teriileten. Ez
segit lecsokkenteni a személyi sériilés veszélyét.

A RIDGID elektromos szerszamgépek miikodtetése
elott el kell olvasni és értelmezni kell a kovetkez6-
ket:

- A jelen kezelési itmutatét,

- Az adott fej utmutatojat,

- Az akku/tolté utmutatdjat,

- A csatlakozé és a forma/betét gyartdjanak telepitési
Utmutatojat,

- A szerszdmmal egyuitt haszndlt egyéb berendezések
utmutatot.

Ha nem tartja be az 6sszes figyelmeztetést és Gtmuta-
tast, az anyagi karhoz, illetve sulyos személyi sériiléshez
vezethet.
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A RIDGID kapcsolattartasi
informacioi

Ha kérdései vannak ezzel a RIDGID® termékkel kapcsolat-
ban:

- Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-forgalmazéval.

— Latogasson el a RIDGID.com cimre, és keresse meg az On
esetében illetékes RIDGID kapcsolattartasi pontot.

- Forduljon a Ridge Tool m{iszaki szolgéltatasi részlegéhez
az rtctechservices@emerson.com cimen, illetve az USA-
ban és Kanadaban a (800) 519-3456 szamon.

Ismertetés

A RIDGID® RE 6/RE 60/RE 600 elektromos szerszamgép-
csalad az alkalmazott fejtdl fliggéen szamos funkciéra
alkalmas, a sajtolt elektromos csatlakozasok krimpelésé-
t6l az elektromos kabelek vagasan keresztiil a lyukasztasi
mdveletekig.

Az RE 6 és RE 60 szerszamgépek a RIDGID® QuickChange
System™ (QCS™) gyorscsatlakozéval vannak ellatva, amely-
lyel szamos cserélhetd fej hasznalhato egyiitt.

Az RE 600 sorozatu elektromos szerszamgépek fix (nem
cserélhetd) fejjel vannak ellatva.

Minden fejtipus (a cserélhet6 és a fix is) 360 fokban elfor-
gathato, igy jobban hozza lehet férni a szlik helyekhez is.

Uzem kézben egy belsé villanymotor 4ltal meghajtott hid-
raulikus szivattyu folyadékot juttat a szerszdm munkahe-
ngerébe, melynek dugattyuja ezéltal elérefelé mozog, és
erét fejt ki a kiilonleges felépitésii szerszamfejekre.

A szerszamokhoz két (2) szovethurkot mellékellink, ame-
lyek a megfeleld tartozékokkal, pl. vallhevederekkel, ill. le-
kotékotelekkel hasznalhatok.

A szerszamok erés fény(i munkaldmpaval vannak felszerelve,
amely a miikddtetd kapcsold lenyomasakor kigyullad. Igy a
felhasznalé kdnnyen megvilagithatja a munkateriiletet.

A szerszam allapotjelz6 ldampai mutatjak a szerszam alla-
potét (szerszam BE/KI, hémérséklet tartomanyon kiviil,
szerviz sziikséges, stb.).

A mszaki adatokrdl és egyéb informaciokrdl 1dsd az adott
fejhez tartozé utmutatot.

QCS tipusfigyel- Szovethurok

meztetés

LED-es

munkalampa | Mikodtets gomb

kapcsolo

Figyelmeztetd cimkék

Akkumulator
1. abra - RE 6/RE 60 - A QCS gyorscsatlakozé
hasznalata a fej rogzitésére

Hurok
Tipustabla

Nyomasfel-
Miikéd- oldé gomb

teto :
kapcsolo

LED-es
munkalampa

Figyelmeztet6 cimkék

Akkumulator

2. abra - RE 600 sorozatd, nem cserélheté feji
szerszamgépek

3. abra - A szerszamgép allapotjelz6 lampai
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4. abra - A gép sorozatszama - Az elsé 4. szamjegy
(bekarikazva) mutatja a gyartas évét és
hénapjat. (12 = év, 06 = honap).

Kezeldszerv Jeldlés Ismertetés
Fékapcsolo 1/0 A szerszam fékapcsoldja (1 = Be, 0 = Ki).

Lenyomdsdra a szerszam dugattydja elGrefelé mozdul. A legtdbb esetben nyomva kell tartani addig,

Miikodtetd kapcsold - amig a dugattyd automatikusan vissza nem hazédik.

Lehetdvé teszi a szerszam dugattytjanak visszahtzdsat az automatikus visszahlizddds el6tt. Elsdsorban

Nyomasfelolds — lyukasztofejeknél hasznalatos. Ha krimpel6fej esetén mikodtetik, akkor a krimpelés NEM lesz megfelel,

gomb ezért meg kell ismételni.
QCS hiively — A QCS gyorscsatlakozd golyéinak kiolddsdra szolgal fejcserénél.
5. abra - Kezel6szervek tablazata
Egyenletes |  yillogs feny ,
lkon y NP Jelentés
; ! ; \&f
Zold Szerszam BEkapcsolva, haszndlatra kész.
. Alacsony toltottség. A szerszam nem miikodik. Toltse fel az akkut/
T 3d fold helyezzen be teljesen feltdltott akkut.
ﬂ Piros A szerszdmgép hdmérséklete kiviil esik az el6irt tartoméanyon. A szer-
szamgépet és az akkumuldtort hozza megfeleld hémérsékletre.
Azt jelzi, hogy a szervizid6koz hamarosan lejar. EI6szor 2000 ciklussal
Sarga a szerviziddkoz el6tt gyullad ki (Idsd 7. dbra). A szerszam ekkor még
hasznélhato, a szervizid6koz elérkeztével azonban letiltédik.
Sarga
i ) ) A szerszam letiltddott. A szerszam szervizidokoze elkovetkezett
6. abra - A szerszamgép Séraa (ldsd 7. dbra), igy a szerszam szervizt igényel.
allapotjelzé g
lampai A szerszam hibasan miikddott. Szervizeltesse.
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Miiszaki adatok
) . Dugattyu
. , Suly* Méretek tthossza Slferi.zlzlcw-
Mode Ismertetés HxMxSZ (mm) . ozs-(c)lk u-
g Ibs . mm | inch
Hx M x SZ (inch)
&= 6T-s szerszamgép cse-
o RE6 rélhets fejekkel torténs | 3000 | 66 | SI8XTAXB 43 13 | 32000
. 12.5x6.1x2.9
hasznalatra
o 60 kN-os szerszdmgép
i RE 60 cserélhetd fejekkel | 3000 | 6.6 | S1SXTAXB3 5y g3 | 33000
P . 12.5x6.1x2.9
torténd hasznalatra
Reteszelddd korkords X1 395x165x73
F RE 600 RDH Szerszimej 4300 9.5 15.6X65%2.9 17 0.7 32,000
e a2 473x 17473
W RE 600 SC Oll6s vagéfej* 4800 | 10.5 186%6.9%2.9 24 0.9 32,000
o 474%192x73
M RE 600 4P| 4 csapos benyomdfej | 5300 | 11.7 187x76x2.9 32 13 32,000
*! Szerszam

*2 Ah-s akkumulatorral

betétekkel egyiitt

7. abra - Miszaki adatok tablazata

*2 Cu/Al huzalhoz és ACSR-hez valé véltozatok is kaphatok - Ldsd az élek jeldléseit.

Dugattyuers ......eeeeeenns 60 kN (6 tonna) (13,500 Ibs.)
QCS gyorscsatlakozo
tipusa RE6  6TQCS

RE60 60 kN QCS

RE 600 Series — n.é.
MUNKACIKIUS..oocerreerrrrrrerrcd @ )= "Percenként 3 ciklus
Motor

FesziUltség ...

Aramerésség ...

Teljesitmény........ccoo...
AKKUMUIALOT ..

324 watt

18V-os Li-lon Ujratoltheté
akkumulator (ldsd Opciondlis

felszerelések)
Viz és szilard részek
elleni védettség.....umm IP32
Megengedett
paratartalom.........ccoeveeneens 0-80%
Uzemi hémérsékleti
tartomany ........cccceeeeeeereeeeenens 15°F..122°F (-10°C.50° Q)
Tarolasi hémérsékleti
tartomany ........ceeeeeeeeeeens 32°F..113°F(0°C..45°Q)
Hangnyomasszint
(Lea)* 65 dB(A), K=3

Hangteljesitményszint
(Lwa)* 76 dB(A), K=3
REZGES* ....ovrrrresmsssssrresssssnens <2,5m/s2,K=1,5

* A hang- és rezgésmérések az EN 62481-1 szabvany szerinti szabvanyositott vizsga-
latnak megfeleléen torténtek.

- A rezgésszintek az egyéb szerszamokkal torténd Gsszehasonlitasra, valamint az
expozicié elzetes felmérésére alkalmazhatok.

- A hang- és rezgéskibocsatas az On elhelyezkedésétél, valamint a szerszamok
konkrét felhasznalasatol figgben véltozé lehet.

- Mindegyik alkalmazashoz kiilén kell kiértékelni a napi zaj- és rezgésexpozicios
szinteket, és sziikség esetén meg kell hozni a megfelelé biztonsagi intézkedé-
seket. Az expozicids szintek kiértékelésénél azt az idét is figyelembe kell venni,
amikor a szerszam ki van kapcsolva és nincs hasznélatban. Ez az idé jelentésen
csokkentheti a teljes munkaiddre esé expozicids szintet.

A szerszamok és fejek kombinaciéirdl lasd a RIDGID.com/
CrimpDies oldal RIDGID krimpelSbetét/elektromos csatla-
kozo kompatibilitasi tablazatait.

Alapfelszereltség

A szerszamgépek katalégusszamaihoz adott tartozékokrol
részletekért Iasd a RIDGID katalogust.

A megfelel6 anyagok és csatlakoztatasi
moddszerek megvalasztasa a rendszer tervezéjének és/vagy
telepitéjének feleléssége. A felszerelés megkisérlése el6tt
gondosan fel kell mérni a kiilénb6z6 szervizkdrnyezeti ko-
vetelményeket. A kivalasztashoz a csatlakozé gyartojatdl
kaphatok segédinformaciok.
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Hasznalat elotti ellenorzés
A FIGYELMEZTETES

28

A mindennapi hasznalat eldtt vegye szemiigyre az
elektromos szerszamgépet, és haritson el minden
problémat az aramiitésbol, ziizott sebekbol, a beren-
dezés meghibasodasabdl és egyéb okokbdl szarma-
z6 komoly sériilések, illetve az eszkoz megsériilésé-
nek elkeriilése érdekében.

1. Vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbdl.

2. Takaritson le mindennemdi olajat, zsirt vagy szennye-
zOdést a szerszamrél és a fejrdl, beleértve a karokat és
kezel6elemeket is. Ez megkdnnyiti a szemrevételezé-
ses ellendrzést, egyben megakadalyozza, hogy a szer-
szdamgép vagy egyik kezel6eleme kicsisszon a kezé-
bél.

3. Ellendrizze a elektromos szerszamgépet a kdvetkez6k
szempontjabdl:
« Medfelel6 Osszeszerelés, karbantartas és hianytalan-
sag (Ldsd 1-3. dbrdk).

« Torott, kopott, hidnyzo, hibas beallitasu, beragadt ré-
szek.

« A szerszam és az akku figyelmeztet6 cimkéinek meg-
|éte és olvashatodsaga.

+ A biztonsadgos, normdl muikddést megakadalyozo
egyéb korilmény.

QCS gyorscsatlakozé esetén a kovetkezdket is elle-
nérizni kell:

-ldegen anyag a QCS gyorscsatlakozéban (ldsd Kar-
bantartds fejezet).

« Ellendrizze, hogy az dsszes rogzitégolyé minden nyi-
lasban jelen van-e, és nem mutat-e sérilést. A 8. dbra
a hianytalan, tiszta QCS csatlakoz6 belsejét mutatja.

« A cserélhetd fejek QCS csatlakozéjanak illeszkedd ré-
szén a csatlakozé hornyaiban lathaté mélyedések a
haszndlat normal velejaroi, azaz nem szamitanak sé-
rilésnek (9. dbra).

RE 6/RE 60/RE 600 elektromos szerszamgépek RIDGID

Rogzitégo-
lyok

Mélyedések
jelenléte el-
fogadhato

9. abra - Mélyedések a QCS csatlakozé hornyaiban

Ha barmilyen problémat talal, annak kijavitasaig ne
hasznadlja a szerszamgépet.

4. Minden egyéb haszndlatban levé berendezést is a
hozzdjuk tartozé Utmutatasok szerint ellenérizzen és
tartson karban, mert csak igy mikédnek megfelel-
en. Ellenérizze, hogy a fejek nem kopottak, deforma-
|6dtak-¢, ill. nem mutatnak-e egyéb problémat.

Beallitasi és kezelési utmutato

A FIGYELMEZTETES
Y u‘

Az lizemi ciklus kozben ujjat, kezét tartsa tavol a szer-
szamfejtol. A fejbe, ill. a szerszamfej és a munkadarab
vagy egyéb targy kozé szoruld ujj, kéz zizott, toréses
sériilést szenvedhet, ill. le is tépodhet.

Az aramiités, valamint az azzal jaro sulyos, akar halalos
sériilés elkeriilése érdekében aram alatt all6 elektromos
vezetékeken tilos haszndlni a szerszamot. A szerszam
nem szigetelt. Aram alatt all6 elektromos vezetékek ko-
zelében végzett munka esetén kovetni kell a megfelelo
munkarendet, és viselni kell a személyi védofelszerelést.

999-999-463.09_REV.H
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RIDGID  Re 6/Re 60/RE 600 elektromos szerszamgépek

A hasznalat soran nagy erok generalédnak, amelyek el-
torhetnek; ill. kivethetnek alkatrészeket, sériilést okoz-
va ezzel. Minden, a munkahoz felesleges személyt tavol
kell tartani a munkateriilettol. Hasznalat kdzben marad-
jon tavol az eszkoztél, és viseljen személyi védofelszere-
Iést, melynek része a megfelel6 szemvédelem is.

Ne miikodtesse az elektromos szerszamgépet iires szer-
szamfejjel. Ez ugyanis karosithatja az elektromos szer-
szamgépet és/vagy stlyos személyi sériilést okozhat.

Tartsa be a beallitasi és iizemeltetési atmutatasokat az
aramiitésbol, zazasbal, ill. egyéb okokbol bekdvetkezo
sulyos személyi sériilés, ill. a szerszam karosodasanak
megel6zése érdekében.

1. Ellenérizze, hogy a munkateriilet megfelel6-e (ldsd Al-
taldnos biztonsdgi szabdlyok). Tiszta, vizszintes, stabil,
szaraz helyen végezze az lizemeltetést. Ne haszndlja a
szerszamgépet vizben allva.

2. Mérje fel a végzendd munkat, és valassza ki az alkalma-
zashoz megfelel6 RIDGID szerszamot. Ha az alkalma-
zashoz nem a megfelelé szerszamgépet hasznalja, az
személyi sérlilést okozhat, karosithatja a szerszamot,
és gyenge mindségl csatlakozasokat eredményezhet.

3. Ugyeljen ra, hogy az elektromos szerszamgépet és a
fejet az itmutatdjuk szerint ellendrizzék és allitsak be.
Sziikség esetén ellendrizze, hogy a fejbe megfelel6 be-
tétek vannak-e behelyezve.

Fejcsere QCS gyorscsatlakozonal
(csak az RE 6/RE 60 esetén)

Vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbdl. Huzza vissza a
QCS hiivelyt, és vegye ki/helyezze be a megfelelé cserélhetd
fejet. A fej rogzitéséhez engedje el a QCS hiivelyt (70. dbra).
Ellendrizze, hogy a fej szildrdan, rogzitve (il-e a szerszamon.
Ne lizemeltesse Ugy, hogy nincs a helyén a cserélhetd fej,
ill. a fejbetétek — ez ugyanis karosithatja a szerszamgépet. Ha
a cserélhet6 fej nem rogzil a QCS gyorscsatlakozéban, akkor
a nyomasfeloldé gomb lenyomdasaval teljesen hiizza vissza a
szerszam dugattyujat.

A QCS gyorscsatlakozé rendszernek kilonb6z6 tipusai lé-
teznek. Ellendrizze, hogy a szerszam és a cserélhetd fej QCS
gyorscsatlakozé-tipusai kompatibilisek-e (a jelolés szerint).

QCS tipus-

Nyomjalea <> lp
jelolés

CS hiivel
Helyezze be a fejet @ "

10. dbra - Cserélheto fej beszerelése a QCS gyorscsat-
lakozéba

Uzemeltetés

1. Szaraz kézzel helyezzen egy teljesen feltoltott akku-
mulatort az elektromos szerszdamgépbe. Az elektro-
mos szerszamgép bekapcsolasdhoz nyomja le a f6-
kapcsolét (3. dbra). Ekkor a szerszamgép mindharom
allapotjelzd lampaja egyet villan. Ezutan a zold ldmpa
folyamatosan égni kezd, jelezve, hogy a szerszdmgép
Uzemkész (a szerszdmgép dllapotjelzé Idmpdirdl ldsd
6. dbra). Az elektromos szerszamgép automatikusan
Kikapcsol, ha 600 masodpercig nem hasznaljak.

11. abra - A szerszam lizemben

2. Akonkrét Gizemeltetési utmutatasokhoz lasd az alkalma-
zott fejhez tartozo Utmutatot. Kezét a fejtdl, ill. egyéb moz-
g6 alkatrészektol tavol tartva nyomja le a miikodteté kap-
csolét a szerszam dugattydjanak eléretolasdhoz és a fej
aktivalasahoz. A dugattyu el6tolasa a mukodtetd kapcso-
16 elengedésével barhol megallithaté. igy a fej barmikor
pozicionélhatd vagashoz, lyukasztashoz, ill. a csatlakozok
megfogasahoz és elhelyezéséhez.

Ha az adott fejhez tartoz6 Utmutatd masképpen nem ren-
delkezik, a mikddtet6 kapcsoldt mindaddig nyomva kell
tartani, amig a dugattyd automatikusan vissza nem hu-
z6dik. A dugattyd automatikus visszahuzédasa azt jelzi,
hogy az elektromos szerszamgép elérte a megfelelé erét,
és a ciklus befejez6dott. Az elektromos csatlakozasok saj-
tolt kotéseinek elbirdsszeri kialakitasahoz ez eléfeltétel.
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Ha nem huzédik vissza teljesen a dugattyu, akkor nyom-
ja le a nyomasfeloldé gombot. Ha az elektromos csatla-
kozas krimpelése kdzben nyomjak le a nyomasfeloldd
gombot, akkor a krimpelés NEM fejez6dik be, igy meg
kell ismételni.

3. A miuvelet befejeztével a fékapcsold lenyomdasaval
kapcsolja Kl a szerszdmot, és vegye ki az akkut.

Tarolas

Vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbdl. Az elektromos
szerszamgépet és az akkumulatort hordtaskaban tarolja. A
rendkivil meleg, ill. hideg helyen torténé tarolas keriilendé.
Az elektromos szerszamgép nem kapcsol BE, ha a szerszam-
gép, ill. az akku hémérséklete nincs az eldirt tartomanyban.
Ezt a szerszam allapotjelzé lampaja mutatja. (Ldsd 6. dbra)

PNITATEANTFATITI Széraz, biztonsagos, gyermekek
és az elektromos szerszamgépeket nem ismerd egyéb sze-

mélyek altal nem hozzaférhet6 helyen térolja. Gyakorlatlan
felhasznald kezében az elektromos szerszamgép veszélyes.

Hibaelharitas

RE 6/RE 60/RE 600 elektromos szerszamgépek RIDGID

Karbantartasi utmutato

Karbantartas, ill. barmilyen beallitas el6tt vegye ki az
akkumulatort a szerszamboal.

A szerszam tisztitasa

Tiszta, szaraz textillel naponta torolje at az elektromos szer-
szamgép kdlsé fellletét.

A QCS gyorscsatlakozo tisztitasa

Forditsa lefelé a QCS gyorscsatlakozd nyilasét, és finoman
razza ki a tormeléket. Szemrevételezze, hogy a QCS gyor-
scsatlakozo nyilasaban nincs-e tormelék. A térmelék tiszti-
topalcikaval takarithatd ki. Ne hagyja, hogy térmelék hal-
mozédjon fel a rogzitégolydk mélyedéseiben (8. dbra). A
QCS gyorscsatlakozot gyarilag élettartamkenéssel latjak el.
A QCS gyorscsatlakozéba ezért ne juttasson kenéanyagot.

PROBLEMA LEHETSEGES OKOK

MEGOLDAS

A fékapcsolo lenyo-
masara a szerszam

nem kapcsol BE. . r
szerszam nyelébe.

Az akku teljesen lemertilt, ill. tonkrement.

Az akku nincs megfeleléen behelyezve a

Helyezzen be egy teljesen feltoltott akkut/toltse fel
az akkut.

Ellenérizze, hogy az akku teljesen be van-e helyezve.

A kabelmérethez, ill. az anyaghoz nem
megfelel6 szerszamot/betétet hasznélnak.

Szerelje fel a megfelelé szerszamot/betétet.

A KEszitett |
csatlakozasok A szerszam nem merélegesen éll a csatla- Ugyeljen ra, hogy a szerszam merdlegesen alljon a csat-
mindsége nem kozora. lakozéra.
meafeleld. | B e e
9 A szerszamot iavitani kell Ldsd a Kapcsolattartdsi informdciok c. részt a legkozelebbi
) ) RIDGID fiiggetlen szervizkozpont elérhetéségéért.
Olajszivargas a N . .
szerszambol. Tomités- vagy mechanikus probléma.
A motor jar, de a . Ldsd a Kapcsolattartdsi informdciok c. részt a legkozelebbi
szerszam nem végzi | Azolajszint alacsony. - L e 2
. RIDGID fiiggetlen szervizkozpont elérhetéségéért.
el a teljes ciklust.
A formék iizem Az olajszint alacson
kozben megallnak. ) y-
. Ldsd a Kapcsolattartdsi informdcick c. részt a legkozelebbi
Az olajszint alacsony.

A szerszamgép
iizem kozben leall.

adatain.

Az anyag kivil esik a vagoeszkdz miszaki

RIDGID fuiggetlen szervizkozpont elérhetéségéért.

A tompa, ill. torott vagoeszkodzoket cserélje le megfelelé
eszkozokre.

Véltson a vagando anyagnak megfelel6 vagdeszkozre.

Ldsd 6. dbra - A szerszamgép dllapotjelzé Iampdi
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”war

Eloirt karbantartas a fiiggetlen RIDGID
szervizkozpontban

Az elektromos szerszamgépet a megfelelé miikodés bizto-
sitasa érdekében az el6irt id6kozonként szervizeltetni kell
egy RIDGID fiiggetlen szervizkdzpontban. Ezt a szerszam
allapotjelzé lampaja mutatja (Idsd 6. dbra). A szervizid6koz-
r6l lasd Miszaki adatok.

Szerviz és javitas
A FIGYELMEZTETES

A nem megfeleld szervizelés vagy javitas nem bizton-
sagos iizemeltetést eredményezhet.

Ezeken az elektromos szerszamgépeken szerviz- és javi-
tasi munkat kizarélag a RIDGID fliggetlen krimpel&szer-
szam-szervizkdzpontjai végezhetnek. Kizarélag RIDGID
szervizalkatrészeket szabad hasznalni.

A legkozelebbi RIDGID fliggetlen szervizkdzpont elérheté-
ségéért, ill. a szervizhez vagy javitashoz kapcsolédé kérdé-
sek esetén lasd a jelen kézikdnyv Kapcsolattartdsi informd-
Ciok c. részét.

Opcionalis felszereltség

A sulyos sériilés kockazatanak csokkentése érdeké-
ben csak kifejezetten a RIDGID elektromos szerszam-
gépekhez tervezett és javasolt, alabb felsorolt felsze-
reléseket hasznalja.

RE 6/RE 60/RE 600 sorozat

Katalogus-
sz. Ismertetés

44693 18V-0s 2,0Ah-s akkumulator (Eszak- és Latin-Amerika, Ausztralia)
44698 18V-0s 4,0Ah-s akkumulator (Eszak- és Latin-Amerika, Ausztralia)
43458 120V-os tovahbfejlesztett litium-akkutdlto
43333 230V-o0s tovabbfejlesztett litium-akkutolté
43323 18V-0s 2,0Ah-s akkumuldtor (Eurépa + Kina)
43328 18V-0s 4,0Ah-s akkumuldtor (Eurépa + Kina)

RE 6/RE 60 sorozat
Katalogus-
SZ. Ismertetés

52283 4P-6 4PIN™ betét nélkiili krimpeldfej
52078 Swiv-L-Punch kiiitd lyukasztofej

47198 SC-60C végéfej réz/aluminium vezetékhez
49408 SC-60C végofej ACSR-hez

52083 RE 6 hordtdaska (m{anyag)

47773 RE 60 hordtaska (miianyaq)

47753 LR-60B rogzithetd korkoros fej

Az e szerszamokhoz elérheté RIDGID felszerelések tel-
jes listajaért lasd a Ridge Tool katalégust az interneten, a
RIDGID.com cimen, ill. a Kapcsolattartdsi informdciok c. részt.

Artalmatlanitas

Az elektromos szerszdmgép egyes részei értékes anyago-
kat tartalmaznak, és jrahasznosithatok. Az On lakéhelyén
az Ujrahasznositassal erre szakosodott szervezetek foglal-
koznak. Az alkatrészeket a helyi eléirasoknak megfelel6en
artalmatlanitsa. Tovabbi informacidkért Iépjen kapcsolatba
a helyi hulladékkezelési szervvel.

EK-orszagok: Az elektromos berendezése-
ket ne dobja ki a haztartasi hulladékkel
egydutt!

Az elektromos és elektronikus berendezések

hulladékairdl sz616 2012/19/EU irdnyelv (illet-
B - annaka helyi torvényekben megvaldsitott
el6irasai) szerint a mar nem hasznélhato elektronikus hul-
ladékokat kiilon kell 6sszegydjteni, és a kornyezetvédelmi
eléirasoknak megfeleléen kell rtalmatlanitani.

Elektromagneses kompatibilitas
(EMCQ)

Az elektromagneses kompatibilitds azt jelenti, hogy az
adott termék képes zokkenémentesen mikddni olyan kor-
nyezetben, ahol elektromagneses sugarzas és elektroszta-
tikus kisulések vannak jelen, anélkil, hogy mas berendezé-
sek szamara elektromagneses interferenciat okozna.

ARIDGID RE 6/RE 60/RE 600 sorozatu elektromos szerszam-
gépek megfelelnek a kdvetkezd eléirasnak: IEC61000-6-5
(1.0 kiadas) Elektromagneses 6sszeférhetéség (EMC) 6-5
rész: Altalanos szabvéanyok. Erémvi és alallomasi kérnye-
zetekben haszndlt berendezések zavart(irése.

T AIFE I E szerszamgépek megfelelnek minden
vonatkozd EMC szabvanynak. Nem zarhato ki azonban tel-
jesen annak lehet6sége, hogy a készlilék mas eszkdzokben
ban minden olyan elektromagneses kompatibilitasi szab-
vany felsorolasra keriilt, amire a szerszamot bevizsgaltak.
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RE 6/RE 60/RE 600

HAektpika epyaleia

RE 6/RE 60

Epyaleia ogipag RE 600

A\ NPOEIAOMOIHEH!

Mapadote mpooeKTIKG To MapOV EyXel-
pidlo Xelpiopoy MV XPNOIPOMOICETE

auto to epyaleio. Av dev Karavorjoete
Kot Oev pRoETe TIC odnyiec mov me-

HAektpika epyaleia RE 6/RE 60/RE 600

piappavovtal o€ auto To eyxepidio,
pmopei va mpokAnOei nhektpomnia, ETIKETA QVaYVEQIONG.

Kataypdyre tov apiBpo oeipdc mapakdtw kat puAdgTe Tov apiBpo oeipdg Tou mpoidvtog mov Bpioketal oy

TIUpKaytd Kav'} 6oPapd¢ TpavHaTIGHOC. .
E1LOKOC
Ap.




RIDGID Hhektpika epyaleia RE 6/RE 60/RE 600

Mivakag mePLEXOHEVWV

Doppa Kataypagpng aplOpol oelpag Tou HNXavipatog 197
TOpBola acpalsiag 199
Fevikég mMposiSomolNoElg ac@aleiag NAEKTPIKOU EpyalEiov 199
Ao@dlela xwpou pyaciag 199
HAekTpIkn ao@AaAela 199
MpoowikA acPAAela 200
Xpnon kat @povTida Tou NAEKTPIKOU epyalEiou 200
Xpnon kat povtida Tn¢ umatapiag 201
YépPIig 201
EiS1kéc MANnPOo@Oopieg yla TNV ac@alela 201
Ao@Alela NAeKTPIKOU EpyalEiou 201
MAnpo@opieg emkoivwviag tng RIDGID 202
Meptypapn 202
Auyviec katdotaong epyaleiou 204
TexviKa XapakTnPIoTIKA 204
Baoikdc e€omAiopog 205
EmOswpnonmnpiv tn Aettoupyia 205
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ZOuBola acyalsiag

HAektpika epyaleia RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

270 TIAPOV YXELPIBLO XELPIOHOU Kal TTAVW GTO TIPOIOV XpnotomolouvTal cUMBoAA Kal TTPOEIOOTOINTIKEG EVOEIEEIC TTOU EMIONUAivVOUY ONpa-
VTIKEG TANPOPOPIES yIa TNV aopAela. Ot TTPOEIOTOINTIKEG AUTEC eVOEiEELC Kal Ta oUUBOAA emeényolvTal G QUTH TNV EVOTNTO.

KivOUVoUG TpaupatiopoU. Tnpeite mMotd OAa Ta UNVUPATA acPalEiag Tou akoAouBoUv autod To cUUBOAO yia va amo@UyEeTe TMOavo

m AuTo gival To ouppolo mpoeldomoinong yia BEuata ao@ANELOG. XPNOWOTIOIETAL VIO VO EMOTACEL TNV TIPOCOXH 0a¢ o€ MOavoug

TPAUMATIONO 1 Bdvarto.

A KINAYNOX H évbei§n KINAYNOZ emonuaivel pia emkivéuvn katdotaon, n omoia, v dev amo@euxOei, Ba odnynoet o Bdvato

1} 0oPBapPO TPAUUATIONO.

A NPOEIAOMNOIHEH

H évbei€n MPOEIAOMNOIHXH emonuaivel pia emkivouvn katdotaon, n omoia, av dev amogeuxBei, Ba pmo-
pouace va odnynoel oe Bavaro r coPapd TPAUUATIONO.

A NPOZOXH H évdeifn NMPOZOXH emonpuaivel wia emkivéuvn Kataotaon, n omoia, av dev amo@euxBei, Oa pmopovoe va odnyroel

O€ MIKPNAC N METPLOC 0OBapOTNTAC TPAUMATIONO.

WZLTTIGE  H ¢vdeén ENISHMANSH Sn\dvel TANpog@opieg Tou OXETICOVTal HE TNV IPOCTACIA TIEPIOUGIOKWY ayadv.

AuTo T0 oUpPBOoAo onuaivel 6Tt Ba pémel va SLIaBACETE TPOCEKTIKA TO EYXELPISIO XEIPIOTH TTIPOTOU XPNOIUOTIOOETE TOV EEOTTAIGHO.
To eyxelpidlo xelplotr mepAapBAvel OCNUAVTIKEG TTANPOPOPIEG YIa TNV ACPAAr Kal owaTr Aertoupyia Tou eE0mAIopoU.

AuTo To oUPPOoAO onuaivel 0Tt Ba Tpémel va gopdTe TAvTa YUoAld aogaleiag pe mAdivi) Bwpdkion 1 yvaNid mpoowrmideg otav
XEPICEDTE 1 XPNOIUOTIOLEITE AUTO TOV EEOTTAIOUO WOTE VA EIWVETAL O KivOUVOG TPAUMATIOUOU TwV OQOOAUWV.

[« ]
N

2

=

Autdé 10 cUUBoAo emonuaivel Tov kivduvo nAektponAnéiac.

AuTo To UPPBOoAO emonuaivel Kivduvo cUVONYNG yia Ta XEPLa, Ta SAKTUAA i AN €PN TOU CWHATOG,

FEVIKEC MPOEISOMMOINOCELG
ac@al&iag NAEKTPIKOU
gpyaleiov®

A MPOEIAONOIHZH
Awfaocte OAeG TIC MPoEISOMOUGEIG ao@aleiag, Tig
odnyieg, TIC EIKOVEG Kal TA TEXVIKA XOPAKTNPICTIKA
IOV TTaPEXOVTAL HE AUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. Av
8&v TnpnOoUV OAEG o1 08nyieg TOU avaypda@ovTal ma-
PAKATW pmopei va mpokANnOei nAektponmAnéia, mup-
Kayla /kat coapo¢ TpavVHATIOHOG.

OYANAZTE ONEZ TIZ NPOEIAOMNOIHZEIZ KAITIZ
OAHTIEXZ QXTE NA ANATPEZETE XE AYTEZ XTO
MEANAAON!

0 6pog «nAeKTPIKS EpYaNEio» TIOU TIEPIEXETAL OTIG TTPOEIOO-
TIOIOEIC AVAPEPETAL O NAEKTPIKA Epyaleia pe Tpopodo-
oia pevpatoc (He KAAWSI0) Kal o€ NAEKTPIKA epyaleia pe
Tpoodoaia pmatapiag (xwpic KaAwdio).

Acpalsia xwpov gpyaagiag

- Alatnpeite TNV NEPIOXN Epyaciag oag Kabapn Kat pe
KaAO pWTIGHO. Av 0 Xwpog gpyaciag dev gival Takto-
TIOINMEVOG 1 €XEl KAKO QWTIOMO, UImopEl va TTPoKANOEi
atuxnua.

« Mn Oétete o€ Aertoupyia NAEKTPIKA epyaleia o€ Te-
pPBAaNNov pe Kivduvo ékpnéng Oonmwg oe pépn mou
UIapyouv eU@PAEKTA LYPd, agpla 1| okovn.Ta nhe-
KTPIKA gpyaleia Snoupyouv omvOrpeg mou pmopei va
ava@Ae€ouv T okovN N TG AvaBUUIAOELC,

- Kpatdte ta maudid Kat Toug pin HETEXOVTEG OTNV Ep-
yaoia oag o€ anéotacn evw XEIPI{E0TE KAMOLO NAe-
KTPIKO gpyaleio. Av amoomaoTei n Tpoooxr oag, Umo-
pei va xdoete Tov éAeyyxo.

HAektpiKn ac@alsia

- Ta BOopatra cUVSEoNC TWV NAEKTPIKWVY EPYAAEIWV
npéneiva Taipialouv pe Tnv avriotoixn npifa mapo-
XNG. Mn Sievepyeite moTé KAl pMe Kavéva TpOMo Tpo-
momnoloelg oto Buopa. Mn xpnotpomnoleite foopa-
TA IPOCAPHOYEA HE YEIWHEVA NAEKTPIKA Epyaleia.
Av Ta Buouata Sev ival Tpomomoinuéva Kat ot Tpileg
gival KatdMnAeg, o kivbuvocg nhektpomnAnéiac Ba sival
MEIWUEVOC,.

Ano@UYETE OTTOLASTTOTE CWHATIKN EMAPN HE YEIW-
HEVEC EMPAVELEG, OTTWG OWANVEG, KAAOPIPEP, NAE-
KTPIKEG Kou{iveg Kat Yuyeia. Av To Cwua 6aC gival yel-
WHEVO, UTIAPXEL LEYOAUTEPOC KivOuVog NAekTpomAnéiac.

Mnv ekBétete Ta nhektpikda epyaleia o Bpoxn NI
vypacia. Evbexouevn Sieiobuon vepol og éva nAeKTpl-
Ko epyaleio Ba auv€rioel Tov kivuvo nAektpominéiac.

* To KEIMEVO TTOU XPNOIUOTTOLEITAL OTNV EVOTNTA TWV YEVIKWV TIPOEISOTIOINCEWV A0PAAEIRG NAEKTPIKOU EPYOAEIOU TOU TTAPOVTOG EYXEIPISIOU EXEL HETAPEPOET KATA AEEN, OTTWG amauTei-
Tal, ano To 1oxvov mpotuno EN 62841-1. H evotnta autr mepAapBavel YEVIKOUG KAVOVEG AoPAAEiag Yia TTOAOUG S1a@OPETIKOUE TUTTOUG NAEKTPIKWV EPYOAEIwV. AV IOXUOUV ONEG OL
TIPOPUAGEEIG yia ONa Ta Epyaleia Kal OpIOUEVEG SEV IGKUOUV YIA TO CUYKEKPIHEVO EpYaAEio.
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« Mnv kakopetaxeipi{eote To kaAwdio. Mn xpnoipo-
TIOLEiTE MOTE TO KAAWSI0 yia T peTagopad, TV éAén
i TNV anocvvdson amé Tnv mpifa Tov NAeKTPIKOU
epyaleiov. Kpatriote To kKaAwdio pakpia and Ogppo-
™mrta, Aadia, aipunp£G YWVieg | Kivoupeva pépn Tou
gpyaleiov. Ta kateotpappéva fy pmepdepéva kalwdia
avédavouv Tov kivduvo nAektpominéiac.

Kata tn xprion Tou nAeKTpIkoL epyalEiov o€ e§wte-
PIKO XWPO, XPNOIOTIOIOTE TIPOEKTACH KaAwdiov
KatdaAAnAn yia tnv ev Aoyw xprion. H xprion kaAwdiou
KATAMNAOU yla e§WTEPIKOUG XWPOUG UEIWVEL TOV KivOU-
vo nAektpomninéiac.

Eav givar avamogpeuKktn n Xpion NAEKTPIKOU £pya-
Aeiov og mepIBallov pe vypaocia, XpNOIHOTTOINOTE
TIAPOXN TTOU TIPOCTATEVETAL HE S1aKOMTN KUKAWHA-
10G BAaBNG yeiwong (GFCI). H xprion &idtaéng GFCI
MEWVEL ToV KivOuvo nAektpomAnéiac.

Mpoowmkn ac@aleia

» Na giote o€ eTOIPGTNTA KAl EYPRYOPOT), CUYKEVIPW-
HEVOL Kal TIPOOEKTIKOI HE TIG EVEPYEIEG O0aG Kal va
AEITOUPYEITE IE YVWHOVA TNV KOWVK} AOYIKR Katd
TN Xprion onmolodnmote nAektpikoL gpyaleiov. Mn
XPNOHOTIOLEITE NAEKTPIKA EpyalEia OTav €i0TE KOU-
pacpévol | evw PBPIiOKECTE UMIO TNV EMNPEIA Vap-
KWTIKWV OUCIWY, AAKOON i} @appdkwv. Mia oTiyun
amnpooediag evw XelpileoTe KATIOO NAEKTPIKG epyaleio,
MITopEl va TIPOKaAETEL 0oBaPO TPAUUATICUO.

XPNOIOTIOIEITE ATOMIKO TPOCTATEVUTIKO EEOTTAIGUO.
Na @popdte MAvTa MPOGTATEVTIKA TWV patiwv. O €o-
TTAIOMOC TTPOOTAGCIAC TTIOU XPNOIUOTIOIEITAl OE TETOIOU
€i60OUC TTEPUTTWOELC, OTTIWC N UACKA TIPOCTACIAC ard TN
oKoVvN, Ta €161KA urtodriata ac@aleiag pe avtioAoon-
TIKEC OONEC, TO KPAVOC 1] N TpooTacia akonc, meplopilel
ToV Kivouvo cwpatikwy BAafwv.

ATIOTPEPTE TUXOV N OKOMIUN €KKIVOn TOU gpya-
Agiov. BeBaiwBeite 611 0 S1aKOMTNG BpiokeTal oTn
0éon OFF mipwv cuvdéoete 1o epyaleio otnv mapoxn
PEVHATOG /KAl OTNV PITATAPia, TPV CNKWOETE N HE-
TaPEPETE TO gpyaleio. H peTa@opd NAEKTPIKWY Epya-
Aeiwv pe To Saktulo otov SlakdmTN i N evepyomoinon
NAEKTPIKWY £pyaleiwv evw o SlakémTng Bpioketal otn
B¢on ON evéxouv Tov Kivbuvo TTIPOKANGNG ATUXNHAETWV.

Apaipéote TUXOV KAedia puBmong mpiv Béoete 1o
gpyaleio og AEITOYPTIA. Edv kdmnolo k\eldi mapapeivel
TIPOCAPTNUEVO OE TIEPIOTPEPOEVO EPOC TOU NAEKTPIKOU
gpyaheiou pmopei va mpokANnBel ooapdg TPaUUATICHAC.

Xepileote mavta to epyaleio anmo tnv mAevpda Tou Si-
aKOmTN. AlATNPEITE MAVTOTE OWOTH, OTAOEPN oTAON
Ko looppomia. Etol, eNéyxete KOAUTEPA TO NAEKTPIKO
€pyaleio av mMPOKUYEL KATL ArrpocdOKNTO.

+ Dopéote KataAAnAn evduvpacia. Mn gopate @ap-
814 evdupara | koopnpata. Kpatdate ta palia Kat
Ta pouxa oag HAKPIA amo Ta Kivoupeva pépn. Ta
@apdId pouxa, Ta KOCUAMUATA 1 T HAKPLA LAANIA prTo-
pei va aytdeuTouV o€ KIVOUUEVA EPN.

« EQv mapéxovtai diatageig yia tn oUv8eon GUOKEL-
wWv e£aywyng Kat GUANOYIG TG OKOVNG, BeBaiwOsi-
T€ 0TI €ival oUVSESENEVEG Kat OTI XpnoiIomoloUvVTal
owoTtd. H xprion uebodwv cuNoyr¢ okovng Umopei va
MEWOEL TOUG OXETIKOUC KIVOUVOUC,

« Mnv a@noete TV £€0IKEIWON TTOV AMTOKTAOATE AMO
TN CUXVH XPHON TWV EPYAAEIWV VA oag EMTPEYPEL va
E(PNOUXACETE KAl VA AYVONOETE TIG APXEG ac@aleiag
TIOU LIOXUOULV yla Ta epyaleia. Mia ampdoeKTn evépyela
MITOpEl va TTpoKaAéDEl GoapO TPAUUATIOUO O KAAGUO-
Ta Tou SEUTEPOAETTTOU.

Xpnion Kat ppovTida Tov NAeKTPIKOU epyaleiov

« Mnv aokeite mieon oto NAeKTPIKO gpyaleio. Xpnoi-
HOTIOIEITE TO CWOTO NAEKTPIKO EPYANEIO YA TNV EKA-
oToTE £@ApHOYN. Me TO OWOTO NAEKTPIKO EPYaAEio
UITOPEITE va eKTENEOETE KOAUTEPA KAl AOPAAEOTEPA
NV £pyacia oag, SUUPWVA UE TIG TTIPOSIAYPAPEC YL TIG
oroieg oxeSIA0TNKE.

Mn XpnoHOTIOLEITE TO NAEKTPLIKO Epyaleio eav o Si-
akomtng dev pumopei va to ENEPFOMOIHZEI R va To
ANENEPIONMOIHZEI. Kd&Be nAektplkd epyaleio mmou
O¢ev pmopei va eleyxOei amod Tov SlakOTTn 1oXV0oC gival
eMKIVOLVO Kal TTIPETTEL VA EMOKEVALETAL

ATIOGUVSECTE TO PIG AMTG TNV MY PEVMATOC Ka/f
APAIPECTE TNV UITATAPIA ATIO TO NAEKTPIKO EpyalEio,
av auTh pmopei va agaipedsi, mpotou Sievepynoete
TUXOV puBuioslg, al\agete e§aptipata | amobn-
KeUOETE NAEKTPIKA gpyaleia. Ta ev Adyw MPoAnmTIKA
METPA ao@aeiag pelvouy Tov Kivbuvo va tebei katd
AAB0o¢ o€ Aeltoupyia To NAEKTPIKO EPYAAEio.

DuAagTe Ta PN XPNOHOMOIOUHMEVA NAEKTPIKA EPYA-
Agia pakpla amdé maudid Kat PNV aPrveTe va Xeipt-
OTOUV TO NAEKTPIKO gpyaleio aropa mou dev sival
€EOIKEIWMEVA UE TO NAEKTPIKO EpYalEio 1 TIC TapoU-
O€G 0dNYieg XEPIGHOU TOV. Ta NAEKTPIKA Epyaleia &i-
val emikivouva o€ X€PLa AVEISIKEUTWY ATOUWV.

TuvTnpEiTe Ta NAEKTPIKA Epyaleia kal Ta e§aptipa-
Ta. EAéy€te yia Tuxov pn euBuypappion i prmhokapt-
Opa TWV KIVOUUEVWYVY HEPWV, Yia pBopég ota e§apti-
pata Kot KaBe aAAn kataotaon n onoia evééxetat va
ENNPEACEL TN AEITOVPYIa TOU NAEKTPIKOV Epyaleiov.
Av untapyouv {nég, mapadwoTe TO NAEKTPIKO Epya-
Asio yla emoKeun PV armd onoladnmote Xprion Tou.
MoANG atuxrpata mpokaAouvTal amd KaK ouvtrpnon
TWV NAEKTPLIKWV EPYAAEIWV.
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« Alatnpeite Ta epyaleia KOMAG aypunPda Kat Kabapd.
H owoTr cuvTripnon Twv pYaAEiwV KOTING E ALXUNPES
KOTITIKEG OKUEG ENAXIOTOTIOIOUV TOV KivOUVO €UTTAOKIG
TOUC KAl KOBIOTOVV ToV AeYXO TOUG EUKOAOTEPO.

Xpnopomnolsite To NAEKTPIKO £pyaleio, Ta BonOnti-
Ka eapTripata Kai ta Hépn Tou EpyaAEgiov KA., oU-
PWVA LE TIC TAPOUOEG 0dnyieg, AapBavovtag uioyn
TIC CUVONKEC Epyaciag Kal TNV MPo¢ EKTENECN pya-
oia. H xprion tou nAektpikoL epyaleiou yla epyaoieg Ot-
APOPETIKEG ATTO AUTEG YIa TIG OTTOlEC TTPoOopileTal Urmopei
va SnUIoVPYNOEL EMIKIVOUVEG KATAOTACELC.

Awatnpeite T AaBég kat Tig em@aveleg Aapng kaba-
Pé¢ Kat amalaypéveg amo Aadia kat ypaoa. Ot oAl
00npéc ANaféc kau em@avele Aaprg dev emtpémouy Tov
ACPANN XEIPIOPO Kal ENEYXO TOU EPYAAEIOU O€ N avaple-
VOUEVEG KATAOTACELG,

Xprion Kai ppovTida Tng prarapiag

+ H emava@odption mpémel va mpayatomolEital Hovo pe
TOV (POPTIOTH TIOV £XEL KAOOPIOTEI ATTO TOV KATACKEU-
aotn. OopTioTr¢ mou €ival KAtdANAog povo yia évav
TUTO Hrnatapiag, evOEXETal va TIPOKAAEDEL KivOUVO TTUPKA-
Y1d¢ 6tav XpnoipornolnOsi pe dAoL TUTTOU Hratapia.

+ XpNOOTIOLEITE NAEKTPIKA EPYANEiat MOVO ME TIG E181-
K& kabopilopéveg pratapieg. H xprion omoloudrjmote
AN\ou TUTToU pmatapiag evOEXETAL VA TIPOKANEDEL TPAU-
MaTIONS Kal TTupKayId.

- 'Otav n pratapia dev xpnoyomoreital, GUAASTE TRV
HaKPld and aA\a peTaAMKA QVTIKEIPEVA OTTWG CUV-
detnpeg, vopiopara, KAedI4, kap@id, Bidec | AAa -
KPOU MEY£O0UC METAAMKA AVTIKEIKEVA TIOU ATTOPOUV
va dnuiovpynoouv cUvdeon and Tov évav akpodEKTn
oTov dANo. H BpayUKUKAWGON TwV aKPOSEKTWY TNG Uma-
Tapiag evdéxetal va MPOKAAEDEL EYKAUUATA 1) TTUPKAY!IAL.

- Yno kataxpnoTikéG ouvOnkeg, evOéxetal va €KTo-
&evOei uypo amd tnv pmatapia. AMOPUYETE TNV ENa-
@n. & MEPIMTWON EMAPNG ME TO LYPO MO GPAApQ,
Eem\Uvete pe vepod. Av To uypo €pBel og emagn Me Ta
patia, EemMAUvete pe vepo Kat {ntiote 1atpikn fon-
Oe1a. To vypod mou ektoeleTal Ao TNV PIaTapia, EvOE-
XETAL VA TIPOKANEDEL £pEOIONO 1} EyKaUaTA.

« Mn xpnowonoleite pmavapia | epyaleio mouv Exel
uvnootei BAGBN R Tpomomoinon. O1 umatapiec mou
nrapouactdlouv PAAPN 1y éxouv TpomomolnOei pmopsi va
embeifouv ampoBAenTn ouPMEPPOPJ, TTPOKOAWVTAC
TupkKayid, EKkpnén 1 TEAUUATIOUO.

« H pratapia i} to epyaleio dev mpémel va ektiBevtan
oz eWTIA N vPnAég Oeppokpaaieg. H ékBeon o pwTid
1 Beppokpacieg mavw anod 130°C (265°F) umopei va mpo-
KaAéoel Ekpnén.

HAektpika epyaleia RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

« AkoAouBgite OAeG TIG 08NYiEg POPTIONG Ko PN pop-
ti{ete TNV pmavapia r} To epyaleio o€ Xwpo pe Oeppio-
Kpacia eKTo¢ Tou eUPoUG oV opileTal oTig 0dnyis.
H akatd\nAn @éption fj n @dpTion o€ BePUOKPATIEC
€KTOG TOU KaBoPIoPEVOU EUPOUG UTTOPEL VA TIPOKAAE-
oouv {nuid oTnV pratapia kat va auérioouv Tov kivouvo
TTUPKAYLAG.

ZépBic

- Mapadwote To NAeKTPIKO Epyaleio yia epyacieg oép-
BIG O KATTOIOV MOTOMOINMEVO AVTIMPOCWITO GEPPIG
0 OTI0i0G XPNOIUOTIOoLEl HOVO MAVOHOIGTUTIA AVTaA-
AakTiKa. Etol, 6a SlacpaNioTei n THHpnon TG ao@aAelag
TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou.

« Mnv Kavete moté oépPIg O€ KATECTPAHMMEVEG UITATA-
pigc. To oépPI¢ TNC Umatapiag MPEMEeL va Yivetal ovo
amo ToV KATAOKELAOTH 1j amo e€ouciodoTtnuéva kKévtpa
oépPIC.

Eid1kéc mMAnpowopisc yia tnv
ac@al&ia

A NMPOEIAONOIHEH

H mapovoa gvotnta mepINapPBAVEL ONHAVTIKEG TIAN-
POPOPIEC ACPANEITC TTOU APOPOUV EISIKA TO CUYKE-
KPIpévo epyaleio.

AaBacte MPOCEKTIKA AUTEG TIC TPOWYUAAGEEL TpIv
XPNOHOTIOICETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TIPOKEINE-
VOU va MEPLOPIoETE ToV Kivduvo nAektpomAnsiac
oo apov TPAUHATIGHOU.

OYNA=TE AYTEZ TIZ OAHTIEX!

H kaoetiva petagopdg tou epyaleiou dlabetel évav Xwpo
yla T @UAaéN Tou gyxelptdiov padi pe To PnXavnua, yia
Xprion amod tov XeIpIoTA.

Ac@dal&eia NAeKTPIKOU Epyaleiov

« Mnv mAnowaete Ta ddyxtula Kat Ta Xépla oag oTnNV Ke-
@aln Tov epyaleiov Katd tn Sidpkela Tou KUKAOU Ael-
Toupyiag. Ta daytula Kal Ta Xépla oag evOEXETal va UTTO-
OTOUV CUVONIYN, KATAYHA 1) AKPWTNPIACKO OF TIEPITTWON
TTOU THOOTOUV GTNV KEPAAN 1] QVAPESA OTNV KEPAAN Kal
AM\a avTIKEipEvVa.

+ Mn XPNGOIHOTIOIEITE GE EVEPYOTTOINHEVOUG NAEKTPIKOUG
aywyouc, wote va HEwdEei o Kivduvog nAektpomAngi-
ag, cofapou TpavuatiopoL 1 Bavdarov. To epyaleio
Sev givanl povwpévo yla Xpron o€ evepyd NAEKTPIKA
KaAwdia. ‘Otav €pydleoTe KOVTA O EVEPYOTIOINEVOUC
NAEKTPIKOUC aywyoUC, XPNOIOTIOLETE TIG KATAANNAEC Sia-
Sikaoieg epyaoiag kat Tov KataANAo E0MAIGHIO ATOMIKIAG
TIPOOTAGIAG.
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- Kata ™ xprion, dnpiovpyouvtatl peydleg Suvapeig
TIOU UITOPOUV VA GTIAGOUV I} VA EKTIVAEOUV KOMMATIA
UAIKOU Kt vl TIPOKAAEGOUV TPAVATIOHO. To pn ana-
PAITNTO MPOCWITIKO Oa MPEMEl va AMOpAKPUVETAL
anmo TNV MEPIOXN EPyaciag. Katd tn xprion, va OTEKEOTE
MaKpPId Kal va popdTe KATAMNAO TIPOCTATEUTIKO €€OTTIAI-
OMO KL TIPOCTATEUTIKA YIA TA LATIA.

Mnv tpomonoleite 1o gpyaleio. H tpomonoinon tou
€PYOAEIOU PE OTTOIOVENTIOTE TPOTIO UMOPEL VO TIPOKANE-
O€1 TPAUUATIONO.

Mnv emokevalete MOTé KEPAAN OV €XEl UMOOTEL
{npua. Keahn mmou €xel urmootei oUYKOANNON, TPOXIOU,
Sldtpnon 1 Tponomnoinon Pe olovOATOTE TPOTIO UMOPE(
va ondoel Katd tn xprion. Mnv avtikabiotdte moTé pe-
povwpéva efaptipata. ATTOPPINTTETE TIC KEPANEG Qv
éyouv umooTtel {NUId, WOTE VA UEIWCETE TOV KivOuvo
TPOUMATICMOU.

Xpnoponoijote Tov KatdAAnAo cuvduacpo epya-
Agiov, Ke@aAng, pRTpag, cuvdetipa Kat KaAAwSiwv.
Tuxov akatdh\nhog cuvduaopdg pmopei va odnynoel
O€ [N OAOKANPWHEVN 1 akatdAAnAn cuo@Ién, Kat dpa
o€ avénon tou KivdUvou mupKayldg, cofapol Tpaupa-
TIoPoU 1 Bavdrou.

‘Eva pévo aropo mpémel va eAéyyel kat T Stadikacia
™G €PYAciag Katl Tn AEIToupyiad Tou HNXavipatog.
‘Otav 1o gpyaleio sival og Aertoupyia, otnv TEPLOXT EP-
yaoiag mpénel va Bpioketatl povo o Xelplotic. Me autdv
TOV TPOTTO PEIWVETAL O KivOUVOC TPAUHATIOUOU.

Mpwv amé tn Asrtoupyia vog NAEKTPIKOU epyalEiov
RIDGID, Siapaote Kai Katavonote ta e€1G:

-To gyxelpidlo xelplotn
- TIC OUYKEKPIUEVEG 0ONYIEC YIa TNV KEPOAN
—To gyxelpidlo yla Tnv prmatapio/popTioTh

- Tic obnyie¢ Tou KATACKELAOTH Yla TNV TOMoB&TNoN ToU
OUVOETAPA KAl TNG MATPAG/TTAPEUBUOUATOC

—Tig 0dnyieg yla omolodnmote Ao e£omAIoO XPNOIUO-
TIOIE(TAl e AUTO TO EpYaAEio.

Eav dev TnpnBoulv OAec ot 0dnyieg kat ot posidomolr-
OELG, prmopel va TIPokANBoUV LAIKEG (nuiég ri/kat cofa-
POG TPAUUATIONOG.

MAnpo@opisg emKowvwviag tTng
RIDGID

Edv éxete omoladrmote amopia oXeTIKA e TO TTAPOV TIPo-
iov RIDGID®:

- Emkotwvwvriote pe tov tomikd Savopéa RIDGID.

- Emoke@Beite ™ Sdievbuvon RIDGID.com yia va Bpeite To
TMANGCIEOTEPO onpeio emkovwviag tng RIDGID otnv mepl-

oxn oag.

- Emkowvwvriote pe to Tpriua 2épPig tng Ridge Tool otnv
nAektpovikr] SlevBbuvon rtctechservices@emerson.com
N yia HMA kot Kavadd kaléote oto (800) 519-3456.

NMepiypapn)

Ta povtéla nAektpikwv gpyaleiwv RE 6/RE 60/RE 600 Tng
RIDGID® xpnotuomololvtal yla v eKTéAeon diapopwv
EPYOOLWV, TLX. CUOPIEN NAEKTPIKWY TTPECAPIOTWY CUVOE-
OEWV, KOTTA NAEKTPIKWY KaAwdiwv kat Sidvolén omwy, ava-
A\oya pie TNV KEQAAR TTOU XPNOILOTIOLEITAL OTO EPYAAEio.

Ta nhektpikd epyaheia RE 6 kat RE 60 SiaBétouv Tn ouv-
Seon ouotruatog ypriyopng alayric ¢ RIDGID® (QCS™)
TIOU EMTPETIEL TNV TOTOBETNON KAl XPron S1apopwy eVai-
AAEIPWY KEQAAWV.

H og1pd nhextpikwv epyaleiwv RE 600 S1aBétel e181KEC (Un
eVOMAEIUEC) KEPANEC.

'ONeG ol KEPANEG (EVONAEIUES Kal EIOIKEC) TIEPLIOTPEPOVTAL
Katd 360 poipeg yia kaAUTtepn MPOaRacn O PIKPOUG XW-
poug.

Katd tn Asrtoupyia, €vag e0wTePIKOG NAEKTPIKOC KIVNTH-
pa¢ TPo@odoTEi Wia USPAUAIKN avTAia TTOU TIAPEXEL LYPO
OTOV KUAMVOPO TOU £pYaAEiou, KIVWVTAG TIPOG TA EUITPOC TO
£uPoAo Kal epapuolovTag XU OTIG EI0IKA OXESIOOUEVES
KEPAAEG TOU Epyaleiou.

Ta epyaieia Siabétouv duo (2) upaoudtivec BnAiEg TTou
prmopouv va xpnotpomnolinBouv pe ta KatdAAnAa mpocap-
TAMATA OTTWE IHAVTEC 1 Kopdovia deaijatod.

Ta epyaleia S1aBéTouv éva évtovo Qu¢ epyaciag mou avd-
Bel pe kABe maTtnua tou Slakomtn Aerroupyiac. Me tov Tpod-
M0 AUTO O XPNONG UIMopEi va @wTifel EUKOAA TNV TTEPIOXN
gpyaociag.

Ot Auyvieg katdoTtaong tou epyaleiov eugavifouv Tnv Ka-
Tdotaon tou gpyaieiov (Aertoupyia epyaieiou ON/OFF,
BepoKpPaTia EKTOC EDPOUC, ATTAITOVEVO GEPPRIC KATL).

Ma 1o TEXVIKA XOPAKTNELIOTIKA Kal AANEC TTANPOPOPIEC,
avatpéfte oTIC EIOIKEC 0ONYIEC YIa TNV KEPANN.
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_ HAektpika epyaleia RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

. Etikéra tomov . .
nspé[ic)gqpa Qcs Ypaopdtivn Onha

Koupmi

ane\evBépwong
0“’5 migong
Epyaciac AakomTng
LED Aeroupyiag

Etikéteg mpoeidomoinong Mnarapia

Ewxéva 1 - RE 6/RE 60 - Xprijon aUvéeong QCS yia cOv- Ew6va 3 - Auyvieg kardotacng epyaeiou

dgon ke@palng

,
N\

Exéva 4 - Zeiplako¢ aptOuog pnxaviparog - Ta mpwta
4 Pngia (kuKAWpEvVa) UTOSEIKVUOUV TO £T0G

“"{‘E‘S‘“‘ Kal TOV VA KATaoKeUNG. (12 = étog, 06 =
Hivac).
Etikéteg mpogidomoinong Mnarapia
Ewkdva 2 - Ei8ika epyaleia kepalng ceipag RE 600
Xepiotipro Inpaven Mepypapn
Kouvpmi On/0ff 1/0 Koptog Siakdmtng toxvoc epyakeiou (I = Evepyomoinon, 0 = Anevepyoroinon).
Awakomtng _ MNatote yia mpowbnon tou epfoou Tou epyaleiov. TTiC MEPIOOTEPEC MEPIMTWAELS, KPOATAOTE PEXPL
Aettovpyiag va amooupBei autdpata To £ufolo.
. ; Emtpénel v améoupon tov eppohov epyaleiov mpv and Ty autépaty andoupon. Xpnolpomoleital Kupiwg pe
Koupmi ameev0é- e ! A . . ,
p — ke@ahéc didatpnang. Av xpnotpomonOei pe kepalr ovo@ing, n o0o@iEn AEN Ba ohokAnpw0ei kai Ba mpémetva
pwon¢meanc enavahn@Oei.
NepifAnpa QCS — Xpnotporoteitat yia va amooupBouv ot prmikieg QCS kat yta aMhayr ke@ahwy.

Eikdva 5 - Mivakag xeipiotnpiwv
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RIDGID Hhektpika epyaleia RE 6/RE 60/RE 600 _

Mpaocivn AVdBil )
Ewovi- | otaBepd Am‘;\o-ol,hwEl Eneériynon

o0 \H/ ~ Y-

Mpdotvn To epyaleio €ival evepyomompévo, £ToIpo yla Xpron.

Kokkivn

XapnAn pmatapia. To epyaheio dev Aettoupyei. Emavagoprtiote v

Mpdawn pnatapia/tonoBetiote mhijpwe optiopévn pmatapia.

To epyaleio eival ekto¢ Tou kaBopiopévou e0pou¢ BepLoKpaGIV.
Kokkvn Mpooappdate T Beppokpacia Tou epyaheiou Kat ¢ Umatapiac wote
va Bpiokovtal evtog Tou 0woTol EUpouC Beppokpactav Aeitoupyia.

Inpaive 6t mnatadet o xpovog yia 6éppic. Zekivd atoug 2.000 KO-

Kitewn Kitpwvn khoug mptv am6 To Sidotnpa aépPic (BA. Eikdva 7). To epyaleio pmopei

Ewova 6 - Auyvieg va ypnotpomoindei, aMd Ba kheidwael petd Tov xpovo oépPIc.
Kardgraahe Khetdwpévo epyaeio. To epyaheio £yl pTaoel oTo mpoPAendpevo
epyahziov didotnpa oépPic (BA. Eikdva 7) kat xpeidletal oéppig.

Kitpvn

= @] — |l

To epyaheio éxel umootei BAAPN. Mpénet va mepdoet amd a€ppig.

TEXVIKA XapaAKTNPLOTIKA

, , Madpopn
Bapoc* Awaotaoceig spBgMﬁ:l Kok\ot Sta-
Ap. Movtého NMeprypapn MxYx M (mm) OTNRATWY
i oepPL
g | Ibs |\ (ivioeq| ™™ | vToe¢ pB¢

Epyaeio 6T ywa xprion pe 318x154x 73
- aadpeckegahés | oo | 88 | qasxprxag | 32| 13| 32000

Epyaheio 60 kN yia xprion 3000 66 318x154x73
pe evaldSipes kepahég ) 12.5x6.1x2.9

-
e
REGOORDH | ZTOWVUM @képae | yonna | g5 | 395XTSXT3 10 1 g0 | 3000
aogpdion 15.6x6.5x2.9

RE 60 32 13 32,000

REgoosc | KepaMkdomTomov | a0 | qoc | ABXTIAXT3 | o4 | g9 | 35000

PaNidloo*? 18.6x6.9%2.9

Kepaln evropwv 4 474x192x73

RE 600 4P 5300 | 11.7 32 13 32,000

MEIPON 18.7x7.6x2.9

*MephapPdvel
UATPES

Ekéva 7 - Mivakag TEXVIKWV XOPAKTNPIOTIKWY

*Me umatapia 2 Ah *2 AlatiBevTtal eKk8O0EIC yia KaAwSia XahkoU/ahoupviou - BA. onuavoElg Apac.

[o)¥(VIR=V1¢10), Vo]V JN—— 60 kN (6 tévor) (13.500 lbs.) Motép
Tomocg ouvdeonc QCS......... RE6 6T QCS o o] o PSR 18V DC
RE60 60 kN QCS ‘Evtaon pevpatog......... 18 Amp
Te1pd RE 600 - Agv 10YVEL lox0¢ 324 Watt
KOKAOG AEITOUPYIOC ... @) 3 kUKAoL avd Aertd 1Y/73 (04 (e T (o TOM— Enavagopti{duevn punatapia
16vTwv AiBiou 18V, (BA. Mpoaipe-
TIKOG eomAiouoc)
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BaBuoécg oteyavotnrag........IP32
Emtpendpuevn vypaoia.....0-80%

Oeppokpaaia Aerroupyiag

EUpog 15°F éw¢ 122°F (-10°C éw¢ 50°C)
Oeppokpacia UAAENC

Eupocg 32°F éw¢ 113°F (0°C éw¢ 45°C)

Hyntikn miieon (Lea)* .......... 65 dB(A), K=3
HyntikA 1ox0¢ (Lwa)*.....nnn..... 76 dB(A), K=3
AOVNONT eerrrrrrmssssssssssssssenns <2,5m/s2,K=1,5

* Ot HETPNOELG fiXOU Kal Soviioewv yivovTal oU@wva PE €va TUTTOTIOINHUEVO TEOT

Bdoel Tou Mpotumou EN 62481-1.

- Ta enimeda Sovroewv Pmopouv va XpnotpomoinBoulv yla cVykplon Ye dAha epya-
A€ia Kal yla TV TPOKATAPKTIKN EKTiUNON €KBEONG.

- Ot ekmoumég fXou Kat Sovrioewv evdéxetal va Slagépouv Aoyw Tng tomobeoiag
TToU BPIOKEDTE Kal TNG EISIKAG XPONG TWV EPYANEIWV AUTWV.

-TNa k&b epappoyn mpémel va aflohoyolvtal Ta kabnuepva enineda ékBeong
oTov X0 Kat TIg Sovroelg Kat va AapBdvovtal Ta KatdMnha pétpa ao@aleiag
omou amarteital. H ektipnon twv emmédwv ékBeong mpémet va Aapavet umdyn
Tov Xpdvo mmou éva epyaleio €ival amevepyomoinuévo Kal Sev xpnolpomoleital.
Me Tov TpOTo aUTO Pmopei va PelwBouv onpavtikd Ta emimeda ékBeong otn ou-
VOAIKN| S18pKELa TNG EPYATIaAG.

Avatpééte otn SievBuvon RIDGID.com/CrimpDies yia toug
Tivakec oupPatdtnTag uAteag cuoPIENC/NAEKTPIKOU GUV-
betpa tTn¢ RIDGID yia autd ta epyaleia pe S1AQopPEC Ke-
QOAEC.

Bacikog e§omMAIGHOG

Avartpé€te otov katdahoyo tne RIDGID yia Aemtopepr otol-
Xeia oxetikd pe Tov e€omAiopd ou cuvodeletal amé apt-
MOUC Katahdyou Yla TO CUYKEKPIUEVO EpYaAEio.

IEIBTITTATE O 0xs5100THE TOU GUOTAUATOC Kal/f 0
emPBAEMWV TNV eyKataoTtaon gival uniebBuvol va emAEEouv
Ta KATAMNAQ UAIKA Kat TI¢ peBodoug ouvappoynic. Mptv
TIPOXWPENOETE OTNV EYKATAOTAON, Ba mpémel va €xouv adl-
0OAoYNOEl TIPOCEKTIKA Ol ATTAITHOELG TTOU APOPOULV TIG CUV-
ONKEC TNG OUYKEKPIUEVNG EQAPHOYNAC. ZUMBOUAEUTEITE TOV
KOTOOKEUAOTH TOU CUVOETHPA YIa TTANPOPOPIES ETIINOYNG.

EmOswpnonmpiv tn Asttouvpyia
A NPOEIAONOIHEH

28

Ka®npepiva mpiv ané kabe xpnon, emOeswpeite 1o
NAeKTPIKO epyaleio kat S10pBwveTE TUXGV TPOBAN-
Hata, WOTE va HEIWVETAL 0 Kiviuvog cofapou Tpau-
Hatiopov amd nAexktpomAngia, covoOMyn, BAGPN Tou
g€omAiopoU 1} alAa aitia Kat va mpoAapfavovtal Tu-
XOv {npiég oo epyaleio.

HAektpika epyaleia RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

1. A@aipéoTe TNV Ynatapia amd to epyaleio.

2. KaBapiote kaBe ixvog Aadlov, ypdoou n akabapoiwv
amno 1o epyaleio Kal TV KEQaAr, KaBw¢ Kat amod Ti¢ Aa-
Béc katta xelplotrpla. Etol SieukohveTal o EAeyxog Kal
MEWVETAL N MOavOTNTA Va 0ag YAIOTPriOEL TO EpYaAEio
1] KATTOLO XEIPLIOTAPL0.

3. EmBewpriote T0 NAEKTPIKO EPYAAEIO WC TTPOC TA EENC:

« ZWOTH OUVAPUOAGYNON, CuVTHPNON KAl TTANPEOTNTA
(BA. eikdvec 1-3).

« E€aptriipata mou €ival omacpéva, ¢Bapuéva, Asimouy,
Oev gival euBuypappiopéva r dev Kivouvtal eAeVBepa.

« [lapoucia Kal avayvVwoIOTNTA TwV ETIKETWY TTPOEISO-
ToiNoNG TOU £PYAAEIOU Kal TNE pmatapiac.

+ KaBe AM\n katdotaon mou urmopei va eumodicel Tnv
Ao@AAN KAl KAVOVIKA AEITOVpYia TOU HNXavhHaAToC.

Av 10 epyaleio Slabétel Tn ouvdeon QCS, emBewpniote
TO WG TTPOG Ta €ENC:

« Zéveg UAeg otn ouvdeon QCS (BA. Tnv evétnTa Zuvtripn-
ong).

+ BeBawwbeite 611 OAeg ol pmiAleG ouyKPATNONG LTTAPE-
XOUV 0g OAa Ta avoiypata Kal 0Tl dev €X0UV UTTOOTEI
{nuid. H eikéva 8 Seixvel To EOWTEPIKS IAG TIAIPOUG
Kat kaBaprig cuvdeancg QCS.

« Katd tov é\eyxo Tou Turpatog tng ouvdeong QCS mou
€QAPUOCEL OTIC eVOMAEIPEG KEPANEG, TA KOIMWHATA
OTIC AUAAKWOELG TNG oUvSeong QCS ival puacioloyikda
pe T xprion kat dev Bewpouvtal {nuid (Eikéva 9).

pm—

Mrmihigg
GUYKpATNong

Eikova 8 - Ecwtepiko ouvdeong QCS
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RIDGID Hhektpika epyaleia RE 6/RE 60/RE 600

Amodekta
Kot\Wpara

Ekéva 9 - KolAwpata oTi¢ aUAAKWOELG TNG CUVSEDN G
Qcs

> € EPIMTWON MoV evToTioeTe TPOPRAAUATA, KN XPN-
OIJOTIOINOETE TO £pYaAEio av To mMPoPANua Sev amo-
KOTOOTOOEL

4. ENéyXeTE KAl OUVTNPEITE TUXOV AANa €apTrIATA TTOU
XPNOILOTIOIEITE CUUPWVA LIE TIG AVTIOTOIXEG 0SNYIES,
TIPOKEIPEVOU VA SIOOPONICETE TN OWOTH TOUC A€l
Toupyia. EAéyETe TIC KeEANEC yia TUXOV PBopd, TTapa-
pépewon 1 GAa oA uaTa.

Odnyisc eykaractaong Kat
AstTtoupyiag

A NMPOEIAONOIHEH

B
v

Mnv mAnowalete Ta SaxTula Kat Ta Xépla oag oTNV Ke-
@aln Tov epyal&iov Kata tn SiapkKeia Tou KOKAOU A&t-
Toupyiag. Ta Saytula Kat Ta xépla cag evééxeran va
UNIOOTOUV GUVOMYN, KATAYHA 1| AKPWTHPIACHO OTNV
KEQPAAN 1} 010 EPyaleio 1} avapeca oTnV KEQAAN TOv
£pYaleioy, TO AVTIKEINEVO TTIOU SOUAEVETE Kal GAAa
AVTIKEIpEVA.

Mn XPNOIHOMOIEITE GE EVEPYOMOINHEVOUG NAEKTPIL-
KOUG aywyoug, WoTE va HEIWOEI o KivBuvog nAektpo-
mAn&iag, cofapov tpavpatiopov 1 Bavarou. To epya-
Agio auto Sev sivar povwpévo. ‘Otav epyaleote Kovta
OE EVEPYOTIOINUEVOUG NAEKTPIKOUG aywyouUs, Xpnot-
pomoteite TI KatalAnleg Siadikaoieg epyaciag kat
TOV KAatdAAnAo e0MAIGHO ATOHIKI G TPOOTACIAC.

Kata tn xpnon, dnpovpyovvrat peydleg Suvapeig
TIOU UIOPOUV VA CTIACOUV I} Va EKTIVAEOUV KOMPA-
Tl UAIKOU Kal va TIPOKAAEGOUV TPAVHATIONO. To pn
amapaitnTo MPOooWMIKO Oa MpEmel va amopakpOveTal
amo Tnv neploxn epyaciag. Kara tn Xxprion, va oTéke-
OTE HAKPLA KAl VA (POPATE KATAAANAO TPOCTATEVTIKO
£EOMMIOHNO KAl TIPOCTATEVTIKA Yid TA HATIA.

Mn xpnotpomoteite To NAEKTPIKO epyalEio XwpiG ma-
PEUPUOCHATA OTNV KEPAAT TOV EpyalEiov. AlagopeTi-
Ka evdéxeTan va mpokAnOsi {npia 6To nAekTpIKo epya-
Agio ij/ka1 GoPapo6¢ TPAVPATIONOG.

AxolouBszite TI¢ 08nyie¢ eykaracTaong Kat Aettoup-
Yiag mMPpOKEIPEVOU va HEIWVETAL O KivSuvo¢ Tpauvpa-
TIOHOU ané cUVOAPN, nAektpomAndia | AAAeg artieg
Kol va amo@eUyeTal TUXOv {npia oo epyaleio.

1. BePawBeite 6T UNIAPYEL KATAANAOG XWPOC EQYACIAC
(BA. levikoUG Kavovee aopaleiac). XpnoIUOTIOLEITE TO €p-
yoAeio og kaBapd, enimedo, GTEPED ¥wpPo XwpIig uypaaia.
Mn XpnotoTIolEiTE TO EPYANEIO EVW) OTEKEDTE O€ VEPO.

2. E€etdote tnv epyacia mou mpokertal va yivel kat kabo-
piote To owotd gpyaleio RIDGID yia tnv epappoyny. H
XPron €0QOAUEVOU EQPYAAEIOU VIO LULO EQAPHIOYH UTTO-
pei va mpokaAéael Tpaupatiopd, {npid oTo epyaleio
KABwC Kal N OAOKANPWHEVEG OUVOETELC.

3. BePawbeite 6TI TO NAEKTPIKO EPYANEIO Kal N KEPAAN
€xouv eheyxBei kal TormoBetnBei cuPWva pe TI avTi-
oToIXeC odnyieg Touc. Av Xpelaotei, Belaiwbeite ot
€xouv TormoBetnBei 0l KATAMNNAEC UATPEC OTNV KEPANTK).

AN\ayn ke@aAwv pe cuvdeon QCS (povo yia
RE 6/RE 60)

A@alpéoTe TNV Umatapia and 1o epyaleio. BydAte to me-
piBAnpa QCS kal a@alpéote/TomoBeTNOTE TNV KATANNAN
eVaMA&IUN ke@aln. EAeuBepwote 1o mepifAnua QCS yia
OUYKPATNON TNG KEPAANG (Eikdva 10). BePaiwbdeite 6T N Ke-
@AM €XEl ELOXWPNOEL TTANPWE Kal £XEl KAEIWOWOEL 0TO €pya-
Agio. Mn xpnotpomoleite xwpic va €xete TomoBeTroel evah-
AA&Iun ke@aAn r mapepPuopata KePaig — evogxeTal va
TTPOKANBEL (N 0TO NAEKTPIKO pyaleio. Av n evalA&iun
kepahn dev k\eldwoel otn ouvdeon QCS, BePaiwdeite 6TITO
€upolo Bpioketal oTn B€on MANPOUC ATOCUPONG, TTATWVTAC
TO KOUTTL armeEAeUBEPWONG Ttieonc.

Ynapyouv Siagopetikoi Tumol cuvdéoewv QCS. BeBaiwbei-
Te 0Tl oL TUTTOL oUVSEONC QCS TOL £pyaleiou Kal TNG VOG-
&IpN¢ ke@ahig ivat cupfatoi (dnw¢ onpewvetan).

Matiote to
nePiAnpa

. | Qcs
Kegpahn mapepBoopatog /

ﬁ

Ewxéva 10 - Tomo0étnon evalAa§ipung ke@alng otn
ouvdeon QCS

IRpavon
Tumov QCS
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Asrroupyia

1. Me oteyvd Xépla, TOTOBETAOTE pia TARPWE POPTICUE-
vn Yratapia oto NAEKTPIKO epyaleio. MatroTe To Kou-
prti ON/OFF (Eikéva 3) yia tapoxn 10X0U0G 0TO NAEKTPI-
K6 epyaleio. Oa avapoafricouv pia opd Kal oL TPEIG
Auxvieg katdotaong epyaAeiou. Tn ouvéxela, n pdol-
vn Auxvia Ba npémel va avdpel otabepd deixvovtag ot
TO gpyaleio gival €Tolpo yia Asttoupyia (BA. sikéva 6 yia
TIG AUYVIEC KaTAoTaoNG pyaleiou). To NAEKTPIKO pya-
Aeio Kheivel autopata gav dev xpnolponolnBei yia 600
SeutepoAenta.

Ewkova 11 - Epyaleio o€ Aertovpyia

2. Tia ouykekplpéveg odnyieg Aettoupyiag, avatpé€Te oTiG
odnyiec yla tn XpnotpomoloUpevn KEQaAr. Me ta xépla
0a¢ 0€ anmdoTacn Ao TNV KEPAAr Kat AAAa Kivouueva
e€aptipata, matote Tov SlakéTTN AslToupyiag woTte
va KivnBei to £uBoAo Tou epyaleiou Kal va eveEPYOTIOL-
NnOei n ke@ar}. Mmopeite va OTAUATOETE TNV TTPOW-
Bnon tou euPoéAou avd TAca OTIYUN AV APrOETE TOV
Slakomn Aertoupyiac. Me tov Tpdmo autod yivetal n
TENIKN) TOTTOOETNON TNG KEPAAG yia Korr, didtpnon Ay
oLOPIEN Kal N TOTTOBETNON TWV CUVOETHPWV.

Juveyiote va matdte Tov SLOKOTTTN AETOUPYIaG HEXPL
va armooupBei autépata To éufolo, ekTOC edv undp-
XOUV SLOPOPETIKEG CUYKEKPIUEVEG OONYIEC YIa TNV Ke-
@aAA. H autopatn andoupon tou eudAou onuaivel
TIWG TO NAEKTPIKO €PYOAEIO €XEL EMTUXEL TNV KATAA-
ANAN oYL Kat &TL 0 KUKAOG €xel OAokANpwOei. Me Tov
TPoTOo auTé Slaopahiletal n TARPNG CUOEIEN TWV NAE-
KTPIKWV CUVOETEWV.

Av 10 £uolo dev amocupBei TARPWC, TTATAOTE TO KOU-
pri ameAeuBépwong mieonc. Av matnBei to koupri are-
AeuB€pwaong TiEoNG KATA TN oUOPLEN A NAEKTPLKIAG
ouvdeong, n ouoPiEn AEN éxel oAokANpwOEei Kal Tipé-
TIEL VA EMAVAANQOEL.

3. MOAic ohokAnpwOei n €pyaocia, TATAOTE TO KOUWTTI
ON/OFF yia va k\eioete To epyaleio kal aQalpéoTe TV
pmatapia.

HAektpika epyaleia RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

®oAaén

Apaipéote v pnatapia and 1o epyaieio. Qulate to
NAEKTPIKO £PYAAEIO KAl TNV prmatapia otny Kaoetiva. Amo-
QUYETE TN PUAAEN O GUVONKECG TTOAU UPYNANG 1 TTOAU XauN-
¢ Beppokpaociac. To NAekTpikd epyaleio dev Ba avoiyel
av n Beppokpacia Tou gpyaieiov i TG umatapiag ival
EKTOC TOL MPoKaBopIouévou epouc. H ouvBnkn autr Ba
EMONUAiveTal amod pia Auxvia katdoTtaong Tou epyaAeiou.
(BA. Eikéva 6)

AnoBnkevete og ENPd, A0POAn
XWPO, Hakpld ammd maidid kat atopa mou Sev sival e€oIKEIw-
Méva e To NAEKTPIKO EpYaAEio. To NAEKTPIKO epyaleio ival
EMIKiVOLVO O€ X€pla aveISIKEUTWY XPNOTWV.

Odnyisc ouvtiipnong

A@aipéoTte TNV pmatapia ano 1o EPYalEio PV EKTE-
Aéoete epyacieg ouvtpnong n pubpiosic.

KaBapiopog epyaleiov

KaBapilete kaBnuepivd tTnv ewtepIKn EMPAVEID TOU NAE-
KTPIKOU EPYAAEIO e éva KaBapO Kal OTEYVO TIavi.

Ka@apiopog cuvdeong QCS

2TpéPTE TO Avolypa TN ouvdeong QCS mpog ta KAtw Kal
KOUVAOTE TNV Y10 Va pUYOUV TUXOV okourtidla. EAéyéte omti-
KA To dvotypa QCS yla okoumddkia. Mmopeite va xpnotuo-
TIOU\OETE UMATOVETEG VIO VO OKOUTTIOETE TUXOV aKaBapoieg
oV €xouv peivel. Mnv agrvete va palevovtal {Eveg UAEG
OTIG E00XEG TNG prtihlag ouykpdtnong (Eikéva 8). H cuvdeon
QCS Mimraivetat yia 0An tn Sidpkela {wri¢ TN 0TO EPYOCTA-
olo. Mnv nmpooBétete Aimavtiko otn olvdeon QCS.

999-999-463.09_REV.H
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RIDGID Hhektpika epyaleia RE 6/RE 60/RE 600

Enmidvon mpofAnuarwyv

NMPOBAHMA MIOANEX AITIEX ENMIAYZH
To epyaleio H pratapia sivql TENEIWG amoPopTIopEVN Tonerrr]o*rs n)\r']pwc’ (POPTIoHEVN Hrmatapia/emava-
Sev TiBetat oe NGevhemovevel | POPTIOTE TV WIATARIA.
ASITOUPYiG HeTo H pmatapia 6ev €xel tomoBetnBei cwotd EAéyéte kal BePaiwBdeite 6L N pmatapia el tomoBetn-
kouprii ON/OFF. otn AaBrn Tou epyaleiou. Bei M\pw¢.
Xpnoiupomotr|Bnke AdBog epyaeio/na-
PéuPuopa yia To péyebog ) To UAIKO Tou TomoBetrote To KATAANAO epyaleio/mapéppuopa.
, Kahwdiov.
OLOUVOEOEICTIOU | .. e
€xouv yivel 8ev eival | To epyaleio v ATAV KEVTPAPIOUEVO BeBatwBeite mwg To £pyaleio gival KEVIPAPIOUEVO
OAOKANPWHEVEC. oTov ouvdeTHpa. oTov oLvdETHpa.
. . . BA. lMnpogopie emKovwviag yia To TANCIECTEPO aVE-
To epyaleio XpeldleTal eMOKELN. £60TNTO KEVTPO oEPBIC TN RIDGID.
Aappést Aadtand to | MpoBAruata oteyavomoinong ri MnXavika
gpyaleio. npoPAnuata.
O Kivntipag
Aertoupyei al\a
T0 epyaleio Sev XapnAr otabun Aadiov. BA. [MAnpogopicc emikoivwviac yia To TANCIECTEPO ave-
OAOKANPWVEL TOV &dptnto kévtpo oépfic Tng RIDGID.
KUKAO.
O pniTpeg
OTAMATOUV KATA TN XapnAr otabun Aadiov.
Asrtoupyia.
C , BA. MAnpogopieg emkowwviag yio To TANCIECTEPO AVE-
XapnAf GTa6un Aadiov. &aptnTo kévtpo oépfigTng RIDGID.
To pyaheio Komc ST s, o s v
oTayiTd Ked T 0L GKPA KOTTHG €ivall OTOUWEVA 1 OTTa- VTIKATOOTACTE TIC GTOMWEVE I OTIAOHEVEC NALEC e
Aertoupyia THEVAL | KATAMNAG EEAPTARATA AVTIKATATTAONG, ...

O npodiaypagéc Apag Sev avtamokpi-
VOVTAL OTO UAIKO.

TomoBetrote Adpa KATAANAN VIO TO CUYKEKPIUEVO
UAIKO KOTTAC.

BA. Eikéva 6 - Auxvieg katdotaong epyalsiov
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AnaitoUpEVn ouvVTHPNON and ave§apTnTo
Kévtpo oépPic Tng RIDGID

Ma va 81a0@aAloTel N owoTh Asitoupyia, amarteitat oépPIg
TOU NAEKTPIKOU epyaleiou ota kabBoplopéva Xpovika dia-
oTipata amo éva ave€dptnto kevipo o€pPic Tng RIDGID.
H ouvBnkn autr Ba emonuaivetal amo pia Auxvia Kataota-
ong Tou gpyaleiou (BA. Eikdva 6). BA. TEXVIKA XapaKTNPIOTIKA
yla ta Siaotripata cépPIC.

ZEpBig Kal EMOKEUN

AxataAAnho oépfi 1 EMOKEUN PMOPE( VA KATAGTHOGEL
TO pnxavnua pn ac@alég yia Aettovpyia.

To 0€pPIC Kal N EMMIOKEUT AUTWV TWV NAEKTPIKWV EPYOAEIWV
TIpEMEL va ekTeAeital amd ave€dpTnTo KEVTPO OéPPIC Epya-
Aeiwv ovo@i&nc Tnc RIDGID. Xpnolpormoleite pévo avtaiia-
KTika RIDGID.

Ma MANPOYOPIEC OXETIKA E TO TTANCIECTEPO aAvVEEAPTNTO
kévtpo oépPic Tng RIDGID otnv meploxn oag, 1 yla anopieg
OXETIKA e TO OEPPIC N TIG ETTIOKEVEG, QVATPEETE OTNV VOTN-
Ta lMAnpoopiec emkovwviac autoU Tou yxelpidiou.

MpoaipeTiKOG EEOMAIONOC

Mpokepévou va peiwdsi o kivéuvog cofapou Tpav-
paTiopoU, XPNGIHOTOIOTE Hévo Ta eapTipara mov
givan £181ka oXES1ACHEVA KAl GUVICTWVTAL Yia Xpon
HE Ta nAekTpika epyaleia tng RIDGID, 6mmw¢ avta mov
avaépovtal MapaKaTw.

Zeipa RE 6/RE 60/RE 600

Ap. kata-
oyou NMeprypaen

44693 Mmatapia 18V 2,0Ah (Bopeia & Aatwvikn Apepik, Avotpahia)
44698 Mnatapia 18V 4,0Ah (Bopeta & Aatwvikny Apepiki, Auatpadia)
43458 Oopriotrc mponyuévng pmatapiac Aibiov 120V
43333 DopTioTi¢ mponyuévng pmatapiac Mibiov 230V
43323 Mnartapia 18V 2,0Ah (Evpwmn & Kiva)
43328 Mnartapia 18V 4,0Ah (Evpwmn & Kiva)

HAektpika epyaleia RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

Zeipa RE 6/RE 60

Ap. kata-
oyov | NMeprypaen
52283 Keoah 000@1éng ywpic prytpa 4P-6 4PIN™
52078 Kepalq dtatpntikol ehaopdtwy (knockout) Swiv-L-Punch
47198 Kepahr kdgtn yia kahwdia xaAkou/ahoupviou SC-60C
49408 Kepalr kogtn yia ACSR SC-60C
52083 Kaoetiva petagopdg RE 6 (maotikn)
47773 Kaoeiva petagopdc RE 60 (mhaotikr)
47753 YTpoyyuli ke@alq pe aogdhion LR-60B

la mAnen Aiota Twv e€aptnudtwy ¢ RIDGID mou diatife-
VTl Yl aUTA Ta €pYaAEia, avatpé&te oTtov SIadIKTUAKO Ka-
TdAoyo epyaleiwv ¢ RIDGID otn &ievBuvon RIDGID.com
1 OTIG [TANPOPOpPIEC EMIKOIVWVIAC.

Amoéppipn

Ta eapTtrpaTa Tou NAEKTPIKOU €pYaAeiov TEpLEXOUV TTO-
AUTIHO UAIKA Kal JrmopoUlv va avakukAwBouv. Etaipeieg
QAVAKUKAWONG UTTAPXOUV Kal KATA TOTToUG, Mpémel va amop-
pintete Ta €§QPTANATA CUPPWVA LE OAOUG TOUG IoXUOVTEG
KavoviopoUG. Emkoivwvriote pe Tnv unnpeoia dlaxeiptong
ATOPPIUMATWY TNG TIEPIOXAG 0AG YIA TIEPIOOOTEPEG TTANPO-
popiec.

MNa g xwpeg g EK: Mnv anoppintete Tov
NAEKTPIKS €EOTTAIOUO E OIKIOKA amoppPippa-
Tal

S0uewva pe tnv Evpwmnaik Odnyia 2012/19/

EE oxetikd pe ta améBANTa NAEKTPIKOU Kal
[ NAEKTPOVIKOU €EOTTAIGOU KAl TNV EVOWUATW-
0N ™G oTNnV €BVIKN VOUoBEaia, 0 NAEKTPIKOC EOMAICLIOC
TTou Sev Ynopei AoV va XpNOOTTOINOEL TIPETTEL VO GUANE-
yetal EEXwPLOTA Kal VA arToppImnTeTal A€ TPOTTIO PIAIKS TIPOG
TO TEPIBANOV.
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RIDGID HAektpika epyaleia RE 6/RE 60/RE 600

HAektpopayvntikn cupfarotnra
(EMC)

Me Tov 0po nAekTpouayvnTik cupBatotnta opiloupe
NV IKAVOTNTA TOU TIPOIOVTOG VA AEITOUPYED IKAVOTTOINTIKA
o€ mePIBANOV NAeKTpOPAYVNTIKNG akTivofBohiag Kal nAe-
KTPOOTATIKWY EKPOPTIOEWV XWPIC va TIPOKAAEL NAekTpO-
payvnTIKEC TTAPEUBONEC O ANNO €€OTIAICUO.

Ta nAektpikd epyaleia RIDGID RE 6/RE 60/RE 600 cup-
pHopewvovtal pe To mpotunio IEC61000-6-5 (EkS. 1.0),
HAektpopayvntikr cupfatotnta (EMC) Mépog 6-5: Tevika
Mpdtuna - Atpwoia €omMAICHOU TTOU XPNOIoTIOLE(TAL OF
mepIBANoV otabuol Kal umooTabuol Tapaywyng NAe-
KTPIKAG EVEPYELQG.

T Autd Ta epyoeia GUPHOP@WVOVTAL E
OAa Ta oxvovta nipotunia EMC. Map' 6ha autd, n mbavoéd-
NTa va TPoKAAEooUV TTAPEUBOAEC O€ ANNEC CUOKEUEC Sev
pmopei va amokAeloTel. OAa Ta TpATUTTIA TIOU APOPOLV ThV
NAeKTpopayvnTIKr cuppatotnta (EMC) kat éxouv SoKipa-
OTel eMonuaivovTal 0To TEXVIKO QUANASIO ToU epyaleiou.
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RE 6/RE 60/RE 600

Elektricni alati

RE 6/RE 60

Alati serije RE 600

C

A\ UPOZORENJE!

Pazljivo proditajte ovaj prirucnik
za rukovanje prije koristenja ovog

alata. Nepostivanje Uputa iz ovog RE 6/RE 60/RE 600 Elektricni alati

prirucnika moze imati za posljedicu —_— -
strujni udar poiar i/ili teske tjelesne U donji okvir upisite serijski broj s natpisne plocice i sacuvajte ga za buduce potrebe.
4

ozljede. Serijski
Br.




RIDGID Re 6/RE 60/RE 600 Elektricni alati

Opis

Rad

Sadrzaj
Obrazac za zapisivanje serijskog broja uredaja 211
Sigurnosni simboli 213
Opca sigurnosna upozorenja za elektricni alat 213
Sigurnost radnog podrucja 213
Zastita od struje 213
Osobna zastita 214
Koristenje i briga o elektri¢cnom alatu 214
Koristenje i briga o bateriji 214
Servisiranje 215
Posebne sigurnosne informacije 215
Zastita od struje 215
Informacije za kontaktiranje RIDGID-a 215
215
Svjetla statusa alata 217
Tehnicke karakteristike 217
Standardna oprema 218
Provjera prije uporabe 218
Upute za postavljanjeirad 218
Zamjena glava s QCS spojnicom(samo RE 6/RE 60) 219
219
Skladistenje 220
Upute za odrzavanje 220
Alat za ciScenje 220
Cis¢enje QCS spojnice 220
Otklanjanje gresaka 220
Potrebno odrZavanje od strane RIDGID neovisnog servisa 221
Servisiranje i popravak 221
Neobavezna oprema 221
Zbrinjavanje 221
Elektromagnetska sukladnost (EMC) 221

EU Izjava o sukladnosti

Unutarnja strana straznje stranice

Dozivotno jamstvo

*Prijevod originalnih uputa

Straznja stranica
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_ RE 6/RE 60/RE 600 Elektri¢nialati RIDGID

Sigurnosni simboli

Sigurnosni znakovi i rijeci upozorenja u ovom prirucniku i na proizvodu ukazuju na vazne informacije o sigurnosti. Ova sekcija je predvide-
na za poboljsati razumijevanje ovih signalnih rijeci i simbola.

Ovo je znak sigurnosnog upozorenja. Upozorava na potencijalnu opasnost od tjelesnih ozljeda. Da biste sprijecili tjelesne ozljede i
smrtniishod, pridrZavajte se svih sigurnosnih poruka koje slijede ovaj znak.

PNl  OPASNOST ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati teskim ozljedama ili smrtnim ishodom.
FNOTLY 210l  UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moZe rezultirati teskim ozljedama ili smrtnim ishodom.
FNGY 174l OPREZ oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati lak3im ili srednje teskim ozljedama.

NAPOMENA NAPOMENA ukazuje na informacije vezane uz zastitu imovine.

Ovaj znak Vas upozorava da prije koristenja opreme pazljivo procitate korisnicki priru¢nik. Korisnicki priru¢nik sadrzi vazne informa-
cije o sigurnosti i ispravnom radu opreme.

Ovaj znak upozorava na obveznu uporabu zastitne maske ili zastitnih naocala s bo¢nim Stitnicima prilikom rukovanja ili koristenja
ove opreme, kako bi se izbjegla opasnost od ozljeda ociju.

Ovaj znak ukazuje na rizik da ruke, prsti ili drugi dijelovi tijela budu prignjeceni.

<£09

Ovaj znak oznacava opasnost od elektri¢nog udara.

Opca sigurnosna upozorenja za Zastita od struje
elektricni alat* . Utika¢i elektri¢nog alata moraju odgovarati uti¢-
nici. Ni na koji nac¢in nemojte modificirati utikac. S
A UPOZORENJE elektri¢nim alatima koji trebaju biti uzemljeni ne-
Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustra- mojte koristiti nikakve adaptere za utikac. Utikace
cije i specifikacije koje ste dobili s ovim elektricnim koje niste mijenjali i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
alatom. Nepostivanje uputa moze za posljedicu ima- opasnost od strujnog udara.

ti strujni udar, pozar i/ili teSku tjelesnu ozljedu.

Izbjegavajte tjelesni dodir s uzemljenim povrsinama
SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTE KAO poput cijevi, radijatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako

BUDUCU REFERENCU! je vase tijelo uzemljeno postoji povec¢ana opasnost od
elektri¢cnog udara.

Termin “elektri¢ni alat” u upozorenjima se odnosi na va$

elektri¢ni aparat koji se priklju¢uje na izvor napona (sa ka- Ne izlaZite elektricne alate padalinama ili mokrim

blom) ili elektri¢ni aparat koji radi na baterije (beZi¢ni). uvjetima. Voda koja ude u elektricni alat povecava rizik
od elektri¢énog udara.

Sigurnost radnog podrucja

Nemojte ostecivati kabel. Kabel nemojte nikada

- Odrzavajte radno podrugje Cistim i dobro osvijetlje- upotrebljavati za nosenje, povlacenje ili za izvlace-
nim. Neuredna ili mracna podrucja pogoduju nezgoda- nje utikaca elektricnog alata. Kabel drzite dovoljno
ma. daleko od izvora topline, ulja, ostrih rubova i pokret-

nih dijelova. Osteceni ili zapleteni kabeli povecavaju

- Nemojte raditi s elektricnim alatom u eksplozivhom w A
rizik od strujnog udara.

okruzenju, kao $to su ona u kojima postoje zapalji-
ve tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati stvaraju Pri radu s elektri¢nim alatom na otvorenom koristi-
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili plinove. te produzni kabel pogodan za koristenje na otvore-
nom. Uporaba kabela pogodnog za koristenje na otvo-
renom smanjuje rizik od strujnog udara.

- Kada radite sa elektri¢nim alatom drzite djecu i pro-
laznike na dovoljnojudaljenosti. Ometanje vam moze
odvratiti pozornost i dovesti do gubitka kontrole.

* Tekst koristen u poglavlju Op¢a sigurnosna upozorenja za elektri¢ni alat ovog priru¢nika je doslovno preuzet, koliko je to bilo potrebno, iz odgovarajuce norme EN 62841-1. Ovo
poglavlje sadrzi opéa sigurnosna pravila sigurne prakse za nekoliko razlicitih tipova elektri¢nih alata. Nije svaka mjera opreza primjenjiva za svaki alat, a neke se ne primjenjuju za
ovaj alat.
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RIDGID Re 6/RE 60/RE 600 Elektricni alati

« Ako je rad s elektricnim alatom na vlaznom mjestu
neizbjezan, koristite zastitnu strujnu sklopku (GFCI)
u slucaju otkaza mase.Uporaba GFCl sklopke smanjuje
rizik od strujnog udara.

Osobna zastita

- Tijekom uporabe elektricnog alata budite pazljivi,
pratite Sto radite i razumno koristite elektricni alat.
Nemojte upotrebljavati elektricni alat ako ste umor-
ni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Tre-
nutak nepaznje pri radu s elektricnim alatima moze za
posljedicu imati teske ozljede.

Upotrebljavajte opremu za osobnu zastitu. Uvijek
nosite zastitu za oci. Oprema za osobnu zastitu, kao na
primjer maska protiv prasine, zastitne cipele s potplati-
ma protiv klizanja, zastitna kaciga ili Stitnici za sluh, koja
se koristi za odgovarajuce uvjete, umanijiti e opasnost
od ozljede.

Sprijecite nehoticno pokretanje. Osigurajte da je
sklopka u polozaju ISKLJUCENO prije spajanja izvo-
ra napajanja i/ili baterija, uzimanja ili nosenja alata.
Nosenje alata sa prstom na PREKIDACU ili aktivacija ala-
ta sa uklju¢enim prekida¢em izaziva nezgode.

Uklonite klju¢ za podesSavanje ili klju¢ za odvijanje
prije nego $to UKLJUCITE elektri¢ni alat. Klju¢ ili pri-
bor koji su ostali na rotiraju¢em dijelu elektri¢nog alata
mogu izazvati povrede.

Nemojte posezati predaleko. Provjerite stojite li na
cvrstoj podlozi i u svakom trenutku zadrzite ravno-
tezu. To omogucuje bolji nadzor elektri¢cnog alata u ne-
ocekivanim uvjetima.

Propisno se oblacite. Nemojte nositi leprSavu odje-
cu i nakit. Kosu i odjecu drzite podalje od pokretnih
dijelova. Labava odjeca, nakit ili duga kosa mogu biti
zahvaceni pokretnim dijelovima.

Ako postoje uredaji sa povezivanje sa usisivac¢ima i
sakupljac¢ima prasine provjerite jesu li dobro spojeni
i koriste li se ispravno. Uporaba takve opreme umanju-
je opasnost koja nastaje nakupljanjem prasine.

Ne dozvolite da vas poznavanje rukovanja koje ste
dobili ¢estom upotrebom alata ucini neopreznim i
ucini da zanemarite sigurnosne principe rukovanja
alatom. Neoprezan rad moze prouzrokovati tesku ozlje-
du u djeli¢u sekunde.

Koristenje i briga o elektricnom alatu

- Nemojte preopteretiti elektricni alat. Upotrebljavaj-
te odgovarajuci elektricni alat za odredenu namje-
nu. Odgovarajuci alat uradit ¢e posao bolje i sigurnije u
nazivnoj snazi za koju je dizajniran.

Koristenje i briga o bateriji

- Nemojte koristiti elektri¢ni alat ako ga prekidaci ne
UKLJUCUJU i ISKLJUCUJU. Elektri¢ni alat koji se ne
moze kontrolirati pomocu sklopke je opasan i potrebno
ga je popraviti.

Prije podesavanja, mijenjanja nastavaka ili spre-
manja alata izvadite utikac iz uticnice i/ili iz alata
izvadite ulozak baterije ako se moze uklanjati. Takve
preventivne sigurnosne mjere smanjuju opasnost od
slu¢ajnog ukljucivanja alata.

Kada ne koristite elektri¢ni alat, drzite ga podalje
od dohvata djece a osobama koje nisu upoznate s
elektricnim alatom ili koje nisu procitale ove upute
za uporabu nemojte dozvoljavati da ga koriste. Elek-
tricni alati su opasni ako ih koriste neobucene osobe.

Odrzavajte alate i opremu. Provjerite jesu li pokret-
ni dijelovi alata lose postavljeni ili spojeni, nisu li
dijelovi popucali te postoje li drugi uvjeti koji mogu
utjecati na rad elektricnog alata. Prije uporabe po-
pravite ostecenu elektricni alat. Neispravno odrzava-
nje elektri¢nih alata uzrokuje mnoge nesrece.

Alate za rezanje odrzavajte ostrima i cistima. Isprav-
no odrzavani alati za rezanje s otrim rubovima manje se
savijaju i laksi su za kontroliranje.

Upotrijebite elektri¢ni alat, dodatni pribor i dijelove
alata itd. prema ovim Uputama, uzevsi u obzirom
radne uvjete i poslove koje treba obaviti. Upotreba
elektri¢nog alata za radnje za koje ona nije predvidena
moze dovesti do opasnih situacija.

« Drzite rucke suhim i rukohvate cistim, te bez ulja i
masti. Klizave rucke i povrsine za hvatanje ne omogucu-
ju sigurno rukovanje i kontrolu nad alatom u nepredvi-
denim situacijama.

« Punite samo sa punjacem koji je odredio proizvodac.
Punjac koiji je prikladan za odredenu vrstu baterije moze
uzrokovati pozar ako se koristi za neku drugu vrstu baterije.

- Koristite elektri¢ne alate samo uz pomno odredene
baterije. Uporaba bilo koje druge baterije moze uzroko-
vati povrede i pozar.

- Kada se ulozak baterije ne koristi, cuvajte ga dalje od
drugih metalnih predmeta kao Sto su spajalice, ko-
vanice, kljucevi, cavli, vijci i drugi mali metalni pred-
meti koji bi mogli spojiti kontakte baterije. Kratki spoj
u priklju¢ku baterije moze uzrokovati opekline ili pozar.

- Baterija moze izbaciti tekucinu ako zlouporabite uv-
jete; izbjegavajte bilo kakav kontakt. Ako dodete u
dodir s tekucinom, isperite vodom. Potrazite i lijec-
nicku pomo¢ ako o¢i dodu u dodir s teku¢inom. Te-
kucina iz baterije moZze uzrokovati iritaciju ili opekline.
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- Nemojte koristiti bateriju ili alat koji je osteéen ili
modificiran. Ostecene ili modificirane baterije mogu
imati nepredvideno ponasanje koje dovodi do vatre, ek-
splozije ili ozljede.

- Nemojte izlagati bateriju ili alat vatri ili prevelikoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi preko 265 °F
(130 °C) moze uzrokovati eksploziju.

- Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti niti
cuvati pakiranje baterija ili alata izvan temperatur-
nog raspona navedenog u uputama. Neispravno pu-
njenje ili punjenje pri temperaturama izvan specificira-
nog raspona moze ostetiti bateriju i povecati opasnost
od vatre.

Servisiranje

- Elektri¢ni alat moze servisirati samo kvalificirano
servisno osoblje upotrebljavaju¢i identi¢ne zamjen-
ske dijelove. To ¢e zajamciti ocuvanje sigurnosti elek-
tricnog alata.

- Nikad nemojte servisirati oSte¢ene baterije. Servisi-
ranje pakiranja baterija moze raditi samo proizvodac ili
ovlasteni serviseri.

Posebne sigurnosne informacije

A UPOZORENJE

Ovaj odjeljak sadrzi vazne sigurnosne informacije
koje su karakteristicne za ovaj alat.

Pazljivo procitajte ove mjere opreza prije uporabe
elektricnog alata kako biste smanjili rizik od struj-
nog udara ili ozbiljnih ozljeda.

SACUVAJTE OVE UPUTE!

Odjeljak u kucistu za prijenos alata koristi se za ¢uvanje
ovog priru¢nika s uredajem koji koristi operater.

Zastita od struje

- Drzite prste i ruke podalje od glave alata tijekom
rada. Vasi prsti ili ruke mogu biti zgnjeceni ili amputirani
ako se zaglave u glavi iliizmedu glave i drugih predmeta.

» Nemojte koristiti na strujnim vodovima kako biste
smanjili opasnost od elektricnog udara, ozbiljne oz-
ljede i smrti. Alat nije izoliran za uporabu na elektric-
nim vodovima pod naponom. Koristite odgovarajuce
postupke rada i osobnu zastitnu opremu kada radite u
blizini strujnih vodova.

- Tijekom rada stvaraju se velike sile koje mogu dove-
sti do pucanja ili leta dijelova i uzrokovanja ozljede.
Sve nepotrebno osoblje drzite podalje od radnog
prostora. Odmaknite se dovoljno tijekom koristenja i
koristite zastitnu opremu, ukljucujudi zastitu za oci.

RE 6/RE 60/RE 600 Elektri¢nialati RIDGID

- Nemojte modificirati alat. Modifikacija alata na bilo
koji nacin moze dovesti do osobne ozljede.

- Nikad ne popravljajte ostecenu glavu. Glava koja je
varena, brusena, busena ili mijenjana na bilo koji nacin
moze puknuti prilikom uporabe. Nikad ne mijenjajte
pojedine komponente. Odbacite oste¢ene glave kako
biste smanijili rizik od ozljede.

Koristite odgovarajuci alat, glavu celjust, spojnicu i
kombinaciju kabela. Neispravne kombinacije mogu
dovesti do nepotpunog ili neispravnog spajanja sto po-
vecava opasnost od pozara, ozbiljne ozljede ili smrti.

Jedna osoba mora upravljati procesom rada i radom
stroja. Samo bi operater trebao biti u prostoriji kada alat
radi. To pomaze u smanjivanju rizika ozljede.

Prije upravljanja elektri¢cnim alatom RIDGID, proci-
tajte i razumite:

- Ovaj priru¢nik za korisnike,

- Upute za pojedine glave,

— Prirucnik za bateriju/punjac,

- Upute proizvodaca za ugradnju celjusti/umetka,

- Upute za bilo koju drugu opremu koja se koristi s ovim
alatom.

Nepridrzavanje svih upozorenja i uputa moze dovesti
do imovinske stete i/ili teskih tjelesnih ozljeda.

Informacije za kontaktiranje
RIDGID-a

Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi ovog RIDGID® proizvoda:
- Kontaktirajte sa svojim lokalnim RIDGID distributerom.

- Posjetite RIDGID.com kako biste pronasli svoju kontak-
tnu tocku za RIDGID.

— Ako je to potrebno, kontaktirajte Ridge Tool tehnicki ser-
vis na rtctechservices@emerson.com, a u SAD-u i Kanadi
nazovite (800) 519-3456.

Opis

RIDGID® Modeli RE 6/RE 60/RE 600 skupine elektri¢nih ala-
ta koriste se za obavljanje raznih funkcija, kao sto je spaja-
nje elektri¢nih spojeva, rezanje elektri¢nih kabela i radnje
busenja rupa, ovisno o glavi koja se koristi s alatom.

Elektri¢ni alati RE 6 i RE 60 opremljeni su sa RIDGID®
QuickChange System™ (QCS™) spojnicom koja omoguca-
va koristenje raznih zamjenjivih glava.
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RIDGID Re 6/RE 60/RE 600 Elektricni alati

Serija RE 600 elektri¢nih alata ima odredene (nezamjenjive)
glave.

Sve glave (zamjenjive i nezamjenjive) mogu se okretati za
360 stupnjeva za bolji pristup u uskim prostorima.

Kada se koristi, unutarnji elektri¢ni motor napaja hidrau-
licnu pumpu koja dovodi teku¢inu na cilindar alata, po-
micuci okvir prema naprijed i prenoseci silu na posebno
dizajniranu glavu alata.

Alati dolaze s dvije (2) tvornicke trake koje se mogu koristiti
kao prigodni nastavci kao trake za noSenje preko ramena
ili konopce za vezivanje.

Alati su opremljeni s jarkim radnim svjetlom, koje se ukljuci
kada je pritisnut prekida¢ za rad. Ovo omogucava korisni-
ku da jednostavno osvijetli radni prostor.

Svjetla statusa alata oznacava status alata (alat uklju¢en/
isklju¢en, temperatura izvan raspona, potreban servis, itd.).

Pogledajte upute za pojedinu glavu za specifikacije i druge
informacije.

Naljepnica Tvornicka traka

tipaQCS-a

Rodoo™ Tipkaza *
. .1~ otpustanje =
svjetlo Prekidac taka :

'Run’
Naljepnica s upozorenjem Baterija

Slika 1 - RE 6/RE 60 - Koristite QCS spojnicu

LED Radno
svjetlo

Tipka za
Prekida¢ otpustanje
'‘Run’ tlaka

Naljepnica s upozorenjem Baterija

Slika 2 - Namjenski alati za glavu serije RE 600

za prikljucak
Slika 4 - Serijski broj stroja - prve 4 znamenke (zaokru-
Zene) oznacavaju godinu i mjesec proizvod-
nje. (12 = godina, 06 = mjesec).
Upravljanje 0Oznake Opis
Gumb za Uklj./Isklj. /0 Glavni prekidac za ukljucivanje alata (I = Ukljuceno, 0 = Isklju¢eno).

Prekidac'Run' —

Pritisnite kako biste pomjerili okvir alata. U vecini slucajeva, drZite dok se okvir ne uvuce automatski.

Tipka za otpustanje _ Dozvoljava uvlacenje okvira alata prije automatskog uvlacenja. Primarno koristen s glava za busenje.
tlaka Ako se koristi s glavama za spajanje, spoj NIJE potpun i mora se ponoviti.
QCS rukavac — Koristi se za uvlacenje QCS kuglica i promjenu glave.

Slika 5 - Grafikoni upravljanja
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Traj nlo Treperlavo
svjetlo svjetlo Y
Zeleno Ikona i, Inacenje
Crvena g b ’
Zeleno Alat ukljucen, spreman za rad.
Baterija prazna. Alat nece raditi. Napunite bateriju/umetnite potpuno
T 0 Leleno napunjenu bateriju.
ﬂ C Alat izvan specificiranog temperaturnog raspona. Dovedite alat i
rvena A
bateriju u ispravan raspon temperature za rad.
. Oznacava primicanje servisnog intervala. Pocinje 2000 ciklusa prije
/uta servisnog intervala (pogledajte sliku 7). Alat se moZe koristiti, ali ce se
zakljudati nakon servisnog intervala.
Zuta Alat je zakljucan. Alat je dovrsio servisni interval (pogledajte sliku 7) i
Slika 6 - Svjetla statusa @ Luta zahtijeva servis.
alata Alat je neispravan. Servisirajte ga.
Tehnicke karakteristike
TeZina* Dimenzije Hod klipa Ciklusi
Model Opis Ibs DxVxS(mm) mm | inéa servisnih
9 DxVx$ (ind) intervala
- Alat 6T za upotrebu s 318X 154X 73
i : RE6 zamjenjivimglavama | 0% | 86 | 15x61x29 | 3% | 13 | 32000
el Alat od 60 kN za upotrebu 318X 154X 73
F RE60 s zamjenjivim glavama 3000 6.6 12,5X6,1X2,9 32 13 32,000
- 1 395X165X73
F RE 600 RDH Glava za oblo spajanje | 4300 9.5 156X6,5X29 17 0.7 32,000
Glava za rezanje u obliku 473X 174X 73
W RE 600 SC thara® 4800 | 10.5 186X6,9X29 24 0.9 32,000
. 474x192x73
M RE 600 4P| Glavazaotisaks4PIN-a | 5300 | 11.7 187x7.6%2.9 32 13 32,000

*s Baterijom od 2 Ah *' Ukljucuje kalupe

Slika 7 - Grafikon specifikacija

Sila klipa 60 kN (6 tona) (13.500 Ibs.)
Tip QCS SPOJNICE...ovvvrrvrerrrrenns RE6  6TQCS
RE60 60 kN QCS
RE 600 Serija - N/A
Radni GiKIUS ..ooceereneeenersne @)= 3 ciklusa po minuti
Motor
Napon
Amperi
Snaga ..
Baterija 18V Li-lon, punjiva baterija
(pogledajte Dodatna oprema)
Zastita od ulaska................. IP32
Dozvoljena vlaznost.......... 0-80%

*? Dostupne se verzije za zicu od Cu/Al - Pogledajte oznake na otricama.

Radna temperatura
Raspon

Temperatura skladistenja

15°Fdo 122°F (-10°Cdo 50° C)

Raspon 32°Fdo 113°F (0°Cdo 45°C)
Zvucni tlak (Lra)* ..eeenveenncnnns 65 dB(A), K=3

Snaga zvuka (Lwa)*............... 76 dB(A), K=3

(V1] Lo | <2,5m/s*, K=1.5

* Mjerenja vibracija i buke izvr§ena su u skladu sa standardiziranim testom oprema

standardu EN 62481-1.

- Razine vibracija mogu se koristiti za usporedbu s drugim alatima i za preliminarnu
procjenu izloZzenosti.

- Emisije buke i vibracija mogu se razlikovati ovisno o vasoj lokaciji i uporabi tih
alata.

- Dnevne razine izloZenosti buci i vibracijama moraju se procijeniti za svaku pri-
mjenu i po potrebi uz uporabu primjerenih sigurnosnih mjera. Za procjenu razina
izloZenosti treba uzeti u obzir vrijeme tijekom kojeg je alat isklju¢en i nije u upora-
bi. To moze znacajno smanijiti razinu izloZzenosti tijekom ukupnog razdoblja rada.
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RIDGID Re 6/RE 60/RE 600 Elektricni alati

Idite na RIDGID.com/CrimpDies za grafove kompatibilnost
RIDGID kalupa za spajanje/elektri¢nih priklju¢aka za ove
alate s raznim glavama.

Standardna oprema

Pogledajte RIDGID katalog za detalje o opremi koja je ispo-
rucena s odredenim kataloskim brojem alata.

Odabir odgovarajucih materijala, metode
spajanja su odgovornost projektanta sustava i/ili montera.
Prije pokusaja ugradnje, trebate paZzljivo procijeniti poseb-
ne zahtjeve okruzenja servisiranja. Konzultirajte proizvoda-
Ca priklju¢ka za informacije o odabiru.

Provjera prije uporabe
A UPOZORENJE

28

Prije svake uporabe, pregledajte elektricni alata i
uklonite eventualne poteskoce da biste smanijili opa-
snost od teskih ozljeda uslijed elektricnog udara, pri-
gnjecenja, kvara opreme i drugih uzroka te sprijecili
ostecenje alata.

1. Uklonite bateriju s alata.

2. Uklonite tragove ulja, masnoce i prasine s alata i glave,
ukljucujudi s rucica i kontrola. To olak3ava pregled i po-
maze u sprjecavanju da alat ili upravljac isklizne iz ruke.

3. Pregledajte elektri¢ni alat za:

«Ispravno sastavljanje, odrzavanje i kompletnost (Po-
gledaijte slike 1-3).

« Slomljeni, istroSeni, dijelovi koji nedostaju, neporav-
nati ili savijeni dijelovi.

« Prisutnost i Citljivost naljepnica upozorenja za alat i ba-
teriju.

« Ostala stanja koja mogu sprijeciti siguran i normalan rad.

Ako je opremljen s QCS spojnicom, pregledajte za:

« Strani materijali u QCS spojnici (Pogledajte odjeljak
Odrzavanje).

« Provjerite da sve sigurnosne kuglica prisutne u svim
otvorima i da nema ostecenja. Slika 8 prikazuje unu-
trasnjost kompletnog i ¢istog QCS spoja.

« Pri pregledu QCS spoja na zamjenjive glave, rupice na
utorima QCS spoja su normalni pri koristenju i ne sma-
traju se ostecenjem (slika 9).

Sigurnosne
kuglice

Prihvatljive
rupice

Slika 9 - Rupice u utorima QCS spoja
Ukoliko problemi postoje, ne koristite alat dok se pro-
blemi ne otklone.

4. Pregledavajte i odrzavajte svu ostalu opremu koja se
koristi prema odgovaraju¢im uputama kako biste se
uvjerili da radi ispravno. Pregledajte glave za istroSe-
nost, deformacije ili druge probleme.

Upute za postavljanjeirad
A UPOZORENJE

B
*

Tijekom radnog ciklusa sklonite prste i ruke od glave
alata. Vasi prsti ili ruke mogu se priklijestiti ili amputi-
rati u glavi ili alatu ili izmedu glave alata, dijela na
kome radite i drugih predmeta.

Nemojte koristiti na strujnim vodovima kako biste
smanjili opasnost od elektricnog udara, ozbiljne oz-
ljede i smrti. Alat nije izoliran. Koristite odgovarajuce
postupke rada i osobnu zastitnu opremu kada radite
u blizini strujnih vodova.
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Tijekom rada stvaraju se velike sile koje mogu dove-
sti do pucanja ili leta dijelova i uzrokovanja ozljede.
Sve nepotrebno osoblje drzite podalje od radnog
prostora. Odmaknite se dovoljno tijekom koristenja
i koristite zastitnu opremu, ukljucujudi zastitu za oci.

Nemojte upravijati elektricnim alatom bez umeta-
ka u glavi alata. Ovo moze ostetiti elektricni alat i/ili
uzrokovati ozbiljne ozljede.

Postujte upute za postavke i koristenje kako bi se
smanjile ozljede od prikljestenja, elektricnog udarai
drugih uzroka i za sprjecavanje ostecenja alata.

1. Potvrdite da imat odgovarajuéi radni prostor (Pogle-
dajte Opca sigurnosna pravila). Radite na cistoj, ravnoj,
stabilnoj, suhoj lokaciji. Ne koristite alat dok stojite u
vodi.

2. Pregledajte posao koji morate odraditi i utvrdite koji
su ispravni RIDGID alat i ¢eljusti za tu primjenu. Kori-
Stenje alata za odredenu svrhu moze uzrokovati ozlje-
du, ostetiti alat i uzrokovati neispravne spojeve.

3. Potvrdite da su elektri¢ni alat i glava pregledani i po-
stavljeni kako je odredenu u njihovim uputama. Ako
je potrebno, potvrdite da su u glavu ugradeni odgo-
varajudi kalupi.

Zamjena glava s QCS spojnicom
(samo RE 6/RE 60)

Skinite bateriju s alata. Uvucite QCS rukavac i skinite/umet-
nite odgovarajucu zamjenjivu glavu. Otpustite QCS ruka-
vac kako biste ucvrstili glavu (Slika 10). Provjerite da je gla-
va potpuno umetnuta i zakljuana u alat. Ne koristite bez
ugradene zamjenjive glave ili zamjenjive glave s umetcima
- ovo moze oStetiti elektri¢ni alat. Ako se zamjenska glava ne
moze ucvrstiti u QCS spojnicu, provjerite da je okvir potpu-
no uvuéen pritiskanjem gumba za otpustanje tlaka.

Postoje razliciti tipovi QCS spojnica. Provjerite da su tipovi

QCS spojnica na alatu i zamjenjivim glavama kompatibilni
kako je oznacgeno.

RE 6/RE 60/RE 600 Elektri¢nialati RIDGID

e Oznaka tipa
Pritisnite
QCS rukavac Qcs-a

Umetnite glavu

Slika 10 - Ugradnja zamjenjive glave u QCS spojnicu

Rad

1. Suhim rukama, ugradite potpuno napunjenu bateri-
ju na elektri¢ni alat. Pritisnite gumb ON/OFF (ukljuci/
iskljuci) (Slika 3) kako biste ukljucili elektri¢ni alat. Sve
tri Zarulje statusa alata ¢e bljesnuti jednom. Tada bi tre-
bala svijetliti samo zelena Zaruljica oznacavajuci da je
alat spreman za rad (Pogledajte sliku 6 za svjetla statusa
alata). Elektri¢ni alat ¢e se automatski iskljuciti ako se
ne koristi 600 sekundi.

Slika 11 - Alat u radu

2. Pogledajte upute za glavu koja se koristi za odredene
upute za rad. Drzedi ruke podalje od glave i drugi po-
kretnih dijelova, pritisnite prekida¢ 'Run' da biste po-
maknuli okvir alata i aktivirali glavu. Pomicanje okvira
moze se zaustaviti u bilo kojem trenutku otpustanjem
prekidaca 'Run’. Ovo omogucava zavrsno postavljanje
glave za rezanje, probijanje ili drzanje i postavljanje pri-
kljucaka.

Osim ako nije drugacije navedeno u posebnim upu-
tama za glavu, nastaviti s pritiskanjem prekidaca 'Run’
dok se okvir ne uvuce automatski. Automatsko uvlace-
nje okvira oznacava da je elektri¢ni alat dosegao odgo-
varajucu silu i ciklus je zavren. Ovo je potrebno kako
bi se osiguralo potpuno spajanje elektri¢nih spojeva.
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Ako se okvir ne uvuce u potpunosti, pritisnite gumb za
otpustanje tlaka. Ako je tipka za otpustanje tlaka pri-
tisnuta prilikom spajanja elektricnog spoja, spoj NIJE
potpun i treba se ponoviti.

3. Kada je radnja zavriena, pritisnite gumb ON/OFF
(ukljuci/iskljuci) kako biste iskljucili uredaj i skinite ba-
teriju.

Skladistenje

Uklonite bateriju s alata. Elektri¢ni alat i bateriju skladistite
u kutiji. Izbjegavajte skladiStenje na ekstremnoj vrudini ili
hladnodi. Elektri¢ni alat se nece ukljuciti ako je temperatura
baterije izvan specificiranog raspona. To ¢e biti ozna¢eno
svjetlom statusa alata. (Vidi sliku 6)

Skladistite na suhom, sigurnom po-
drugju koji je izvan dosega djece i ljudi koji nisu upoznati s
radom elektri¢nog alata. U rukama korisnika koji nisu obu-
Ceni, elektri¢ni alat je opasan.

Otklanjanje gresaka

Upute za odrzavanje

Skinite bateriju prije izvodenja odrzavanja ili bilo ka-
kvih podesavanja.

Alat za cisc¢enje
Obrisite vanjstinu elektricnog alata svaki dan s ¢istom, su-
hom krpom.

Ciscéenje QCS spojnice

Okrenite QCS otvor prema dolje i njeZno istresite krhotine.
Vizualno pregledajte otvor QCS spojnice za bilo kakve kr-
hotine. Za uklanjanje krhotina mogu se koristiti pamucne
krpe. Nemojte dozvoliti nakupljanje materijala u utorima za
sigurnosne kuglice (Slika 8). QCS spojnica je podmazana u
tvornici, za cijeli radni vijek. Nemojte dodavati nikakva ma-
ziva u QCS spo;j.

MOGUCI RAZLOZI

PROBLEM |

RJESENJE

Alat se nece ukljuciti
kada je pritisnut
prekidac ON/OFF
(ukljudi/iskljuci).

Baterija je u potpunosti praznaili ne radi
ispravno.

Baterija nije ispravno umetnuta u ru¢ku
alata.

Umetnite potpuno napunjenu bateriju/ponovno
napunite bateriju.

Provjerite kako biste utvrdili da je baterija umetnuta do
kraja.

Napravljeni spojevi

Koristen krivi alat/umetak za veli¢inu
kabela ili materijal.

Ugradite ispravan alat/umetak.

nisu dovrseni.
Alat treba popraviti, Poglgdajte mfgrmacyeza kontakt za najblize RIDGID

servisno srediste.

Ulje curi iz alata. Problemi s brtvom ili mehanicki problem.

Motor rad[all alat ne Razina ulja niska. Pogledajte informacije za kontakt za najblize RIDGID

zavrsava ciklus. . e
servisno srediste.

Kalup se zaustavlja

tijekom rada.

Razina ulja niska.

Alat za rezanje
zaustavlja se
tijekom rada.

Razina ulja niska.

Materijal je izvan specifikacija za ostricu.

Pogledajte informacije za kontakt za najblize RIDGID
servisno srediste.

Zamijenite istrodene ili slomljene ostrice odgovaraju-
¢im zamjenskim ostricama.

Zamijenite ostricom specificiranoj za materijal koji ¢e
se rezati.

Pogledaijte Sliku 6 - Svjetla statusa alata

220

999-999-463.09_REV.H



Potrebno odrzavanje od strane RIDGID
neovisnog servisa

Kako bi se osigurao ispravan rad, elektri¢ni alat mora biti
servisiran u intervalima koje je postavio RIDGID neovisni
servis.To e biti oznaceno svjetlom statusa alata (Pogledajte
sliku 6). Pogledaijte specifikacije za servisni interval.

Servisiranje i popravak

Pogresnim servisiranjem i popravcima alat moze po-
stati nesiguran zarad.

Servis i popravak ovih elektri¢cnih alata mora obavljati
RIDGID neovisni servis za alate za spajanje. Koristite je is-
kljucivo RIDGID servisne dijelove.

Za informacije o RIDGID neovisnom servisu koji je najblize
vama ili bilo koje pitanje o servisu ili popravku pogledajte
odjeljak Informacije za kontaktiranje u ovom priruc¢niku.

Neobavezna oprema
A UPOZORENJE

Kako bi smanijili opasnost od teske ozljede, upotre-
bljavajte samo opremu posebno projektiranu i pre-
porucenu za uporabu s RIDGID elektri¢nima alatima,
kao sto je dolje navedeno.

Serija RE 6/RE 60/RE 600

Kataloski
br. Opis

44693 Baterija 18V 2,0 Ah (Sjeverna i Latinska Amerika, Australija)
44698 Baterija 18V 4,0 Ah (Sjeverna i Latinska Amerika, Australija)
43458 Napredni punjac od 120V za litijsku bateriju
43333 Napredni punjac od 230V za litijsku bateriju
43323 Baterija 18V 2,0Ah (Europa i Kina)
43328 Baterija 18V 4,0Ah (Europa i Kina)

Serija RE 6/RE 60
Kataloski
br. Opis

52283 4P-6 4PIN™ Glava za spajanje bez kalupa

52078 Swiv-L-Punch Glava za busenje

47198 SC-60C Glava za rezanje za bakrenu/aluminijsku Zicu
49408 SC-60C Glava za rezanje za ACSR

52083 Kutija za no3enje RE 6 (plasti¢na)

47773 Kutija za noSenje RE 60 (plastitna)

47753 LR-60B Okrugla glava za spajanje

Za potpuni popis dostupne RIDGID opreme za ove alate,
pogledajte Ridge katalog alata na RIDGID.com ili pogledaj-
te Informacije za kontaktiranje.

RE 6/RE 60/RE 600 Elektri¢nialati RIDGID

Zbrinjavanje

Dijelovi elektri¢cnog alata sadrzavaju vrijedne materijale i
mozete ih reciklirati. Pronadite lokalne tvrtke koje se bave
recikliranjem. Zbrinite dijelove u skladu sa svim primjeniji-
vim zakonskim uredbama. Kontaktirajte s lokalnom institu-
cijom za upravljanje otpadom za vise informacija.

Za drzave EC: Ne odlazite elektri¢nu opre-
mu zajedno s ku¢nim otpadom!

U skladu s Europskom smjernicom 2012/19/

EU o elektri¢noj i elektronickoj opremi koja

predstavlja otpad i njezinoj primjeni u lokal-
I nom zakonodavstvu elektricnu opremu koju
vise ne moZete upotrijebiti morate odvojeno skupljati i od-
lagati na odgovarajuci, ekoloski nacin.

Elektromagnetska sukladnost
(EMC)

Pojam "elektromagnetska sukladnost" oznacava sposob-
nost proizvoda da besprijekorno funkcionira u okolisu gdje
su prisutna elektromagnetska zracenja i elektrostatska pra-
Znjenja, a ne stvaraju elektromagnetske smetnje u drugoj
opremi.

Skupina RIDGID RE 6/RE 60/RE 600 elektri¢nih alata zado-
voljava IEC61000-6-5 (Ed. 1,0) Elektromagnetske sukladno-
sti (EMC) Dio 6-5: Opceniti standardi - Imunost za opremu
koristenu u okruZenjima elektrane ili podstanice.

Ovi su alati sukladni svim primjenjivim
EMC standardima. Medutim, mogucnost da uzrokuju
smetnje u drugim uredajima ne moze se iskljuciti. Svi testi-
rani EMC standardi navedeni su u tehnickoj dokumentaciji
alata.
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RE 6/RE 60/RE 600

Elektricna orodja

RE 6/RE 60

Orodja serije RE 600

A\ OPOZORILO!

Pred uporabo orodja pozorno
preberite ta prirocnik za upo-

rabnika. Nerazumevanje in

neupostevanje vsebine tega
prirocnika lahko povzrodi

Elektri¢na orodja RE 6/RE 60/RE 600

elektricni udar, pozar in/ali Serijsko stevilko zapisite spodaj in shranite serijsko Stevilko izdelka, ki jo najdete na oznaki z imenom.

hude telesne poskodbe.
Serijska
it




RIDGID tlektritna orodja RE 6/RE 60/RE 600

Opis

Kazalo vsebine
Obrazec za vpis serijske stevilke naprave 223
Varnostni simboli 225
Splosna varnostna opozorila za elektri¢no orodje 225
Varnost delovnega obmogja 225
Elektri¢na varnost 225
Osebna varnost 226
Uporaba in nega elektri¢nega orodja 226
Uporaba in nega elektri¢nega orodja 226
Servisiranje 227
Posebne varnostne informacije 227
Varnost elektri¢nih orodij 227
Kontaktni podatki RIDGID 227
228
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Tehnicni podatki 229
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Pregled pred uporabo 230
Navodila za postavitev in delovanje 231
Izmenjava glav s spojko QCS (samo RE 6/RE 60) 231
Uporaba 231
Skladiscenje 232
Navodila za vzdrZevanje 232
Cis¢enje orodja 232
Cis¢enje spojke QCS 232
Odpravljanje napak 232
Zahtevano vzdrzevanje pri RIDGID neodvisnem servisnem centru. 233
Servisiranje in popravilo 233
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Izjava ES o skladnosti

Notranja stran zadnje strani

Dosmrtna garancija

Zadnja platnica

*Prevod izvirnih navodil
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Varnostni simboli

Elektriéna orodja RE6/RE60/RE600 RIDGID

V tem uporabniskem prirocniku in na izdelku se uporabljajo varnostni simboli ter signalne besede za posredovanje pomembnih varno-
stnih informacij. V tem poglavju boste spoznali pomen teh signalnih besed in simbolov.

To je simbol za varnostno opozorilo. Uporablja se za opozarjanje na tveganje telesnih poskodb. Upostevajte vsa varnostna sporocila,
ki sledijo temu znaku, da se izognete morebitnim telesnim poskodbam ali smrti.

A NEVARNOST NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo povzrocila smrt ali hudo telesno poskodbo, e se ji ne izognete.

A OPOZORILO OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila smrt ali hudo telesno poskodbo, e se ji ne izognete.

A POZOR POZOR pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila manjse ali srednje telesne poskodbe, e se ji ne izognete.

OBVESTILO OBVESTILO pomeni informacijo, ki se nanasa na zasc¢ito lastnine.

da zmanjsate nevarnost poskodbe o¢i.

<£09

Ta simbol pomeni nevarnost elektri¢nega udara.

Ta simbol vas opozarja, da pred za¢etkom uporabe opreme skrbno preberite uporabniski prirocnik. Priro¢nik za uporabnika vsebuje
pomembne informacije o varni in pravilni uporabi naprave.

Ta simbol pomeni, da je treba pri uporabi ali delu s to opremo vedno uporabljati varnostna ocala s stranskimi s¢itniki ali naocnike,

Ta simbol oznacuje tveganje zmeckanin na dlaneh, prstih ali drugih delih telesa.

Splosna varnostna opozorila za
elektri¢no orodje*

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustra-
cije in specifikacije, ki so prilozene elektricnemu
orodju. Neupostevanje vseh spodaj navedenih navo-
dil lahko povzrodi elektricni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA SHRANITE
ZA NADALJNJO UPORABO!

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na vase
elektricno orodje (povezano z elektri¢cnim kablom), ki je
napajano iz elektricnega omrezja, ali na elektri¢no orodje z
baterijo (brez kabla).

Varnost delovnega obmogja

- Delovni prostor naj bo cist in dobro osvetljen. Neure-
jeni ali slabo osvetljeni delovni prostori povecujejo ver-
jetnost nesrece.

- Elektri¢nih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih at-
mosferah, npr. v prisotnosti vnetljivih teko in, plinov
ali prahu. Elektri¢na orodja ustvarjajo iskre, zaradi kate-
rih se lahko vnamejo prah ali hlapi.

- Med uporabo elektricne naprave naj se otrociin dru-
ge osebe ne priblizujejo. Zaradi motenj ob delu lahko
izgubite nadzor nad orodjem.

Elektricna varnost

- Vtici elektricnega orodja morajo ustrezati vticnici.
Vtica nikoli na noben na in ne spreminjajte. Vticev
prilagojevalnika ne uporabljajte z ozemljenimi ele-
ktri¢nimi orodji. Nespremenjeni vtici in ustrezne vti¢-
nice zmanjsajo nevarnost elektri¢cnega udara.

Preprecite telesni kontakt z ozemljenimi povrsina-
mi, kot so na primer cevi od radiatorja, hladilnika.
Ce je vase telo ozemljeno, za vas obstaja ve¢ja nevarnost
elektri¢nega udara.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju in vla-
Znim pogojem. Voda, ki prodre v elektri¢no orodje, po-
veca tveganje elektricnega udara.

S kablom ne ravnajte nasilno. Kabla nikoli ne upo-
rabljajte za prenasanje ali vlecenje oz. za izklop elek-
tricnega orodja. Kabla ne izpostavljajte vrocini, olju,
ostrim robovom ali premikajocim se delom. Poskodova-
ni ali zapleteni kabli povecajo tveganije elektricnega udara.

Med uporabo elektricnega orodja na prostem upo-
rabljajte samo podaljske, ki so primerni za uporabo
na prostem. Uporaba kabla, primernega za uporabo na
prostem, zmanjsuje tveganje elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi elektricnega orodja
na vlaznem mestu, uporabite stikalo za zemljostic-
no zasdito (GFCI). Uporaba zemljosti¢ne zascite (GFCI)
zmanjsuje tveganje elektri¢cnega udara.

* Besedilo, ki je navedeno v razdelku Splosna varnostna pravila za elektri¢no orodje, je dobesedno prepisano iz ustrezne izdaje standarda EN 62841-1. Ta razdelek vsebuje splosne
varnostne ukrepe za razli¢ne vrste elektri¢nih orodij. Vsi previdnostni ukrepi se ne nanasajo na vsa orodja, nekateri pa ne veljajo za to orodje.
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RIDGID tlektritna orodja RE 6/RE 60/RE 600

Osebna varnost

« Med uporabo elektricnega orodja bodite pazlji-
vi, pozorni in delajte z glavo. Elektricnega orodja
ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali ste pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti med
uporabo elektri¢cnega orodja lahko povzroci hude teles-
ne poskodbe.

Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno nosite
zascitna ocala. Zascitna oprema, kot so zascitna maska
za prah, zas¢itni ¢evlji z nedrsec¢im podplatom, zascitna
Celada ali zas¢ita sluha, ki jo uporabljate skladno z raz-
merami, zmanjsa tveganje telesnih poskodb.

Izogibajte se nenamernemu vklopu orodja. Prepri-
cajte se, da je stikalo IZKLOPLJENO, preden orodje
prikljucite na elektricni vir in/ali baterijo, ga pobere-
te ali prestavite. Do nesrece lahko pride, ¢e imate med
nosenjem orodja prste na stikalu ali ¢e nanj pritiskate,
medtem ko VKLOPITE orodje.

Izvijac ali klju¢, ki ga pustite pritrjenega na vrtljiv del
elektri¢cnega orodja, lahko povzroci telesne poskodbe
ON. Izvijac ali kljug, ki ga pustite pritrjenega na vrtljiv del
elektri¢tnega orodja, lahko povzroci telesne poskodbe.

Ne stegujte se. Vedno skrbite, da stojite stabilno in
imate dobro ravnotezje. Tako boste imeli v nepredvi-
dljivih situacijah boljsi nadzor nad elektri¢nim orodjem.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
in nakita. Lase in oblacila imejte varno oddaljene od
premikajocih se delov. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi
lasje se lahko ujamejo v premikajoce se dele.

Ce lahko namestite sesalnike in zbiralnike za prah,
se prepricajte, da so ti prikljuceni in pravilno upora-
bljeni. Uporaba zbiralnikov za prah lahko zmanjsa tve-
ganja zaradi prahu.

Ne dovolite, da bi seznanjenost zaradi pogoste upo-
rabe povzrocila, da postanete samozadovoljni in
prezrete varnostna nacela orodja. Neprevidno deja-
nje lahko povzroci hude telesne poskodbe v del¢ku se-
kunde.

Uporaba in nega elektricnega orodja

- Orodja ne uporabljajte s silo. Uporabljajte orodje, ki
je primerno za vase delo. Pravilno izbrano orodje bo
delo opravilo hitreje in varneje s hitrostjo, za katero je
bilo zasnovano.

- Ce s stikalom ne morete VKLOPITI in IZKLOPITlelek-
tricnega orodja, ga ne uporabljajte. Vsako elektricno
orodje, ki ga ne morete upravljati s stikalom, je nevarno
in ga je treba popraviti.

« lzvlecite vtic€ iz vticnice in/ali odstranite komplet ba-
terij, e se lahko odstrani, iz elektricnega orodja pre-
den karkoli prilagodite, zamenjate pripomocke ali
elektri¢no orodje shranite. S tovrstnimi preventivnimi
varnostnimi ukrepi boste zmanjsali tveganje nenamer-
nega vklopa elektri¢cnega orodja.

Elektri¢no orodje, ki ga ne uporabljate, hranite izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi orodje uporabljale
osebe, ki elektricnega orodja ne poznajo ali ki niso
prebrale teh navodil. Elektri¢cna orodja so nevarna, ¢e
jih uporabljajo neizkusene osebe.

Vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali so
gibljivi deli orodja pravilno namesceni in se ne zati-
kajo. Preverite tudi, ali je kateri izmed delov pokvar-
jen, in bodite pozorni na vsa druga stanja elektri¢ne-
ga orodja, ki lahko vplivajo na njegovo delovanje. Ce
je elektri¢no orodje poskodovano, ga pred uporabo
obvezno popravite. Stevilne nesre¢e so posledica sla-
bo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja naj bodo ostra in ista. Pravilno vzdrze-
vana rezalna orodja z ostrimi rezili se manjkrat zataknejo
in jih je laZe upravljati.

Elektricno orodje, dodatno opremo, nastavke itd.
uporabljajte skladno s temi navodili, pri tem pa upo-
Stevajte delovne pogoje in delo, ki ga morate opra-
viti. Uporaba elektricnega orodja v namene, druga ne
od tistih, za katere je orodje predvideno, lahko povzroci
nevarne situacije.

Rocaje in prijemne povrsine vzdrzujte suhe, ciste
in razmascene. Spolzki rocaji in prijemne povrsine ne
omogocajo varnega ravnanja in nadzora orodja v nepri-
¢akovanih situacijah.

Uporaba in nega elektricnega orodja

- Polnite le z napajalnikom, ki ga dolo¢i proizvajalec.
Napajalnik, primeren za eno vrsto akumulatorja, pred-
stavlja nevarnost poZara, ¢e ga uporabljate z drugim
akumulatorjem.

- Elektricno orodje uporabljajte le s predvidenimi
akumulatorji. Uporaba drugih baterij lahko predstavlja
nevarnost poskodbe in pozara.

« Ko baterije ne uporabljate, je ne priblizujte drugim
kovinskim predmetom, kot so sponke, kovanci, klju-
¢i, zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski predmeti,
ki lahko vzpostavijo povezavo med enim in drugim
terminalom baterije. Ce kratko sklenete pola baterije,
lahko pride do opeklin ali pozara.
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« Pri preobremenitvi lahko iz akumulatorja brizgne
tekodina, ki se je ne smete dotikati. Ce se je nehote
dotaknete, prizadeto mesto sperite z vodo. Ce pride
tekocina v oci, poiscite zdravnisko pomoc¢. Tekocina, ki
brizgne iz baterije, lahko povzrodi drazenje ali opekline.

- Ne uporabljajte baterije ali orodja, ki je poskodova-
no ali spremenjeno. Poskodovane ali spremenjene ba-
terije se lahko vedejo nepricakovano, kar lahko ima za
posledico pozar, eksplozijo ali tveganje za poskodbe.

- Baterij ali orodja ne izpostavljajte ognju ali skrajni
temperaturi. Izpostavljenost ognju ali temperaturi nad
265 °F (130 °C) lahko povzro¢i eksplozijo.

- Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne polnite
ali hranite kompleta baterij ali orodje izven obsega
temperature, dolo¢enega v navodilih. Nepravilno
polnjenje ali pri temperaturah izven dolocenega obsega
lahko poskoduje baterijo in poveca tveganje za pozar.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravlja samo usposo-
bljen strokovnjak in pri tem uporablja samo origi-
nalne nadomestne dele. Tako bo vase elektri¢no orod-
je ostalo varno za uporabo.

« Nikoli ne servisirajte poskodovanih kompletov ba-
terij. Servisiranje kompletov baterij lahko izvede le proi-
zvajalec ali pooblascen serviser.

Posebne varnostne informacije

A OPOZORILO

To poglavje vsebuje pomembna varnostna navodila,
znacilna za to orodje.

Pred uporabo elektricnega orodja pazljivo preberi-
te ta navodila za uporabo, da zmanjsate tveganje za
elektricni udar ali resne osebne poskodbe.

TA NAVODILA SHRANITE!

V nosilni torbi za orodje je predal, ki je namenjen hranjenju
teh navodil za uporabo s strojem, da jih upravljavec lahko
uporabi.

Varnost elektricnih orodij

« Prste in dlani drzite izven dosega orodja med delo-
vanjem. Prste ali dlani bi vam lahko zmeckalo, zZlomilo ali
amputiralo, e bi se ujele v glavo ali med glavo in druge
predmete.

Elektriéna orodja RE6/RE60/RE600 RIDGID

« Ne uporabljajte v blizini prevodnikov pod nape-
tostjo lahko povzroci elektri¢ni udar, povzroci resne
poskodbe ali smrt. Orodje ni izolirano za uporabo na
vodih pod napetostjo. Uporabljajte ustrezne delovne
postopke in osebno zaicitno opremo, ko delate blizu
prevodnikov pod napetostjo.

- Med uporabo izdelka se pojavljajo moc¢ne sile, ki lah-
ko zlomijo in vrzejo predmete ter povzrocijo poskod-
be. Vso nepotrebno osebje naj bo izven delovnega
obmocja. Med uporabo bodite varno oddaljeni in nosite
primerno varnostno opremo, vklju¢no z zascito za oci.

- Orodja ne spreminjajte. Spreminjanje orodja na kakr-
$en koli nacin lahko ima za posledico osebne poskodbe.

+ Nikoli ne popravljajte poskodovane glave. Varjena,
brusena, izvrtana ali spremenjena glava bi se med upo-
rabo lahko zlomila. Nikoli ne zamenjujte posameznih
delov. Poskodovane glave zavrzite, da zmanjsate tvega-
nje za poskodbe.

- Uporabite pravilno orodje, glavo, rezalni nastavek,
konektor in kombinacijo kablov. Nepravilne kombi-
nacije lahko povzrocijo nepopolno ali nepravilno vpe-
njanje, kar lahko poveca tveganje za pozar, resne po-
$kodbe ali smrt.

- Ena oseba mora nadzorovati delovni proces, delova-
nje naprave. Ko naprava deluje, naj bo v delovnem ob-
mocju samo uporabnik.To pomaga zmanjsati tveganje
telesnih poskodb.

« Pred uporabo elektri¢cnega orodja RIDGID preberite
in razumite:

- ta uporabniski prirocnik,
- navodila dolocene glave,
— priro¢nik za baterije/polnilnik,

—-navodila proizvajalca za namestitev konektorjev
in rezalnih nastavkov/vstavkov,

- navodila druge opreme uporabljene s tem orodjem.

Neupostevanje vseh opozoril in navodil lahko povzroci
materialno skodo in/ali hude telesne poskodbe.

Kontaktni podatki RIDGID

Ce imate vpra3anja v zvezi s tem izdelkom RIDGID®:
- Obrnite se na krajevnega distributerja RIDGID.

- Obiscite RIDGID.com, da najdete krajevno zastopstvo
RIDGID.

- Obrnite se na oddelek za tehnic¢ne storitve za Ridge Tool
na naslovu rtctechservices@emerson.com, v ZDA in Ka-
nadi pa lahko poklicete tudi (800) 519-3456.

999-999-463.09_REV.H

227



RIDGID tlektritna orodja RE 6/RE 60/RE 600

Opis

Druzina elektri¢nih orodij RIDGID® modeli RE 6/RE 60/RE 600
se uporabljajo za razli¢tne funkcije, kot na primer stiskanje
elektri¢nih kompresijskih konektorjev, rezanje elektri¢nih
kablov in prebojno luknjanje glede na glavo, ki jo uporab-
ljate z orodjem.

Elektri¢na orodja RE 6 in RE 60 so opremljena s sistemom
RIDGID® Quick Change System™ (QCS™) za namescanje in
uporabo razli¢nih izmenljivih glav.

Serije elektri¢cnega orodja RE 600 imajo dolo¢ene (neizmen-
ljive) glave.

Vse glave (izmenljive in dolocene) lahko obracate za 360 sto-
pinj za boljsi dostop v ozkih prostorih.

Med uporabo notranji elektricni motor napaja hidravli¢cno
¢rpalko, ki dovaja tekocino do valja orodja, pomika krak
naprej in nanasa silo posebej zasnovanim glavam orodja.
Orodju sta prilozeni dve (2) tekstilni zanki, ki ju s primernimi
dodatki lahko uporabite kot ramenske pasove ali vrvico za
privez.

Orodje je opremljeno s svetlo delovno svetilko, ki zasveti ob
pritisku stikala za zagon. To uporabniku omogoca preprosto
osvetlitev delovnega obmocg;ja.

Lucke stanja orodja nakazujejo stanje orodja (orodje VKLOP/
IZKLOP, temperatura zunaj razpona, potreben servis ipd.).

Za specifikacije in druge podatke glejte navodila doloc¢ene
glave.
Tekstilna zanka

Oznaka tipa
Q
Pusa QCS

Delovna 4
lu¢ LED Stikalo SP?IDslzltev :
zazagon aka

Opozorilne oznake

Slika 1 - RE 6/RE 60 - Uporabite spojko QCS za namesti-

Delovna
lu¢ LED Stikaloza  sprosti-
zagon  tevtlaka -

Opozorilne oznake Baterija

Slika 2 - Serija RE 600 namenska orodja z glavo

Slika 4 - Serijska Stevilka stroja - Prve 4 Stevilke
(obkrozene) navajajo leto in mesec izdelave.
(12 = leto, 06 = mesec).

tev glave
Krmiljenje Oznake | Opis
Gumb za Vklop/lIzklop 1/0 Glavno stikalo orodja (I = vklop, O = izklop).

Stikalo za zagon —

Pritisnite za pomik kraka orodja. V vecini primerov drZite, dokler se krak ne umakne samodejno.

Gumb za sprostitev tlaka —

Omogoca umikanje kraka orodja, preden se umakne samodejno. Primarno se uporablja s prebojnimi glavami.
(e se uporablja s stiskalnimi glavami, stiskanje NI zakljuceni in ga morate ponoviti.

Pu3a QCS —

Se uporablja za umik kroglic QCS in zamenjavo glav.

Slika 5 - Preglednica krmiljenja
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Elektriéna orodja RE6/RE60/RE600 RIDGID

Neprekinjeno | y¢p,
Zelena Ikona Y Pomen
; ! ; \&f
Zelena Orodje VKLOP — pripravljeno na uporabo
Baterija prazna. Orodje ne bo delovalo. Napolnite baterijo/
T 0 Lelena Vstavite popolnoma napolnjeno baterijo.
ﬂ Rdet Orodje izven razpona dolocene temperature. Dosezite pravilen
eca . - -
obratovalni razpon temperature orodja in baterije.
Nakazuje bliznji servisni interval. Se zazene 2.000 ciklov pred
Rumena servisnim intervalom (glejte sliko 7). Orodje lahko uporabljate,
vendar se bo servisnem intervalu blokiralo.
Rumena
Orodje je blokirano. Orodje je doseglo servisni interval (glejte sliko 7)
Slika 6 - Lucke stanja @ in potrebuje servis.
. Rumena
orodja
Okvara orodja. Servisirajte.
Tehnicni podatki
Teza* Mere Hod bata Gikli
Model Opis Ibs DxVxS$(mm) mm | pald servisnega
g . DxVx S (pala) p intervala
o RE6 6Torodjezauporabo | 559y | g | BIEXTAXTE |35 | g5 | 39000
zizmenljivimi glavami 12.5%6.1x2.9
. Rego | OOKNorodiezauporabo 5400 oo SIBXIMAXTZ g ] g3 3900
zizmenljivimi glavami 12.5x6.1x2.9
F Zaskocna okrogla glava 1 395x165x73
RE 600 RDH rezalnega nastavka 4300 93 15.6x6.5x2.9 7 0.7 32,000
_ - 473X 174X 73
w RE 600 SC Skarjasta rezalna glava 4800 | 105 18.6X6.9% 2.9 24 0.9 32,000
oy . " 474x192x73
M RE6004PI | 4-zatitna glavazintenderji | 5300 [ 11.7 187x7.6x2.9 32 13 32,000
*!Vkljutuje
*Z 2 Ah baterijo rezalne *2 Na voljo razlitice za Cu/Al Zice in ACSR - Glejte oznake na rezilu.
nastavke

Slika 7 - Preglednica specifikacij

Sila bata.... s 60 kN (6 ton) (13,500 lbs.)
Tip spojke QCS....cuummmemmreennnns RE6  6TQCS
RE60 60kN QCS

Serija RE 600 - N/A (ni uporabno)

Delovni ciKel ..eeoeerseenen @)= 3 cikli na minuto
Motor
Napetost.......mrerressnnee 18V DC
Jakost toka......ccooceessssennn. 18 Amp
Napajanje.......eeeeesnne 324W

18V Li-lon baterija za ponovno
polnjenje (glejte dodatna oprema)

Baterija

Zascita pred vdorom........... IP32

Dovoljena vlaga ....cecceeenee. 0-80 %

Temperatura delovanja

Razpon 15°F do 122 °F (-10°C do 50 °C)
Temperatura skladis¢enja

Razpon 32°Fdo 113 °F (-0°Cdo 45 °C)

Zvocni tlak (Lea)* .eeeeevecceenn: 65 dB(A), K=3
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RIDGID tlektritna orodja RE 6/RE 60/RE 600

Moc zvoka (Lwa)¥ .....eeeeeeeens 76 dB(A), K=3
Vibracije¥ .......eeessssesenns <2,5m/s2,K=1,5

* Merjenje hrupa in vibracij je opravljeno z uporabo standardiziranega preskusanja

skladno s standardom EN 62481-1.

- Ravni vibracij se lahko uporabijo za primerjavo z drugimi orodji in preliminarno
ocenjevanje izpostavljenosti.

- Emisije hrupa in vibracij se lahko razlikujejo, odvisno od vase lokacije in nacina
uporabe orodja.

-Dnevne ravni izpostavljenosti hrupu in vibracijam je treba oceniti za vsako
uporabo in je treba upostevati ustrezne previdnostne ukrepe. Ob ocenjevanju
ravni vibracij je treba upostevati ¢as, med katerim je orodje izklopljeno in se ne
uporablja. To lahko znatno pomanjsa raven izpostavljenosti v skupnem ¢asu
uporabe orodja.

Poglejte RIDGID.com/CrimpDies za preglednico zdruZlji-
vosti stiskalnih rezalnih nastavkov/elektri¢nih konektorjev
za orodja z razli¢nimi glavami.

Standardna oprema

Glejte katalog RIDGID za podrobnosti o opremi, ki je dosta-
vljena s specifiénimi kataloskimi stevilkami naprave.

Za izbiro primernih materialov in spaja-
nja je odgovoren projektant in/ali inStalater sistema. Pred
samo namestitvijo je treba izdelati temeljito oceno znacil-
nih pogojev servisnega okolja. Za izbirne podatke se pos-
vetujte s proizvajalcem prikljucka.

Pregled pred uporabo

28

Dnevno pred vsako uporabo elektricno orodje
preglejte in odpravite tezave za zmanjsanje tveganja
resnih poskodb zaradi elektricnega udara, zmecka-
nja, odpovedi opreme in drugih vzrokov, in prepreci-
te poskodbe naprave.

1. Odstranite baterijo iz orodja.

2.Z orodja in glave ocistite olje, mas¢obo ali umazanijo,
Se posebej z rocajev in krmilnih elementov. To pomaga
pri pregledovanju in preprecuje drsenje orodja ali ele-
mentov za upravljanje, ko jih drzite.

3. Preglejte elektri¢no orodje za:

« Pravilno sestavljanje, vzdrzevanje in celovitost.
(glejte slike 1-3).

« Ali so prisotni zlomljeni, obrabljeni, manjkajoci, neiz-
ravnani ali zatikajoci se deli.

« Prisotnost in berljivost opozorilnih nalepk na orodju in
bateriji.

« Preverite vsa druga stanja, ki bi lahko prepre¢ila varno
in obicajno delovanje.

Ce je orodje opremljeno s spojko QCS, preglejte za:
« Tujke v spojki QCS (glejte poglavje vzdrZevanje).

« Preverite, ali so prisotne vse pritrdilne kroglice v vseh
odprtinah in da niso poskodovane. Slika 8 prikazuje

notranjost celotnega in ocis¢enega prikljucka sistema
QcCS.

« Pri pregledovanju spojke QCS na izmenljivih glavah,
so jamice v utorih spojke QCS zaradi uporabe obicajne
in niso poskodbe (slika 9).

Pritrdilne
kroglice

Sprejemlji-
ve jamice

Slika 9 - Jamice v utorih spojke QCS

Ce opazite kakrne koli tezave, ne uporabljajte orod-
ja, dokler tezav ne popravite.

4. V'so drugo uporabljeno opremo preglejte in vzdrzujte
skladno z navodili, da zagotovite pravilno delovanje.
Preglejte glave za obrabo, deformacije in druge tezave.
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Navodila za postavitev in
delovanje

A OPOZORILO

B

v

Prste in dlani drzite izven dosega glave orodja med de-
lovanjem. Prste ali dlani bi vam lahko zmeckalo, zlomi-
lo ali amputiralo, ce bi se ujele v glavo ali orodje, ali
med glavo orodja, obdelovance in druge predmete.

Ne uporabljajte v bliZini prevodnikov pod napetostjo
lahko povzrodi elektricni udar, povzroci resne poskod-
be ali smrt. Orodje ni izolirano. Uporabljajte ustrezne
delovne postopke in osebno zascitno opremo, ko dela-
te blizu prevodnikov pod napetostjo.

Med uporabo izdelka se pojavljajo mocnessile, kilahko
zlomijo in vrzejo predmete ter povzrocijo poskodbe.
Vso nepotrebno osebje naj bo izven delovnega ob-
mocdja. Med uporabo bodite varno oddaljeni in nosite
primerno varnostno opremo, vkljucno z zascito za oci.

Elektricnega orodja ne uporabljajte brez vstavkov v
glavi orodja. S tem bi lahko poskodovali elektricno
orodje ali glavo in povzrocili resne osebne poskodbe.

Upostevajte navodila za postavitev in delovanje, da
zmanjsSate tveganje poskodb zaradi drobljenja, ele-
ktricnega udara in drugih vzrokov, in preprecite po-
skodbe naprave.

1. Preverite ustreznost delovnega obmocdja (glejte Splo-
$navarnostna pravila). Uporabljajte na Cistem, ravnem,
stabilnem in suhem mestu. Orodja ne uporabljajte, ¢e
stojite v vodi.

2. Preglejte delo, ki ga morate opraviti, in dolocite pravil-
no orodje RIDGID za uporabo. Uporaba nepravilnega
orodja za uporabo lahko povzroci poskodbe, posko-
duje orodje in povzroci nepopolne povezave.

3. Zagotovite, da ste elektri¢no orodje in glavo pregleda-
li in namestili, kot je navedeno v navodilih. Po potrebi
preverite, ali so v glavo namesceni pravilni rezalni na-
stavki.

Izmenjava glav s spojko QCS (samo RE 6/RE 60)

Odstranite baterije iz orodja. Uvlecite puso QCS in odstrani-
te/vstavite ustrezno izmenljivo glavo. Sprostite puso QCS,
da zadrzite glavo (slika 10). Potrdite, da je glava popolnoma
vstavljena in zapahnjena v orodje. Elektricnega orodja ne
uporabljajte brez namescene izmenljive glave ali glav - s tem

Elektriéna orodja RE6/RE60/RE600 RIDGID

lahko poskodujete orodje. Ce se izmenljiva glava ne zapahne
v spojko QCS preverite, ali je krak popolnoma zlozen tako, da
pritisnete gumb za spros¢anje.

Obstajajo razli¢ni tipi spojk QCS. Zagotovite, da sta orodje in
izmenljiva glava tipa spojke QCS zdruZljiva (kot je oznaceno).

Oznaka tipa

Pritiskanje Qcs

Vstavljanje glave puse QCS

/

Slika 10 - Namescanje izmenljive glave s spojko QCS

Uporaba

1. S suhimi rokami vstavite popolnoma napolnjeno ba-
terijo v elektricno orodje. Pritisnite gumb ON/OFF
(VKLOP/IZKLOP) (slika 3) za vklop elektricnega orodja.
Vse tri lucke stanja orodja enkrat utripnejo. Nato bi ne-
prekinjeno morala svetiti zelena lu¢ka kar nakazuje, da
je orodje pripravljeno za uporabo (glejte sliko 6 za lucke
stanja orodja). Elektricno orodje se bo samodejno I1ZK-
LJUCILO, &e ga ne uporabite za 600 sekund.

Slika 11 - Orodje med delovanjem

2. Glejte navodila za uporabljeno glavo v dolo¢enih na-
vodilih za uporabo. Roke imejte izven dosega glave
in drugih gibljivih delov, pritisnite stikalo za zagon, da
pomaknete krak orodja in aktivirate glavo. Pomikanje
kraka lahko kadarkoli ustavite s sprostitvijo stikala za
zagon. To vam omogoca dokon¢no pozicioniranje gla-
ve za rezanje, prebijanje ali prijemanje in pozicionira-
nje konektorjev.
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Nadaljujte s pritiskanjem stikala za zagon, dokler se
krak samodejno ne zlozi, razen e je kako drugace
navedeno v navodilih dolo¢ene glave. Samodejno zla-
ganje kraka nakazuje, da je elektri¢no orodje doseglo
ustrezno silo in je cikel zakljucen. Zahtevano za zago-
tovitev popolnega stiskanja elektri¢nih povezav.

Ce se krak ne skr¢i popolnoma, pritisnite gumb za
spro$canje tlaka. Ce gumb za spros¢anje tlaka pritisne-
te med stiskanjem elektri¢ne povezave, stiskanje NI za-
klju¢eno in ga morate ponoviti.

3. Ko je postopek zakljucen, pritisnite gumb ON/OFF
(VKLOP/IZKLOP) in odstranite baterijo.

Skladiscenje

Odstranite baterijo iz orodja. Elektricno orodje in baterijo
hranite v torbici. Preprecite shranjevanje v skrajno hladnem
ali vrocem okolju. Elektri¢cno orodje se ne vklopi, ¢e je tem-
peratura zven dolo¢enega razpona. Ta status bo oznacila
lu¢ka stanja orodja. (Glejte sliko 6)

Odpravljanje napak

Hranite v suhem, zavarovanem obmo-
¢ju, ki je izven dosega otrok in oseb, ki niso seznanjene z
elektri¢nim orodjem. Elektri¢no orodje je nevarno, ¢e ga
dobi v roke neusposobljen uporabnik.

Navodila za vzdrzevanje
A OPOZORILO

Pred izvajanjem vzdrzevanja ali izvajanjem nastavi-
tev odstranite baterijo iz orodja.

Cis¢enje orodja

Zunanijost elektricnega orodja dnevno obirisite s Cisto, suho
krpo.

Cis¢enje spojke QCS

Usmerite odprtino QCS navzdol in nezno iztresite umazani-
jo. Vizualno preglejte odprtino QCS za ostanke. za ¢is¢enje
lahko uporabite vatirane pal¢ke. Ne omogocite nabiranje
materiala v Zepkih s pritrdilnimi kroglicami (slika 8). Spoj-
ka QCS je namazana za celotno Zivljenjsko dobo v tovarni.
V prikljucek QCS ne dodajte maziv.

TEZAVA MOZNI VZROKI RESITEV
Orodje se ne Baterija je popolnoma prazna ali je okvar- | Vstavite popolnoma napolnjeno baterijo/baterijo
VKLJUCI, ko jena. napolnite.
ritisnete gumb T ; i Zai

\‘;KLop/|z|?|_op. E?Ct)(ej;ga ni pravilno vstavijena v rocaj Preverite, ali je baterija popolnoma vstavljena.
Uporabljen napacen vstavek za velikost ali . . .
material kabla. Vstavite pravilno orodje/vstavek.

UStVarJene |

povezave ne Orodje ni pravokotno na konektor. Zagotovite, da je orodje pravokotno na konektor.

zadostujejo. [ |

Orodje potrebuje popravilo.

Glejte kontaktne podatke za najblizji neodvisni servisni
center RIDGID.

Iz orodja pusca olje. | TeZave s tesnili ali mehanske tezave.

Motor deluje, a
orodje ne zakljuci
cikla.

Nizek nivo olja.

Glejte kontaktne podatke za najblizji neodvisni servisni
center RIDGID.

Rezalni nastavek se

med delovanjem Nizek nivo olja.
ustavi.
. . . Glejte kontaktne podatke za najblizji neodvisni servisni
Nizek nivo olja. center RIDGID.
Rezalno orodje se ] e R o . ot
med delovanjem Rezila so obrabljena ali zlomljena. amenjajie obrabjena all zZiomyena reziia z ustreznimi
USEAVE. e | nadomestnimideli. | ...

Material ni v specifikacijah za rezilo.

Zamenjajte z rezilom, specificirano za material, ki ga
boste rezali.

Glejte sliko 6 - Lucke stanja orodja
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Zahtevano vzdrzevanje pri RIDGID
neodvisnem servisnem centru.

Elektri¢no orodje morate servisirati v doloc¢enih intervalih v
neodvisnem servisnem centru RIDGID, da zagotovite pra-
vilno delovanje. Ta status bo oznacila lucka stanja orodja
(glejte sliko 6). Glejte specifikacije za servisni interval.

Servisiranje in popravilo

Neustrezno servisiranje ali popravilo lahko naredita
stroj nevaren za obratovanje.

Servis in popravila na teh elektri¢nih orodjih lahko opra-
vlja le neodvisni servisni center RIDGID za stiskalna orodja.
Uporabljajte le servisne dele RIDGID.

Za informacije o najblizjem neodvisnem servisnem centru
RIDGID ali v primeru kakrsnih koli vprasanj glede servisira-
nja ali popravila glejte poglavjeKontaktne informacije v tem
priro¢niku.

Dodatna oprema

Da zmanjsate tveganje za resne poskodbe, upo-
rabljajte le opremo, posebej zasnovane in priporo-
cene za uporabo z elektri¢nimi orodji RIDGID, kot so
navedeni spodaj.

Serije RE 6/RE 60/RE 600

Kataloska
it. Opis

44693 18V 2,0 Ah baterija Severna in Latinska Amerika, Avstralija
44698 18V 4,0 Ah baterija Severna in Latinska Amerika, Avstralija
43458 Napredni polnilnik za litijske baterije 120 V
43333 Napredni polnilnik za litijske baterije 230 V
43323 18V 2,0 Ah baterija (Evropa in Kitajska)
43328 18 VV 4,0 Ah baterija (Evropa in Kitajska)

Serije RE 6/RE 60

Kataloska
st. Opis
52283 4P-6 4PIN™ Stiskalna glava brez rezalnega nastavka
52078 Vrtljivo-udarna glava luknjaca
47198 SC-60C Rezalna glava za bakreno/aluminijsko Zico
49408 SC-60C Rezalna glava za ACSR
52083 RE 6 nosilna torba (plasticna)
47773 RE 60 nosilna torba (plasticna)
47753 LR-60B Zaskocna okrogla glava

Elektri¢na orodja RE6/RE60/RE600 RIDGID

Za kompleten seznam dodatne opreme RIDGID, ki so na
voljo za to orodje, glejte katalog Ridge Tool na RIDGID.com
ali poglejte poglavje Kontaktne informacije.

Odstranjevanje

Deli elektricnega orodja vsebujejo dragocene dele in jih je
mozno reciklirati. Podjetja, ki so specializirana za reciklira-
nje, lahko najdete tudi v svoiji bliZini. Komponente zavrzite
skladno z vsemi zadevnimi predpisi. Ve informacij poiscite
pri komunalni upravi v svojem kraju.

Za drzave ES: Elektri¢cne opreme ne odvrzite
med gospodinjske odpadke!

V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o
odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
njenem vklju¢evanju v drzavno zakonodajo,
N o neuporabna elektri¢na oprema biti zbra-
na loceno in odstranjena na pravilen okoljevarstveni nacin.

Elektromagnetna zdruzljivost
(EMC)

Izraz »elektromagnetna zdruZljivost« oznacuje zmoznost
nemotenega delovanja izdelka v okolju, kjer so prisotna
elektromagnetna sevanja in elektrostaticna praznjenja,
brez povzrocanja elektromagnetnih motenj na drugi op-
remi.

Druzina elektri¢nih orodij RIDGID RE 6/RE 60/RE 600 je
skladna z IEC61000-6-5 (izdaja 1.0) Elektromagnetna zdru-
Zljivost (EMC) - 6-5. del: Osnovni standardi - Odpornost
opreme, ki se uporablja v okoljih elektrarn in postaj.

To orodje je v skladu z vsemi standardi
EMC. Kljub temu ne moremo jam iti, da ne bo povzrocala
motenj na drugih napravah. Vsi z EMC povezani standar-
di, ki so bili testirani, se navajajo v tehni¢ni dokumentaciji
orodja.
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RE 6/RE 60/RE 600

Elektricni alati

RE 6/RE 60

Alati serije RE 600

C

A\ UPOZORENJE!

Pazljivo proditajte uputstva
pre koriscenja ovog alata.
Nepoznavanje i nepridrzavanje

uputstava iz ovog prirucnika . X
mpoie imati za poslged?cu strujni Elektricni alati RE 6/RE 60/RE 600

Udar: pOiar i/ili teke telesne Zapisite donji serijski broj i sacuvajte serijski broj proizvoda koji se nalazi na natpisnoj plocici.

povrede.
Serijski
Br.




RIDGID FEiektricni alati RE 6/RE 60/RE 600

Opis

Rad

Sadrzaj
Formular za zapisivanje serijskog broja uredaja 235
Sigurnosni simboli 237
Opsta sigurnosna upozorenja za elektri¢ne alate 237
Sigurnost radnog podrucja 237
Zastita od struje 237
Li¢na zastita 238
Upotreba i odrzavanje elektricnog alata 238
Upotreba i odrZzavanje elektri¢nog alata sa baterijom 238
Servisiranje 239
Posebne informacije o bezbednosti 239
Bezbednost u vezi elektri¢nog alata 239
RIDGID kontaktne informacije 240
240
Statusne lampice alata 241
Tehnicki podaci 241
Standardna oprema 242
Pregled pre upotrebe 242
Uputstva za podesavanje i upotrebu 243
Promenljive glave sa QCS spojnicom (samo na RE 6/RE 60) 243
243
Skladistenje 244
Uputstva za odrzavanje 244
Cicenje alata 244
Cis¢enje QCS spojnice 244
Lociranje i uklanjanje kvarova 245
Neophodno odrzavanje od strane RIDGID-ovog nezavisnog servisnog centra 245
Servisiranje i popravke 245
Opcionalna oprema 245
Odstranjevanje 246
Elektromagnetna kompatibilnost (EMC) 246

EC deklaracija o usaglasenosti
Garancija u toku radnog veka

Na unutrasnjoj strani poledine korice
Na poledini korice

*Prevod originalnog priru¢nika
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Elektricni alati RE 6/RE60/RE600  RIDGID

Sigurnosni simboli

Sigurnosni simbolii re¢i upozorenja u ovom priru¢niku za rukovaoca i na proizvodu se koriste da bi nam ukazali na vazne sigurnosne
informacije. Ovo poglavlje je namenjeno boljem razumevaniju tih signalnih reci i simbola.

Ovo je simbol sigurnosnog upozorenja. On se koristi da bi vas upozorio na potencijalne opasnosti povredivanja pri nesre¢nim
slucajevima. Da biste spreili telesne povrede i smrtni ishod, pridrzavajte se svih sigurnosnih poruka koje prate ovaj simbol.

NI T IRl OPASNOST ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati teske telesne povrede ili smrt.
PNTLYLTTIIT  UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se neizbegne, moze prouzrokovati smrt li teske telesne povrede.

A PAZNJA PAZNJA oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati lakse ili srednje teske telesne povrede.
NAPOMENA NAPOMENA ukazuje na informacije koje se odnose na zastitu imovine.

Ovaj znak vas upozorava da pre koris¢enja opreme pazljivo procitate priru¢nik za korisnika. Priru¢nik za korisnika sadrzi vazne
informacije o sigurnosti i ispravnom radu opreme.

Ovaj simbol upozorava na obaveznu upotrebu zastitne maske ili zastitnih naocara sa boénim Stitnicima prilikom manipulacije ili

Ovaj znak oznacava opasnost od elektri¢nog udara.

<£09

koris¢enja ove opreme, da bi se izbegla opasnost od povreda ociju.

Ovaj simbol oznacava rizik da ruke, prsti ili drugi delovi tela budu zgnjeceni.

Opsta sigurnosna upozorenja za
elektricne alate*

A UPOZORENJE
Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz ovaj
elektricni alat. Nepridrzavanje svih uputstava
nabrojanih ispod moze imati za posledicu elektricni
udar, pozar i/ili tesku povredu.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA
ZA BUDUCE KORISCENJE!

Izraz "uredaj na struju" u upozorenjima se odnosi na uredaj
koji je kablom priklju¢en na elektri¢cnu mrezu ili beZi¢ni
uredaj koji radi na akumulatorske baterije.

Sigurnost radnog podrucja

- Odrzavajte radni prostor cistim i dobro osvetljenim.
Neuredna ili mra¢na podrucja su pogodna za nesrece.

- Nemojte raditi sa elektri¢nim alatima u eksplozivnim
sredinama, kao sto su one u kojima postoje zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasina. Elektri¢ni alati stvaraju
varnice koje mogu zapaliti prasinu ili gasove.

- Tokom rada sa elektri¢nim alatom decu i posmatrace
drzite na podalje. Ometanje moze dovesti do gubitka
kontrole.

Zastita od struje

. Utikaci elektricnih alata moraju biti prilagodeni
uticnicama. Ni u kom slucaju nemojte prepravljati
utikac. Uz alate na struju sa uzemljenjem, nemojte
koristiti nikakve adapter utikace. Neizmenjeni utikaci
i odgovarajuc¢e uti¢nice ¢e smanijiti rizik od strujnog
udara.

Izbegavajte telesnikontakt sa uzemljenim povrsinama,
kao Sto su cevi, radijatori, Stednjaci i rashladni uredaiji.
Ako je vase telo uzemljeno postoji povec¢ana opasnost od
elektricnog udara.

Elektricne alate nemojteizlagatikisiili vlazi. Ukolikou
elektri¢ni alat ude voda, povecava se rizik od elektri¢nog
udara.

Nemojte grubo postupati sa kablom. Kabl nikada
nemojte koristiti za noSenje, povlacenjeiliizvlacenje
utikaca elektricnog alata. Neka kabl bude daleko od
izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova.
Osteceni ili umrseni kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricnim alatom radite napolju, koristite
produzni kabl koji je pogodan za upotrebu na
otvorenom. Koris¢enje kabla koji je pogodan za
upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od strujnog
udara.

* Tekst koris¢en u poglavlju Opsta bezbednosna upozorenja ovog priru¢nika je doslovno preuzet, koliko je to bilo potrebno, iz vazeceg standarda EN 62841-1. Ovo poglavlje sadrzi
opsta sigurnosna pravila tehnicke eksploatacije za nekoliko razlicitih tipova elektri¢nih alata. Svaka mera predostroznosti nije primenljiva na svaki alat i samo neke se mogu prime-

niti na ovaj alat.
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- Ako je rad elektri¢cnim alatom na vlaZnom mestu Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

neizbezan, upotrebite napajanje sa zastitom (GFCI -
prekidac strujnog kola u slucaju greske uzemljenja).
Koris¢enje GFCl smanijuje rizik od strujnog udara.

Li¢na zastita

- Prilikom rada sa elektricnim alatom, odrzavajte
budnost, gledajte sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte koristiti elektricni alat ako ste umorniilipod
uticajem droga, alkohola i lekova. Trenutak nepaznje

pri koris¢enju elektricnog alata moZe prouzrokovati
tesku telesnu povredu.

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu
za o¢i. Zastitna oprema kao na primer maska za zastitu
od prasine, neklizaju¢e zastitne cipele, zastitna kaciga ili
zastita za sluh, koriS¢ena pri odgovarajué¢im uslovima,
smanjice opasnost od povreda.

Sprecite slucajno pokretanje. Vodite racuna da
prekida¢ bude u ISKLJUCENOM-polozaju pre
priklju¢ivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
podizanja ili nosenja alata. Nosenje elektri¢cnog alata
sa prstom na prekidacu ili stavljanje pod napon alata
sa prekidatem na UKLJUCENOM polozaju, izaziva
nezgodu.

Pre nego $to UKLJUCITE elektri¢ni alat, uklonite sve
kljuceve za podesavanje ili kljuceve za pritezanje.
Klju¢ za pritezanje ili klju¢ za podeSavanje prikacen za
rotirajuéi deo elektricnog alata moze izazvati telesnu
povredu.

Nemojte se naginjati. Zadrzite cvrst stav i ravnotezu
sve vreme. To vam omogucava bolju kontrolu nad
elektri¢nim alatom u neocekivanim situacijama.

Propisno se obucite. Nemojte nositi labavu odecu
ili nakit. Drzite kosu i odecu podalje od pokretnih
delova. Labava odeca, nakit ili kosa mogu biti uhvaceni
u pokretne delove.

Ukoliko postoje uredaji za povezivanje postrojenja
namenjenih za izvla¢enje i sakupljanje prasine,
uverite se da su povezani i kori$¢eni na ispravan
nacin. Sakupljanje prasine moze smanijiti opasnosti
prouzrokovane prasinom.

Nemojte dozvoliti da vas poznavanje rukovanja koje
ste dobili cestom upotrebom alata ucini neopreznim
i ucini da zanemarite bezbednosne principe
rukovanja alatom. Neoprezan rad moze prouzrokovati
tesku povredu u deli¢u sekunde.

« Ne upotrebljavajte alat na silu. Upotrebljavajte
odgovarajuci alat za vas posao. Oodgovarajudi
elektri¢ni alat ¢e posao obaviti bolje i bezbednije,
brzinom za koju je konstruisan.

+ Nemojte koristiti elektricni alat ako se on
prekidaéem ne moze UKLJUCITI i ISKLJUCITI. Svaki
elektri¢ni alat koji se ne moze kontrolisati prekidacem je
opasan i mora se popraviti.

Izvadite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata, ako je moguce, pre
sprovodenja bilo kakvih izmena, promene dodataka
ili njegovog odlaganja. Takve preventivne sigurnosne
mere smanjuju rizik od slu¢ajnog pokretanja elektri¢cnog
alata.

Odlozite alat koji ne koristite van domasaja dece
i nemojte dozvoliti koris¢enje osobama koje nisu
upoznate sa elektricnim alatom ili uputstvima.
Elektri¢ni alat je opasan u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte elektri¢ni alat i dodatke. Proverite da
alat nije pogreSno namesten ili da nisu pogresno
spojeni pokretni delovi, da delovi nisu polomljeni
kao i sve druge razloge koji mogu da uti¢u na rad
elektricnog alata. Ako se osteti, elektri¢ni alat pre
upotrebe, popravite. Lose odrzavani elektricni alati su
uzrok mnogih nezgoda.

Rezne alate odrzavajte ostrim i cistim. Pravilno
odrzavani rezni alati sa ostrim reznim ivicama se rede
zaglavljuju i lakse ih je kontrolisati.

Elektricni alat, dodatke, nastavke alata itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, imajuci u vidu radne
uslovei posao koji treba uraditi. KoriS¢enje elektri¢nog
alata za rad drugadiji od onog za $ta je namenjen moze
dovesti do opasnih situacija.

Odrzavajte rucke i povrsine za hvatanje suvim, ¢istim
i bez ulja i masti. Klizave rucke i povrsine za hvatanje ne
omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu nad alatom u
nepredvidenim situacijama.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata sa
baterijom

- Punjenje baterije vrsite isklju¢ivo punjacem koji je
odredio proizvodac. Punjac koji odgovara jednom tipu
baterije moze da stvori rizik od pozZara ako se koristi sa
drugim tipom baterije.

. Iskljucivo koristite elektricni alat sa posebno
odredenim baterijama. Koris¢enje drugacijih baterija
moze da izazove rizik od povrede i pozara.
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- Kada se baterija ne koristi, cuvajte je podalje od
drugih metalnih predmeta kao Sto su spajalice,
novcCici, kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugih malih
metalnih predmeta koji bi mogli da spoje terminale
baterije. Prespajanje polova baterije moze da izazove
opekotine ili pozar.

- U okolnostima zloupotrebe, iz baterije moze iscureti
tecnost; izbegavajte kontakt. Ako se kontakt
slu¢ajno dogodi, isperite vodom. Ukoliko tec¢nost
dode u kontakt sa oc¢ima, obratite se lekaru. Te¢nost
koja iscuri iz baterije moze da izazove nadrazaj koze ili
opekotine.

- Nemojte koristiti baterije ili alat koji je ostecen ili
izmenjen. Ostecene ili izmenjene baterije se mogu
nepredvidljivo ponasati $to mozZe izazvati pozar,
eksploziju ili opasnost od povrede.

- Baterije ili alat nemojte izlagati vatri ili prekomernoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 265 °F
(130 °C) moze izazvati eksploziju.

- Pratite sva uputstva u vezi punjenja i nemojte
puniti baterije ili alat van temperaturnog opsega
naznacenog u uputstvima. Nepravilno punjenje ili pri
temperaturama van naznacenog opsega moze ostetiti
bateriju i povecati rizik od pozara.

Servisiranje

- Elektri¢ni alat moze popravljati samo kvalifikovano
servisno osoblje koje upotrebljava identicne
rezervne delove. To ¢e omogucditi da se odrzi sigurnost
elektri¢nog alata.

- Nemojte nikada servisirati oStecene baterije.
Servisiranje ostecenih baterija treba sprovoditi iskljucivo
proizvodac ili ovlaséeni servis.

Posebne informacije
o bezbednosti

A UPOZORENJE

Ovo poglavlje sadrzi vazne sigurnosne informacije
koje su specificne za ovaj alat.

Pre upotrebe elektricnog alata pazljivo procitajte
ove mere predostroznosti da biste smanijili opasnost
od strujnog udara ili teske telesne povrede.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

U prenosnoj alatnoj kutiji se nalazi pregrada za ovaj
priru¢nik kako bi bio uz masinu, na raspolaganju operateru.

Elektricni alati RE 6/RE60/RE600  RIDGID

Bezbednost u vezi elektricnog alata

- Prste i Sake drzite podalje od alatne glave tokom
radnog ciklusa. Prsti i Sake mogu biti zgnjeceni,
polomljeni ili odseceni ako budu zahvaceni u glavi ili
izmedu glave i drugih predmeta.

Nemojte ga koristiti na elektricnim vodovima pod
naponom da biste smanijili rizik od strujnog udara,
teske telesne povrede i smrti. Alat nije izolovan za
upotrebu na elektricnim vodovima pod naponom.
Koristite prikladne radne postupke i licnu zastitnu
opremu kada radite blizu elektricnih vodova pod
naponom.

Tokom upotrebe se stvaraju velike sile koje mogu
slomiti ili odbaciti delove i time dovesti do povrede.
Neka se svo nepotrebno osoblje udalji od radnog
prostora. Odmaknite se tokom upotrebe i nosite
odgovarajucu zastitnu opremu, uklju¢ujudii zastitu za oci.

Nemojte vrsiti izmene na alatu. Vrsenje bilo kakvih
izmena na alatu moze izazvati telesnu povredu.

Nikada ne popravljajte ostecenu glavu. Glava koja je
varena, brusena, busena iliizmenjena na bilo koji nacin,
se moze slomiti tokom upotrebe. Nikada nemojte
menjati pojedinacne delove. Uklonite ostecene glave
da biste smanijili opasnost od povrede.

Koristite odgovarajucu kombinaciju alata, rezaca,
konektora i kabla. Nepravilna kombinacija moze
rezultovati nepotpunim ili nepravilnim krimpovanjem
Sto povecava rizik od pozara, teSke telesne povrede ili
smrti.

Radni proces i rad masine mora kontrolisati jedna
osoba. Samo operater treba biti u radnom prostoru
kada alat radi. Ovo smanjuje rizik od povrede.

Pre upotrebe RIDGID elektricnog alata, morate
procitati i razumeti:

- Ovaj priru¢nik za operatere,
- Posebna uputstva u vezi glave,
— Priru¢nik baterije/punjaca,

- Instalaciona uputstva proizvoda¢a za konektore i
reza¢/ulozak,

- Uputstva za bilo koju drugu opremu koja se koristi sa
ovim alatom.

Nepridrzavanje svih uputstava i upozorenja moze
dovesti do ostecenja imovine i/ili teske telesne povrede.
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RIDGID kontaktne informacije

Akoimate nekih pitanja uvezisaovim RIDGID® proizvodom:
- Kontaktirajte lokalnog RIDGID distributera.

- Kako biste pronasdli lokalno RIDGID kontaktno mesto,
posetite RIDGID.com.

- Kontaktirajte Ridge Tool Odelenje za tehnicku podrsku
na rtctechservices@emerson.com, ili u SAD i Kanadi
pozovite (800) 519-3456.

Opis

Porodica elektri¢nih alata RIDGID® RE 6/RE 60/RE 600
se koristi za izvodenje razlic¢itih funkcija, kao $to su
krimpovanje  kompresionih  elektricnih  prikljucaka,
secenje elektri¢nih kablova i busenje rupa, u zavisnosti od
glave koja se koristi uz alat.

Elektricni alat RE 6 i RE 60 su opremljeni spojnicom
RIDGID® QuickChange System™ (QCS™) koja omogucuje
postavljanje i koris¢enje razli¢itih promenljivih glava.

Serija elektricnog alata RE 600 ima namenske
(nepromenljive) glave.

Sve glave (promenljive i nepromenljive) mogu rotirati 360
stepeni radi boljeg pristupa u ograni¢enom prostoru.

Prilikom rada, unutrasniji elektromotor pokrece hidrauli¢nu
pumpu koja snabdeva te¢noscu cilindar alata, pomerajudi
radni klip prema napred i primenjujuéi silu na posebno
konstruisane alatne glave.

Alati dolaze sa dve (2) petlje od tkanine koje se mogu
koristiti uz odgovarajuc¢e dodatke kao $to su kaisevi za
ramena ili uzice.

Alati su opremljeni snaznom radnom lampom koja se
ukljucuje kada pritisnete prekida¢ za pokretanje. Ovo
omogucuje korisniku da lako osvetli radni prostor.

Statusne lampice alata pokazuju njegov status (alat
UKLJUCEN/ISKLJUCEN,  temperatura  izvan  opsega,
neophodan servis itd.).

Za specifikacije i druge informacije, pogledajte uputstva za
konkretnu glavu.

Oznaka tipa
Qcs

Petlja od tkanine

QCS caura

Radno
LED
svetlo

otpustanje :

Prekidac za pritiska &

pokretanje

Nalepnice upozorenja

Slika 1 - RE 6/RE 60 - Upotreba QCS spojnice za
povezivanje glave

Petlja
Oznaka tipa

Radno LED
svetlo

pokretanje pritiska -

Nalepnice upozorenja Baterija

Slika 2 - Alatne glave namenjene za RE 600

Slika 4 - Serijski broj masine - Prve 4 cifre (zaokruzene)
pokazuju godinu i mesec proizvodnje.
(12 = godina, 06 = mesec).
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Komanda Oznaka | Opis
Dugme Uklj/Isklj 1/0 | Glavni prekidac alata (I = Ukljucen, 0 = Iskljucen).
Prekidac za pokretanje — Otpustite ga da pomerite radni klip alata unapred. U vecini slucajeva ga drZite dok se radni klip automatski ne uvuce.
Dugme za otpustanje _ Omogucuje uvlacenje radnog klipa alata pre automatskog uvlacenja. Prvenstveno se koristi kod glava za perforiranje.
pritiska Ako se upotrebi na glavi za krimpovanje, krimpovanje NIJE zavrieno i mora se ponoviti.
QCS caura — Koristi se za uvlacenje QCS kuglica i promenu glave.
Slika 5 - Sema komandi
Zelena Neprestano |  Treperuce
Ikonica |  Svetlo svetlo Inadenje
Crvena N
N >
Zelena Alat UKLJUCEN, spreman za upotrebu.
IstroSena baterija. Alat nee raditi. Napunite bateriju/umetnite
T 0 Lelena potpuno punu bateriju.
ﬂ C Alat van temperaturnog opsega iz specifikacija. Dovedite alat i
rvena N X )
bateriju u pravilan temperaturni opseg za rad.
5 Pokazuje priblizavanje servisnog intervala. Pocetak 2.000 ciklusa pre
uta servisnog intervala (pogledate sliku 7). Alat se moZze koristiti ali e se
Zuta blokirati nakon servisnog intervala.
Slika 6 - Statusne Alat je blokiran. Alat je ispunio servisni interval (pogledajte sliku 7)
lampice alata @ Juta i potreban mu je servis.
Alat je neispravan. Dajte ga na servis.
Tehnicki podaci
. TeZina* Dlmevnzue Hod klipa Ciklusi
Model Opis Ibs DxVxS(mm) mm | inca servisnih
g DxVx$ (inéa) intervala
pe- RE6 Alat od 6t .z.a.upotrebu sa/ 66 318x154x73 3 13 32,000
promenljivim glavama 12.5%6.1x2.9
ol RE 60 Alat od 60 kN za upotrebu 66 318x154x73 3 13 32,000
sa/promenljivim glavama 12.5%6.1x2.9
Zaobljena glava Celjusti, 1 395x165x73
F) RE 600 ROH sa blokadom BT 95| qsexesx2e | V| 07 | 3000
" 473X 174X 73
W RE 600 SC Glava sa makazama 4800 10.5 186X6.9%2.9 24 0.9 32,000
. 474x192x73
M RE6004PI |4 PIN-ska ozubljenaglava| 5300 | 11.7 187x7.6x2.9 32 13 32,000
*Sa baterijom od 2 Ah ¥ Sadrzi eeljusti *? Dostupne su verzije za Cu/Al i ACSR provodnike - Pogledajte oznake na ostrici.
Slika 7 - Tabela specifikacija
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Sila klipa 60 kN (6 tona) (13,500 Ibs.)

Tip QCS SPOJNICE...cvvrrreerrrreenns RE6  6TQCS
RE60 60 kN QCS
Serija RE 600 - N/A

2ETe (oK [V — @)= 3 ciklusa po minutu
Motor
[\\F=] 0 0] o [RINRIIIN 18V DC
AMPEraZa...coeereesssssessees 18 Amp
1) T To I- FEN 324 vata
Baterija 18V Li-lon, punjiva baterija
(pogledajte Opciona oprema)
Zastita od prodora............. IP32
Dozvoljena vlaznost.......... 0-80%
Radna temperatura
Opseg 15°Fdo 122°F (-10°Cdo 50° C)
Temperatura skladistenja
Opseg 32°Fdo 113°F (0°Cdo 45° Q)

Zvucni pritisak (Lea)* ... 65 dB(A), K=3
Zvucna snaga (Lwa)*....... 76 dB(A), K=3
VIbracije* ..mmmmersmressssrsnn <2,5m/s’, K=1,5

* Merenje zvuka i vibracija je izvrSeno u skladu sa standardizovanim testovima po

standardu EN 62481-1.

- Nivoi vibracija se mogu koristiti za poredenje sa drugim alatima i za preliminarnu
procenu izlozenosti.

- Emisija zvuka i vibracija moze varirati usled lokacije i konkretne upotrebe ovih alata.

- Nivo dnevne izlozenosti na zvuk i vibracije se mora proceniti za svaku pojedi-
nacnu primenu i ako je potrebno, moraju se preduzeti prikladne sigurnosne
mere. Procena nivoa izloZenosti mora uzeti u obzir vreme kada je alat isklju¢en
i nije u upotrebi. Ovo moze znacajno umanijiti nivo izlozenosti u toku ukupnog
radnog perioda.

Za tabelu kompatibilnosti RIDGID celjusti za krimpovanje/
elektri¢nih konektora ovih alata sa razli¢itim glavama, idite
na RIDGID.com/CrimpDies.

Standardna oprema

Pogledajte RIDGID katalog u vezi detalja o opremi
opremljenoj konkretnim kataloskim brojevima alata.

Izbor odgovaraju¢ih materijala i metode
spajanja je odgovornost sistemskog konstruktora i/ili
instalatera. Pre bilo kakvog pokusaja instalacije, trebaizvrsiti
pazljivu procenu konkretnih zahteva servisnog okruzenja.
Za informacije o izboru kontaktirajte proizvodaca
konektora.

Pregled pre upotrebe

28

Svakodnevno pre upotrebe pregledajte elektricni
alat i ispravite bilo kakav problem kako biste
smanjili opasnost od povrede usled strujnog udara,
nagnjecenja, otkaza opreme i drugih uzroka i kako
biste sprecili ostecenje alata.

1. I1zvadite bateriju iz alata.

2. U potpunosti ocistite ulje, mazivo ili prljavstinu sa alata
i glave, ukljucujuci rucke i upravljacke elemente. Ovo
olaksava pregled i pomaze u sprecavanju klizanja alata
ili komandi u rukama.

3. Na elektri¢cnom alatu, proverite:

«Ispravnu sastavljenost, odrzavanje i celovitost (pogle-
dajte slike1-3).

« Postojanje bilo kakvih slomljenih, istrosenih, nedosta-
jucih, neporavnatih ili spojenih delova.

» Postojanje i Citljivost upozoravajucih oznaka na alatu i
bateriji.

« Bilo koje drugo stanje koje moze uticati na bezbed-
nost i spreciti normalan rad.

Ako postoji QCS spojnica, proverite:

« Prisustvo stranih tela u QCS spojnici (pogledajte po-
glavlje Odrzavanje).

« Proverite prisustvo svih sigurnosnih kuglica u svim
otvorima i postojanje ostecenja. Slika 8 pokazuje
unutrasnjost kompletne i ¢iste QCS spojnice.

« Prilikom pregleda spojnog dela QCS spojnice na
promenljivim glavama, udubljenja u Zljebovima QCS
spojnice su uobicajena tokom upotrebe i ne smatraju
se oStecenjem (Slika 9).
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Sigurnosne
kuglice

Prihvatljiva
udubljenja

Slika 9 - Udubljenja u zljebovima QCS spojnice
Ako pronadete probleme, alat nemojte koristiti dok
se problemi ne poprave.

4. Pregledajte i izvrsite odrzavanje sve druge koriS¢ene
opreme u skladu sa uputstvima, kako biste osigurali
njeno pravilno funkcionisanje. Proverite istrosenost,
deformisanost ili druge probleme na glavama.

Uputstva za podesSavanje
i upotrebu

A UPOZORENJE

B
*

Tokom radnog ciklusa, prste i Sake drzite podalje od
alatne glave. Prsti ili Sake mogu biti zdrobljene,
slomljeneili odsecene ako se nadu unutar glave, alataili
izmedu promenljive alatne glave, radnog predmeta i
drugih objekata.

Nemojte ga koristiti na elektricnim vodovima pod
naponom kako biste smanjili rizik od strujnog udara,
tesketelesne povredeismrti. Alatnijeizolovan.Koristite
prikladne radne postupke i licnu zastitnu opremu kada
radite blizu elektri¢nih vodova pod naponom.

Elektricni alati RE 6/RE60/RE600  RIDGID

Tokom upotrebe se stvaraju velike sile koje mogu slomiti
ili odbaciti delove i time dovesti do povrede. Neka se
svo nepotrebno osoblje udalji od radnog prostora.
Odmaknite se tokom upotrebe i nosite odgovarajucu
zastitnu opremu, ukljucujudi i zastitu za oci.

Nemojte koristiti elektricni alat bez ulozaka u alatnoj
glavi. To moze ostetiti elektricni alat i/ili dovesti do
teskih telesnih povreda.

Sledite uputstva za podesavanje i koris¢enje kako biste
smanijili opasnost od povreda, strujnog udara i drugih
uzroka i da biste sprecili ostecenje alata.

1. Proverite da li posedujete prikladan radni prostor (po-
gledajte Opsta bezbednosna pravila). Rad vrsite na Cis-
toj, ravnoj, stabilnoj, suvoj lokaciji. Nemojte koristiti
alat dok stojite u vodi.

2. Proverite posao koji treba uraditi i odredite ispravan
RIDGID alat za to. Koris¢enje neodgovarajuceg alata za
obavljanje posla moze dovesti do povrede, ostecenja
alata i nepotpunih spojeva.

3. Utvrdite da su elektri¢ni alat i glava proverenii podese-
ni kako je naznaceno u njihovim uputstvima. Ako je
potrebno, proverite da li su u glavu postavljene is-
pravne Celjusti.

Promenljive glave sa QCS spojnicom (samo na
RE 6/RE 60)

Izvadite bateriju iz alata. Uvucite QCS ¢&auru i uklonite/
umetnite prikladnu promenljivu glavu. Otpustite QCS ¢auru
kako biste zadrzali glavu (slika 10). Proverite da li je glava
umetnuta u potpunosti i zabravljena unutar alata. Nemojte
koristiti alat bez promenljive glave ili postavljenih ulozaka
za glavu - ovo moze oStetiti elektri¢ni alat. Ako promenljiva
glava nece da se zaklju¢a unutar QCS spojnice, proverite da
li je radni klip alata potpuno uvucen tako sto Cete pritisnuti
dugme za popustanje pritiska.

Postoje razliciti tipovi QCS spojnica. Vodite racuna da su tip
alata i QCS spojnice promenljive glave kompatibilni (kako
je oznaceno).

. Oznaka tipa
Otpustite
QCS cauru Qcs

Umetnite glavu

Slika 10 - Postavljanje promenljive glave u QCS
spojnicu
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RIDGID FEiektricni alati RE 6/RE 60/RE 600

Rad

1. Suvim rukama, stavite potpuno napunjenu bateriju
u elektri¢ni alat. Pritisnite dugme UKLJUCI/ISKLJUCI
(slika 3) da biste stavili elektri¢ni alat u pogon. Sve tri
statusne lampice alata ¢e zatrepereti jednom. Zatim bi
zelena lampica trebalo neprekidno da svetli pokazu-
jucida je alat spreman za rad (za statusne lampice alata,
pogledajte sliku 6). Elektri¢ni alat ¢e se automatski ISKL-
JUCITI ako se ne koristi 600 sekundi.

Slika 11 - Alat u radu

2. Za posebna radna uputstva, pogledajte uputstva za
glavu u upotrebi. Uz ruke koje ste udaljili od glave i
drugih pokretnih delova, pritisnite radni prekida¢ da
bi se radni klip alata pomerio unapred i aktivirala gla-
va. Pomeranje radnog klipa moZete zaustaviti u bilo
kom trenutku otpustanjem radnog prekidac¢a. Ovo
omogucuje konacno pozicioniranje glave za seenje,
busenje ili zahvatanje i pozicioniranje konektora.

Osim ako je drugacije navedeno u uputstvima za
konkretnu glavu, nastavite da pritiskate radni prekidac
dok se radni klip automatski ne uvuce. Automatsko
uvlacenje radnog klipa ukazuje da je elektri¢ni alat
postigao odgovarajucu silu i da je ciklus zavrsen. Ovo
je neophodno kako bi se obezbedilo potpuno krimpo-
vanje elektri¢nih priklju¢aka.

Ako se radni klip ne uvuce u potpunosti, pritisnite
dugme za otpustanje. Ako se dugme za otpustanje
pritisne u toku krimpovanja elektricnog prikljucka,
krimpovanje NIJE potpuno i mora se ponoviti.

3. Kada je operacija zavrsena, pritisnite dugme UKLJUCI/
ISKLJUCI kako biste ISKLJUCILI alat i izvadite bateriju.

Skladistenje

Izvadite bateriju iz alata. Elektri¢ni alat i bateriju odlozite
u kutiju. 1zbegavajte ¢uvanje alata na ekstremnoj toploti
ili hladnodi. Elektricni alat se ne¢e UKLJUCITI ako je
temperatura alata ili baterije van naznac¢enog opsega. Ovo
Ce biti pokazano statusnom lampicom. (pogledajte sliku 6)

LY LTI Alat ¢uvajte na suvom, obezbedenom
mestu, van domasaja dece i osoba koje nisu upoznate
sa elektri¢nim alatom. Elektri¢ni alat je opasan u rukama
nekvalifikovanih korisnika.

Uputstva za odrzavanje

Pre izvodenja odrzavanja ili podesavanja izvadite
bateriju iz alata.

Ciséenje alata

Svakodnevno obirisite spoljasnjost elektricnog alata ¢istom
suvom krpom.

Ciséenje QCS spojnice

Usmerite QCS otvor nadole i blago istresite sve otpatke.
Vizuelno proverite QCS otvor da biste proverili da li postoje
otpaci. Za brisanje otpadaka mogu se koristiti Stapici za usi.
Nemojte dozvoliti nagomilavanje materijala u lezistima
sigurnosnih kuglica (slika 8). QCS spojnica je fabricki
podmazana do kraja radnog veka. Nemojte dodavati
nikakvo mazivo u QCS spojnicu.

244

999-999-463.09_REV.H



Elektrini alati RE 6/RE60/RE600  RIDGID

Lociranje i uklanjanje kvarova

PROBLEM MOGUCI RAZLOZI RESENJE
Alat se ne Baterija je potpuno prazna ili nije ispravna. | Stavite potpuno napunjenu bateriju/napunite bateriju.
UKLJUCUJEkada  |.rvore... Jaje potpuno prazna . ] PP R e Jnapunite baxe "
ileKﬂlltJI(%.'rI‘/TScll(lljjggl. Baterija nije pravilno stavljena u drsku alata. | Proverite da li je baterija stavljena do kraja.
Korid¢en je pogresan alat/ulozak za oo .
debljinu kabla li material, Postavite ispravan alat/ulozak.
Napravljene veze Alat nije bio postavljen pod pravim uglom | Vodite ra¢una da alat bude postavljen pod pravim

nisu potpune.

u odnosu na konektor.

uglom u odnosu na konektor.

Potrebno je popraviti alat.

Pogledajte kontaktne informacije najblizeg RIDGID-
0VvO0g hezavisnog servisnog centra.

Iz alata curi ulje. Zaptivac ili mehanicki problemi.

Motor radi ali alat ne

o . Nizak nivo ulja.
izvrsava radni ciklus.

Pogledajte kontaktne informacije najblizeg RIDGID-

ovog nezavisnog servisnog centra.

Celjusti se
zaustavljaju tokom Nizak nivo ulja.
rada.
. . . Pogledajte kontaktne informacije najblizeg RIDGID-
Nizak nivo ulja. - :
............................................................. ovog nezavisnog servisnogcentra. | ...
Sekac se zaustavlja Zamenite istro$ena ili polomljena seciva

tokom rada.

secivo.

Materijal nije u okviru specifikacija za

odgovaraju¢im zamenom.

Zamenite ga sec¢ivom odredenim za materijal koji ¢e
se sedi.

Pogledajte sliku 6 - Statusne lampice alata

Neophodno odrzavanje od strane RIDGID-
ovog nezavisnog servisnog centra

U podesenim intervalima elektri¢ni alat se mora servisirati
u RIDGID-ovom nezavisnom servisnom centru kako bi se
obezbedio ispravan rad. Ovo ce biti pokazano statusnom
lampicom alata (pogledaijte sliku 6). Pogledajte Specifikacije
u vezi servisnog intervala.

Servisiranje i popravke

Neodgovarajuce servisiranje ili popravak moze
uciniti masinu opasnom za rad.

Servis i popravku ovih elektri¢nih alata mora izvesti RIDGID-
OV nezavisni servisni centar alata za krimpovanje. Koristite
iskljuCivo RIDGID servisne delove.

Za informacije o najblizem RIDGID-ovom nezavisnom
servisnom centru ili u vezi pitanja o servisu i popravci,
pogledajte poglavlje Kontaktne informacije u ovom
uputstvu.

Opcionalna oprema

Da biste smanjili opasnost od teske telesne povrede,
koristite isklju¢ivo opremu koja je posebno
konstruisana i preporucena za RIDGID elektri¢ne
alate, poput onih koji su navedeni ispod.

Serija RE 6/RE 60/RE 600

Kataloski
br. Opis

44693 Baterija 18V 2,0Ah (Severna i Latinska Amerika, Australija)
44698 Baterija 18V 4,0Ah (Severna i Latinska Amerika, Australija)
43458 Napredni punjac za litijumske baterije od 120V
43333 Napredni punjac za litijumske baterije od 230V
43323 Baterija 18V 2,0Ah (Evropa i Kina)
43328 Baterija 18V 4,0Ah (Evropa i Kina)

999-999-463.09_REV.H
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RIDGID Eiektricni alati RE 6/RE 60/RE 600

Serija RE 6/RE 60
Kataloski
br. Opis

52283 Glava za krimpovanje bez Celjusti 4P-6 4PIN™

52078 Glava za perforiranje Swiv-L-Punch

47198 Glava sekaca za bakarne/aluminijumske provodnike SC-60C
49408 Glava sekaca za ACSR provodnike SC-60C

52083 Prenosna kutija RE 6 (plasticna)

47773 Prenosna kutija RE 60 (plasticna)

47753 Zaobljena glava sa blokadom LR-60B

Za kompletan spisak raspolozive RIDGID opreme za ove
alate, pogledajte online Ridge Tool katalog na RIDGID.com
ili pogledajte Kontaktne informacije.

Odstranjevanje

Delovi elektri¢nog alata sadrze vredne materijale i mogu se
reciklirati. Pronadite lokalne firme koje se bave reciklazom.
Odstranite sastavne delove u skladu sa svim vazecim
propisima. Kontaktirajte lokalnu instituciju za upravljanje
otpadom za vise informacija.

Za EU drzave: Ne bacajte elektri¢cnu opremu
sa otpadom iz domacinstval!

U skladu sa Evropskom smernicom 2012/19/

EU o otpadnoj elektricnoj i elektronskoj

opremi i njenoj primeni u lokalnom
I ::konodavstvu, elektriéna oprema koja se vise
ne moze upotrebiti, mora se odvojeno sakupiti i odloZiti na
odgovarajudi ekoloski nacin.

Elektromagnetna kompatibilnost
(EMC)

Pojam elektromagnetna kompatibilnost oznacava sposobnost
proizvoda da lako funkcionise u okolini u kojoj su prisutna
elektromagnetna zracenja i elektrostaticka praznjenja, a da ne
stvara elektromagnetne smetnje u drugoj opremi.

Porodica elektri¢nih alata RIDGID RE 6/RE 60/RE 600 je
uskladena sa IEC61000-6-5 (lzd. 1.0) Elektromagnetna
kompatibilnost (EMC) Deo 6-5: Genericki standardi—Otpornost
opreme koris¢ene u elektri¢noj centrali i podcentralama.

Ovi alati su uskladeni sa vaze¢im EMC
standardima. Medutim, njihovo ometanje drugih uredaja
se ne moze iskljuciti. Svi testirani EMC standardi se navode
u tehnickoj dokumentaciji alata.
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RE 6/RE 60/RE 600

NEeKTPOUHCTPYMEHTDI

RE 6/RE 60

A BHUMAHMUE!

Nepep Hauanom sxcnyarauuu npu-
Gopa BHUMaTeNbHO NpouMTaiiTe
AaHHoe PyKoBOACTBO No 3KcruTyaTa-

. HenoHumaue u Hecobniope-
Hue coiepXaHua IAHHOTO PYKOBOJ- Inektpouncrpymentbl RE 6/RE 60/RE 600

CTBA MOXKET NPNBECTU K NOpaXKeHuto

3anuLwmTe HUXKeE CEPHitHbIIA HOMEP U COXPAHWTE CEPUIHBIA HOMEp, YKa3aHHbIii Ha GUPMeHHOI Tabanuke.
IMEKTPUYECKUM TOKOM, noxapy W P U COYparTe Py dup

UNK cepbe3Hoil TpaBMme. CepuitHblii
N




RIDGID InektponHctpymenTbl RE 6/RE 60/RE 600 _

CopepxaHne
BnaHK ansa perncTpauuv CEpUNHOro Homepa mMallunHbl 247
3Haku 6e3onmacHoCTH 249
OCHOBHbIe NpeaynpeXaeHns no 6e3onacHOMy NCNONb30BaHUIO SNIeKTPONHCTPYMEHTa 249
Be3onacHocTb B paboueli 30He 249
SnekTpobe3onacHoCTb 249
JInyHas 6e3onacHOCTb 250
Ncnonb3oBaHme 31eKTPOUHCTPYMEHTA M YXOA 3a HUM 250
Ncnonb3oBaHme MHCTPYMeHTa C MUTaHNEM OT akKKyMYJIATOPA U YXOF, 38 HAM 251
O6cnyxmBaHne 251
NHdopmauua no TexHuKe 6e3onacHOCTU Npu pa6oTte ¢ JaHHbIM MHCTPYMEHTOM 251
be3onacHoe ncnonb3oBaHMe 3NEeKTPONHCTPYMEHTA 252
KoHTakTHasa nipopmauusa RIDGID 252
OnucaHune 252
WNHpnKaTopbl COCTOAHMA NHCTPYMEHTA 254
TexHnuyeckne xapakTepnucTukm 254
CraHpapTHble NPUYHaAIeXHOCTH 255
MpepsKcnnyaTayOHHbIA OCMOTP 255
MHCcTpyKunAa no noarotoBKe K pabore u akcnnyaTayum MHCTpyMeHTa 256
3ameHa Hacapok ¢ ncnonb3oBaHvem mydTbl QCS (Tonbko ana RE 6/RE 60) 256
OyHKLMOHNPOBaHNe 257
XpaHeHue 257
UHCTpYKLMA NO TeXHNYECKOMY 06CyKNBaHUIO 257
OuncTKa MHCTpYMeHTa 257
OuncTka mydpTbl QCS 258
lownck n ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN 258
Texob6cnykrBaHMe, BbINONHAEMOE HE3aBUCUMbIMU CEPBUCHBIMM LieHTpamn RIDGID 258
O6cny»nBaHme U PeMOHT 259
JononHutenbHble NPUHAANEKHOCTIU 259
YTunnsauyuna 259
dneKTpomMarHMTHasa coBmecTumoctb (IMC) 259
Deknapauusa coorsercTeua EC BHYTpeHHAA CTOpOHa 3aaHeln 0610XKN
MoKn3HeHHasn rapaHTuA 3agHAA obnoxka

*MNepeBoa NCXOAHbIX UHCTPYKL I
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3HaKu 6e3onacHOCTU

InekTponHcTpymeHTbl RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

B naHHOM [PyKOBOACTBE MO 3KCn1yaTalymn N Ha NPoAyKTe 0003HaueHVIs TEXHWKIN 6e30MacHOCTU 1 CUrHasbHble C/I0Ba MCNoNb3yrTCA ANA €0006-
LLIeHNA BaXKHOW I/IH(I)OpMaLWII/I no 6e3onacHoctu. B OaHHOM pasfaene npuBeAeHO NOACHEHNE 3HAYEHNA STUX CUTHAJTbHbIX CJTOB 0003HaueHWiA.

[JlaviTe TpeboBaHNA BCEX COOBLUEHNIN MO TEXHMKE 6E30MAaCHOCTH, KOTOPbIE CNeAYIOT 3a JaHHBIM 3HAKOM, YTOObI N36eXKaTb BO3MOXKHDbIX

m 3710 0603HaYeHNe onacHocTn. OHO NCcnonb3yeTcs, 4TOOBDI npeaynpegnTb Bac O NOTEHLMANbHOM ONacHOCTU nonyynTb TpaBMmy. Cobnio-

TPaBM UK nNeTanbHOro ncxopa.

FNGLTY A ONMACHOCTD yKasbiBaeT Ha onacHyto CUTYaLuio, KOTOPas, eC/N ee He U36exaTb, NPUBEAET K NETanbHOMY 1CXoay

VNN K Cepbe3HO TpaBMe.

BHMMAHWE yKa3biBaeT Ha OnacHyo CUTYaLMIo, KOTOpas, eciin ee He 1u3bexaTb, MOXKeT NPUBECTU K NIETallbHOM
A BHUMAHVE 4 YIo CATYaLIo, KoTopas, ' P Y

NCXOAY UNKY K Cepbe3HON TpaBMe.

A OCTOPOXKHO OCTOPOXHO yka3biBaeT Ha OracHyto CUTyaLmio, KoTopas, ecsin ee He n3bexxaTb, MOXeT NPUBECTN K He3Hauw-
TesIbHOM TPaBME N K TPAaBMe CPeaHeN TAXeCTH.

NPEAYNPEXAEHUE

MPEOYNPEXOEHUE yka3biBaeT Ha MHbOpPMaLmio, OTHOCALLYIOCA K 3aLLmTe MYLLEeCTBa.

JTOT CMBOM O3HAYAET "BHMMATENBbHO MPOUUTANTE PYKOBOACTBO MO KCMyaTaLMn Nepeqd UCNosib3oBaHneM obopynoBaHus'".
PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLyn COAEPXKUT BaxkHYI0 MHPOPMaLIMIo Mo 6e30MacHo 1 NpaBuibHONM paboTe c 060pyAoBaHNEM.

DTOT CMMBOJ O3HAYaET "BCerga HageBanmTe 3alUTHbIE OYKN C 60KOBbIMU LLNATKaMIN U 3aKPbITbl€ 3alMTHbIE OYKK NPU TPaHCMNOP-
TUPOBKe NI KCNyaTaunny 3Toro O60py}J,OBaHI/IF|, YTOObI CHU3UTD PUCK noBpexXaeHnA rnas".

[« ]
N

2

=

[laHHbIN cMMBON 0603HaYaeT ONacHOCTb APOBIEHNA PYK, NanbLEB UV APYTVX YacTei Tena.

OTOT CUMBOJ YKa3blBa€T Ha ONAaCHOCTb NOPa*KEHNA INTEKTPUHECKMM TOKOM.

OcHOBHbIe NpeaynpexaeHna no
6e30nacHOMY MCNONIb30BAHNIO
JNeKTPONHCTPpYMeHTa*

A BHUMAHME

MpoutnTe BCe npeaynpexaeHna no 6esonacHomy
MCMOJNIb30BaHMNIO, N3YuNTe MHCTPYKLUN, WIIOCTpa-
LM N TeXHNYeCKe XapaKTepucTuKn, npefocTaBna-
emMble C 3TUM 3NeKTpouHcTpymeHTom. Heco6niope-
HMe BCex nepeuyncieHHbIX Hxe IIIHCTPYKI.WII'I'I MoOoXeT
npnBecTu K NoOpaXKeHNIo 3MIeKTpNnYeCKNM TOKOM, no-
Kapy n/unmn cepbesHoi TpaBme.

COXPAHUTE BCE MPEAYNPEXAEHUA U
WHCTPYKLIUU ANA NOCNEAYIOLLETO
MCMOJIb30BAHUA!

WMcnonb3yembli B NpedynpexaeHuaX TEPMUH «351eKTpo-
WHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NEKTPOUHCTPYMEHTaM C M-
TaHMEeM OT ceTu (CO LWWHYPOM NUTAHKA) 1 OT aKKyMyiATopa
(6e3 wHypa nuTaHuA).

BesonacHocTb B pa6oueli 30He

- Pabouas 30Ha JO/MKHa GbITb pacuuLLEeHa 1 XOpoLLOo
ocBeLeHa. HecuacTHble Cllydam NPOVCXOfAT, Kak npa-
BISIO, B 3arPOMOXIEHHbIX 1 C/TAG00CBELLEHHbIX 30HaX.

- 3anpeLyaeTca NCNONb3OBATb J1EKTPONHCTPYMEHTbI
BO B3pbIBOONACHBIX Cpefjax, TO eCTb Npu Hanuuun

rOpOUNX XKNAKOCTEN, rasoB AN NbUIN. DNEKTPOVH-
CTPYMEHT CO3[aeT MCKPbl, KOTOPble MOTYT MPUBECTU K
BOCIM/TAMEHEHMIO MbIY NN Fa30B.

- He gonyckaeTtca npucyTcTBre feTeil h NOCTOPOHHMX
Ny, Bo BpeMs paboTbl € 3N1eKTPONHCTPYMEHTOM. OT-
BJIEYEHNE BHUMAHVA MOXET NPUBECTY OnepaTopa K no-
Tepe YNpaB/eHUs NHCTPYMEHTOM.

SneKTpobesonacHOCTb

« BUnKn Ha WHypax NUTaHUA 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta JOMKHbI NOAXOAUTb K CeTeBbIM po3eTKam. 3a-
npeujaeTca Kakoe-nn6o nsmeHeHne KOHCTPYKLUN
BUNKW. 3anpelyaeTca UCNosib3oBaHMe No6bIX ne-
PEeXOAHDbIX BUNIOK ANA 3a3eMJIEHHOTO (3aMKHYTOro
Ha 3eMJIl0) 3NeKTPOMHCTPYMeHTa. /cnonb3oBaHue
CTaHOAPTHOW BUJIKU 1 COOTBETCTBYIOLLIEN PO3ETKN CHU-
»KaeT OMacHOCTb NMOPaXKEHUA SNEKTPOTOKOM.

He npukKacaiitecb K 3a3eMneHHbIM WV 3aMKHYTbIM
Ha 3eM/110 NOBEPXHOCTAM, Hanpumep, K Tpy6am, pa-
AunaTopaM, KyXOHHbIM MeyaM W XOJNIoAW/IbHMKaM.
Ecnu Teno yenoBeka 3a3eM/IEHO UMW 3aMKHYTO Ha 3eM-
1110, OMACHOCTb NMOPAXKEHUA NEKTPOTOKOM MOBbILLAETCH.

3anpewaeTcAa nogBepratb  3NEKTPONHCTPYMEHT
BO3JeNCTBUIO AO0XKAA unu Bnarn. [poHMKHOBeHMe
BOAibl BHYTPb 3NIEKTPOVHCTPYMEHTA YBENNUMBAET OMac-
HOCTb MOPAXKEHWA INEKTPUYECKUM TOKOM.

* TekcT, NpviBeAeHHbIN B pa3gene "OCHOBHbIe NpeaynpexaeHus no 6e3onacHoMy MCNob30BaHMIO SNEKTPOUHCTPYMEHTA" B JAHHOM PYKOBOZCTBE, U3BSIEUEH [JOCIIOBHO, KaK Tpeby-
eTcA, 13 AencTBytolero ctaHaapTa EN 62841-1. B sTom pasaene cofiepatca obLuvie npaBuna TeXHUKM 6€30MacHOCTY 1A PasfIMUHbIX BUAOB 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOB. He Bce Mepbl
NpejoCTOPOXKHOCTM PACNPOCTPAHAIOTCA Ha BCe 3N1eKTPONHCTPYMEHTbI, K JaHHOMY 3/1eKTPOVHCTPYMEHTY NPUMEHAIOTCA He BCe MePbl MPeA0CTOPOXKHOCTU.
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- O6pawanTecb CO WHYPOM 31E€KTPONUTAHNA Hapg-
nexawwmm o6pasom. 3anpeljaeTcs UCNONb30BaTb
WHYP NUTaHUA ONA NEPeHOCKN Win nepegBiKe-
HNA NHCTPYMEHTA, a TaKXKe ANA OTK/IIOYEHMNA ero ot
anekTpocetn. O6GeperaiiTe WHYpP OT BO3AENCTBUA
Tenna, CMaso4vHbIX MaTepuanos, OCTPbIX KpaesB u
ABWXKYLLMXCA AeTanell YCTPONWCTB. Vcnonb3oBaHue
MOBPEXAEHHbBIX WX 3aMyTaHHbIX LIHYPOB MOBbLILLAIOT
OMaCHOCTb NOPAXEHUA INEKTPNUECKNM TOKOM.

I'Ipvl 3KCcnNyaTayun 3NeKTPONHCTPYMEeHTa BHe no-
mMeLwjeHnA l/ICI101'Ib3yl7ITe COOTBeTCTByIOI.I.II/II‘/'I yann-
HUTENb. I'IpmmeHeHme LHYpa 3neKkTponuTaHna, npea-
Ha3Ha4YeHHOro AnAa >sKcnayatauynnm BHe NoMeLLeHUI,
CHMXaeT ONnacHOCTb NopaeHnA SNeKTPUYECKNM TOKOM.

Ecnn npuxoaunTtcA NPUMEHATb 3NeKTPONHCTPYMEHT
BO BJIQXKHOM MecCTe, UCMNONb3yNTe NCTOMHUK deK-
TponuTaHus, 060pyA0BaHHbIN YCTPOCTBOM 3aLLuT-
Horo otknoveHuns (Y30). Nicnonb3oBaHue Y30 cHMXa-
€T OMacHOCTb NOPAXKEHNA SNEKTPUUECKNM TOKOM.

+ He nbitantecb poTAHyTbcA. Bcerpa coxpansamte
ycTOMYMBOE NMONIoXKeHe 1 paBHoBecue. ITo obecne-
umBaeT 6onee yBepeHHOe yrpaBieHre SNeKTPOVHCTPY-
MEHTOM B HenpeackasyemMblX CUTyaumnax.

HapeBaiite nopgxoaswyio ogexay. He HageBanTe
cBo6OAHYI0 oAexay unm yKpaweHus. O6eperaiite
BOJIOCbI U ofeXAay OT ABMWKYLWMXCA uYacTei.
CBobopHas ofexaa, yKpalleH1A nm AnHHbIE BOOCHI
MOTYT NONacTb B ABMXKYLLMECA YaCTu.

Ecm s YCTpOﬁCTBaX npeaycMoTpeHoO nopcoeannHe-
HUe K nbuieovyncTuTenam mn ﬂblﬂeCGOPHMKaM, npo-
caiepguTe 3a Tem, YTOODbI OHN 6bINN noacoeqnHEHbI
" NCnoJib3oBasincb NpaBwWjibHO. Ncnonb3oBaHue nbl-
J'IEC60pHI/IKOB CHU>Ka€EeT PUCKK, CBA3aHHbIE C NblJ1blO.

He gonyckaiiTe cocToaHUA pacciabneHHoCT 1 npe-
He6pexeHnAa npaBuiaMmn 6e30NacHOCTU, KOTOpble
MOTYT BO3HUKHYTb MpPU MOCTOAHHOM UCMOJIb30Ba-
HUN NHCTPYMEHTa. HeOCTOpO)KHoe ,EleVICTBVIe MOXeT
3a JON0 CeKyHAbI MPUYNHUTD CEPbEe3HYI0 TPaBMY.

Jnunan GesonacHocTb Ucnonb3oBaHune SJIEKTPONHCTPYMEHTa

- ByabTe BHUMaTeNbHbI, KOHTPOAUPYIiTe BbINONHSAE- M yxoa 3a HUM

Mble AeNCTBUA N NO/b3YyTEeCh 34PaBbiM CMbIC/IOM
npu paboTte C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. 3anpella-
eTCcsA SKCMNyaTUpOoBaTh 3NEeKTPONHCTPYMEHT, HaXxo-
AACb B COCTOAHUM YCTA/IOCTU UAN noA AencTBuemM
HAPKOTUKOB, aNlkoroisa Win NeKapCTBeHHbIX npe-
naparosB. [la)ke cekyHHaA noTepsa KOHLEeHTpauumn npm
paboTte C 3NeKTPOUHCTPYMEHTaMM MOXET NPUBECTU K
Cepbe3HbIM TpaBMaM.

Ucnonb3yiite nHanBMAyanbHble CpeAcTBa 3alyUTbl.
Bcerga HageBanTe 3awWnTHbIE OYKW. /icnonb3oBaHue
B COOTBETCTBYIOLLUMX YC/IOBMAX MblIE3aALUTHON MaCKW,
OOTUHOK C HECKONb3ALMMU NOZOLIBaMU, Kacku, 6epy-
e Uan Jpyrux 3aWmTHbIX CPEACTB CHMKAET TPaBMO-
OMacHOCTb.

He ponyckaiite HenpegHaMmepeHHOro 3anycKa 3nekK-
TpouHcTpymeHTa. Mpexae uem GpaTb 3NeKTPOUH-
CTPYMEHT B PYKW, NepeHOCUTb ero Wi nogknoyaTb
K UICTOYHUKY NOCTOAHHOrO u/unmn 6araperiHoro nu-
TaHNA, YAOCTOBepbTecb, YTO NepeKnlvarenb Ha-
xoauntca B nonoxkeHnm BbIKIJL. MepeHocka aneKkTpo-
WHCTPYMEHTOB C MajbLemM Ha nepeknovatene wim
nofsapagka MHCTPYMEHTa C NepektoyaTtesieM B noso-
XeHun BKJ1 MoXeT npuBecTn K HeCHaCTHOMY Crlyyato.

Mpexpe uvem BKJIIOYATb 3>neKTpoMHCTPYMEHT,
cnegyetr oTcoeauHUTDb nio6ble raeuHble Kntouu. Pe-
rYNVIPOBOYHbBIN W FAEYHbI KoY, KOTOPbIN OCTanca
NPUCOEANHEHHBIM K BpalLalWEnca AeTanuv, MOXKeT
NPUBECTU K TPaBMe.

» He npuknagbiBaiite ypesmepHbie YyCUNNA K deK-
TPOMHCTPYMeHTY. Vicnonb3yite Hagnexawvin mH-
CTPYMEHT, COOTBETCTBYIOLMIA TUMY BbIMNOJIHAEMOMN
pabotbl. [paBunbHbIA BbIGOP SNEKTPOUHCTPYMEHTA B
COOTBETCTBUM C €ro nNpefHasHauyeHrem obecneyrBaeT
6onee KauectBeHHOe, 6e30MnacHoe 1 HbICTPOe BbINON-
HeHue paboTbl.

He wcnonb3yiite 3neKTPOMHCTPYMEHT, ecin ero
Henb3Aa BKJ/IIOYUTb n BbIKNTIOYUTb ¢ nomowbio
BbIKJIlOMaTeNA. JNEKTPOUNHCTPYMEHT C HEMCMPABHbLIM
BbIKIoYaTenemM nNpeacTaBaaseT ONACHOCTb M NOANEXMNT
PEMOHTY.

OTcoepuHUTE BWIKY OT MICTOYHVIKA NUTAHNA n/vnn
N3BJIEKNTE aKKYMYJIATOP N3 3JIEKTPONHCTPYMEHTa,
npexape 4em BbINOJIHUTb Kakune-nu6o perynmpos-
KW, 3aMeHy ﬂpMHaMG)KHOCTeﬁI nwn y6paTb WNHCTPY-
MEHT Ha XpaHeHune. Takue l‘lpOd)l/IJ'IaKTl/Il-leCKI/Ie Mepbl
YMEHbLWAKT PUCK HenpeaHaMepeHHOro BKITKOYEHUA
SNEKTPOUNHCTPYMEHTa.

XpaHuTe Hemcnonb3yemble 3EKTPONHCTPYMEHTDI
Bganu ot peren. He ponyckaiite ncnonb3oBaHWA
SNIeKTPOVIHCTPYMEHTa nuuaMmu, He pabotaBLIMM
paHee C NHCTPYMEHTOM M He O3HAKOMJIEHHbIMU C
OaHHBIMM  VIHCTPYKUMAMMN.  DNEKTPOUHCTPYMEHTDI
NPefcTaBnAT OMAcHOCTb B pyKax HekBanupuumpo-
BaHHbIX MOJfIb30BaTENEN.
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- BoinonHalTe Hagnexallee TexXHNYecKoe 06Cnyu-
BaHNe JJIEKTPOMHCTPYMEHTa M ero NpuHagnexHo-
creini. Cnegute 3a Tem, YTO6bI ABVIKYLUMECA YacTh
6bIny oTperynupoBaHbl 1 3aKpensneHbl. YcTpaHaliTe
NoNOMKN pAetanein unu nio6bie gpyrve ¢akrTopbl,
KOTopble MOryT OoTpuLiaTeNlbHO NOBANATb Ha pa6o-
Ty MHCTPYMeHTa. B cnyuyae Bbixoga 3neKTpONHCTPY-
MeHTa U3 CTPOA ero Heo6Xo4MMO OTPEMOHTUPOBaTb
A0 Ha4yana pa6oTbl. MHOrvie HecuyacTHble Cilydaur Npo-
NCXOQAT BCNeACTBME NPUMEHEHNA SNEKTPOUHCTPYMEH-
TOB, HE NPOLUEALINX Haf/1eXalLlero Texo6CcnyXnBaHus.

CnepguTe 3a Tem, YTOGbI peXkywe HacagKkun 6bum
OCTPbIMM N YNCTLIMM. PEXYLLNIA MHCTPYMEHT C OCTPbI-
MU PEXYLLVMI KPOMKaMK, 3a KOTOPbIM BEAETCA Hafsle-
Kalmi yxop, pexe 3aedaet u bonee ynobeH B pabore.

Ucnonb3yiite 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI, MpUHaZNex-
HOCTU, pabourie HAKOHEYHUKI 1 NP. B COOTBETCTBUN
C HACTOALMMMN NHCTPYKUMAMY, NPUHAMAA BO BHU-
MaHue YCnoBUA 1 Lienn SKcnayaTayuu. Vicnonb3osa-
H/e SNEeKTPOMHCTPYMEHTA HE MO Ha3HAYeHUI0 MOXeT
CTaTb NPUYMHOW ONAacHOW CUTyaLnW.

CnepguTe 3a Tem, YTO6bl pyuKU 1 3aXBaTHble NOBepX-
HOCTM GbINM CYyXUMM M YMCTBIMU; He AonycKaiiTe
nonagaHuA Ha HUX Macna wim cmasku. CKonb3kue
PYYKM 1 3axBaTHble NOBEPXHOCTU MPENATCTBYIOT 6e30-
MacHOMY OOpPaLLEHMIO U YTNPAB/IEHUIO UHCTPYMEHTOM B
HenpenBUAEHHbIX CUTYaLUAX.

Wcnonb3oBaHne NHCTPYMEHTa C NUTaHNEeM OT
AKKYMynATOpa 1 yXoA 3a HUM

+ 3apsKaTe aKKyMynATOPbI TONIbKO C MOMOLLbIO 3a-
pPAQHOro yCTPOICTBA, YKa3aHHOTO U3roToBuTenem.
3apAgHoe YCTPOWCTBO, Noaxofsllee AnA akKyMynATo-
pOB OOHOrO TWMa, MOXET ObiTb NOMapoonacHbIM MpK
3apAgKe akKyMynAaTopoB Apyroro tmna.

MCHOI‘IbByI‘/'ITe SJIEKTPONHCTPYMEHTbI TOJIbKO C COOT-
BETCTBYWOLVMN aKKyMynATOpamMmu. Wcnonb3oBaHne
no6bIX BPYyrmx akkKymMynATopoB MOXET COo34aTb Oonac-
HOCTb TPaBMUPOBaHNA U NMOXapa.

Hencnonb3yembliil akkyMynaToOp XpaH1Te B CTOPOHE
OT MeTaNNNYecknx NPeAMeToB, TaKNX KaK CKpenku
Ana 6ymar, MOHeTbI, Knlouu, rBo3au, BUHTbI 1 ApYy-
rme mefikue mMetTannnyeckue npeametbl, KOTopble
MOTYT COeANHNTb HAKOPOTKO K/1eMMbl aKKyMyNATO-
pa. KopoTKoe 3amblKaHVe Knemm akKyMyssaTopa MOXeT
ABUTbCA MPUUMHON OXKOra MW MoXapa.

B cjlydyae HapyuweHVA npaBui 3KcslyaTaynuv ns ak-
KYMYNATOPa MOXET BbiTeKaTb )KI/IAKI/II‘/'I NIEeKTPONnT,;
He AOﬂyCKalﬁTe KOHTaKTa C 3JIeKTPOJZINTOM. I1p|/| any-
YalHOM nonagaHNn 3J1IEKTPOJINTA Ha KOXY cmoinTte
ero BOAOﬁ. I'Ipln nonagaHNn 3NeKTponnTa B MNasa

InekTponHcTpymeHTbl RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

npomoiTe nx Bogon 1 obparutecb K Bpayy. BbiTe-
KaloLLUIA 13 akKKyMyNATOpa XUAKUIA SNEKTPONUT MOXKET
BbI3BaTb Pa3ApaKeHNEe U OXOT.

3anpeu.|ae1'c5| nanonb3oBaTtb I'IOBpé)KAEHHbII?I nwn
BIIIAOI/I3MeHeHHbII7I AKKYMYNATOP WIN NHCTPYMEHT.
nOBpEH(D,eHHbIe NN BUAON3MEHEHHbDIE aKKYMYNATOPDbI
MOryT NpoABNATb HenpeasMaeHHbIe CBOWCTBa, KOTO-
Pble MOT'yT Bbi3BaTb NMOKap, B3PbIB U1 TPaBMY.

3anpeljaetca noasepratb aKKyMynAaTop WM WH-
CTPYMEHT BO3AeNCTBUI0O OFHA WM NOBbILIEHHON
Temnepartypbl. Bo3gelictBre orHa wian Temneparypbl
cBbiwe 265 °F (130 °C) moXeT BbI3BaTb B3PbIB.

Co6niofaiiTe Bce MHCTPYKLU MO 3apsAfKe, He 3aps-
XKaliTe aKKyMynaTop WM WHCTPYMEHT Npu Temne-
paType, BbixogsLieil 3a npefenbl TemnepaTypHoro
AVana3oHa, YKa3aHHOro B MHCTPYKLK. 3apsKa He-
Hanexalym o6pasom Unv Npu TeMnepaType, BbIXOAs-
Lel 3a Npefenbl yKa3aHHOTO AMarna3oHa, MOXeT NoBpe-
JUTb aKKYMYJITOP, YTO MOBbLICUT OMAcHOCTb MoXapa.

O6cnyxuBaHmne

+ PEeMOHT 3NeKTPOMHCTpYMEHTa AOMKEH OcCyLecT-
BAATb KBanu$unLUMpoBaHHbIii NepCcoHan C UCNoMb30-
BaHMeM NAEeHTNYHbIX 3an4yacTell Ha 3ameHy. TofbKo
Takum obpa3om rapaHTupyetca 6e30nacHOCTb Npu UC-
MOJIb30BaHNU SNIEKTPOUHCTPYMEHTA.

. 3anpeu.|ae'rc5| PEMOHTNPOBAaTb NOBpeXAeHHble
AKKYMYJATOPbI. Tonbko w3rotoBuTeNb WU YNOJIHO-
MOY€EHHbIE CEPBUCHbIE KOMMAaHUW OO0>KHbI BbINOJTHATb
PEMOHT aKKYMYNATOPOB.

NHPpopmaynsa no TexHuKe
6e3onacHocTy npm pabore
C AAHHbIM MHCTPYMEHTOM

B paHHOM pasfene coaepXUTCcA BaXKHaA nHpopma-
uMAa o 6e30NacHOCTN, MUMEIoLanA OTHOLUeHNe UMeH-
HO K JaHHOMY UHCTPYMEHTY.

Mepen wcnonb3oBaHMEM 3MIEKTPONHCTPYMEHTa
BHUMAaTeNbHO M3y4YnTe YKa3aHHble Mepbl npepo-
cTopoXkHocTu, VX co6niogeHme CHM3NT ONMAacHOCTb
NOPaXKeHNA SMEeKTPNYECKMM TOKOM U Cepbe3HOoi
TpaBMbl.

COXPAHUTE HACTOALLYIO UHCTPYKLIMIO!

B keice ana NnepeHOCKN UHCTPYMEHTa npeayCcMOoTpeHO
oTaeneHne anAa XpaHeHnA NHCTPYKLNA, yTOODI oneparop
BCerga Mor el BOCrnosib30BaTbCA.
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besonacHoe ncnonb3oBaHne
SJIEKTPONHCTPYMEHTa

- Bo Bpemsi pabouero uukna o6eperaiite nanbubl v
PYKN OT HaCafKN MHCTPYMEHTa. Bawum fanbLlbl NN
pykn mMoryT ObiTb pa3gaBneHbl, pa3gpobneHbl nnm am-
nyTMPOBaHbl, €C/I OHN 6yp,yT 3axBayeHbl B HaCagKy vnn
nonagyT Mexay Hacafkon v ApyrMm AeTansaMu.

[na cHMKeHNA ONacHOCTN NOpaXKeHUs 3NeKTpuye-
CKIM TOKOM, KOTOpOe MOXKeT NPNBECTU K Cepbe3HOIil
TpaBMe N CMepTH, 3anpeliaeTca KCnoib3oBaTb
VNHCTPYMEHT Ha 3/1eKTpoKabensx, HaxoaALMXcaA nog,
HanpskeHneM. VIHCTpyMeHT He u3onupoBaH AnA
MNCNONIb30BaHUNA Ha N1IeKTPONpPoBoAaX, HAXoAALMX-
cA nog HanpsXeHnem. MNpu paboTe BONN3U SNEKTPOKa-
6eneil, HaxoAALWMXCA MO HaNPAXKEHEM, UCTIONb3YiTe
Hagnexalue paboume npoueaypbl U MHAMBUAYASbHbIE
CpencTsa 3aluThl.

B npouecce ncnonb3oBaHNA UHCTPYMEHTA CO3Aal0T-
cA 6onblUMe CUbl, KOTOPbIe MOrYT NPUBECTMN K No-
NnomMKe unv pas6pocy geranein u NPUYNHUTD TPaBMYy.
He ponyckaiiTe NpucyTCTBMA NOCTOPOHHUX B pa6o-
yein 30He. CToViTe Ha PacCTOAHUN OT UHCTPYMEHTa BO
BPEeMA ero UCNosib3oBaHUA 1 HOCUTE COOTBETCTBYIOLLME
CpencTBa 3alUuThl, BKOYaA CpeCTBa 3alUuThl ras.

3anpelyaeTcs BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO
MHCTpyMeHTa. J1loboe M3MeHEHME KOHCTPYKUMW WH-
CTPYMEHTa MOXET NPUBECTY K TPaBME.

3anpelyaeTca peMOHTUPOBaTb MOBPEXAEHHYIO Ha-
capky. Hacagka, KoTopas 6bina nogBeprHyTa CBapke,
wnrdoBKe, PaCCBEPMBAHUIO WX KaKoW-NMbo Moau-
dUKaLMn, MOXKET PaspyLINTLCS BO BPEMSA KCMOSb30Ba-
HYA. 3anpeLLaeTca 3aMeHATb OTAESIbHbIE KOMMOHEHTbI.
InAa cHWXKeHWsi p1cKa TpaBMbl BblibpacbiBaiiTe noepe-
XKIEHHble HacaaKu.

Wcnonb3ymnte MHCTpPYMeHT, HacagkKy, maTpuuy, co-
eAVHUTeNb N Kabenb B NpaBUbHO NOAOGpaHHONI
KomOuHauuun. HenpasunbHo nogobpaHHasa KomOuHa-
LMl MOXKET CTaTb NMPUYNHO HEMOJSTHOrO MW HENPABWSIb-
HOro 06kaTus, UTO MOBbILLAET ONACHOCTb BO3HMKHOBE-
HYA NOXapa, NONYYEHUA TAXKENIOM TPaBMbl U CMEPTU.

OfuviH YenoBeK JOMKEH KOHTPONMpPoBaTb pabounii
npouecc U ynpaenATb paboroil MHCTpymeHTa. Bo
BpeMs paboTbl MHCTPYMeHTa B paboyelt 30He [OJIKeH
HaXoAUTbCA TONbKO onepaTop. 3TO NO3BOJISAET CHU3UTb
OMacHOCTb TPaBMUPOBAHWS.

- Mpexxge yem pab6oTaTb € 3N1EKTPOMNHCTPYMEHTOM
RIDGID, npouuTaiite n nsyunTe cnegymoliee:

- HacToAuee pykoBoaCTBO onepaTopa,
— VIHCTpyKUMM Ha KOHKPETHbIE HacaaKy,

- PykoBOACTBO MO MCMONb30BaHUIO aKKyMynsTopa/3a-
PALHOrO YCTPOMNCTBA,

- |/|HCprKL|,VII/I M3roToBUTENA NO YCTaHOBKE coeANHUTE-
nAan ManI/IleI/BCTaBKI/I,

- WHcTpyKumm Ha nio6oe apyroe o6opynoBaHuve, Wc-
NoNb3yeMOoe C STUM UHCTPYMEHTOM.

HecobniopeHne Bcex MHCTPYKUMIA U NpeaynpexXaeHnia
MO>KET NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO MMYLLECTBa U/Unn K
cepbe3HoN TpaBme.

KoHTakTHaa nipopmauumn
RIDGID

Ecnmn y Bac BO3HMKNM BONPOCHI, KacatloLwmeca JaHHOro 13-
nenua RIDGID®:

— Obpatutech K MecTHOMy AncTpubbtotopy RIDGID.

— BonpauTe Ha cant RIDGID.com 1 HanauTe KOHTAKTHbIN Te-
nedoH mectHoro anctpubbiotopa RIDGID.

— O6paTUTECH BOTAENTEXHNYECKOTOOBCNYKMBaHUAKOMMa-
Hum Ridge Tool no agpecy rtctechservices@emerson.com,
B CLUA n KaHage MOXHO Takxe MO3BOHUTb MO HOMepy
(800) 519-3456.

Onuncanune

CemenctBo 3snekTpomHcTpymeHToB RIDGID® mogenen
RE 6/RE 60/RE 600 npuvMeHseTca AnA BbINOIHEHNA pa3-
HOODGpa3HbIX onepaLuii, Takux Kak o6xaTre Ha npoBoje
NpeccyembIX /IEKTPUYECKNX COEAUHUTENEN, pe3Ka dekK-
TPpUYeCKnx Kabenei 1 NpobuBaHne OTBEPCTIIA, B 3aBUCHK-
MOCTM OT HacafdKu, NCMOoJIb3yeMOol BMeCTe C MHCTPYMEH-
TOM.

OnekTpounHcTpymeHTbl RE 6 1 RE 60 ocHalleHbl MydTOn cu-
ctembl HbicTpocmeHHoN ocHacTky RIDGID® QuickChange
System™ (QCS™), KoTopaa MO3BONAET YCTaHAaBNMBaTb U
1CNOMNb30BaTb Pa3fNyHble CMEHHble HacaaKN.

DNeKTPOVHCTPYMeHTbl cepun RE 600 ob6opyaoBaHbi
cneymnann3npoBaHHbIMK (He3aMeHAEMbIMU) HacafikaMu.

Bce Hacafiku (Kak CMeHHbIe, Tak 1 CreLvann3npoBaHHble)
MOTYT BpaLlaTbcA Ha 360 rpagycos, uto obecneunBaet 6o-
nee yfo6HbIA AOCTYN B OrpaHNYeHHOM NPOCTPAHCTBE.
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B npoLecce paboTbl, BHYTPEHHWIA 3NEKTpOLBMraTeNb NUTaeT
MMIPABNNYECKU HACOC, KOTOPbIA NMOJAET XUAKOCTb K -
LPOLVNMHAPY VHCTPYMEHTa, NepeMELLas NyHXep Brepes
1 NPVIKNagpIBas cUmy K UMEIOLLMM CreLyanbHyo KOHCTPYK-
LMIO HAacafikam UHCTPYMEHTA.

VIHCTpyMeHTbI cHabMeHb! ABYMS (2) MaTepyaTbiMy NETNAMY,
KOTOpble MOXKHO WCMOMb30BaTh C COOTBETCTBYOLLVMMN NPY-
CMNocobneHNAMM, TaKUMU Kak NiieyeBble peMHM U Npu1cTe-
rVBalOLLMECA CTPAXOBOYHbIE TPOCHI.

WMHcTpyMeHTbI OCHaLLeHbI ApKm pabourm doHapem, KoTo-
Pbli 3aropaeTca NPV HaXKaTuW MYCKOBOW KHOMKW. ITO NMO3BO-
NAET Nerko 0CBeTUTb Pabouyio 30Hy.

CneuvnanbHble MHAMKATOPbI NOKa3biBalOT COCTOAHME WH-
cTpymeHTa (BKJ1/BbIKJ1, npeBbilLeHne TemnepaTypHOro ava-
Ma3oHa, HeO6XOAMMOCTb CEPBICHOIO OOCNYXKMBAHUA U NP.).

TexHMYeCKMe XapaKTepUCTUKI HaCafoK 1 Apyrasa MHPopmMa-
UumA npreefeHbl B COOTBETCTBYIOLLNX MHCTPYKLUNAX.
Hakneiika c Marepuaras netna

s Tvm/om Qcs -

/
CBeToguopa-
HbIA pabounin
doHapb

c6bpoca

MyckoBasn .
AaBneHna |

KHOMKa

MpeaynpeauTenbHble

HaKnenkmn
AKKymynaTopHas 6atapes

Puc. 1 - RE 6/RE 60 - ncnonbsosanue my¢rbi QCS gna
KpensiieHnA HacapKu

Inektpouncrpymentbl RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

CBeTogu-
OAHbIN
pabounin
doHapb

Mycxo- c6poca
Ban AaBneHuA _

KHOMNKa

MpepynpeanTenbHbie HaKNeNKN AKKymynsTopHas 6atapes

Puc. 2 —- UncTpymeHTbl cepun RE 600 co cneyunanusupo-
BaHHbIMU HacagKamu

CBetoguop

Puc. 3 - UnanKaTopbl COCTOAHNA MHCTPYMEHTA

Puc. 4 - CepuiiHbili HOMep NHCTPYMeHTa - nepBble 4 und-
pbl (06BefeHHble Kpy»KKom) 0603HaualoT rog u
mecsAy nsroroeneHus. (12 =ropg, 06 = mecau).

OpraHnynpasne- | 0603HaueHue |OnucaHue
HUA
Knonka Bkn/Bbikn 1/0 Bbikniouatens anekTponutanua uHcTpymeTa (I = Bkn, 0 = Bbikn).
lvckoBast KHoMKa . Mpu HAXaTUW KHOMKN NAYHXep MHCTPYMEHTa BblABUTaeTcA. B 6onbluMHCTBE Cyuaes HeobXOANMO yaepxu-
y BaTb KHOMKY HaXaToii 10 aBTOMATUYeCKOro BTATUBAHMA NNYHXKepa.
Knonka c6poca BraruBaHue nnyHxepa B NpoN3BONbHDBIA MOMEHT, He J0IAAACH ABTOMATUYECKOTO BTATUBaHNA. Kak npasu-
nagn euv':n — 10, ucnonb3yetca And nepdopupyioLLmx ronoBok. Ecni ycraHoBneHa o6xvMHas Hacagka, 06xatne HE byper
BbINOHEHO, NOTPebyeTcA NOBTOPEHIe onepaLyy.
My¢ra QCS — Wcnonb3yetca ana BTaruaua wapinko My¢Tbl QCS 1 3ameHbl HacazKu.

Puc. 5 - OpraHbl ynpasneHus
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RIDGID InektponHctpymenTbl RE 6/RE 60/RE 600

foput
NOCTOAHHO M\"faleT

N | ¥

3eneHblit

um-
BON

Sencheik 3HaueHue

KpacHbiii

MHCprMEHT BKJIOUEH, TOTOB K 1CMO0JIb30BAHUI0.

AkKymynaTop paspseH. IHCTpYMeHT He 6yeT paboTaTb. 3apsaunTe akky-

3eneHblit o
MyNATOP/BCTaBLTE NOSIHOCTBIO 3aPAXKEHHBIN aKKYMYNATOP.

TemnepaTypa UHCTPYMeHTa BbIXOAUT 3a NPeAeNbl Mana3oHa, YkazaHHoro
B TEXHUUECKIX XapaKTepucTuKax. [loBeauTe TeMnepaTypy UHCTPYMeHTa i
aKKyMynATOpa A0 HOPMasbHOro paboyero AnanasoHa.

KpacHblii

YKa3bIBaeT Ha npubnikeHre BpeMeHI 06CTyK1UBaHUA MHCTPYMeHTa. Ha-
unHaetca otcyet 2000 LMKNOB [0 OKOHYAHMA MeXCePBIUCHOIO HTepBaNa
(cm. puc. 7). MIHCTpYMEHT MOXKHO MCNONb30BaTh, HO OH ByaeT 3abnokupo-
BaH M0 UCTEYEHIUM MEXCEPBUCHOTO NHTEPBANa.

; Kentbiit
Kentbin

Puc. 6 - Unpukatopbl
COCTOAHMNA
WHCTPYMEHTa

BkntoueHa 6J'IOKI/IPOBKa NHCTPYMEHTa. Uctek ME)KCEpBI/ICHbII7I NHTEPBaN

WenThiii (cm. puc. 7), TpebyeTca 06CnyxmBaHNe MHCTPYMEHT.

e | @] |0

HapyweHue HopmanbHoii paboTbl UHCTPYMEHTa. BbInosiHUTe 06CTyKMBaHNE.

TexHnyeckmne XapaKTepunuctnukm

Bec* Pasmepbl Xoa nopwHa | Yucno uu-
_ | KNoB Mex-
Mopenb Onucanue o | oy AxBxW (NEM) um | M99 | cepeucHoro
Tl | [1x B x L (aroitmbi) Mbl | yHTepBana
_ UHCTpYMEHT € yennmem
ol RE6 6 T ana ncnonb3oBaHus 3000 66 318x154x73 3 13 32,000
€0 CMEHHbIMI Hacaa- 12.5x6.1x2.9
Kamu
UHCTpYMEHT C ycunuem
ol RE 60 60 kH ans ucnonb3o- 3000 6.6 318x154x73 3 13 32,000
BaHUA CO CMEHHbIMM 12.5x6.1x2.9
HacafiKkamu
REGOORDH | 'PYMaAMaTDMsKaR | 43500 | g 395x165x73 17 | 07 | 32000
Hacafika ¢ pukcaumeii 15.6x6.5%x2.9
Hacagka 473x174x73
i ‘ t RE 600 SC De3AK-HOKHILL™ 4800 10.5 18.6%6.9%2.9 24 0.9 32,000
006MMHas HacaaKa ¢ 4 474%x192x73
M RE 600 4P 3y6bAMi 5300 1.7 187%76x2.9 32 13 32,000
Compyopensazn o e o e posons

Puc. 7 - TexHnyeckune xapakTepucTmku
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YCnnme NOPLUHA «eveeeeennnnnd 60 kH (6 ToHH) (13500 ¢yHTOB)

Tin MydTbI QCS avvvveenes RE6  QCS6T
RE60 QCS60kH
cepus RE 600 — He ncnonb3yeTca

PaBGOUNIN LIAKIT e @D=3 umkna B MUHYTY
dnekTpogBuraresnb

HanpsXeHue. ... 18 B noct. Toka

Tok 18A

MOLLHOCTb....ccererrerrrnnene 324 Bt
AKKYMYTNATOP covvvrsnnnnnnisssssssnns 18 B, nUTNIA-MOHHBbIN, Nepesa-

psxaemblii (cm. pazoen "fjonon-
HumesibHoe obopydosaHue")

CreneHb 3aWmTbl OT
NPOHNKHOBEHMS .....vvvvesnns IP32

Honyctumasn BnaxHocCTb..0-80%

[manasoH paboumx

TEMMNEPATYP weoreerrmmesneeeessaaenns oT 15°Fpo 122 °F
(oT-10°C o 50°C)

[rana3oH Temnepatyp

XPAHEHUS ccvvvvessnsssrressssnsssseess oT32°Fpo 113°F
(oT-0°C pno 45 °Q)

YpoBeHb 3ByKOBOro

0aBNEHNA (LPa)¥ .veeerrrreernennns 65 nb(A), K=3

YpoBeHb 3ByKOBOI

MOLLHOCTU (Lwa)¥ cuunrreerrvnnns 76 nb(A), K=3

YpoBeHb BUGpaLmn* ........ <2,5Mm/c K=1,5

* I3mepeHus ypoBHeN 3ByKa W BWOpaLMU BbIMOMHATCA B COOTBETCTBUU CO

CTaHAaPTU30BaHHbIM TECTOM cornacHo ctaHaapTy EN 62481-1.

-YpoBHM BMOpaLMM MOryT 6biTb WCMONb30BaHbl ANA CPaBHEHWA C APYrUMU
VNHCTPYMEHTaMM1 1 NpefBapuTeNbHON OLeHKN BO3AeNCTBUA.

- YPOBHV NPOV3BOANMBIX LLYMOB 1 BUOPALIY MOTYT U3MEHATHCA B 3aBUCUMOCTY OT
BaLLEro MeCTOMNONOXEHMNA Y KOHKPETHOrO UCMOMb30BaHNA 3TUX UHCTPYMEHTOB.

- EXXeiHeBHble YpOBHU SKCMO3MLMM LWyMam 1 BUOpaLK ciefyeT oLeHnBaThb Ans
KaX[oro KOHKPeTHOro MPMMEHEHUA U NpK HEOOGXOAMMOCTY MPUHUMATL COOT-
BETCTBYIOLME Mepbl 6e30nacHOCTW. B oLeHKe ypoBHel akcnosuuun cnepyet
YUnTbIBaTb BPEMS, B TEYEHWE KOTOPOro MHCTPYMEHT BbIK/IIOYEH U HE NCMOMb3y-
eTcA. OTO MOXeT 3HAaUUTENbHO CHU3WTb YPOBEHb SKCMO3NLMM B TeYEHNe BCero
pabouero nepuopa.

O6patnTtecb Ha canT no agpecy RIDGID.com/CrimpDies,
roe npueedeHbl Tabnuubl COBMECTMMOCTM OOMMMHBIX
maTpuy RIDGID ¢ anekTpuyecknmm coeguHUTenammn ans
JaHHbIX MHCTPYMEHTOB C Pa3fINYHbIMM HacagKamu.

CraHpa PTHbIE NPNHaAQNEXHOCTN

NHbopmaLmio 0 nocTaBnsaembIxX MPUHAANIEXKHOCTAX C YKa-
3aHMEM KOHKPETHbIX KaTa/Io>KHbIX HOMEPOB MHCTPYMEH-
TOB cM. B KaTanore RIDGID.

WIFNGIIF AT T//3 OTBeTCTBEHHOCTb 3a BblGOP

COOTBETCTBYIOLLMX MAaTEPUANOB 1 CNOCOOOB COeAUHEHNA
HeCceT WHXEHEP-KOHCTPYKTOP W/UAN MOHTaXHUK CUCTe-
Mbl. [1o Hayana ycTaHOBKM CrieflyeT TlLaTeNibHO NpoaHanu-
31pOBaTb KOHKpeTHble TpeboBaHMA K yCnoBrAM paboTbl.
3a nHdpopmaumen no Bbibopy obpaTnTeCh K N3rOTOBUTE-
N0 COeaUHUTENA.

InekTponHcTpymeHTbl RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

MpepskcnnyaTauMoOHHbIN
OoCMOTp

A BHUMAHME

v

ExxeHeBHO nepep NCNoONb30BaHNEM OCMaTpuBaiiTe
SNEeKTPOVMHCTPYMEHT M YCTPaHANTe Maneiilve Heunc-
NPaBHOCTH, YUTOGbI CHN3NTDb PNCK CEpbe3HOI TPaBMbl
B pe3ynbTaTe NOPa)KeHUA 3/1IeKTPOTOKOM, 3aliemne-
HUA, HeNCNPaBHOCTN 060pPyAOBAHNA N APYIMX NpuU-
YMH, a TaKXe YTo6bl NpPeAOTBPaTUTb NOBpEXAeHNe
MHCTPYMEHTa.

1. U3Bnekunte AKKYMYTNATOP N3 MHCTPYMEHTA.

2. OumnCTHTE MHCTPYMEHT M HacaKy, B TOM YMCie PYKOAT-
KW 1 OpraHbl YNpaBneHus, oT Macsa, CMasky 1 rpsasu.
370 obneryaeT OCMOTP 1 NPefOTBPALLAET BbICKasb3bl-
BaHMe MHCTPYMEHTA U OPraHOB YNPaB/ieHWs U3 PYK.

3. MpoBepbTe SNEKTPONHCTPYMEHT MO CleAYIOLMM NO3K-
umam:

+ MpaBWIbHOCTb COOPKM, TEXHUYECKOE COCTOAHME W
Komnnektauusa (cm. puc. 1-3).

. OTcyTCTBl/Ie NOJIOMaHHbIX, WM3HOLWIEHHbIX, NOTEPAH-
HbIX, HEOTLUEHTPOBAHHbIX N1 3aefaloWnx netanen.

» Hanuume pa36OpLII/IBbIX npegynpexparwmnx Hakneexk
Ha NHCTPYMEHTE N aKKYMYJIATOPE.

» OTcyTCTBME NMIOOBLIX APYrUX YCIOBUIA, KOTOPblE MOTYT
BOCMNPenATCTBOBaTb 6€30MacHON 1 HOPMANbHOM 3KC-
nnyatauuu.

Ecnum nHctpymeHT o6opyanosaH mydtoi QCS, nposepb-
Te cnepytollee:

+ OTCcyTCTBME MOCTOPOHHUX NpeameToB B MydTe QCS
(cm. pazden "TexHuueckoe obcyxugaHue”).

+ Hanuume Bcex CTOMOPHBIX LWIAPKKOB BO BCEX OTBEp-
CTUAX N OTCYTCTBME UX MoBpexaeHui. Ha puc. 8 no-
Ka3aHa BHYTPEHHAA CTOPOHA OUNLLEHHON NOSIHOKOM-
nnexktHon mydptbl QCS.

« Mpu ocmoTpe conpsaraemon mydTbl QCS Ha CMEHHbIX
HacagKkax UMeiTe B BUZY, YTO yrnybneHna B KaHaBKax
MydTbl QCS 06bIMHO 06pasyoTcs NpU UCNONb30Ba-
HUW 1 He CYMTAIOTCA NOBPEXAEHMEM (puc. 9).
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RIDGID InektponHctpymenTbl RE 6/RE 60/RE 600

CTonopHble
WapuKn

Puc. 8 - BHyTpeHHAA cTopoHa mydTbl QCS

Honyctu-
mble yrny-
6neHue

Puc. 9 - Yrny6neHuns B KaHaBKax my¢tbl QCS
Mpn obHapyxeHUn Kaknx-nnbo npobnem yctpaHuTe
X, Npexae YeM NCNonb30BaTb MHCTPYMEHT.

4. OcmaTpuBaiTe U BbINOMHANTE OOCNYXXMBaHME WUC-
NoNib3yeMoro JOMNOJIHUTENbHOro 060pPyAOBaHMA CO-
rMacHO MHCTPYKUMAM, YTOObl obecrneunTsb ero Haase-
Xallee pyHKUMOHMpPOBaHue. [poBepbTe HacagKM Ha
npeamet U3Hoca, AepopmaLium n apyrux npobnem.

UHCTpYKLNA NO NnoAroTtoBKe
K paboTte n sKcnnyataymm
MHCTPYMEHTA

A BHUMAHME

74

Kal

v

Bo Bpema pa6ouero uukna o6eperante nanbubl N
PYKMu oT Hacagxku. Bawm nanbubl uan pykmu moryr
6bITb pa3gaBneHbl, pa3apo6neHbl LN amnyTpoBa-
Hbl NPV NONajaHUM B HAacagKy WAN B WIHCTPYMEHT,
UAN MeXXAY HacafiKol, 3aroToBKOI N Apyrumn aeTta-
namn.

AnA CHMKeHNA ONAaCHOCTU MOpaXKeHNA 3MeKTpuue-
CKINM TOKOM, KOTOpOe MOKeT NPUBECTU K Cepbe3HOIi
TpaBMe N CMepTH, 3anpeLlaeTca UCNob30BaTb VH-
CTPYMEHT Ha 3/IeKTpoKabensax, HaxopsAwuxca nop
HanpsxeHnem. UHcTpymeHnT He msonuposan. Mpn
pa6oTe B6n13M aneKkTpoKabeneil, HaxoaAWMXCA Nox,
HanpsXeHneMm, UCNoNb3yliTe HagneXalme paéoune
npoueaypbl U UHAVNBUAYaNbHbIe CPeACcTBa 3alUTbl.

B npouecce 1cnosib30BaHNA NHCTPYMEHTa CO3Aal0TCA
6onbLune CWIbl, KOTOpble MOryT NPUBECTYN K NONOM-
Ke unu pa3bpocy aetaneil 1 NPUUMHNTD Tpasmy. He
AonycKaiiTe NPUCYTCTBUA NMOCTOPOHHUX B paboueii
30He. CToliTe Ha PacCTOAHNN OT MHCTPYMEHTa BO Bpe-
MS ero Cnosib30BaHUNA N HOCUTE COOTBETCTBYIOLYe
CpefCcTBa 3alnTbl, BK/IOYas CpeACTBa 3aliuThbl rnas.

3anpeljaeTcs NCNONb30BaTb 3J/1IEKTPONHCTPYMEHT
6e3 COOTBETCTBYIOLYIX BCTABOK B HacagKe. 3To Mo-
JKeT NoBpeAuTb EKTPONHCTPYMEHT u/unm npuun-
HUTb CEPbe3HYI0 TPaBMY.

Bbinonusanre TPEGOBaHIIIﬂ NHCTPYKUMN nNo nogro-
TOBKe K pa6o1'e 1N 3KCcyaTauun, YTOOGDbI YMEeHbWNTb
OonacHOCTb TpaBMMNPOBaHNA B pe3ysbraTe nonaga-
HNA B ABNXKYyLNeCcA AeTalin, NopaXeHNA SJeKTpuye-
CKMM TOKOM N ApPpYyrnx npuyinH, a Takxe YTOODI npe-
AOTBPaATUTDb NOoBpeXaeHne NHCTPYMeHTa.

1. Yéeautecb B Hanuuum COOTBETCTBYlOLel pabouelt
30HbI (cM. pasden "Obuyue npasuna mexHUKU besondc-
Hocmu"). Pabouee MeCTo AOMKHO ObITb YMCTBIM, POB-
HbIM, YCTOMUMBBIM 1 CyXMM. 3anpeLiaeTcs UCMosb3o-
BaTb MHCTPYMEHT, CTOA B BOZE.

2. W3yuute paboTy, KOTOPYI0 NPEACTOUT BbINOAHUTDL, U
onpegenute Hagnexawmn mHctpymeHT RIDGID gna
JAHHOro MNpuMmeHeHuA. Vicnonb3oBaHMe Hemnoaxops-
LLero MHCTPYMEHTa MOXET CTaTb MPUYMHOW TPaBMbl,
NOBPEXAEHNA WUHCTPYMEHTA U BbINONHEHNA aedek-
THbIX COeAUHEHNIA.

3. O6s3aTeNIbHO OCMOTPUTE NEKTPOUHCTPYMEHT U Ha-
CafKy ¥ NMofaroToBbTe KX K paboTe, Kak YKasaHo B Co-
OTBETCTBYIOLUMX MHCTPYKUUAX. Mpy HeobxoanmocTy
NPOBEpLTE, UTO B HACaAKy BCTaBNEHbI COOTBETCTBYHO-
e MaTpuubl.

3ameHa Hacap 0K c ucnonb3oBaHuem my¢Tbi
QCS (Tonvko ana RE 6/RE 60)

M3Bnekute akkyMmynatop 13 nHcTpymeHTa. OTBeguTe Hasag,
mydTy QCS 1 CHUMUWTE/BCTaBbLTE COOTBETCTBYHOLLYIO CMEH-
Hyto HacagKy. OTnyctute mydTty QCS, UTobbI 3adMKCMPOBaTL
Hacagky (puc. 10). YoepuTtecb, UTo Hacagka BCTaBeHa Ao
yrnopa 1 3apuKcrpoBaHa B MHCTPYMeHTe. He ncnonb3yite
WHCTPYMEHT, €CSIN He YCTaHOBJIEHbl CMEHHbIE HacaaKn Unm
BCTaBKM B HacagKy, — 3TO MOXeT MOBPEeAuTb SMeKTPOUH-
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CTpymeHT. Ecnn cmeHHan Hacagka He dukcmpyetca B MydTe
QCS, y6epunTech, 4To NNYHXep NOSHOCTbIO OTBEAEH, HaXaB
KHOMKY cbpoca faBneHus.

PaspaboTaHbl pasnuuHble Tunbl MydT QCS. Mposepbre
COBMECTMMOCTb T1NoB My¢dTbl QCS Ha MHCTPYMEHTe 1 Ha
CMeHHOW HacagKe (B COOTBETCTBMU C MapKUPOBKOWA).

Mapkupos-

Haxmure Ha Ka Tna QCS

BcraBbTe HacagKy my$Ty QCS

ﬁ

Puc. 10 - YcTaHOBKa cMeHHOI Hacagku B My¢$pTy QCS

—~

OyHKUMOHMpPOBaHMe

1. Cyxvmn pykamy BCTaBbTe MOJSTHOCTbIO 3apsKEHHbIN
AKKYMYJIATOP B S/IEKTPOUHCTPYMEHT. HaxkmuTte KHOM-
Ky BKJ1/BbIKJ1 (puc. 3), uTobbl BKNIOUNTD MUTaHKE 3NeK-
TPOVHCTPYMeHTa. Bce Tpu uHAMKaTopa COCTOAHMA
MUIHYT OAVH pa3. 3aTeM 3eMeHbli UHAMKATOP AOMKEH
ropetb MOCTOAHHO, MOKa3blBas, YTO UHCTPYMEHT ro-
TOB K paboTe (cm. puc. 6 "IHOUKAMOopbl COCMOSAHUS UH-
cmpymeHma"). INeKTPONHCTPYMEHT aBTOMAaTUYECKM

BbIK/IOYAETCA B C/lyyae HEWCrnonb3oBaHWA B TeueHre
600 cekyHA.

Puc. 11 - UHcTpymeHT B npouecce paboTbl

2. MpaBuna paboTbl C UCMOSb3yeMO HacafKol CM. B
COOTBETCTBYIOLEN WHCTPYKLMM MO  3KCryaTaumm.
He Kacasacb HacagKm 1 Opyrux ABVXKYLUMXCA OeTanen,
HaXMm1Te NMYCKOBYIO KHOMKY, YTOObI BbIABUHYTb MIyH-
Xep VIHCTPYMeHTa 1 NprBeCTV B AEWNCTBME HACaaKy.

InekTponHcTpymeHTbl RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

BblaBVXKeHME NNyH»Kepa MOXXHO OCTaHOBUTDL B Nt06OI
MOMEHT, OTMYCTVB MYCKOBYIO KHOMKY. 3TO MO3BONAeT
pacnonoXxuTb HacagKy B onpeaeneHHOM MONoXeHNN
AnA pesku, NpobuBaHWA OTBEPCTUA WM 3axBaTa U
YCTaHOBKW COegUHUTENeN.

Ecnv mHoe He yKasaHO B MHCTPYKUMW Ha Hacagky,
NPOAOIIKalTe HaXkMMaTb Ha MYCKOBYIO KHOMKY, MOKa
MAyHXep He OygeT aBTOMaTMUYeCKU OTBeAeH. ABTOMa-
TYECKOe OTBEAEHNE NYHXKEePa MOKA3bIBAET, UTO SNeK-
TPOVHCTPYMEHT AOCTUT HaANEXaLLEro YCUNA U LUK
3aBepLueH. ITo HeobxoanMo Ans obecrneyeHns NosHo-
ro 06>aTus SNEKTPUUYECKUX PAa3beMHbIX COeAUHEHNIA.

Ecnn NAyHXep oTBOAUTCA HE NONMHOCTbIO, HAXKMUTE Ha
KHOMKy cobpoca fasneHus. MNpu HaxaTum Ha KHOMKY
cbpoca paBneHna B npouecce obxKatna sneKkTpuye-
cKoro coegvHeHua obxatve HE GygeT BbIMOMHEHO,
noTpebyeTcsA NOBTOPEHME onepaLun.

3. Mocne 3aBeplieHna paboTbl HaxXmuUTe KHomnky BKJ1/
BbIK/1, uTo6bl BBIKNIOUUTD UHCTPYMEHT, U U3BREKUTE
AKKYMYNATOP.

XpaHeHme

M3BneknTe akkyMynaTop 13 UHCTPYMeHTa. XpaHuTe 3nek-
TPOVHCTPYMEHT 1 akKyMynAaTop B Kelice. He gonyckaetca
XpaHeHe B YC/TOBUAX SKCTPEMAsbHO BbICOKON MJIN HU3KOW
TemnepaTypbl. NEKTPONHCTPYMEHT He ByAeT BKNoUaTbCs,
ecnv Temnepatypa MHCTPYMEHTa UM aKKyMySATOpa BbIXO-
JVT 3a npefenbl HopMaTuea. Ha 31o 6yaeT yKasbiBaTb WH-
OVKaTOP COCTOAHMA MHCTPYMeHTa. (Cm. puc. 6)

XpaHuTe MHCTPYMEHT B CYXOM 3a-
WMLLEHHOM MecTe, HeJOCTYNHOM AnA AeTer U floden, He
3HAKOMbIX C PabOTON INMEKTPOUHCTPYMEHTA. DNEKTPOUH-
CTPYMEHT NpefCTaBiAeT ONacHOCTb B pyKax HekBanudu-
LUMPOBAHHbIX NOMb30BaTENEN.

WHCTPYKLNA NO TeXHNUYECKOMY
o6cnyxnBaHmio

UsBnekaiite AKKYMYNATOP N3 NHCTPYMEHTa, npexae
YyeMm BbINMOJIHATDb OGCJIV)KIIIBaHIIIe unmn Kakne-nn6o pe-
rynnpoBKu.

OuncrTKa MHCTpyMeHTa

ExxegHeBHO npoTMpanTe KOpNycHble AeTanun 31eKTPOovH-
CTPYMEHTa YUMCTON CyXOW TPAMKOM.
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RIDGID InektponHctpymenTbl RE 6/RE 60/RE 600

Ouncrka my¢prbi QCS

MosepHute mydty QCS oTBEpCTMEM BHM3 U OCTOPOXKHO
BbITpAXHUTE Mycop. OcmoTpmTe oTBepcTme MydTbl QCS Ha
npeamet Hanuuma mycopa. [Ina yaaneHna mycopa MOXHO
BOCMO/b30BaTbCA BaTHbIMU Manoykamu. He ponyckarnte
3abuBaHVA MaTeprana B yrnybneHVsa CTONOPHbIX LLIAPUKOB
(puc. 8). MydTa QCS nmeeT 3aBOACKYHO CMa3Ky Ha BECb CPOK
cny»k6bl. He pobaenaiite HMKakyto cMasky B My¢pTy QCS.

Texo6cnyxunBaHne, BbiNnonHAeMoe
He3aBMCMMbIMU CEPBUCHbIMMN LLIeHTPamMm
RIDGID

Yrobbl obecneuntb Hagnexawee ¢GyHKLUMOHMPOBAHWE,
3NEKTPONHCTPYMEHT criegyeT oOC/yKMBaTb B He3aBUCW-
MbIX cepBUCHbIX UeHTpax RIDGID ¢ cobniogeHnem yka-
3aHHbIX MHTEPBaNoOB 06CyXMBaHUA. Ha HeobxoaMmocCTb
obcnykmBaHNA OyAeT yKasblBaTb MHAMKATOP COCTOAHMSA
WHCTPYMEHTA (CM. puc. 6). VIHTepBasbl 06CyXMBaHNA Npu-
BefleHbl B pd3oesie "TexHudeckue Xapakmepucmuku'.

Mouck n ycTpaHeHne HencnpaBHoOCTeN

MPOBJIEMA

BO3MOXHbIE MPUYUHDbI

PELUEHUE

NHcTpyMeHT He
BKJlOYaeTca npmn
HaXaTnm KHONKN
BKJ1/BbIKJ1.

AKKyMynATOP NMOJTHOCTBIO Pa3psiXKeH Wnn
HeuncnpageH.

AKKyMynATOP HEMpPaBUIbHO BCTaB/EH B
PYKOATKY MHCTPYMEHTA.

BcTaBbTe NONHOCTLIO 3aPAXKEHHbIN aKKYMYNATOP/3a-
pAguTe akKyMynAaTop.

lMpoBepbTe, UTO aKKYMYNATOP BCTaBIEH A0 yropa.

BbinonHeHHble
coeilHeHNA NMeIoT
Aedekrbl.

Mcnonb3oBaHHbIN MHCTPYMEHT/BCTaBKa
He COOTBETCTBYIOT pa3mMepy Kabensa nnu
marepuany.

VHCTpyMeHT He 6bin ycTaHOBMEH NepreH-
AVIKYNAPHO K Pa3beMHOMY COIUHUTENIO.

MHCTpyMeHT HyXAaeTcsA B peMOHTe.

Ncnonb3ynte Hagnexalumii UHCTPYMEHT/BCTaBKY.

YnocToBepbTECh, UTO UHCTPYMEHT YCTAaHOBJIEH Nep-
NEeHAUKYNAPHO K Pa3beMHOMY COeAVHUTENIO.

O6patuTtech K pasgeny "KoHmakmHas uHgopmayus',
4TO6bI HANTV GNVMKANLLINIA HE3aBVCKMBIA CEPBUCHBDIIA
ueHTp RIDGID.

Ob6patuTtecsb K pa3geny "KoHmakmHas uHgpopmayus’,
UTOObI HANTY GNVPKANLLIWIA HE3ABMCMbIN CEPBUCHbIN
ueHTp RIDGID.

M3 nHcTpymeHTa Mpobnembl C yNoTHEHWEM U MEXaHU-
BbITeKaeT macro. yeckas HeMCnpaBHOCTb.
Asurarennb
pa6oraert, HO y
Hwv3kunin yposeHb macna.
VNHCTPYMEHT He
3aBepLuaer UuKi.
Matpuupbi
OCTaHaBNNBAIOTCA Hu3kunmn yposeHb macna.

BO Bpems paboTbl.

Pexxywun
VNHCTPYMEHT
oCTaHaBNMBaeTcA
BO BpemsA pa6oTbl.

Hu3knin yposeHb macna.

MaTepman He COOTBETCTBYET TEXHNYE-
CKNM XapPaKTepuCTnkam ne3BunA.

O6patuTtech K pasgeny "KoHmakmHas uHgopmayus’,
4TO6bI HANTY BNVXKANLLINIA HE3aBVCKMBbI CEPBUCHDIIA
ueHTp RIDGID.

3ameHunTe 3aTyrnJjieHHble Nnn CJiOMaHHbIe JIE3BUA Ha
COOTBETCTBYOLME CMEHHbIE OETaNN.

3ameHuTe Ha Ne3Bue, TEXHNYECKmE XapaKTepucTtnkn
KOTOPOro COOTBETCTBYIOT pa3pe3aeMOMy MaTepuany.

Cm. puc. 6 - UhHOUKamopel cOCMOAHUA UHCMpPYMeHma
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O6cnyKnBaHne n peMOHT

HenpaBunbHoe o6cnyXunBaHve AN PeMOHT MOTYT
npuBecTn K He6e3onacHoil pa6oTe NHCTPYMeHTa.

O6cny>1BaHNe 1 PEMOHT YKa3aHHbIX SNeKTPOUHCTPYMEH-
TOB CrieAyeT BbINOHATb B HE3aBNCUMOM CEPBUCHOM LieH-
Tpe AnAa o6umHbIx Npecco RIDGID. Micnonb3yrite Tonbko
3anacHble yactu RIDGID.

Ina nonyyeHus mHopmMaumm o Gnvkalwem He3aBUCK-
MOM cepBUCHOM LieHTpe RIDGID vnu no ntobomy Bonpocy,
KacaloLLiemycsi 06CyKMBaHMA UM PEMOHTa, 0bpaTUTeCh K
pasgeny "KoHmakmHasa uHgopmayua” s STOM pyKOBOACTBE.

JAononHntenbHbie
NMPpUHaANEeXHOCTN

OnA cHMKEHMA pucKa TAXKenol TpaBMbl MCNONb-
3yiiTe TONbKO YKasaHHble HIKe NMPUHaANeKHOCTH,
cneuvianbHO paspaboTaHHble N peKOMeHAOBaHHbIe
K IpUMeHeHNIo ¢ dneKTponHcTpymeHTom RIDGID.

Cepus RE 6/RE 60/RE 600

N2 no
Katanory | Onucanme

44693 Akkymynatop Ha 18 B 2,0 A-vac (CeepHas Amepuka, JlaTuHckas
Amepuka, ABCTpanus)

44698 Akkymynatop Ha 18 B 4,0 A-uac (CeBepHaa Amepuka, JlaTuHckas
Amepuka, ABcTpanus)

43458 3apAnHoe yCTPOIACTBO ANA YCOBEPLUIEHCTBOBAHHBIX IMTUEBbIX
aKKymynaTopos Ha 120 B

23333 3apaaHoe yCTPOACTBO NA YCOBEPLUIEHCTBOBAHHBIX IUTHEBBIX
aKKyMynaTopos Ha 230 B

43323 Akkymynatop Ha 18 B 2,0 A-uac (EBpona n Kutait)
43328 Akkymynatop Ha 18 B 4,0 A-uac (EBpona u Kutait)

Cepus RE 6/RE 60

N2 no
Katanory | Onucanue

52283 be3matpuuHan 06:xmumHan Hacapka 4P-6 4PIN™

52078 Mepdopupytowas ronoska Swiv-L-Punch

47198 SC-60C Pexcywwias ronoBka ana MeHOro/anloM1HUEBOro NpoBoa

49408 SC-60C Pexcyiuan ronoBKa And craneanioMuHeBOro npoBoAa

52083 Keiic ana nepenocki RE 6 (nnactukoBblif)

47773 Keiic ans nepeocku RE 60 (nnactukoBbiit)

47753 LR-60B Kpyrnas HacapKa ¢ Gukcaupeit

InekTponHcTpymeHTbl RE 6/RE 60/RE 600 RIDGID

Uro6bl nonyunTb NOMHBIN cnincok obopyanosaHua RIDGID,
noaxomsALero Afif 3TX UHCTPYMEHTOB, MOCMOTPUTE KaTa-
nor komnaHum Ridge Tool Ha carite RIDGID.com vnu o6pa-
TUTECh K pasgeny "KoHmakmHas uHgpopmayus".

YTunmnsauna

[eTanu saneKTpoVHCTPYMEHTa cofeprkaT LieHHble MmaTepu-
anbl ¥ MOryT 6bITb NOABEPrHYTbI MOBTOPHON NepepaboTke.
B cBOEeM pervoHe Bbl MOXeTe HalT KOMMNaHWUK, CneLuanm-
3UpyIoLMeca Ha yTUr3aumm. YTunmsnpymTe KOMMOHEHTbI
B COOTBETCTBUW CO BCEMW MPUMEHMMbBIMA HOPMATBaMMU.
Y3HaiTe JONONHUTENbHY HGOPMALMIO B MECTHOI Opra-
HM3auum NO YTUAN3aLUM OTXOAOB.

Ana crpan EC: He ytunnsupyire anektpoo-
60pynoBaHNe BMeCTe C 6bITOBbIMM 0TXofamum!

B cooTBeTcTBUM € EBpONenckon gnupeKkTrneom

2012/19/EU no yTtunmsauum sneKTpnyeckoro

N 3NEKTPOHHOrO 060PYAOBAHUA, SMEKTPU-
N <o obopynoBaHMe, He MpUrogHoe Ans
JarnbHellero MCrnosb3oBaHua, cnegyet cobupatb OT-
JenbHO 1 YTUAN3UPOBaTh 6e30MacHbIM A5 OKpY»KatoLLel
cpeabl Cnocobom.

dneKTpoMarHuTHas
coBmecTumocTtb (OMC)

TepMrH "SNEKTPOMArHUTHas COBMECTUMOCTL" 3a4ecb 000-
3HaYaeT CMOCOBHOCTb MpofyKTa 6e30WN60YHO PYHKLMO-
HMpPOBaTb B Cpefe C M3NyvyaembIMK SEKTPOMAarHUTHbIMM
rMomMexamm 1 SNeKTPOCTaTUYECKUMIM pa3psagamu, He co3fa-
Bas 3MIEKTPOMArHWUTHBIX MOMeX AJ1s fpYroro 060opynoBaHms.

CemenctBo anekTpouHcTpymeHtoB RIDGID RE 6/RE 60/
RE 600 cootBetctBYyeT cTaHgapTy IEC61000-6-5 (pea. 1.0)
dneKkTpomarHuTHas coMmecTmocTb (AMC), yacTb 6-5: O6-
Wue craHAapTbl — YCTOMYMBOCTb K 3NEKTPOMArHUTHbIM
rnomexam 060OpPYyAOBaHUA, MPVMEHAEMOrO Ha 3SMeKTPO-
CTaHUMAX M NOACTaHLMAX.

3TU HCTPYMEHTbI COOTBETCTBY-
I0T BCem AerncTBytowmm ctaHgaptam DMC. OgHako, HeBO3-
MOHO MOJIHOCTbIO NCKITIOUNTb BEPOATHOCTb TOFO, YTO UH-
CTPYMEHTbI CO34al0T MOMexXn Afa ApYyrnx yCTponcTs. Bece
CTaHAapThbl, CBA3aHHblE C 3NMEKTPOMarHUTHOW COBMEeCTW-
MOCTbIO, COOTBETCTBME KOTOPbIM ObINI0 NPOBEPEHO, YKa3a-
Hbl B TEXHNYECKOI AOKYMEHTaLMN Ha UHCTPYMEHT.

999-999-463.09_REV.H
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RE 6/RE 60/RE 600

Elektrikli Aletler

RE 6/RE 60

RE 600 Serisi Aletler

A UYARI

Bu aleti kullanmadan once
kullania kilavuzunu dikkat-

le okuyun. Bu kilavuzun ige-

riginin anlagilmamasi ve ona RE 6/RE 60/RE 600 Elektrikli Aletler

uyulmamasi elektrik carp-
masi, yangin ve/veya ag"— Asadidaki Seri Numarasini kaydedin ve isim levhasindaki iriin seri numarasini muhafaza edin.

yaralanmalara yol acabilir. o

No.




RIDGID Re 6/RE 60/RE 600 Elektrikli Aletler

icindekiler

Servis

Aciklama

Teknik Ozellikler

Calistirma

Saklama

Bakim Talimatlari

Elden Cikarma

Makine Seri Numarasi igin Kayit Formu 261
Giivenlik Sembolleri 263
Genel Elektrikli Alet Giivenlik Uyarilan 263
Calisma Alani Guvenligi 263
Elektrik Guvenligi 263
Kisisel Glvenlik 264
Elektrikli Alet Kullanimi ve Bakimi 264
Pil Kullanimi ve Bakimi 264
265

Ozel Giivenlik Bilgileri 265
Elektrikli Alet Guvenligi 265
RIDGID iletisim Bilgileri 265
265

Alet Durum Isiklari 267
267

Standart Ekipman 268
Kullanim-Oncesi Kontrol 268
Ayarlama ve Calistirma Talimatlari 268
QCS Baglanti Noktasina Sahip Basliklarin Degistirilmesi (Sadece RE 6/RE 60) 269
269

270

270

Aletin Temizlenmesi 270
QCS Baglanti Noktasinin Temizlenmesi 270
Sorun Giderme 270
RIDGID Bagimsiz Servis Merkezinde Gerekli Bakim 271
Bakim ve Onarim 271
istege Bagh Ekipman 271
271

Elektromanyetik Uyumluluk (EMC) 271
AB Uygunluk Beyani Arka Kapagin icinde
Omiir Boyu Garanti Arka Kapak

* Orijinal kilavuzun cevirisidir
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Gilivenlik Sembolleri

RE 6/RE 60/RE 600 Elektrikli Aletler RIDGID

Bu kullanici kilavuzunda ve {iriin {izerinde giivenlik sembolleri ve uyari kelimeleri 6nemli giivenlik bilgilerini bildirmek icin kullanilmistir.
Bu kisim, bu uyari kelimelerinin ve sembollerin daha iyi anlagilmasi icin sunulmustur.

Bu gtivenlik uyar sembolUduir. Sizi potansiyel kisisel yaralanma tehlikesine karsi uyarmak icin kullanilir. Muhtemel yaralanma veya
6liimden sakinmak icin bu sembolii izleyen tiim guivenlik mesajlarina uyun.

ST (M TEHLIKE sakinlmadigi takdirde 6liim veya ciddi yaralanmayla sonuclanacak tehlikeli bir durumu gésterir.

PNITMZY:TB  UYARI sakinilmadigi takdirde 6liim veya ciddi yaralanmayla sonuclanabilecek tehlikeli bir durumu gosterir.

FNDITCENE  DIKKAT sakinilmadig takdirde kiiciik veya orta derece yaralanmaya yol acabilecek tehlikeli bir durumu gésterir.

M BILDIRIM esyanin korunmasiyla ilgili bilgileri gésterir.

veya koruyucu goézliiklerin takilmasi gerektigini gosterir.

<£09

Bu sembol elektrik carpmasi riskini gosterir.

Bu sembol ekipmani kullanmadan 6nce kullanici kilavuzunun dikkatlice okunmasi gerektigi anlamina gelir. Kullanici kilavuzu ekip-
manin glivenli ve diizgtin kullanimina dair dnemli bilgiler icerir.

Bu sembol g6z yaralanmasi riskini azaltmak icin ekipmani tasirken veya kullanirken daima yan korumalari olan glivenlik gozlukleri

Bu sembol ellerinizin, parmaklarinizin ve viicudunuzun diger organlarinin ezilme tehlikesini gdstermektedir.

Genel Elektrikli Alet Glivenlik
Uyarnlari®*

A UYARI
Bu elektrikli aletle birlikte gelen tiim giivenlik uyari-
lari, talimatlar, cizimleri ve teknik bilgileri okuyun.
Asagida listelenen talimatlarin tiimiine uyulmamasi
elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanmala-
ra yol acabilir.

TUM UYARI VE TALIMATLARI GELECEKTE
BASVURMAK UZERE SAKLAYIN!

Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi elektrik hattindan (kab-
lolu) ya da pil ile (kablosuz) calisan elektrikli aletleri kapsar.

Calisma Alani Giivenligi

- Calisma alanininizin temiz ve iyi aydinlatiimis olma-
sini saglayin. Daginik veya karanlik alanlar kazalara yol
acabilir.

- Elektrikli aletleri alev alabilen sivilarin, gazlarin ya
da tozlarin oldugu patlayic atmosferlerde kullan-
mayin. Elektrikli aletler toz ya da gazlan tutusturabilecek
kivilaimlar Uretebilirler.

- Elektrikli aletleri kullanirken cocuklar ve izleyenleri
uzakta tutun. Dikkatinizi dagitan seyler kontroli kay-
betmenize sebep olabilir.

Elektrik Giivenligi

- Elektrikli aletlerin fisleri prizlere uygun olmalidir.
Fisi hi¢ bir sekilde degistirmeyin. Adaptor fisleri
topraklanmis (sasilenmis) elektrikli aletlerle kullan-
mayin. Degistirilmemis fisler ve uygun prizler elektrik
carpmasl ihtimalini azaltir.

Borular, radyatorler, ocaklar ve buzdolaplan gibi
topraklanmis yiizeylere temas etmekten kaginin. Vi-
cudunuzun topraklanmasi durumunda elektrik carpma
riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura ya da islak kosullara ma-
ruz birakmayin. Elektrikli alete giren su, elektrik ¢arp-
masl ihtimalini artirir.

Kabloyu bagka amaclarla kullanmayin. Kabloyu elekt-
rikli aleti tasimak, ¢cekmek ya da c¢ikarmak icin asla
kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlar-
dan ve hareketli parcalardan uzak tutun. Hasar gérmius
veya dolasik kablolar elektrik carpma riskini artirir.

Elektrikli bir aleti acik havada kullanmak icin agik
havaya uygun uzatma kablolari kullanin. Acik havada
kullanima uygun kablolarin kullanilmasi elektrik carp-
masl ihtimalini azaltir.

Elektrikli aletin nemli ortamda kullanilmasi kaci-
nilmaz ise bir topraklama hatasi devre kesici (GFCI)
korumali gii¢ kaynagi kullanin. GFCl kullanimi elektrik
carpmasi ihtimalini azaltir.

* Bu kilavuzun Genel Elektrikli Alet Guivenlik Uyarilari bélimiinde kullanilan metin, kanunlar geregi gegerli EN 62841-1 standardindan harfi harfine alinmistir. Bu bélimde, pek ¢cok
farkh tipte elektrikli alet icin genel giivenlik uygulamalari bulunmaktadir. Tim 6nlemler her alet icin gecerli olmayabilir, bazi 6nlemler de bu alet icin gecerli degildir.
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RIDGID Re 6/RE 60/RE 600 Elektrikli Aletler

- Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuarlari de-

Kisisel Glivenlik

- Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli
alet kullanirken sagduyunuzu kullanin. Yorgunken
ya da uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisindeyken
elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli makine kulla-
nimi sirasinda bir anlik dikkatsizlik agir yaralanmalara yol
acabilir.

- Kisisel koruyucu ekipmanlar kullanin. Daima g6z ko-
rumasi kullanin. Toz maskeleri, kaymaz guvenlik ayak-
kabular, sert sapkalar ve kulak korumalari gibi koruyucu
ekipmanlarin kullanimi yaralanmalarin azalmasini saglar.

« Aletin siz farkinda olmadan ¢alismaya baslamasini
engelleyin. Gili¢ kaynagina ve/veya akiiye baglama-
dan once, aleti kaldirirken veya tasirken diigmenin
OFF (kapali) konumda oldugunu dogrulayin. Parma-
giniz anahtarin tizerindeyken elektrikli aletleri tasimaniz
ya da anahtar ON (acik) konumdayken gii¢ kaynagina
baglamaniz kazalara davetiye cikarr.

- Elektrikli aleti ON (agik) konuma cevirmeden 6nce
lizerindeki tiim ayar anahtarlarini gikarin. Elektrikli
aletin donen parcasina takili olarak birakilmis bir anahtar
yaralanmalara yol acabilir.

« Asiri zorlamadan kullanin. Her seferinde uygun dii-
zeyde ve dengede kullanin. Bu, beklenmedik durum-
larda elektrikli aleti daha iyi kontrol etmenizi sadlar.

- Uygun giyinin. Bol giysiler giymeyin ve taki takma-
yin. Sacinizi ve giysilerinizi hareket eden parcalar-
dan uzak tutun. Bol giysiler, takilar ya da uzun saclar
hareket eden parcalar tarafindan kapilabilir.

« Aletler toz aspiratorii ve toplama tertibati ile birlikte
kullanilacaklarsa tiim bunlarin bagh ve uygun sekil-
de calistigindan emin olun. Toz toplayicilarin kullanil-
masl, tozlardan kaynakli kazalari azaltabilir.

+ Aletlerin sik kullanimi dolayisiyla edinilen aginaligin
laubali davranisa ve aletle ilgili giivenlik ilkelerinin
ihmaline yol agmasina izin vermeyin. Dikkatsiz bir ey-
lem bir saniyeden daha kisa siirede ciddi yaralanmaya
neden olabilir.

Elektrikli Alet Kullanimi ve Bakimi

- Elektrikli aleti zorlamayin. Yapacaginiz ise uygun
elektrikli alet kullanin. Dogru elektrikli isinizi uygun
tasarlandigi oranda iyi ve glivenli sekilde yapar.

- Anahtar elektrikli aleti ACIP KAPATMIYORSA aleti
kullanmayin. Anahtar calismayan elektrikli alet tehli-
kelidir ve tamir edilmesi gerekir.

gistirmeden veya elektrikli aletleri durdurmadan
once fisini gii¢ kaynagindan ¢ekin ve/veya eger ¢iI-
kartilabiliyorsa pil paketini ¢ikartin. Bu tiir giivenlik
onlemleri elektrikli makinenin kazayla calistinimasi ihti-
malini azaltir.

« Kullanmadiginiz elektrikli aletlerinizi cocuklarin uza-

namayacagi yerlerde saklayin ve elektrikli aletleri
kullanma deneyimi olmayan ya da bu talimatlardan
habersiz kisilerin kullanmalarina izin vermeyin. Elekt-
rikli aletler egitimsiz kullanicilarin ellerinde tehlikelidir.

- Elektrikli aletleri ve aksesuarlarini muhafaza edin.

Elektrikli aletin calismasini etkileyecek yanlis ayar-
lama ya da hareketli parcalarin yanhs baglanmasi,
parcalarin kirillimasi ve diger durumlara karsi kontrol
edin. Eger hasarliysa, elektrikli aleti kullanmadan
once tamir ettirin. Bircok kaza bakimsiz elektrikli aletler-
den kaynaklanir.

- Kesme makinelerini keskin ve temiz tutun. Uygun se-

kilde bakimi yapilmis keskin uclu aletlerin takilip kalma
olasiligi disiiktir ve kontrolleri daha kolaydir.

« Elektrikli aleti, aksesuarlarini, alet uclarini vs. calis-

ma kosullarini ve yapilacak isi g6z onilinde bulundu-
rarak bu talimatlara uygun olarak kullanin. Elektrikli
aletin tasarlandigi uygulama disinda kullaniimasi tehli-
keli durumlara sebep olabilir.

Tutma saplari ve kavrama yerlerini kuru, temiz ve
yag ile gres bulunmayacak sekilde muhafaza edin.
Kaygan tutma saplar ve kavrama yerleri beklenmedik
durumlarda aletin glvenli sekilde tutulmasi ve kontrol
edilmesine izin vermez.

Pil Kullanimi ve Bakimi

« Yalnizca iiretici tarafindan belirlenmis sarj aleti ile

sarj edin. Bir pil takimi tiirine uygun olan sarj aletinin
baska bir pil takimi tiriini sarj etmek icin kullaniimasi
yangina sebep olabilir.

- Elektrikli aleti, sadece 6zel olarak belirlenmis pillerle

kullanin. Baska pillerin kullanimi yaralanma ve yangina
sebep olabilir.

« Pilleri kullanmadiginizda ata¢, bozuk para, anahtar,

civi, vida, kiiclik parcalar gibi bir kutuptan digerine
baglanti yapabilecek metal cisimlerden uzak tutun.
Pil kutuplarini birbirine degdirmek yanik ve yanginlara
sebep olabilir.

« Kotii kullanim kosullarinda pilden sivi ¢ikabilir, bu

siviya temas etmekten kacinin. Kazayla temas eder-
seniz su ile yikayin. Eger sivi goziiniize temas ederse,
tibbi yardim da alin. Pilden ¢ikan sivi kasinti ve yanikla-
ra sebep olabilir.
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- Pil paketi veya aleti hasarli veya modifiye edilmisse
kullanmayin. Hasarli veya modifiye edilmis piller yan-
gin, patlama veya yaralanma riski ile sonuglanan 6ngo-
riilemeyen davranislar gosterebilir.

- Bir pil takimini veya aleti atese veya asiri sicaga ma-
ruz birakmayin. Atese veya 265°F (130°C) Gstlindeki si-
cakhda maruz kalma patlamaya neden olabilir.

- Sarj etme talimatlarinin tiimiine uyun ve pil takimi
veya elektrikli aleti talimatlarda belirtilen sicaklik
araliginin disindaki sicakliklarda sarj etmeyin. Yanlis
veya belirtilen araliklarin disindaki sicakliklarda sarj et-
mek pile zarar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

Servis

- Elektrikli aletinizin onarimini yetkili tamircilere sa-
dece orijinal yedek parcalari kullanarak yaptirin. By,
elektrikli aletin glivenliginin devamlihigini saglayacaktir.

- Hasarli pi takimlarina asla servis yapmayin. Pil takim-
larinin servisi yalnizca Uretici veya yetkili servis saglayici-
lar tarafindan yapilmalidir.

Ozel Giivenlik Bilgileri

Bu boliim makineye 6zel nemli giivenlik bilgileri icerir.

Elektrik carpmasi veya ciddi yaralanma risklerini
azaltmak icin elektrikli aleti kullanmadan 6nce bu
onlemleri dikkatlice okuyun.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

Bu kilavuzun operator tarafindan kullanilabilmesi amaciyla
makineyle birlikte muhafaza edilmesi icin aletin tagindigi
¢antaya bir bolme ilave edilmistir.

Elektrikli Alet Giivenligi

- Calisma dongiisii sirasinda parmaklarinizi ve ellerini-
zi alet bashgindan uzak tutun. Parmaklariniz veya elle-
riniz bashga veya baslikla diger nesneler arasina sikisirsa
ezilebilir, kirlabilir veya kesilebilir.

« Elektrik carpmasi, ciddi yaralanma ve 6liim riskini
azaltmak icin gerilimli elektrik hatlar lizerinde kul-
lanmayin. Alet enerji verilmis elektrik hatlarinda kul-
lanilmak iizere yalitilmamistir. Gerilimli elektrik hatla-
rinin yakininda calisirken uygun calisma proseddirleri ve
koruyucu ekipman kullanin.

« Kullanim esansinda pargalarin kirilarak veya firlati-
larak yaralanmaya neden oldugu biiyiik kuvvetler
olusturulur. Tiim gereksiz personeli ¢alisma alaninin
disinda tutun. Kullanim sirasinda aleti temiz tutun ve
g6z korumasi dahil, uygun koruyucu ekipmanlari takin.

RE 6/RE 60/RE 600 Elektrikli Aletler RIDGID

« Alet iizerinde modifikasyon yapmayin. Aleti herhan-
gi bir sekilde modfiye etmek kisisel yaralanmaya neden
olabilir.

- Hasarl bir bashg: asla onarmaya calismayin. Her-
hangi bir sekilde kaynak yapilmis, taslanmis, delinmis
veya degistirilmis bir baslk kullanim sirasinda kirilabi-
lir. Tekil parcalar asla degistirmeyin. Yaralanma riskini
azaltmak icin hasarli baslklari atin.

- Uygun alet, balik, pafta, konektor ve kablo kombi-
nasyonlari kullanin. Hatali kombinasyonlar, yangin,
ciddi yaralanma veya 6liim riskini artiran, eksik ve yanlis
sikistirma islemleriyle sonuglanabilir.

- Bir kisi is siirecini ve makine calismasini kontrol et-
melidir. Alet calisirken yalnizca operat6r bolgede olma-
hdir. Bu, yaralanma riskini azaltmaya yardimai olur.

- Bir RIDGID Elektrikli Aletini kullanmadan 6nce, asa-
gidakileri okuyup anlayin:

- Bu kullanma kilavuzu,
- Ozel baslik talimatlari,
— Pil/sarj aleti kilavuzu,

- Konnektor ve pafta/baglanti parcasi lreticisinin kuru-
lum talimatlari,

-Bu aletle birlikte kullanilan tim diger donanim icin
olan talimatlar.

Talimatlarin ve uyarilarin timiine uyulmamasi maddi
hasara ve/veya ciddi yaralanmalara yol acabilir.

RIDGID iletisim Bilgileri

Bu RIDGID® tiriint ile ilgili sorulariniz igin:
- Bulundugunuz bolgedeki RIDGID bayisi ile irtibata gegin.

- Yerel RIDGID irtibat noktasinin iletisim bilgilerine erismek
icin RIDGID.com adresini ziyaret edin.

- Ridge Tool Teknik Servis Departmanit ile
rtctechservices@emerson.com adresi veya ABD ve
Kanada'da iseniz (800) 519-3456 telefon numarasini
Uzerinden irtibata gecin.

Aciklama

RIDGID® Model RE 6/RE 60/RE 600 ailesi Elektrikli Aletler
aletle kullanilan basliga bagl olarak, elektrik sikistirma
baglantilarini kivirma, elektrik kablolarini kesme ve delik
delme islemleri gibi cesitli islevleri yerine getirmek icin
kullanilr.
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RIDGID Re 6/RE 60/RE 600 Elektrikli Aletler

RE 6 ve RE 60 Elektrikli Aletleri degistirilebilir kafalarin mon-
tajini ve kullanilmasini saglayan baglanti noktasi, RIDGID®
QuickChange System™ (QCS™) ile donatilmistir.

RE 600 serisi Elektrikli Aletleri adanmis (degistirilemez) bas-
lklar.

Tum bashklar (hem degistirilebilir hem adanmis) dar alan-
lara daha iyi erisim icin 360 derece dondirilebilir.

Calistirldiginda, hidrolik sivisini aletin silindirlerine ileten,
mengeneyi ileri hareket ettiren ve 6zel olarak tasarlanmis
alet bagliklarina gli¢ uygulayan hidrolik pompasinin gii¢
beslemesi dahili bir elektrik motoruyla saglanir.

Alet, omuz askisi veya emniyet diiguimii gibi uygun atasman-
larla birlikte kullanilabilen iki (2) ilmek halkasiyla birlikte gelir.

Alette calistirma anahtari basildiginda yanan parlak bir ¢a-
lisma 15191 bulunmaktadir. Bu isik kullanicinin ¢calisma alani-
ni kolayca aydinlatmasini sadlar.

Aletin durum isiklari aletin durumunu gosterir (alet ACIK/
KAPALI, sicaklik aralik disinda, servis gerekli vb.).

Teknik 6zellikler ve diger bilgiler icin belirli bas talimatlarina
bakin.

QCS Tipi ilmek Halkasi

Etiketi

Calisma Birakma
Lambasi %‘:;:::am"a Digmesi
Uyari Etiketleri Pil

Sekil 1 - RE 6/RE 60 - Baslik baglantisi icin QCS Baglanti
Noktasini kullanin

LED
Calisma Calistrma Birakma
Lambasi Anahtan Diigmesi .

Uyan Etiketleri Pil
Sekil 2 - RE 600 Serisi Tahsis Edilmis Baslik Aletleri

Sekil 4 - Makine Seri Numarasi - ilk 4 rakam (daire icinde)
iiretim yili ve ayini belirtir. (12 = yil, 06 = ay).

Kontrolii isaret Agiklama
Acik/Kapali Diigmesi 1/0 Ana alet giic sivici (I = Agik, 0 = Kapali).
Calistirma Anahtan — Aleti mengenede ilerletmek iin basin. Cogu durumda, mengene otomatik olarak geri cekilene kadar basili tutun.
Basing Birakma _ Alet mengenesinin otomatik geri cekmeden dnce geri cekilmesine izin verir. Oncelikle Zimba Basliklar ile
Diigmesi kullanilir. Bir sikistirma bashigi ile kullanilirsa, sikistirma TAMAMLANMAZ ve tekrar edilmelidir.
QCS Yuvasi — QCS bilyalanini geri cekmek ve bagliklan degistirmek icin kullanilir.

Sekil 5 - Kontrol Cizelgesi

266 999-999-463.09_REV. H



RE 6/RE 60/RE 600 Elektrikli Aletler RIDGID

. Sabitlsik | Yanip Sonen Isik Aokl
imge ;|; R ¢iklama
Kirmizi -
Yesil Alet ACIK, kullanima hazir.
0O Yesil Pil diisiik. Alet calismayacaktir. Pili sarj edin/Tamamen sarj edilmis
pil takin.
ﬂ Kirmizt Alet Teknik ozellik sicaklik arahiginin disinda. Aleti ve pili dogru
calisma sicaklik araligina getirin.
Servis araliginin yaklastigini belirtir. Servis araligindan dnce
Sar 2000 ddngii baglatir (bkz. Sekil 7). Alet kullanilabilir fakat alet servis
araligindan sonra kilitlenecektir.
Ssan Alet kilitlendi. Alet servis araligini tamamladi (bkz. $ekil 7) ve servis
. San gerektiriyor.
Sekil 6 — Alet Durum
Isiklan Alet anizaland. Servise gotiiriin.
Teknik Ozellikler
Agirhk* Boyutlar | Piston Hareketi|  gayyis
Model Agiklama Ibs | UXYXG (mm) mm | in Araligi
g UxYxG (ing) ¢ | Dongiileri
e 6T Degistirilebilir Basliklarla 318x154x73
i ' RE Kulanmakign Alet | %0 | 68 | 125xe1x20 | 32 [ 13 | 32000
ol 60 Kn Degistirilebilir Baglik- 318x154x73
i RE 60 larla Kullanmak I¢in Alet 3000 6.6 12.5x6.1x2.9 32 13 32,000
Mandalli Yuvarlak Pafta " 395x165x73
F RE 600 RDH Kafasi 4300 9.5 15.6X65x2.9 17 0.7 32,000
: < 42 473x174x73
W REGO0SC | ScssorKesmeBaghgi® | 4800 | 105 | VXS 2 | 09 | 32000
P 474x192x73
M RE 600 4P 4 PIMLI Delici Baslik 5300 | 11.7 18.7%7.6x29 32 13 32,000
*2 Ah Pilli ! Pafta icerir *2 Cu/Al tel ve ACSR versiyonlari mevcuttur - Bicak isaretlerine bakin.

Sekil 7 - Teknik Ozellik Cizelgesi

Piston GUCU .....oeevvvurerrnnnnd 60 kN (6-ton) (13,500 Ibs.)

QCS Baglanti Noktasi Tipi...RE6 6T QCS
RE60 60kN QCS
RE 600 Serisi — N/A

Cift DONGU coovvrrrrrrerrrsrrsnnnd (@ )= Dakika basina 3 déngii
Motor

Voltaj ........ 18V DC

Amperaj 18 Amp

Gug 324 Watt

Pil 18V Li-lon, Sarj Edilebilir Pil

(bkz. Opsiyonel Ekipman)

Giris Korumasi
izin Verilebilir Nem

Calisma Sicakligi

Aralik

15°F - 122°F (-10°C - 50°C)

Saklama Sicakligi

Aralik
Ses Basinci (Lea)*

32°F - 113°F (0°C-45°C)

65 dB(A), K=3

Ses GUCU (Lwa)*.eeeeeessscssins 76 dB(A), K=3

Titresim*

................................... <2,5m/s% K=1,5

* Ses ve Titresim Ol¢timleri Standart EN 62481-1 uyarinca standartlastinlmis bir test
ile yapilir.
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RIDGID Re 6/RE 60/RE 600 Elektrikli Aletler

- Titresim seviyeleri, diger araclarla kiyaslama ve maruz kalmanin 6n degerlendir-
mesi icin kullanilabilir.

- Ses ve titresim emisyonlari bulundugunuz yere ve bu aletlerin 6zel kullanimina
bagli olarak degisebilir.

- Ses ve titresim icin glinliik maruz kalma seviyeleri her uygulama icin degerlendi-
rilmeli ve gerektiginde uygun guivenlik dnlemleri alinmalidir. Maruz kalma seviye-
lerinin degerlendirilmesinde, bir alet kapali oldugu ve kullanilmadigi zamanlar da
dikkate alinmalidir. Bu, toplam c¢alisma siiresince maruz kalma diizeyini énemli
olglide azaltabilir.

Cesitlibashiklarasahipbualetlericin RIDGID Sikma Paftasi/Elekt-
rikli Konektdr Uyumluluk Cizelgesi RIDGID.com/CrimpDies
adresine gidin.

Standart Ekipman

Ozel alet katalog numaralariyla sunulan ekipmanla ilgili
ayrintilar icin RIDGID kataloguna bakin.

Uygun malzeme, birlestirme yontemlerinin
secimi sistem tasarimaisi ve/veya tesisatcinin sorumlulu-
Jgundadir. Herhangi bir kurulum yapmadan 6nce, belli servis
cevresi gerekliliklerin dikkatle gézden gecirilmesi gerekmek-
tedir. Bilgilerin secimi icin konektor Gireticisine basvurun.

Kullanim-Oncesi Kontrol
N7

v

Kullanmadan dnce giinliik olarak, elektrikli aletinizi
kontrol edin ve elektrik carpmasi, ezilme, ekipman
arnizasi ve diger nedenlerden ciddi yaralanma riskini
azaltmak ve alete hasar gelmesini onlemek icin her-
hangi bir sorunu diizeltin.

1. Aletten pili ¢cikarin.

2. Kulp ve kumanda birimleri de dahil olmak lizere, alet ve
baslik tizerindeki yag, gres yadi ve tozu temizleyin. Bu,
incelemeyi kolaylastirir ve aletin veya kontroliin eliniz-
den kaymasini nlemeye yardimci olur.

3. Elektrikli aleti asagidakiler acisindan izleyin:
« Dilizglin montaj, bakim ve tamamlik (Bkz. Resim 1-3).

« Kirik, asinmis, eksik, yanlis hizali veya yapisan parcalar
olup olmadigini kontrol edin.

« Alet ve pildeki uyari aletlerinin yerinde ve okunur du-
rumda oldugunu.

« Glvenli ve normal calismayi etkileyebilecek bagka her
tarli durum.

QCS Baglanti Noktasi ile donatilmissa, sunlari inceleyin:

+ QCS baglanti noktasinda yabanci materyal (bkz. Ba-
kim bélimu).

« Tim tutucu bilyelerin tiim acikliklarda mevcut oldugunu
ve hasar gérmedigini onaylayin. Sekil 8 eksiksiz ve temiz
QCS baglanti noktasinin icini gosterir.

« Degistirilebilir basliklardaki QCS baglanti noktasinin
eslesme kismini muayene ederken QCS baglanti nok-
talarinin yivlerinde bulunan ¢ukurlarin kullanim sira-
sinda normaldir ve hasar olarak gorilemez (Sekil 9).

Tutucu
Bilyeler

Sekil 8 - QCS Baglanti Noktasinin igi

——

i Kabul
' Edilebilir
Cukurlar

Sekil 9 - QCS Baglanti Noktasi Yivlerindeki Cukurlar

Herhangi bir sorun bulunursa sorunlar ¢oziliinceye
kadar elektrikli aleti kullanmayin.

4. Diger donanimin talimatlara uygun kullanildiklarin-
dan, boylelikle diizgiin calstiklarindan emin olun.
Basliklari aginma, deformasyon veya diger sorunlara
karsi kontrol edin.

Ayarlama ve Calistirma Talimatlan
A UYARI

}% B,

Sikistirma dongiisii esnasinda parmaklarinizi ve elle-
rinizi aletten uzak tutun. Baslikta veya alette veya
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alet bashgy, is parcasi veya diger nesneler arasina si1-
kismasi durumunda, parmaklariniz veya elleriniz ki-
rilabilir veya kopabilir.

Elektrik carpmasi, ciddi yaralanma ve o6liim riskini
azaltmak icin gerilimli elektrik hatlan iizerinde kul-
lanmayin. Alet yalitiimamistir. Gerilimli elektrik hat-
larinin yakininda ¢ahisirken uygun calisma prosediir-
leri ve koruyucu ekipman kullanin.

Kullanim esansinda parcalarin kirilarak veya firlatila-
rak yaralanmaya neden oldugu biiyiik kuvvetler olus-
turulur. Tiim gereksiz personeli calisma alaninin disin-
da tutun. Kullanim sirasinda aleti temiz tutun ve g6z
korumasi dahil, uygun koruyucu ekipmanlari takin.

Elektrikli aleti alet bashginda baglanti parcalar ol-
madan ¢alistirmayin. Bu, elektrikli alete zarar vere-
bilir ve/veya ciddi kisisel yaralanmalara yol acabilir.

Ezilme, elektrik carpmasi ve diger nedenler sonucu
ciddi yaralanma riskini azaltmak ve alette hasar olu-
sumunu dnlemek icin ayarlama ve kullanim talimat-
larina uyun.

1. Uygun calisma alanina sahip oldugunuzu onaylayin
(Bkz. Genel Glivenlik Kurallari). Temiz, diiz, sabit ve kuru
bir konumda calistirin. Aleti suyun icinde dururken
kullanmayin.

2. Yapilacak isi kontrol edin ve uygulamaya uygun, dog-
ru RIDGID aleti ve paftalarin kullanildigindan emin
olun. Bir uygulama icin yanls aletin kullaniimasi yara-
lanmaya, alette hasara ve yanlig baglantilarin yapilma-
sina neden olabilir.

3. Elektrikli aletin ve basligin kontrol edildiginden ve tali-
matlarina uygun sekilde kuruldugundan emin olun. Ge-
rekirse, bagliga dogru paftalarin takildigini onaylayin.

QCS Baglanti Noktasina Sahip Bashklarin
Degistirilmesi (Sadece RE 6/RE 60)

Pili aletten cikartin. QCS yuvasini geri ¢ekin ve uygun degis-
tirilebilir bashdi sokiin/takin. Baghgi tutmak icin QCS yuva-
sini serbest birakin (Sekil 10). Bashigin tamamen yerlestigini
ve alete kilitlendigini teyit edin. Aleti degistirilebilir baglk
veya baslik baglanti parcalar takilmadan calistirmayin — bu
durum sarjli pabug sikma cihazina zarar verebilir. Degistiri-
lebilir baslik QCS baglanti noktasina kilitlenmezse, serbest
birakma diigmesine basarak mengenenin tam olarak ¢ekil-
mesini saglayin.

Farkli QCS baglanti noktasi tipleri bulunmaktadir. Alet ve
degistirilebilir bashk QCS baglanti noktasi tiplerinin uygun
oldugundan (isaretlendigi gibi) emin olun.

RE 6/RE 60/RE 600 Elektrikli Aletler RIDGID

QCSTip

QCS Yuvasina f
Isareti

Baglanti Parcasi basin
Bashgi

ﬁ

Sekil 10 - Degistirilebilir Basligin QCS Baglanti Nokta-
sina Takilmasi

Calistirma

1. Elleriniz kuru olarak, tam olarak sarj edilmis bir pili sarjli
pabuc sikma cihazina takin. Elektrikli aleti ¢alistirmak
icin ACIK/KAPALI (Sekil 3) diigmesine basin. Her Ui¢ alet
durumu bir kez yanip soner. Ardindan, yesil 1sik, aletin
calismaya hazir oldugunu belirten sekilde tamamen
aydinlatilmahdir (Alet Durum Isiklari icin bkz Sekil 6).
Elektrikli aleti 600 saniye siireyle kullanilmazsa otoma-
tik olarak kapanr.

Sekil 11 - Calisir halde alet

2. Spesifik calisma talimatlari icin baslik talimatlarina ba-
kin. Elleriniz baslk ve diger hareketli parcalarin uza-
ginda olarak, alet mengenesini ilerletmek ve bashgi
etkinlestirmek icin Calistirma Anahtarina basin. Men-
genenin ilerlemesi, Calistirma Anahtarina basilarak
herhangi bir noktada durdurulabilir. Bu, bashgin kes-
me, delme veya tutma ile konektorlerin konumlandiril-
masl icin nihai konumunun belirlenmesini saglar.

Spesifik baslik talimatlarinda aksi belirtilmedikce, menge-
ne otomatik olarak geri ¢cekilene kadar Calistirma Anahta-
rna basmaya devam edin. Otomatik mengene geri ¢ek-
me, elektrikli aletin uygun giice ulastigini ve déngiiniin
tamamlandigini gosterir. Bu, elektrik baglantilarinin tam
olarak sikistirilmasinin saglanmasi icin gereklidir.
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Mengene tam olarak geri ¢ekilmezse, basing serbest
birakma diigmesine basin. Bir elektrik baglantisini si-
karken basing ¢ikarma diigmesine basilirsa, SIKISTIR-
MA tamamlanmis DEGILDIR ve tekrarlanmasi gerekir.

3. Islem tamamlandiginda, kapatmak icin ACIK/KAPALI
diigmesine basin ve pili ¢ikartin.

Saklama

Aletten pili ¢ikarin. Elektrikli aleti ve pili kutu icinde sakla-
yin. Asiri sicak ve sogukta saklamaktan kaginin. Alet veya pil
sicakhigi spesifikasyon araligi disindaysa elektrikli alet ACIL-
MAYACAKTIR. Bu alet durum isig1 tarafindan gosterilecektir.
(Bkz. Sekil 6)

PNM7X:TM Kuru ve cocuklarin veya Elektrikli Alete asina
olmayan kisilerin erisemeyecedi glivenli bir yerde saklayin.
Elektrikli alet, egitimsiz kullanicilarin ellerinde tehlikelidir.

Sorun Giderme

Bakim Talimatlari

Bakim yapmadan veya herhangi bir ayar yapmadan
once pilden aletten cikartin.

Aletin Temizlenmesi

Elektrikli aletin dis kismini glinliik temizlemek igin temiz ve
kuru bir bezle silin.

QCS Baglanti Noktasinin Temizlenmesi

QCS acikhigr asagi cevirin ve herhangi bir tortuyu sallayarak
¢ikartin. QCS acikligini herhangi bir tortu agisindan gozle
kontrol edin. Tortuyu silmek icin pamuklu cubuk kullanila-
bilir. Malzemenin tutucu bilya ceplerinde birikmesine izin
vermeyin (Sekil 8). QCS baglanti noktasi fabrikada yaglanir.
QCS baglanti noktasina herhangi bir yag eklemeyin,

PROBLEM OLASI NEDENLERI cOzOMm
QS[K/KA.PAL' Pil tamamen bosalmis veya pil arizali olabilir. | Tam olarak sarj edilmis pil takin/pili sarj edin.
UGMIESING | e [
basildiginda alet ili 5 i ici
gah;ml?(or. Pil, aletin koluna dogru sekilde takilmams. Z::llli?].tam olarak takildigindan emin olmak icin kontrol

mis yanlis alet/baglanti parcasi.
Uretilen baglantilar

Kablo boyutu veya malzeme icin kullanil-

Dogru aleti/baglanti pargasini takin.

tamamlanamad:.
Aletin onanma ihtiyaci var. En ygkm RIDGID Bagimsiz Servis merkezi icin lletisim
Bilgilerine bakin.
Aletten yag kacagi .
mevecut. Sizdirmazlik veya mekanik arizalari.
Motor calisiyor fakat y . o
alet bir dongiiyii Yag seviyesi disiik. En ygkm RIDGID Bagimsiz Servis merkezi icin lletisim
Bilgilerine bakin.
tamamlamiyor.
Calistirma sirasinda Yad sevivesi diisiik
aniden duruyor. g sevly UK.
Yag seviyesi diisilk. En yakin RIDGID Bagimsiz Servis merkezi icin lletisim
| : Bilgilerine bakin.
Kesme aleti calisma |- oo oooeeeees: s [ FLTET
sirasindaduruyor, | Kesme kenarlan korelmisveyakink. | Korelmis veya kink bicaklan uygun yedeklerile degistiin.

degil.

Malzeme bigak teknik 6zellikleri dahilinde

Kesilecek malzemeye uygun bicakla degistirin.

Bkz. Sekil 6 — Alet Durum Isiklan
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RIDGID Bagimsiz Servis Merkezinde Gerekli
Bakim

Diizglin calistigindan emin olmak icin Elektrikli alet belirle-
nen araliklarda bir RIDGID Bagimsiz Servis Merkezi tarafin-
dan servi edilmelidir. Bu alet durum 151g1 tarafindan gosteri-
lecektir (Bkz. Sekil 6). Servis araligi icin Teknik Ozelliklere bakin.

Bakim ve Onarim

Hatali servis ve tamir makinenin ¢alismasini giivensiz
kilabilir.

Bu Elektrikli Aletler tzerindeki servis ve onarim bir RIDGID
Bagimsiz Sikma Aleti Servis Merkezi tarafindan yapiimalidir.
Sadece RIDGID servis parcalari kullanin.

Size en yakin RIDGID Bagimsiz Servis Merkezi hakkinda bil-
gi veya servis ya da onarimlaiilgili sorularinizicin bu kilavuz-
daki iletisim Bilgileri bélimiine bakin.

Istege Bagh Ekipman

Ciddi yaralanma riskini azaltmak icin asagida listele-
nenler gibi sadece RIDGID Elektrikli Aletleri icin 6zel
tasarlanan ve dnerilen ekipmanlari kullanin.

RE 6/RE 60/RE 600 Serisi
Katalo:
No. J

Agiklama

44693 18V 2.0Ah Pil (Kuzey & Latin Amerika, Avustralya)
44698 18V 4.0Ah Pil (Kuzey & Latin Amerika, Avustralya)
43458 120V Gelismis Lityum Pil Sarj Aleti

43333 230V Gelismis Lityum Pil Sarj Aleti

43323 18V 2.0Ah Pil (Avrupa & Cin)

43328 18V 4.0Ah Pil (Avrupa & Cin)

RE 6/RE 60 Serisi
Katalog
No. Agklama

52283 4P-6 4PIN™ Kalipsiz Sikistirma Bashqi

52078 Swiv-L-Zimba itme Zimba Basligi

47198 SC-60C Bakir/Aliiminyum Tel icin Kesme Kafasl
49408 SC-60C ACSR icin Kesme Kafasi

52083 RE 6 Tasima Cantas (Plastik)

47773 RE 60 Tasima Cantasl (Plastik)

47753 LR-60B Mandal Yuvarlak Basligi

Bu aletler icin mevcut olan RIDGID ekipmanlarin tam bir
listesi icin RIDGID.com adresinden ¢evrim icin Ridge Tool
Kataloguna bakin veya lletisim Bilgilerine bakin.

RE 6/RE 60/RE 600 Elektrikli Aletler RIDGID

Elden Cikarma

Elektrikli Aletin parcalari degerli malzemeler icermektedir
ve geri donlisime tabi tutulmalidir. Bulundugunuz bolge-
de geri donlisim konusunda uzmanlagmis sirketler bulu-
nabilir. Parcalar gecerli diizenlemelere gore elden cikarin.
Daha fazla bilgi icin yerel yetkili atik yonetimi birimi ile ile-
tisim kurun.

AT Ulkeleri icin: Elektrikli cihazlari ev atiklari
ile birlikte atmayin!

Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar icin Avrupa

Yonergesi 2012/19/EU ve yerel mevzuata uy-

gulanmasina gore, kullanilamayacak durum-
I ki clektrikli cihazlar ayriolarak toplanmali ve
cevreye zarar vermeyecek sekilde elden cikariimalidir.

Elektromanyetik Uyumluluk (EMC)

Elektromanyetik uyumluluk terimi, elektromanyetik yayil-
ma ve elektrostatik bosalmalarin bulundugu ortamlarda ve
diger ekipmanlarda elektromanyetik parazite neden olma-
dan Uriniin, sorunsuz olarak ¢alismasi anlamina gelir.

RIDGID RE 6/RE 60/RE 600 Ailesi Elektrikli Aletleri [EC61000-
6-5 (Ed. 1.0) Elektromanyetik Uyumluluk (EMC) Bolim 6-5:
Genel Standartlar - Giic istasyonu ve Trafo Merkezinde Kul-
lanilan Donanimlara Karsi Bagisiklik'a uygundur.

Bu aletler tiim gecerli EMC standartlarina uy-
gundur. Ancak diger cihazlarda parazite neden olma ihti-
mali 6nlenemez. Tim EMC ile ilgili test edilmis standartlar
aletin teknik belgelerinde belirtilmistir.
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RE 6/RE 60/RE 600

INEKTP Kypanpapbl

RE 6/RE 60

RE 600 cepuanbl Kypangap

A ECKEPTY!

Ocbl Kypanapbl naitganaqbac GypbiH
OnepaTopbIH, HYCKAYNbIFbIH MYKUAT

OKbIN LUbIFbIHBI3. OCbl HYCKAYbIKTHI

AYPbIC TyCiHEY oHe Kaparanamay
AMEKTP TOMbIHbIH, COFybIHA, BpTKe

RE 6/RE 60/RE 600 aneKTp Kypanaapbl

)KaHe/Hemece dyblp  XapaKaTKa TemeHzeri CepuANbIK HOMIPZA a3biN anblHbI3 XaHe GUPManbIk TaKTalLaaaFbl OHIMHIH,
aKenyi MYMKiH. CepuANbIK HOMIPIH CakTan KoWbIHpI3.

Cepuanblk
HeMip




RIDGID =& 6/RE 60/RE 600 anekTp Kypanaapbl

MasmyHbl
KYPbINFBIHBIH, CEPUANDBIK HOMIPIH MKABY YAITICH......c.cviviveveieieieresitiisiseeseis ettt sttt b et sttt bbb bbbttt bbb s s 273
KQYIMCIZAIK HBILLAHAAPDI .......cvvvivieeeeierereteseiseseseseseseeetetetesessssesesesesesssesesesesessssssssesesssssesesesesessssssssesesssssesesesesesessssssssesssssesesesesesesssnsssnssssnns 275
Kannbl 3neKTP KYPaNbIHbIH, KAYINCI3AIK ECKEPTYNIEPI ....c.vvvvivirireiereretiiiiiissssssestetesesessssssssssssssssssteseseses s s s s sssssssssetesebe s s sssssassssssssssesans 275
HKYMBIC @YMAFBIHBIH, KAYITICIZITi ovevruvvivereriresisessssesesesesesessssesesesesesessesesesesesessssesesesesessssssesesesesesessssssesesesessssssesesesesensssssesesesesessssssesesesasenes 275
INMEKTP KAYIMCIBITT vvvveveveuieresieteteteeirtst sttt st st ettt et st etk ebes et st s b e ke ke se st se bk ebesea et s e s b e b ebeseae s e s e b ek ek eb e Rt s e s e b b ek ebe et st e b ek ek eae et st st ebesenn 275
HREKE KAYIMCIZIIK. 1vtvrvrvererevisirisinsereretisestssssesesesesesessssesesesesesessssesesesesesessssesesesesenessesesesesesesensesesesesesessnsesesesssesessnsssesesssesensssnsesesesesenessnsesess 276
INEKTP KYPasblH NaNAANAHY HKIHE OFAH KYTIM KBPCETY...vueueeerererereresissssssssesesssesesesesesssssssssssssssesesesesessssssssssssssssssesesesesesassssssssssesens 276
Batapes KypasibiH NaNAaNaHY HMIHE OFAH KYTIM KBPCETY...ccereererererseseseesesesesetesesesessssssssssssssssesesesesesssssssssssssssesesesesessssssssssssssssasasesesns 276
KIDIZBMET KBPCETY ..utiriieteteuiirisisteteteteeest sttt st se stk e kb se st st bt ebebe st se st e b b e st e b e bbb e Rt e e b e bk e b e Rt s et s e bk e b e R ea et s bbb e b e s eaene s bbb ebebene st bt ne 277
APHAMDBI KAYIMCIZAIK QKIAPATDL .......cvcvveiveveieieetesisetesseetessssesesssesesssesesssebes s sesessssebe s ssebessssebebsssebes s ssbe b saebe b s se b e b ssebe b s se b et esssbe b s e beb s antens 277
INEKTP KYPAIBIHBIH, KAYIMCIBLITT 1eveveurrivererereriressssesesesesesessssesesesesesesesesesssesessssesesesesesessssesesesssesessssssesesesenssssesesesesensssssesesesesensssssesesesesenes 277
RIDGID BAM/IAHDIC AKMAPATDI .......vuvuevereirieesisseessseessesssesssssesssesssssssssssesessssssessssesssssssessssesssssssesssssessssssesassssesssssesassssessssssesassssssasnsesasssns 277
CMIMATTAMA .....oviiiiieeciete ettt st sttt b bbbttt b bbbk b 4 ese et b kbbb b 40 R bbbk bbb e s e AR bbbk b bbb etk bbbt s e 278
KV KYTTHIH LUGMIGPDE ©.vvveeiececeetetetesesesessesesesssssssesesesesesessssssssssssssesesesesesassssssssssssssesesesesesasssnssssssssssesesesesesesasssssssssssesesesesesessssnssnns 279
TEXHUKAIIBIK CUMATTAD ....vvveieiiiitetet ettt bbb bbb bbb bbb b b8 b e b s R R bbbt s bbb bbbt 280
CTAHZAPTTBI HKABMBIK v.vvvvvevsiveresssaesesesesesssesessssssessssesessssesessssssessssesessssssessssssessssssessssssessssssesessssessssssesessssesssssesessssasessssesesssssessssssessssssns 280
TKYMDIC Q/IADIHAA TEKCEPY ....cveveviiereieteestesestetesseseessesessesessesesessasessesessesensssessssesessesessssensssesessesensesensssessssesessesesesesessesesseseneesenessesessesesseses 281
OPHATY HKOHE MANBANGHY HYCKAYNAPD] ....vuvereerriiriseiisessiesssessssessessssessssessessesessesessessssessessssesssssssessssessessssesesassessssessessssessssessessssessssessosses 281
Bacrapabl QCS mydracbimeH aybiCTbipy (TEK RE 6/RE 60 YAMINEPIHAE) c.vcvuevereevreerererieretesesessesesessessssessesessesssessssessesssessessssessssessessens 282
TTAMZAMAHY....cueveeeveretetereseesesesssssssssetesesesesesess s s s sssssesssetebete s sssssssssssassesebebebe bbb s s s s as s e A s Re R et et et et bbb s s s b seAeAe A et et e bbb bbb s s e e ae b et et bbbt sanas 282
CAKTAY -..veerreteeri sttt sttt bbb bR SRR R E SRR R e R R R R R R AR R R R R R et b bR 283
TEXHUKANDIK KbISMET KOPCETY HYCKAYIAPDL.......cvirvetirtererertertrseseseesesessesessesesessesessesessesessesessssesessesensssesessesessesensssesessesensesensesesessesessesenseseses 283
KV PA/IDI TABA/IAY.1evtveverertererieteseeteestesessesesseseseesesestesessesesessesessesessesasetesessesasseseseeseseasesessesensebasessesesseseneetenensesesseseseebesesteseseesensesanessesansas 283
QCS MYDTACDIH TABAMAY 1v.vvrvreerereressereresesesssssssasesesessssesesesesesssssesesesesessssesesesssssssssesesesessssssesssssssesasesesesessssssssssesssesesesesesesesssssnsssssssssasasess 283
AKQYIBIKTAPIDI FKOKD 11vvvvevevevisisiressereresesesessssesesesesesessssesssesesesessesesesesesessssesesessstsessesesesesestssssesesesssesessnsesesesssesensssssesesesenensssssesesesesssnsesoss 283
RIDGID Tayenci3 KbI3MEeT K8PCeTY OPTaNbIFbIHAAFbI MIHAETTI KBIBMET KOPCETY .eviveverererirererseseresesesesessesesesesesessssesesesssessnsssesssssesessnsssanes 284
KDISMET KOPCETY HOHE JKOHLLY ....vveuerererrereuesetsestssetetesttsessssesesesetssssssebeseseatasssssebeseseseatsesbebebeses et se b ebebebeat st s e e b ebebebeaea e s et ebebeb et e s st sbebns 284
KOCBIMLUA JKABADBIK, ..........cvcvvrivereisieetesisesessssstesssssessssstessssssessssssessssssesassesesessssessssssesssssessssssesessssesessssssessssssessssesessssssessssesesssnsesassssessssnss 284
TACTAY .. b Rk R eSS E R SR b R R e AR bbb R A e R R bbb AR E Rk e Rt e e R bk e bttt b bbbt es 284
INEKTPOMATHUTTIK YANECIMBINIK (IMY) ...ooviiecieiicecce ettt sttt a bbb s e bbb st b st e b s s bt s st s eeen 284
EO COMKECTIK MAMIMABMECI .......covvrieereireeeisieeetesssee st sss st se s st bbbt s st ss b s e st s st e s s s st e b s se s s e st e sanaes [LIKi apTKbl MyKabachl
Naiiganany Mep3iMiHE BEPINETIH KEMIMAIK ........cevverriirieriiniseiieieissie ettt s st st ssse st ssessssessesssssssnssses ApTKbI MyKaba

*TYNHyCKa HyCKaynapapIH ayaapmacs

274 999-999-463.09_REV.H




Kayinci3ajik HbilwaHaapbl

RE 6/RE 60/RE 600 aneKTp Kypangapbl RIDGID

Byn naiiganaHy HyCKayNblFbIHAAFbI XaHe OHIMAET Kayinci3aik HblaHAapbl *aHe benri co3aep MaHbI3abl KAyincisaik aknapaTbiH KETKI3Y YLLiH
naiizanaHbinazbl. byn 6enim ocbl benri ceanep MeH HbllLAHAAPAbI XKeTe TYCiHY YLUiH bepinreH.

Byn Kayincisgik eckepTyi HblwaHbl 60/bIN Tabblnagpl. byn cisre bIKTMMan [eHe KapakaTbl KayinTepi *KeHiHAe ecKepTy Kacay YLiH
naaanaHbinagbl. bIKTMMan apakaTTbiH, HEMece eNiMHiH, anablH any yWiH ocbl HbllWwaHaa bepinreH 6apnblk Kayinciagik WapanapbiH

CaKTaHbl3.

A KAYIN KAVYIM angpiH anmaraH Kafdaiga enimre HeMece ayblp KapakaTka oKeseTiH KayinTi afaaiapl 6ingipes.

A ECKEPTY ECKEPTY anziblH a/iMafaH »afaaiiaa enimre HemMece ayblp KapakaTKa aKenyi MyMKIH KayinTi xafaaiabl bingipeasi.
A CAKTAH/IbIPY CAKTAHADbIPY angpiH anmafaH afganaa Kiwiripim Hemece opTalla XapakaTKa aKenyi MyMKIH KayinTi xafganabl

6ingipeai.

|70, {7401/ ECKEPTIE mynikTi KOpFayFa KaTbICTbl aknapaTTbl bingipes.

Ke3iN4ipiKTi KMto KepeKTiriH bingipeai.

Byn TaHba 3NEKTP TOrbIHbIH, COFY KayniH KepceTea;.

<£09

By/1 HbllWwaH *KabablKTbl NaiganaHbac 6ypbiH NaitaanaHy HYCKAy/bifbIH MYKUAT OKpIN WbIFyapbl bingipeai. MaiganaHy HyCKaybiFbIHAA
abAbIKTbI Kayinci3 )aHe TUICTI Typae NanganaHy Typasbl MaHbi3abl aknapar 6ap.

Byn TaHOa Ke3aiH KapaKaTTaHy KaymiH a3aiTy YLWiH OCbl *KabablKTbl MaiganaHfaHAa, YHeMI ByMip Kasikanapbl 6ap Ke33MHEKTI He

Byn HbllWaH KonaapaplH, caycakTapablH HEMece e3re geHe beniriHiH, e3inin Kany Kaynid bingipea;.

Hannbl aneKTp KypanbiHbIH,
Kayincisaik eckeptynepi*

A\ ECKEPTY

Byn anektp KypanbimeH 6epinreH 6apnblK Kayincisgik
ecKepTy/niepiH,  HYCKaynapblH,  CypeTTepiH  JXaHe
cMnaTTamanapbiH OKbiHbI3. TOMeHAe KepceTinreH 6apAblk,
HYCKaynapabl OpbIHAAMAY 31eKTP TOrbiHbIH, COFYbIHA,
OpTKe }aHe/Hemece ayblp KapaKaTKa aKeNyi MyMKIH.

KEVIHI AHbIKTAMA/IbIK, PETIH/IE BAP/IbIK, ECKEPTV/IEP
MEH HYCKAYNIAPbI CAKTAMN KOMbIHbI3!

Eckeptyaeri "anekTp Kypasbl' TEPMUHI KeNiniK (CbiMabl) INEKTP
KYpanbiH Hemece 6aTapeaMeH KyMbIC iCTEMTIH (CbIMCbI3) INEKTp

KypasblH bingjipea;.
Yymbic aymarbiHbIH, Kayincisairi

¢ yMbic aymarblH Tasa KoHe KapblK Kyhge YCTaHbi3.
blbbIpcbITbliFaH  HEMeCE KapaHfbl OPbIHAAP *Ka3aTalbim
OKUWfanapfa aKenea;.

* IeKTP KypanaapblH JKaHFbIW CYMbIKTbIKTap, rasaap Hemece
WwaH 6ap Kapbinfbll opTanapaa naipganaHbaHpi3. InekTp
KYPa/i4apbl WaH, He TYTIHA] TyTaHAbIPYbl MYMKIH YLWKbIHAAPAbI
Ty3enai.

* JNeKTP KypanblH icKe KOCKaH Kesge 6ananap MeH
KaHbIHbI3AaFbl afaMAAPAbI KaKbIHAATNAHbI3. Ha3apbiHpI3apl
6eny 6ackapyabl KOFaNTYbIHbI3Fa SKENYi MYMKIH.

dneKTp Kayincisgiri

* J/IeKTP Kypa/ibiHbIH allaiapbl PO3eTKaFa COMKeC Kenyi Kepex.
AwaHbl KaHpaail ga 6ip KonmeH TypneHaipmeHis. Hepre
KOCbIIFAaH 3NEKTP KypanAapbiMeH aganTtep alwanapbiH
naitgananbanpi3. TypneHaipiiMereH alanap KoHe ColKec
KeNETiH PO3eTKalap 3/EKTP TOrbIHbIH, COFY KayniH asanTazpl.

XMepre KocbinFaH He TyibiKTanfaH 6etTepaj, Mbicanbl,
Kybblpnapapbl,  paguatopnapabl,  Tisbektepai  KaHe
TOHA3bITKBIWTAPAbI YCTamMaHbI3. [leHeHi3 epre THin Typca,
3N1EKTP TOrbIHbIH, COFY Kayni apTagbl.

INneKTp KypangapbiH KaHOblp HeMec biwan Kafgaitnap
acepiHAe KanabIPMaHbI3. INEKTP KypasibiHa CyAblH, EHYi INEKTP
TOrbIHbIH, COFY KayniH apTTbipaabl.

Coimabl Tepic KonmeH naitganaHbanpi3. Cbimapl 3NeKTp
KYPa/biH Tacy, TapTy Hemece XenigeH axbipaty YLWiH
Myngem naiganaHbanpi3. CbiMabl Kbi3yaaH, MaitaaH, etkip
JKMEKTepAeH Hemece KO3fanaTbiH 6GeniwekrepaeH anwak
YCTaHbI3. 3aKblMaHfaH HEMeCe LaTbICKAH CbIMZAP MEKTp
TOrbIHbIH, COFY KAyniH apTTbipagpl.

JNeKTP KypanblH CbIpTTa iCKE KOCKaH Kesge CblpTTa
naitaanaHyFa apamabl Y3apTKbiL CbiMabl NaiAanaHbIHbI3.
CbipTTa naiidanaHyra apHafFaH CbiMabl NainganaHy NeKTp
TOrbIHbIH, COFY KayniH a3aitTazpl.

dNeKTp KypanblH AbIMKbIN OpPbIHAA NalAanaHyFa Typa Kence,
JKepre KbiCKa TyibIKTany aybipaTkpllwbimeH (GFCl) KopranfaH
KyaT Ke3iH naiaanaHbiHbi3. GFCl naidfanaHy anekTp TorbiHbIH,
COFY KayniH a3aiTagpl.

* Ocbl HYCKAYNbIKTbIH, *Kaanbl 3neKTp Kypanbl Kayinci3airiHiy, eckeptynepi benimiHgeri MaTiH Tanan eTinreHaei kongaHbinatelH EN 62841-1 cTaH4apTbiHaH AdnMe-43A1 anblHFaH. byn 6enimae anektp
KYPanaapbIHbIK KeNTereH TypaepiHe apHasFaH kanmbl Kayincisaik agictepi 6ap. Opbip caKTbik Wapa ap Kypanfa KoaAaHblna bepmeiigi aHe keibipeyi ocbl Kypanfa KonAaHbIAMARADI.
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RIDGID =& 6/RE 60/RE 600 anekTp Kypanaapbl

Heke Kayincisgjik

¢ CaK 60/1bIHbI3, He icTen }KaTKaHbIHbI3Abl 6aKbINAHbI3 KaHe
3NEKTP KypanblH NaiifanaHfaH Ke3ae caHanbl TYpAe apeKer
eTiHi3. LapwaraH Ke3ge Hemece ecipTKi, anKoronb Hemece
[api acepiHge 6onFaHAa 3NEKTP KypanblH NaiganaHbaHbis.
JNeKTp KypangapblH nanfganaHfaH Kesge 3eiiHHiH Gip caT
ayybl ayblp AEHE KapaKaTbiHa aKeNyi MyMKIH.

YeKe KopfaHbIWw KabapiFblH naliganaHbiHbi3. YHeMi Ke3aj
KOpFay KypanblH Kuin XKypiHis. LaHfa Kapcbl pecnupatop,
TaMaTbIH KOpFaHbIW asK Kuimi, Oynblfa Hemece Kynak
ThiFbIHbI CUAKTbI Genrini Gip afmainapaa nanganaHbiiaTbiH
KOpFaHbIL *abAblfbl AEHE apaKaTTapbiH a3anTagpl.

EpiKkci3 icke KOCbiNyAbIH anabiH anbipi3. KyaT KesiHe aHe/
Hemece G6aTtapesfa Kocnac OypbiH, KypblafbiHbl KeTepy
Hemece Tacbimangay anfblHAa KockbiwTbiH OLWIPYNI
KyiliHge eKeHiHe Ke3 JKeTKi3iHi3. IneKTp KypaidapbiH
CayCaKTbl KOCKbIWTbIH, YCTiHE KOWbIN TacbiMangay Hemece
KOCKblILLbl KOCY/bI KyWiHAaeri aneKTp KypanaapbiHa KyaT bepy
Ka3aTalibIM Kafaainapra oKkenegi.

dnektp KypanbliH KOCY angbiHaa pertreriw Kintti anbin
TacTaHbI3. INEKTP KypasibiHbIH aitHanmanbl besiriHe TipkenreH
KINT AeHe XapaKaTblHa SKeyi MyMKiH.

Co3bIbin KON KETKi3y 9peKeTiH OopbliHAaMaHbi3. [ypbic
aAbIMAaHpbI3 KoHe YHeMi Tene-TeHAIKTI CaKTaHbi3. byn
KYTMEreH ’Kafgaiinapfa 9NeKkTp  KypasbiHblH, - 6ackapybiH
JKaKCapTyFa MyMKIHAjK 6epesi.

Tuicti Typae KuiHiHi3. Boc KMiM KMMEHi3 Hemece 3lweKeit
TaKnaHbi3. LUAlWbIHBI3AbI KaHEe KMWIMiHi3Ai Ko3fasmanbl
GenwweKkTepaeH anwak, ycraHpi3. 5oc Kuim, alwekeit Hemece
y3bIH LLALL KO3FanMabl BenLeKTepre iniHin Kanybl MyMKiH.

Erep wWaH copy JKaHe KMHAYy HbICAHZAPbIH Kanfay
Kypbinfbinapbl bepinreH 6onca, onapgpblH, KoCbiAFaHbiHA
JaHe TMiCTi TypAe naiifanaHbiNaTbiHbIHA K63 MKETKI3iHi3.
LUaH, *UHaFbIWTbI NaiganaHy WaHFa KaTbICTbl KayinTinikTepai
a3aiiTyra MyMKiHAiK bepegi.

Kypangapabl Wi  naiipanaHyaaH onapmeH  TaHbIC
60NYbIHbI3 CAKTbIFbIHBI3AbI XOFANTBIN, KYPaN KayincisAiriHin,
KaFuaanapblHbiH eneHbeyiHe on 6epmeHis. Abalcbi3 apeKeT
9N-CaTTe ayblp KapaKaTka ceben 6oybl MyMKiH.

DNeKTp KypanbiH NaiiaanaHy KaHe ofaH KyTiM
KepceTty

* INeKTp KypanbiHa Kyw TycipmeHis. KonaaHy Typi ywiH tmicri
3NEKTP KypanblH NaikAanaHbiHpi3. TWICTi 3N1eKTP Kypanbl
KYMbICTbI THICTI Typfe KaHe OenrineHreH KblngamaplKta
Kayincis Typae opbiHAaiabl.

* Erep Kockbiw oHbl KOCIMACA xoHe OLWIPMECE, anektp
KypanblH naiAanaHbaHbi3. KocKbllneH 6acKapbliManTbiH
Ke3 Ke/ireH 3NeKTp KypaJibl KayinTi }aHe OHbl eH/ey Kepek.

* PeTreynep oOpblHAAY, KOCa/NKbl Kypangapgbl aybiCTbipy
Hemece 3eKTP KypangapbiH CaKTay angplHAa alaHbl Kyat
Ke3iHeH aHe/Hemece 6aTapes JKUHaFbIH 3NEKTP KypanblHaH
aXblpaTbiHbI3. MyHzAaW angblH any Kayincisgik Lwapanapbl
3NEKTP KypasbiHbIH 6aiKaycbi3aa icke KOCbIny KayniH a3anTagpl.

MaliganaHblNMaiTbiH - INEKTP  KypangapbliH 6ananapgply
KOJ/Ibl }KETMEMUTIH KepAe CaKTaHbI3 KaHe NEKTpP Kypa/biMeH
Hemece OCbl HYCKaylapMeH TaHbIC emec aAamaapFa OHbIMEH
JKYMbIC icTeyre pyKcaT eTneHjs. JNeKTp Kypaigapbl OKyaaH
eTNereH naaanaHyLbinap KosbiHAa KayinTi 6onagpl.

JNeKTp KypangapblHa JKaHe KOCa/Kbl  Kypangapfa
KbI3MET KepceTiHi3. Kosranmanbl 6GenwekTtepgiH Typa
KeNIMeyLLiNiKTepiH Hemece Kbicbibin KanybiH, 6enwweKTepaiH
CbIHYbIH }KOHE 3NMEKTP KYPa/biHbIH, KYMbICbIHA 3cep ETeTiH
6acKa Kargaiinapabl TekcepiHis. Erep 3aKkbimpaHca, aneKTp
KypanblH naiganaHbac GypblH KeHAeHi3. KentereH oKbic
OKMFaap [ypbIC KbI3MET KOPCETIIMEreH 3/IEKTP KypasaapbiHa
6aiinaHbICTbl OPbIH aNaabl.

Keckiw Kypangapgbl eTKip, api Tasa KyiliHae yCTaHpI3.
OTKIp *uekTepi 6ap TUICTI Typae KbI3MeT KePCETINETIH KecKiLl
Kypanaap ageTTe abblcnaiap! *KaHe onapabl 6ackapy oHal.

INEeKTP KypaniblH, KepeK-KapaKTapAbl XKaHe Kypas KallaynapbiH
KYMbIC Kafgainapbl MeH OpbIHAANATBLIH KYMbICTbI ecKepe
OTbIpbIN, OCbl HYCKAynapfa COMKeC NalAaNaHblHbI3. INeKTp
KypasiblH 3re MaKcaTTapaa nanganaHy KayinTi afaaiabiH, opbiH
anyblHa SKeNyi MyMKIH.

o TyTKanapap! aHe ycTay 6eTTepiH KypraK aHe Tasa Kyiiae,
MailAaH KaHe Kakna MaipaH Ta3a YCTaHbi3. CbipFaHak
TYTKaNap MeH ycTay beTTepi Kayincia KongaHyra JaHe KyTnereH
afdannapaa Kypanapl 6ackapyra MyMKIHAK bepmengi.

Batapes Kypa/biH NaiiaanaHy KoHe OfaH KyTim
Kepcety

* OHpipywi GenrinereH 3apAATafblWneH faHAa 3apAATaHbI3.
BaTapes *uHafbIHbIH 6ip TypiHe Xapamapl 3apaaTasbiw backa
DaTapen KMHafblMeH NaAWZANaHbIFaH Kesge 6epT KaynmiH
TOHZIPYI MYMKIH.

* JNeKTP KypangapblH TeK apHaibl benrineHreH 6atapes
JKMHAKTapbIMeH NailaanaHbiHpI3. Kes kenreH Gacka batapes
JKMHaAKTapbIH NaidanaHy KapakaT MaHe epT KayniH TeHaipyi
MYMKIH.

* batapes WHafbl NaWAaNaHbIIMafaH Ke3je OHbl Kafas
KbICTbIPFbIL, TUbIH, KinT, were, 6ypaHga Hemece 6ip
TydicnefeH eKiHwiciHe Kanfama Kacalk anatbiH 6acka
KiLUKEeHTain MeTanngpl 3atrap CUAKTbI MeTainAbl 3aTTapAaH
anbic yctaHpi3. batapes TyiicnenepiH Kbicka Mepsimre bGipre
TYMbIKTAY KaHYblHa HEMECE BPTKE IKENYi MYMKIH.
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* Perci3 Kafgaiinappa 6atapeafaH CYMbIKTbIK afFybl MYMKiH;
OHbl ycTamaHpi3. Erep abaiicbi3aa ycTacaHbi3, CymeH
LWaiibiHbI3. Erep CyibIKTLIK Ke3iHi3re Tuce, KocbiMLLIA Adpirepre
KapanblHpI3. baTapesaaH akKkaH CyMbIKTbIK TiTipKEHYre Hemece
KYMiKKe aKenyi MyMKiH.

3aKkpiMaanFaH Hemece TypAeHAipinreH 6atapes MKMHaFbIH
Hemece Kypangpl naitganaHbaHpi3. 3aKbiMZasFaH Hemece
TYpAeHaipinreH GaTapeanapga epTKe, Kapblnyfa  Hemece
apaKaT any KayniH oKeneTiH 60/KaHOAWTbIH  ic-opeKeT
BaiKkanybl MyMKIH.

batapes KuHafblH Hemece Kypangbl epT Hemece aprbiK,
TemMneparypa acepiHae KangpipmaHbi3. OpT Hemece 265 °F
(130 °C) acaTbiH TemnepaTypa acepiHAE Kanablpy apbliyFa
IKENYi MYMKIH.

Bapnbik, 3apsaTay HycKaynapbiH OpbIHAAHbI3 aHe Hatapes
JMHafblH Hemece Kypanabl HYCKaynapAa KepceTiareH
Temnepatypa ayKbliMbIHaH TbiC 3apaaTamaHbi3. OpblHCbI3
Hemece OenrineHreH aykpIMHaH TbiC TemnepaTypanapaa
3apAaTay BaTapeaHbl 3aKbIMAAybl KaHe BpT KayniH apTTbipybl
MYMKIH.

Kbi3ameT Kepcety

* INeKTp KypanbiHa 6iniKTi }eHaey mamaHbIHbIH, TeK bipaei
KOCanKbl benlleKTepimeH KbI3MET KepceTyiH KafjafanaHbi3.
Byn aneKTp Kypanbl KayincisgiriHii, CakTanyblH KaMTamMacbi3
eTeqi.

* 3akpimganfaH 6atapes KMHAaKTapblHa MyNgeM  Kbi3mer

KepceTneHi3. batapes WHaKTapblHa KbI3MET Kepcetyai Tek
BHZIpYLLI HeMeCe BKINETTI KbISMET XKETKI3YLUi XKYPri3yi KaxKeT.

ApHaiibl Kayincisgjik aknaparbl

byn 6enimae ocbl Kypanfa KaTbICTbl MaHbI3Abl Kayincisgik
aknaparbl 6ap.

JNeKTp TOrbiHbIH COFY KayniH Hemece ayblp AeHe
)KapaKaTbiH any KayniH asaifTy ywiH 3/1eKTp KypanbiH
naiiaanaHbac 6ypbiH OCbl CaKTbIK LWapanapAbl MyKMAT
OKbIHbI3.

OCbl HYCKAYNIAPbI CAKTAN KOMbIHbI3!

MaiganaHyWwbiHbiH, - MaliganaHybl  YIWiH - OCbl  HYCKAY/bIKTbI
KYPbUIFbIMEH CaKTay YLiH Kypangbl Tacy gopbacbiHia 6enim
Ke34e/reH.

dneKTp KypanbiHbIH, Kayincisairi

* }ymblic aiiHaNbIMbl Ke3iHAE cayCaKTapbiHbI3 6eH KONbIHbI3AbI
Kypanfa KaKplHAatnaHbi3. Erep bacta Hemece 6ac oHe
BacKa 3aT apacbiHAa KbICbbIN KANca, CaycakTapblHpl3 Hemece
KONAAPbIHBI3 €3iN1yi, CbIHYbI HEMECE KECIAM TYCYi MYMKIH.

RE 6/RE 60/RE 600 aneKTp Kypangapbl RIDGID

* JNEKTP TOrbIHbIH, COFY, aybip }KAPAKAT KoHe enim KayniH
Gonpbipmay  yWiH  KyaTTanfaH IJMeKTp  KeninepiHge
naiifanaHbaHpis. Kypan KyatTanfaH anektp keninepiHge
naiifanaHyfa okwaynaHbaraH. KyatranfaH anekTp HeninepiHin
KACbIHAQ KYMbIC iCTEreH Ke3ae TMICTi JKyMbIC PacimaepiH XaHe
JKEKE KOPFaHbILL KababIFblH NaaanaHbIHbI3.

NaitganaHy Kesinge 6enikTepai CbIHAbIPYbI HEMECE NaKTbIpybl
JKOHe KApaKaTKa oKenyi MYMKIH Kem Kyw jKacanagpl.
Bap/bIK KaTbiCbl KOK KbI3METKEpAepai yMbIC ayMarblHa
¥aKbIHAATNAHbI3. [aifanaHy KesiHAe anbiC TYPbIHbI3 KaHe
Ke3/i KopFay KypasiblH KOca TUICTi KOpFaHbILL KabapIFbIH KMIH3.

Kypangbl TypneHgipmenis. Kypanabl Ke3 KeareH oimeH
TYPAEHAIPY AeHe KapaKaTbliHa SKeNyi MyMKIH.

3aKbimgansaH 6acTbl myngem xeHgemens. licipinren, xepre
TYMbIKTaNFaH, OypFblNan TeCireH HEMECE Ke3 KeNreH afjicneH
@3repTinreH bac nainganaHy 6apbICbiHAA CbIHYbI MyMKiH. HKeke
KypamzacTapfbl €LlKallaH aybICThipMaHpI3. MKapakat any
KayniH a3aiTy yLUiH 3aKkpIMaanFaH bactappl TacTaHblI3.

Tuicti Kypan, 6ac, MaTpuua, KOCKbIW KaHe Kabenb
TipkecimaepiH naitganaHbikpi3. OpPbIHCHI3 TIPKECIM TONbIK,
Hemece Aypbic Byryre oKenmeyi MyMKIH, HITUKeCiHOe epT,
ayblp XapaKkaTt Hemece eim Kayni aptagpl.

BipagamKyMbicyaepiciH KaHe KypbiaFbl JKYMbICbIH 6ackapybl
Kepek. Kypan icke KocbinFaH aymaKTa TeKk naiaanaHyLubl 6onybl
KaKeT. By apaKkaT KayniH a3aiTyra KemeKTecesi.

RIDGID aneKtp KypanblH NaitganaHbac 6ypbiH MbIHAaHbI OKbIN
TYCiHiH;3:

— Ocbl NaiifanaHyLubl HYCKay/biFbl,

— Benrini 6ip 6ac Hyckaynapbl,

— batapen/3apAATarbill HYCKay/bifbl,

—KOCKpllw kaHE MaTpuua/eHdipmMe eHAIpYLWiCiHiH, opHaTy
HYCKaynapbl,

— Ocbl KypanmeH NaiaanaHblnaTbiH 6acka abaplk HycKaynapbl.

BapnblK HyCKaynap MeH ecKepTynepai OpbiHAaMay MyniK
3aKpIMbIHA KaHEe/HEMECE aybip XKapaKaTKa aKeNyi MyMKiH.

RIDGID 6aitnaHbic aknapatbl

Erep ocbl RIDGID® eHimiHe KaTbICTbl KaHAaM 4a CyparbiHbI3 bonca:

— HeprinikTi RIDGID ancTprbbioTopbiHa XabapnachiHbi3.

— Weprinikti RIDGID 6aitnaHbic opHbiH Taby ywiH RIDGID.com
TOpabbIHa KipiHi3.

— Ridge Tool TexHMKaNbIK Kbi3meT benimiHe
rtctechservices@emerson.com MeKeHaibl apKbl/bl
xabapnacbiHbi3 Hemece AKLL oHe KaHaga aymarbiHAa
(800) 519-3456 HemipiHe KOHbIpaY LWanbiHbI3.
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RIDGID &e 6/RE 60/RE 600 aneKTp Kypanaapbi

Cvnatrama

RIDGID® vynrinepinit, RE 6/RE 60/RE 600 3nektp Kypangap
TOMTaMachbl apTyp/i GyHKLMANAPAbI OPbIHAAYFa NaiiaanaHbInaLbl,
COHbIH, iWiHAE 3NEKTP KbiCy KanfamanapblH Oyry, anekTp
KabesbepiH Kecy KoHe KypanMeH nanganaHbinathiH Backa
KapaW Tecy apekeTTepi.

RE 6 xoHe RE 60 anektp Kypangapbl ap Typai e3apa
a/IMaCTbIpbINATbIH - BacTapabl OpHaTyfa JKoHe MaiifanaHyfa
MyMKiHAik 6epetiH RIDGID® QuickChange System™ (QCS™)
MyQTacbiMeH KabZAbIKTanaapl.

dneKTp KypangapbiHbiy, RE 600 cepuacbiHbIH, apHaynbl (e3apa
a/IMacTbIPbINMANTbIH) BacTapbl 6ap.

LLlekTeyni KeHicTiktepre KaTblHAaCTbl KaKCapTy YWiH 6apAbik,
6acTapabl (63apa anmacTbipbliaTbiH ¥aHe apHay/bl) 360 rpaayc
Oypyra bonaabl.

ICKe KOCbINFaH Ke3ae iLKi 3eKTP KO3FaATKpilbl CbIPFbITMAHbI
aNFa KbIMMKbITbIN XKOHE apHaMbl KacaKTanfaH Kypan bactapbiHa
KyW Canbim, Kypan UMAMHAPIHE CYMbIKTbIKTbI  KETKI3eTiH
TMAPaBANKa/bIK COPFbIHbI iCKe Kocagpl.

Kypanzap ublk baynapbl Hemece baiinay 6engikrepi cUAKTbI TUICT
canTamanapMeH naiganaHyra bonatbiH €Ki (2) maTa inmerimeH
KeTKi3inesi.

Kypangap Kocy Tylmeci GacbiifaH KesZe KOCbLMATbIH alblk,
KYMBIC LUaMbIMeH KabablKTanagpl.byn nanganaHywbiFa }Kymbic
aymarblH OHal XapbIKTaHAbIPYFa MYMKIHAIK 6epegi.

Kypan KyWiHiH, Wwamaapbl Kypan Kyiid (Kypan KOCY/bl/GLWIPYI,
TEMNEpaTypa ayKbIMHaH TbiC, KbI3MET KepceTy KaweT, T.0.)
KepceTes,.

TexHuKanbIK cunatTapapl KaHe 6acka aKknapaTTbl HaKTbl Bac
HYCKayNapblHAA KapaHbi3.
QCS TypiHaeri Mara inmek

JKancbipma

[AnoaTbl

KYMbIC Kpicbimabi
LWambl 6ocary
Kocy LY,
Tyiimeci Tymeci
Eckepry *ancbipmanapbl

1-cypet — RE 6/RE 60 - QCS mydracbIH 6acTbi TipKeyre
naiiaanay

Kbicbimabi
Kocy Bocary
Tyiimeci Tyiimeci

[noaTbl KyMbIC
Lwambl

EckepTy ancbipmanapbl batapes

2-cyper - RE 600 cepuanbl apHaynbl 6ac Kypangapbi

[voparbl Wwam

3-cypert — Kypan KyitiHiH wampapbl

4-cypert — KypbinFbIHbIH, CEPUANDIK HOMIpi - AnFawKbl 4 caH
(BeHreneKTenreH) eHAIpiAreH XKbiabl MeH aiiblH
6ingipegi. (12 = xbin, 06 = aid).
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_ RE 6/RE 60/RE 600 aneKTp Kypanaapbl RIDGID

Backapy Tetiri | TaHbanaybiw | Cunatrama

Kc;%/ A::;Jclipy 1/0 Heri3ri KypanablH, KyaT KocKbiwbl (I = Kocynbl, O = Owipyni).
Kocy Tyiimeci _ Kypan cblpFbITNachIH a/iFa XbIKbITY YLLiH 6acbiHpI3. KenTereH xafaainapaa coipsbitna

ABTOMATTbl TYPAE iLLKe TapTblAFaHLLA YCTan TYPbIHbI3.

ABTOMATTbI iLLKe TapTy afAblHAA KYPan CbIpFbITNACIH iLLKe TapTyFa MyMKIHAIK bepesi.
- Heri3iHze nyaHCOH bacTapbiMeH Naiiananbinazpl. Erep byry 6acbimeH naitaanatbinca,
oyry Tonblk BONMAMADI aHe oHbI KaitTanay Kepek bonagpl.

Kbicbimgbl 6ocaty
Tyiimeci

QCS mydracobl - QCS foHFanaKILaNAPbIH iLlKe TapTy aHe bacTapab! aybICTbIpY YLLiH NaiaanaHbINAabI.

5-cypet — bacKapy TeTikTepiHiH Auarpammacsbl

WbiMKal | KbinbiAbIKTaUTbIH

¥acbin Benril_ue )Kapb"(l )K\a?b'IK ManIHaCbI
Kbi3bin w/ ~ ﬁ/
Hacbin Kypan KOCY/Ibl, naiiganaHyra faibiH.

BaTapes KyaTbl ToemeH. Kypan icke Kocblimaiiabl.
0 ¥acbin BatapenHb! 3apAATaHbI3/TONbIK 3apAaTanFaH
6aTtapenHbl CaNbiHbI3.

Kypan LeKTik TemnepatypagaH Tbic. Hymbic
ﬂ Kbi3bin TEMNEePaTypPaCcbiHbIH, ayKbIMbIH TY3€TY YLUiH Kypan
MeH baTapestHbl afibin KeniHi3.

KbI3MET KepCeTy apanbifbIHbIH, *KaKbIHAaFaHbIH

Capb! L .
Bingipeai. KbiameT KepceTy apasbifbiHaH 6ypbiH 2000
6-cypet — Kypan KyiiiHiH, Capel alHanbIMAbl icKe Kocadbl (7-cypemmi KapaHbi3).

Kypan naitaananbinaapbl, 6ipak Kypan KbI3MET KepceTy
apanblfbIHaH KelliH Kynbintanagsl.

Wwamgapb!

Kypan KynbinTaynbl. Kypan KbI3MET KOpCeTy
apanblfbiHa (7-Cypemmi KapaHbI3) MeTKEH aHe
Capbl KbI3MET KepCeTyaj Tanan eTesi.

Kypan akay/biFbl OpbIH a/iFaH. KbI3MET KOpCETiHi3.
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RIDGID =& 6/RE 60/RE 600 anekTp Kypanaapbl _

TexHUKanbIK cunatrap
% Mikbac
. Canmarbl Onwempep wypici  [Kblamer kepcery
Ynri Cvnatrama aPaNbifbiHbIH,
r | oyHr ¥xbxE (M'.\.n) MM |Atoiim | aUHabIMAAPDI
¥ x b x E (gronm)
6T Kypanbl (e3apa
a/IMacCTblpblNaTbiH
RE 6 Gacrapmen | 3000 | 6.6 | 318X134X73 | 35 | 43 32,000
o 12.5x6.1x2.9
naiganaHyra
apHanFaH)
60 kN Kypanbl (e3apa
a/IMacTbIPbINATbIH 318 x 154 X 73
RE 60 6’€CTapMQH 3000 | 6.6 125%6.1x2.9 32 13 32,000
nanganaHyfa
apHanfaH)
bekiTinetin geHrenek £1 395x165x 73
F RE 600 RDH MaTpLa 6acs 4300 9.5 156X 6.5 x 2.9 17 0.7 32,000
Kaiiwwbl Keckil 473 x 174 x73
W RE 600 SC B Kot 4800 | 105 | [XHEXS 1 20 | 09 32,000
4 PIN 6acbin eHrisy 474 x192x73
m RE 600 4P| i 5300 | 117 | 16737629 | 32 | 13 32,000

*! Matpuuanapapl
KamTHab!

7-cypet — TexHUKanbIK cMnaTTap gMarpammachl

*2 A/c batapes *2 Mbic/antoMnHmil chimaapbiHa xaHe ACSR xy3zepiHe apHanFfaH Hyckanapbl 6ap - #y3 TaHbanaybIWTapbiH KAPaHbI3.

MIKBAC KYWi.uuvererrerrrrenrrerenes 60 kN (6 ToHHa) (13500 ¢yHT) Cakray Temneparypacbl

QCS mydTacbiHbIH TYPi........... RE6 6T QCS
RE60  60kNQCS
RE 600 cepuscbl — KongaHblIManap!

32°F-113°F (0° C-45° ()
65 aB(A), K=3
76 aB(A), K=3

YKYMbIC aAHANBIMBI «.vvvvonnee.e... @)= MunyTbiHa 3 altHanbim <25/ K=15
K,O3FaI'ITKbILIJ * [bIbbIC xaHe aipin enwemaepi EN 62481-1 cTaHaapTbiHa COMKeC KeneTiH CTaHAapTTanfaH
CblHaKKa CaMKeC enLeHes;.
KepHey """""""""""""""" 188 TYPaKTb! TOK - fipin perreiinepit backa KypangapmeH casbiCTbipy aHe acepaik 6actankbl baranaybl yiliH
TOK s 18 amnep naganawyra 6onagpl.
K,ya'I'I'bI}'IbIK, 324 BatT - LibiFaTbiH AbIObIC 3HE Aipin OPHANACKAH KepiHi3re aHe oCbl KypanaapablH, benrini 6ip
"""""""""""" naiiganaHybiHa Kapaii ap TypAi 601ybl MyMKiH.
BaTAPEA. c.cveverecererrerissrerirnenes 18 B uTuit-MoHapI, Kalita - Pleibbic new Afpingik, Kynaenikri acep Aexreiinepi apbip KonAaHy Typine Garananybl Kane
! KaeT bonfaHAa TMICTI Kayincisgik wapanapbl Koifa anblHybl TWic. Ocep AeHreinepid
3apAATanatbiH bara pea aHbIKTafaH Ke3ge Kypan eLwipinin, nanfanaHblIMaiTbIH yakbIT eckepinyi KaxeT. byn wanmbl
(KOCbIMLUCI H(G6(3bll{ benimiH KYMbIC Ke3eHiHAE acep AeHreliH eaayip azanTybl MyMKIH.
KapaHei3) RIDGID 6yry MaTpuLachl/3neKTp KOCKbIWbIHbIK, 6actapbl ap
EHYAEH KOPFY.ovvrveeeereerressss IP32 TYPAi OCbl KypangapmeH yinecimainik anarpammanapbl YLiH
PyKcar eTineTiH RIDGID.com/CrimpDies caiTbiHa 6TiH;3.
QN9
BUIFANABUIBIK . cvvvevvverisecsisans 0-80% CTaHAapTTbI XKababiK,
HKymbic TemnepaTypachbl o ) )
AyKbIM _____________________________________ 15°F-122°F (_10° C-50° C) Benrini 6|p Kypan KaTtanorbiHblH HemipiepiMeH )Ka6,Cl,bIKTaﬂFaH

abablK Typanbl gepektepai RIDGID KaTanorbiHaH KapaHpi3.
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THICTI MaTepuangapapl sKaHe anfay aficTepiH
TaHAaY Y INE acaKTayLLIbIChIHbIH aHe/HeMECe OPHATYLLbIChIHbIH
KayanKepuiniriHe atagpl. OpHaTy SPEKETIHiH, anablHAA HaKTbI
KbI3MET KOPCETY OPTaCbIHbIH, TaNaNTapbiH MYKMAT Kapan LWbIKKaH
eH. TanAay Typasbl aknapaT 6oMbiHWA KOCKbIW BHAIpYLUiCiHe
xabapnacbiHpI3.

Hymbic angbiHAa TeKcepy

28

KyHpenikti naiiganaHy anabiHAA 3N1€KTP TOTbIHbIH, COFY,
e3y HITUMKeCiHAeri ayblp KapaKaT, XabablKTblH, icTeH
WbIFY KayniH XaHe 6acka cebenTepai a3aity }KaHe Kypan
3aKbIMbIHbIH, aNAbIH any YLWiH 31EKTP KypanblH TEKCepiHi3
JKIHe Ke3 KenreH akay/NblKTapAbl Ty3eTiH;i3.

1. baTapesaHbl KypanaaH anbiHpl3.

2. TyTKanapblH aHe BacKapy TETIKTEPIH KOca KypandaH MaHe
bacTaH Ke3 KenreH Maigbl Hemece Kipai KeTipiHis. byn
TEKCEpYre KaHe KypaigpblH, KbICKbILTAH CblpFaHan KeTyiHiH,
anAblH anyFa KemekTeces,.

3. dNeKTp KypanbiHAA MbIHANAPAbI TEKCEPIH;3:

* TWiCTi TYpAE XMHAKTAY, KbIBMET KOPCETY KaHE TO/bIKTbIFbI
(1-3 cypemmepdi KapaHbi3).

* Kes Ke/reH CblHbIK, TO3faH, oK, PETCi3 HeMece KabblCKaH
Geniktep.

¢ Kypan meH batapesHblH, eckepTy benrinepiHiy, 601yl KaHe
OKbINY MYMKIHA,ri.

e Kayincis »aHe KanbiNTbl KyMbIC icTeyiHe xon bepmeyi
MYMKiH 6acKa *afaail.

Erep QCS mydracbiMeH KabablKTanca, MblHaNapAbl
TEKCepiHi3:

* QCS mydracbiHaarbl berae 3aT (Kbiamem kepcemy 6enimiH
KapaHbi3).

* bap/bIK CaHplnaynapaa BapnbiK, TOKTATKbILL
[OHFaNaKLWanapabiH, 6ap eKeHiH oHe ewwbip 3aKbIMHbIH,
YOKTbIFbIH aHbIKTaHpI3. 8-cypemme TONbIK, *aHe Tasa QCS
MyQTaCbIHbIH, iLLIKi afbl KBPCETINrEH.

* O3apa aAMacTbipblnaTbiH 6actapaa inecetid QCS mydTachiH
TekcepreH Kesge QCS  mydTacbl  OMbIKTapblHAAFb
TepeHaeyNnep aAeTTe NaiganaHy 6apbICbiHAA Ty3iNed KaHe
3aKbIm 6osibin ecentenmensi (9-cypem).

RE 6/RE 60/RE 600 aneKTp Kypangapbl RIDGID

P— ToKTaTKbIL

[DOHFanaKwanap

8-cypet — QCS mydTacbIHbIH, iLUKi XKafbl

——

Pykcar
eTinetiH

Tepezery

9-cypet — QCS mydrachl oibIKTapbIHAAFbI TEpEHAeynep

Erep aKaynbikTap Tabblica, aKaynblKTap Ty3eTinreHwe
Kypanzbl NaiiaanaH6aHpbi3.

4. [lypbic yMbiC iCTEMTIHIHE KO3 METKi3y yWiH backa Ke3
KenreH nanfanaHblIaTbiH #KabablKTbl TEKCEPIHI3 KaHe OfaH
63 HYCKayNapblHa COMKeC KbI3MET KePCeTiHi3. bacTapablH,
TO3FaHbIH, NilWiHi e3repreHiH Hemece Hacka akayNbIKTapbiH
TEKCepiH;3.

OpHarty XoHe NaiiganaHy HycKaynapbl

A ECKEPTY

B
(*

Hymbic aiiHanbimbl 6apbiCbIHAA CayCaKTapbIHbI3Abl XaHe
KONAAPbIHbI3AbI Kypan 6acblHAaH anwakK,  YCTaHbi3.
CaycaKTapblHbi3 Hemece KOAAapbiHbI3 6acta Hemece
Kypanaa Hemece Kypan b6acbl, }ymbic 6enwweri xaHe 6acka
3aTTap apacbiHAa e3inin Kanybl, XKapbinybl Hemece Kecinin
Kanybl MYMKiH.
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RIDGID =& 6/RE 60/RE 600 anekTp Kypanaapbl

dNeKTp TOrbIHbIH, COFY, ayblp XapaKaT }KoHe enim KayniH
6onabipmay VYWIH KyaTTanfaH JNeKTp KeninepiHge
naitgananbanbis. Kypan okwaynaH6afaH. KyaTtanfaH
3NEKTP XeninepiHiH, KacblHAA KYMbIC icTereH Kesgae TUicTi
KYMbIC pacimgepiH XoHe KeKe KOpfaHbill KababifblH
nailaanaHbiHbI3.

Maitpganany KesiHge 6enikrepai CbiHAbIPYbI Hemece
NaKTbIPybl KIHE ’KapakaTKa aKenyi MYMKIH Ken Kyw
acanagbl. bBapnblK  KaTbiCbl YKOK  KbI3MeTKepnepai
JKYMbIC ayMafblHa }KaKblHAATNaHbI3. MailaanaHy KesiHae
anbiC TYPbIHbI3 XKaHe Ke3ai Kopfay KypaablH Koca TMiCTi
KOPFaHbILL }XababIFbIH KMiH3.

dneKkTp KypanblH Kypan 6acbiHAafbl eHgipmenepcis
naitganaHbanpbi3. byn aneKkTp KypanbiH 3aKbimgaybl KoHe/
Hemece ayblp AeHe }KapaKaTbiHA dKenyi MyMKiH.

E3inyaeH, 3NeKTP TOrbiHbIH COFyblHAH }aHe 6acka
cebenTtepre 6aitnaHbICTbl OPbIH anaTbiH YXapaKaT KayniH
a3aiTy )KoHe Kypan 3aKbiMbiH 60n4bipmay YWiH opHaTy
)KaHe naiganaHy HycKaynapblH OpblHAaHbI3.

1. Tuicti ymbiC aymarbiHbiH, Gap eKeHiH pacTaHbI3 (AKannel
Kayinci3dik epexenepi 6enimiH KapaHbi3). Tasa, Teric,
OPHBbIKTbI aHe Kypfak OpblHAA NaiganaHbiHpi3. Kypangpl
CyZa TypFaH/a naitganaHbaHbI3.

2. OpblHAANATbIH  KYMbICTbl  TEKCEPIHi3 IHE KO/MAaHyFa
wapamabl  RIDGID  KypanbiH  aHbIKTaHbi3.  KonpaHyra
KapaMcbi3 Kypangapl NainganaHy apakaTka akenyi, Kypangpl
3aKbIMAAYbl KOHE KajFfamanapgblH, TOAblK BoamaybiHa
JKENYi MyMKIH.

3. 3neKTp Kypanbl MeH BacTbIH, HYCKaynapra Calikec Tekcepinin,
OpHaTbINFAHbIH pacTaHpi3. Erep KaxeT 6onca, 6acta THiCTi
MaTPULANAPZAbIH OPHaTbINFAHBIH PacTaHbI3.

bacrapabi QCS mydracbimeH aybICTbIpy
(Tek RE 6/RE 60 ynrinepiHae)

BaTapesHbl KypangaH anbiHbi3. QCS mydTacbiH iliKe
TapTbIHBI3 XKIHE TUICTi 83apa aIMACTbIPbINATbIH 6acTbl anbin
TacTaHbl3/eHriiHi3. bactbl ycran TypatbiH QCS mydracbiH
6ocaTbiHpI3 (10-cypem). BacTblH, TOMbIK, €Hri3inin, Kypanfa
KY/bINTaNfaHbIH PacTaHpl3. ©3apa aAmacTblpbliaTbiH H6ac
Hemece 6ac eHAaipmenepi opHaTblIMail nNaiiganaHbaHbI3
- Oyn 3neKTp KypanblH 3aKpimZaybl MyMKiH. Erep esapa
anmacTblpbliatbiH 6ac QCS mydTacbiHa Tycnece, KblCbiMAbl
bocaty TyiAMeciH 6acbin, CbIPFbITNAHbIH,  TOJbIK ilLKe
TaPTbIIFAHbIHA KO3 KETKI3IH|3.

QCSmydTacbiHbIH TypAepi ken. Kypaa MeH e3apa aIMacTblpbliaTbIH
Bactbl, QCS mydTacbiHbIH, Typaepi yinecimai ekeHiHe Ke3
KETKI3IHi3 (benrineHreHaen).

QCS mydracbiH QCS TypiHiH,

TaH6anaybiwbl
EHgipmeni 6ac BacbiHpi3

10-cypert - ©3apa anamactbipbinatbiH 6actbl QCS mydracbiHa
opHary

Maiipganany

1. Kypfak KOAMEH TOMbIK 3apsaTanfaH 0OaTapesHbl 3/1eKTp
KypasbiHa OpHaTbIHbI3. DNEKTP KypanbiH Kocy yiiH KOCY/
BLUIPY TyimeciH (3-cypem) BacbiHpi3. Bap/bIK YLl Kypan Ky
Oip pet KbinbiAbIKTaiabl. KelliH KypangblH, icke KocblnyFa
[alblH eKeHiH BingipeTiH acbln Wam XaHybl KaxeT (Kypan
KyliHiH wamdapbl 6olibiHWa 6-cypemmi KapaHbi3). dnekTp
Kypanbl 600 ceKkyHA naWdanaHblIMai KanfaH Kafganga
aBTOMaTThI TYpAe OLWELI

11-cyper - IcKe KoCbInFaH Kypan

2. benrini 6ip  naitganaHy  Hyckaynapbl  GoWbHWA
naiiganaHbinatbiH bac HYCKaynapbIH KapaHpi3.
KonpapbiHbi3gpl  GactaH  oHe 0Oacka  KosfanaTblH
Oe/eKTepAEH aNllaK yCTam, Kypan CbIpFbITNacblH anfa
KbUDKBITY aHe 6acTbl icke Kocy ywiH Kocy TyiimeciH
0acbiHbI3. ChIPFbITNAHbIH, a/1Fa MbIMKYbIH KE3 KENreH yaKpITTa
Kocy TyiimeciH 6ocaTy apkblnbl TOKTaTyfa 6onaabl. byn Kecy,
TECY, KbICY KoHE KOCKbILUTApabl OPHANACTLIPY YLWiH BacTblH,
COHFbl OPHBIH benrineyre MyMKiHAiK 6epegi.

Besrini bip 6ac HyckaynapblHAa e3re KepceTiimece, CbipFbiTna
aBTOMATTbl TypAe ilWKe TapTbinfFaHwa Kocy TyiimeciH 6aca
OepiHi3. CbIpFbITNaHbIH aBBTOMATTbI TYPAE iLUKE TAPTbIIYbI SNEKTP
KYPasbIHbIH, TWICTi KyLU AEHTetiHe KETKEHIH KoHe aliHaNbIMHbIH,
anKTanFaHblH bingipesi. Byn aneKkTp anfamanapbiHbiH, TONbIK,
OyrinyiH KAMTAMaCbI3 ETY YLUIH KAXeET.
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Erep cbipFbiTna TOMbIK, iLKE TapTbiAMaca, KpicbiMapl bocaty
TyUMeciH GacbiHpi3. Erep anekTp Kanfamacbl 6yrinreH
Kesge Kpicbimabl 6ocaty TyiMmeciH BaccaHpi3, Byry TosbIK,
BO/IMAW/IbI skaHe OHbI KaitTanay KaxeT 6onaspl.

3. Opeket askTanfaH kesge OLUIPY oHe 6aTapesHbl anbin
Tacray yuwin KOCY/BLUIPY TyimeciH BacbiHpl3.

Cakray

BaTapesHbl KypanaaH anblHpi3. DNEKTP KypasblH XaHe batapeaHbi
CaybITbHAA CaKTaHbI3. LLIEKTIK Kblny HEMECE CybIK TeMnepaTypasa
CaKTaygaH aynak OonbiHpi3. Erep Kypan Hemece 6Gatapes
TEMMepaTypacbl TEXHWKa/bIK CWMAT ayKpIMblHAH Tbic 60/ca,
anekTp Kypansl KOCbIIMAWADBI. Byn Kypan KyWiHiH WambiMeH
KepceTinesi. (6-cypemmi KapaHbi3)

Bananapdpl,  KOMbl  KETMENTiH  aHe
IMEKTP KyPanbiMeH TaHbiC emMeC afamaapdaH anliak, Kyprak,
BeKiTinreH aymaKTa CaKTaHpi3. INeKTp Kypa/bl OKyaaH eTnereH
naliZanaHylubinap KOnbIHAA KayinTi Gonagp.

AKaynbiKTapAabl }KOKO

RE 6/RE 60/RE 600 aneKTp Kypangapbl RIDGID

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTty
HyCKaynapbl

Kbi3meT KepceTyai opbiHAAy Hemece peTTey Kacay
anabiHAa 6aTtapesHbl KypanAaH anbin TacTaHbI3.

Kypanap! Tazanay

JNEKTP KypasblHbiH, CbIPTKbI afblH KYH CaiblH Ta3a, KypfaK
LybepeKneH cypTiHs.

QCS mydrTacbiH Tazanay

QCS caHblnayblH TOMEH DafbITTaHbI3 oHE Ke3 KEAreH KOKbICTbI
aKbIpbIH Ci/IKIN LWbIFapbiHbI3. Ke3 KenreH KOKbICTbIH, Hap-KofbIH
aHbIKTay YLWiH QCS caHblnayblH Ke30€eH LIONbIHbI3.KOKbICTbI MaKTa
TasKWanapbiIMeH LWblfapyfa 6onadbl. TOKTAaTKbIW AOHFaNaKLLa
KantalanapbiHAA LWeriHAIHIH KMHanybiHA on  BepmeHis
(8-cypem). QCS mydTachl 3aybITTa TONbIK Kapamabinbik Mep3imMiHe
MaiinaHagbl. QCS mydTacbiHa ewbip aKkna Mail KocnaHpbI3.

AKAV/bIK, bIKTUMAJ1 CEBENTEPI LWELLIMI
KOCY/eLIpy BaTapes TonbIK paspagTanfaH Hemece TonblK 3apasTanfaH 6atapesHbl CanblHpi3/6aTapesHbl
Tyiimeci 6acbinFaH 6aTapes iCTeH WbIKKaH. 3apAaTaHpbI3.
Kesae Kypan Batapes Kypan TyTKacblHa AypbIC i i
KOCbIIMAADI. eHTBITMETEH. BaTapesHbIH, TONbIK, EHTI3iNTEHIH TEKCEPIH|3.
Kabenb enwemiHe Hemece MaTepuasnta . :
KapaMcbi3 Kypas/eHaipme naiaanaHblifaH. HKapamae! Kypanabl/eHpipMeHi OpHaTLIHpI3.
Wacanfan | T L

Xanfamanap ToNblK
emec.

Kypan KOCKblILLNeH NepneHanKyaap Kynae
OpHaTblIMaFaH.

Kypan »eHaeyai KaxKeT eTtesi.

KypanablH KOCKbILIMNEH NePReHAMKYNAp Kyiae 6onybiH
KaMTaMacbI3 eTiHi3.

EH,»kaKbIH RIDGID Tayencis KbI3MeT KepceTy OpTa/iblfbiH
balinaHbic aknapamsi 6enimiHae KapaHbi3.

KypanaaH maii
afappl.

Thifbl3Aama HemMece MexaHUKasblK,
aKay/ibIKTap.

KosfanTKpiw icke
KoCbinagbl, 6ipak,
aliHanbiMmAb!
afKTamangbl.

Mai1 geHreii TomeH.

¥ymbic 6apbicbiHaa
maTtpuuanap
TOKTaiapl.

Mai1 geHreii TomeH.

EH, kaKbIH RIDGID Tayencis KbI3MeT KepceTy OpTa/iblfbiH
batinaHbic aknapamel benimiHze KapaHpI3.

*ymbic 6apbicbiHAA
Kecy Kypasbl
TOKTahAabl.

Mai1 geHreiii TomeH.

MaTepwan y3 CUNaTTapbiHa Kapamap!
emec.

EH, »kaKbIH RIDGID Tayencis KbI3MeT KepceTy OpTa/iblfbiH
balinaHeic aknapamel 6enimiHae KapaHpI3.

OTnenTiH Hemece CbiHFaH XKy34epai TvicTinepiHe
aybICTbIPbIHbI3.

KecinetiH maTepuanta 6enrineHreH xysre
aybICTbIPbIHbI3.

6-cypemmi Kaparbi3 = Kypan KyiiiHiH wamoapel
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R":XE'D RE 6/RE 60/RE 600 aneKTp Kypanaapbl

RIDGID Tayenci3 Kbi3meT KepceTy OpPTa/ibiFbiHAAFbI
MiHAETTI KbI3MeT KepceTy

JneKTp KypanbIHbIH TUICTI Typae )ymbicicteyi ywiH RIDGID Tayencis
KbI3MET KOpPCETy OpTa/blfblHAa OFaH OenrineHreH apanblkTapaa
KbI3MET KOPCETY Kepek. byn Kypan KyitiHiH LWambIMeH KepceTines;
(6-cypemmi  KapaHbi3). Kpi3MeT KepceTy apasbifbl GOMbIHLIA
TexHuKanbIK cunammap 6enimiH KapaHbi3.

KbI3MeT KepceTy }KoHe KeHaey

OpbIHCbI3 KbI3MET KOpCEeTy Hemece KOHAeY Kypbuifbl
naitAanaHyblH KayinTi eTyi MyMKiH.

Ocbl aneKTp KypanzapbliHa KbI3MET KOpCeTyfi KaHe KeHAeyai
RIDGID Tayenci3 6yry KypangapbiHa KbI3MET KOPCETY OpTanblfbl
ypriyi kepek. Tek RIDGID Kpi3meT beniuekTepi nainaanaHbiHbI3.

EH, »kakbiH RIDGID Tayenci3 KbI3MeT OpTasibifbl HEMECe Ke3 KesreH
KbI3MET KOPCETYy He MeHAey CypakTapbl OoiibiHWa aKnapat
DoiibiHWA OCbl HYCKay/bIKTafbl balinaHeic aknapame! Genimix

KapaHbl3.

KocbimLua »KabapliK,

Ayblp KapaKaT KayniH a3aiTy yLiH TemeHae KepceTinreH
RIDGID 3nekTp KypangapbiMmeH nailAanaHyfa apHaibl
)KacaKTanfaH »oHe KeHeC eTinreH abAablKTbl faHa
naiiganaHbiHbi3.

RE 6/RE 60/RE 600 cepusacbl

Katanor
Hemipi | CunaTtTama

44693 18 B 2,0 A/c 6atapesn (ConTycrtik s«aHe JlaTblH AMepuKach,
ABcTpanus)

18 B 4,0 A/c 6atapesn (ConTyctik aHe JlaTblH AMepuKach,
44698 ABcTpanus)

43458 | 120 B keHelTinreH MTniA baTapes 3apaaTasbilbl
43333 | 230 B keHeMTinreH nuTnii 6aTapes 3apasaTarbilbl
43323 | 18 B 2,0 A/c 6atapes (Eypona xaHe KbiTait)
43328 | 18 B 4,0 A/c 6atapes (Eypona aHe KbiTalt)

RE 6/RE 60 cepusacbl

Katasnor
Hemipi | CunatTama

52283 | 4P-6 4PIN™ matpuuacsi3 byry 6achl

52078 | Swiv-L-Punch 6acbl

47198 | Mbic/antomuHuii cbimbiHa apHanfaH SC-60C Keckilw 6achbl
49408 | ACSR »y3gaepiHe apHanfaH SC-60C Keckill 6acbl

52083 | RE 6 Tacy caybiTbl (n1acTmacca)

47773 | RE 60 Tacy caybiTbl (naactmacca)

47753 | BekiTinetin LR-60B aoHrenek bacol

Ocbl Kypanaap ywwiH kon keTimaj RIDGID abapIfbIHbIH TO/bIK Ti3iMi
yLiH Ridge Tool anekTpoHAbIK KaTanorbiH RIDGID.com TopabbiHaa
KapaHbl3 Hemece balinaHbic aknapams! 6enimiH KapaHpbi3.

Tacray

JneKkTp KypanbiHbiH, BeniktepiHae KyHapl matepuangap bap
oHe ofapapl Kaita eHgeyre 6onagbl. Meprinikti kepge
OpHANacKaH KaiTa eHAeyMeH aiHasbicaTbiH KomMnaHuanap bap.
Kypamaacrapabl 6ap/blk  KONAAHbINGTBIH TananTapFa Caikec
Kofere apaTbiHpi3. KOCbIMWa aKnapaT any VLiH KeprifikTi
KanablKTapAbl PetTey y/bIMbIHA XabapaacbiHpI3.

EO enpepi ywiH: dneKTp *KabablifblH TYPMbICTbIK
KOKbICeH bipre TacTamaHpl3!

Eypona enaepiiy 2012/19/E0 Kanapik 31eKTp saHe

SNEKTPOHADBIK Kabaplk DOOWbIHWA HYCKay/blFblHA

JKOHE OHbIH, VITTbIK 3aHAapFa eHAipinyiHe Calikec,
I OynaH opi naiganaHbLIMaiTbIH 3NEKTP Kababifbl
KEKe KMHafbIM, KOplWaFaH opTafa 3uAH  KenTipmeiTiHaen
TacTasnybl Kepek.

INEKTPOMarHuTTiK yunecimginik (3MY)

JNEeKTPOMArHUTTIK yrnecimainik TEPMUHI BHIMHIH,
3N1EKTPOMArHWTTIK CyNeNeHy MeH 3N1eKTPOCTATUKaNbIK paspaaTap
6ap opTaga BipKabiNTbl KYMbIC iCTey oHe GacKa abablKKa
3IEKTPOMArHUTTIK Keaepri Tyablpmay kabinetiH bingipeai.

RIDGID RE 6/RE 60/RE 600 3neKTp KypanaapblHblH, TOMTaMachl
IEC61000-6-5 (1.0 HycKa) INeKTPOMArHWTTIK yrnecimginik
(3MY) Benim 6-5: Hannbl cTaHAAPTTap — INEKTP CTAHCAChI KaHE
KOCa/IKbl CTaHCacbl OpTacbiHAA NalAanaHblNaThiH KabAbIKTbI
KOpFay TananTapblHa ayan bepegi.

Ocbl Kypangap 6apablk KongaHbinatbiH MY
CTaHAapTTapbiHa ayan bepepj. Anaiga, 6acka Kypbinsbinapra
Keepri TyAbIPYAbIH anbIH any MyMKiH emec. TekcepinreH 6apbik,
3MY cTaHAapTTapbl KYpanblH, TEXHUKAbIK KYXKaTbIHAA aTa/iFaH.
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ec pecLARATION RIDGID

RIDGID® RE 6/RE 60/RE 600 Electrical Tools

RIDGE TOOL COMPANY
400 Clark Street

Elyria, Ohio 44035-6001
US.A.

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare that the machines listed above, when used in accordance with
the operator’s manual, meet the relevant requirements of the Directives and
Standards listed below.

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons que lorsqu’elles sont utilisées selon leur mode d’emploi, les
machines indiquées ci-dessus répondent aux exigences applicables des di-
rectives et normes ci-apres.

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE

Declaramos que las maquinas listadas mas arriba, cuando se usan conforme
al manual del operario, cumplen con los requisitos pertinentes de las direc-
trices y normas listadas a continuacion.

PROHLASENI O SHODE ES

Prohlasujeme, Ze vy$e uvedené ndstroje a zafizeni spliuji pfi pouziti v
souladu s jejich ndvodem k obsluze pfislusné pozadavky nize uvedenych
smérnic a nafizeni.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer, at de ovenfor anferte maskiner, ved brug i overensstemmelse
med brugervejledningen, opfylder de relevante krav i de nedenfor anferte di-
rektiver og standarder.

EG KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren, dass die oben aufgefiihrten Maschinen, wenn sie entsprechend
der Bedienungsanleitung verwendet werden, die einschlégigen Anforderungen
der folgenden Richtlinien und Normen erfillen.

AHAQZH ZYMMOP®Q HZ EK

ANAWVOULE OTL TA PNYAVIUATA TIOU avadEPOVTAL TIAPATIAVW, OTAV XPNol-
HoTIoloUVTaAL CUUGWVA PE TO EYXEPISIO XEPIOMOV, TIANPOUV TIG OXETIKES
ATIATNOELG TWV TIAPaKATW Odnylwv kat Mpotinwv.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme, ettd edell luetellut koneet tayttavat kayttdohjekirjan mukaisesti
kéytettynd seuraavien direktiivien ja standardien vaatimukset.

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljuiemo da su gore navedeni strojevi, kada se koriste u skladu s
prirucnikom za korisnike, sukladni s relevantnim zahtjevima dolje navedenih
direktiva i standarda.

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Kijelentjlk, hogy a fent felsorolt gépek - amennyiben a kezelési utmutaténak
megfeleléen haszndljak ket - megfelelnek az alabb felsorolt Irdnyelvek és
Szabvanyok kévetelményeinek.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo che le macchine elencate in alto, se utilizzate in conformita con
il manuale dell'operatore, soddisfano i relativi requisiti delle Direttive e degli
Standard specificati di seguito.

EO COMKECTIK MaNIMOEMECI

Bi3 >oFapblaa KepceTinreH K¥pbiUiFbinapaplH, nanjanaHyllbl HYCKay-
NbIFbIHA CONKEC NanjanaHblFaH xaraaiaa Temenae kepceTinreH [vpek-
TmBanap meH CTaHgapTTapAbliH, TUICTI TanantapbiHa >ayan 6epeTiHiH
ManiMaenmis.

EG-CONFORMITEITSVERKLARING

Hierbij verklaren wij dat de hierboven vermelde machines, mits gebruikt in
overeenstemming met de handleiding, voldoen aan de relevante eisen van
de hieronder vermelde richtlijnen en normen.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer at maskinene oppfert over oppfyller de relevante kravene i direk-
tiver og standarder oppfert under dersom de brukes i henhold til bruksanvis-
ningen.

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU

IEC 60745-1:2006, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

C€

Ridge Tool Europe NV (RIDGID)
Schurhovenveld 4820

3800 Sint-Truiden

Belgium

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Deklarujemy, ze maszyny wymienione powyzej, gdy sa uzywane zgodnie z
podrecznikiem uzytkownika, spetniaja wtasciwe wymagania Dyrektyw i Stan-
dardéw, wymienione ponize;.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos que as maquinas listadas acima, quando utilizadas de acordo
com o manual do operador, cumprem os requisitos relevantes das Diretivas
e Normas listadas abaixo.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Declaram ca masina specificata mai jos, atunci cand este utilizata in confor-
mitate cu manualul de exploatare, indeplineste cerintele relevante ale Direc-
tivelor si standardelor specificate mai jos.

OEKNAPALIMA COOTBETCTBUA EC

Mb! 3aABSIAEM, YTO UHCTPYMEHTBI, NePEeYMCIIEHHbIE BbiLLIE, NMPU YCIOBUMN UC-
Monb30BaHNA COMMacHO PYKOBOACTBY MO 9KCrlyaraumm, 0TBe4atoT CooT-
BETCTBYIOLLMM TPEBOBAHNAM YKa3aHHbIX HUXKE ANPEKTUB 1 CTaHAapToB.

ES PREHLASENIE O ZHODE 3
Vyhlasujeme, Ze stroje uvedené vyssie spliaju relevantné poziadavky smernic
a noriem uvedenych nizsie, ak sa pouzivaju podla ndvodu na pouzitie.

IZJAVA ES O SKLADNOSTI

Izjavljamo, da zgoraj omenijeni stroji, ko se uporabljajo skladno z uporabniskim
priroCnikom, izpolnjujejo relevantne zahteve spodaj omenjenih direktiv in stan-
dardov.

EC DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Izjavljujemo da gore navedeni strojevi, ako se koriste u skladu s priru¢nikom
za korisnike, zadovoljavaju relevantne zahteve direktiva i standarda koji se
navode dole.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi meddelar att maskinen som anges ovan uppfyller de aktuella kraven i de
angivna direktiven och standarderna nedan nér den anvands enligt bruksan-
visningen.

AB UYGUNLUK BEYANI

Yukarida listelenen makinelerin, kullanici kilavuzuna gére kullanildiginda,
asagida listelenen Direktiflerin ve Standartlarin ilgili gereksinimlerini karsi-
ladigini beyan ederiz.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame, et eelpool loetletud masinad vastavad allpool loetletud direktiivide
ja standardite asjakohastele nduetele, kui neid kasutatakse vastavalt kasu-
tusjuhendile.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més apliecinam, ka iepriekSminétas iekartas, izmantojot tas saskana ar op-
eratora rokasgramatu, atbilst attiecigajam talak noradrto direkfivu un standartu
prasibam.

DEARBHU COMHREIREACHTA AN CE

Fégraimid go bhfuil na hinnill sa liosta thuas i gcomhréir le
riachtanais abhartha na dTreoracha agus na gCaighdean sa liosta thios,
ach iad a usaid de réir an lamhleabhair don oibreoir.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Deklaruojame, kad pirmiau iSvardytos masinos, jei naudojamos pagal nau-
dotojo vadova, atitinka atitinkamus toliau iSvardyty direktyvy ir standarty
reikalavimus.

EO AEKNAPALUUA 3A CbOTBETCTBUE

[eknapupame, 4e n3bpoeHnTe Mo-rope MallnHW, KoraTo ce Usnonseart B
CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBO 3a Orneparopa, OTTOBapAT Ha CbOTBETHUTE
M3NCKBaHNA Ha IVPEKTUBUTE U CTaHAapTUTe, N36POEHN No-Aony.

Signature: [/\{; o e
Name: Harald Krondorfer
Qualification: V.P. Engineering

Date: 09/11/2017
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